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ÖZET 

 

 

 

 

 “Sarf ve Nahiv Açısından Kur‟an‟da „Udûl” adlı bu çalışmada Kur‟an‟ın  

üslûp özelliklerinden „udûl konusu, sarf ve nahiv açılarından ele alınmıştır. Bu 

çerçevede „udûlün anlam üzerindeki etkisi ve üslûp anlam ilişkisi incelenmiştir. 

Çalışma giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Girişte çalışmanın konusu, 

amacı, problemi, yöntemi ve kaynakları hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölümde 

„udûl kavramı farklı açılardan ele alınmıştır. İkinci bölümde Kur‟an‟daki sarf 

„udûllerinin tespit ve değerlendirmesi yapılmıştır. Üçüncü bölümde ise Kur‟an‟daki 

nahiv „udûllerinin tespit ve değerlendirmesi yapılmıştır. 

Sonuç olarak çalışmada „udûllerin Kur‟an‟ın dil ve üslûbunda önemli bir 

yere sahip olduğu ve anlam üzerinde etkilerinin bulunduğu belirlenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Kurân, Kur‟an ve Üslûp, „Udûl, Dil sapması, Üslûp ve 

Anlam, Sarf, Nahiv 
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ABSTRACT 
 

 

 

In this thesis entitled “The Odool in The Quran from the Perspective of Arabic 

Morphology and Grammar”, Qur'an's stylistic features are discussed in the context 

of morphology and grammar. In this framework, the effect of odool on meaning and 

the relation between style and meaning is examined. 

The thesis consists of an introduction and three chapters. In the introduction, 

information is given about the subject, aim, problem, method and sources of the 

thesis. The first chapter examines the concept of odool from different perspectives. 

The second chapter deals with the analysis of morphological odools in the Qur‟an. 

The third chapter deals with grammatical odools in the Qur‟an.  

In conclusion, the thesis established that odools have a very important place in 

the language and style of the Quranic language. 

Key Words: Quran, Quran and Style, Odool, Deviation in Language, Style and 

Meaning, Arabic Morphology, Arabic Grammar. 
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Bu kısımda araştırmanın konusu, önemi, amacı, sınırları, problemleri, metodu 

ve kaynakları gibi konular hakkında bazı teknik bilgiler sunulacaktır. 

I. Araştırmanın Konusu, Önemi ve Amacı 

Araştırmamızın konusunu Kur’ân-ı Kerim’in yaygın üslûp özelliklerinden biri 

olan ‘udûller (deviation/dil sapması) oluşturmaktadır. 

‘Udûl, alışılmış üslûp tarzının ya da yaygın dil kuralının dışına çıkmak şeklinde 

ifade edilebilir. Bu durum hata mefhûmundan uzak bir olgu şeklinde anlaşılmalıdır. 

Bilinen bir husus olmasına rağmen, erken dönem Arap dili kitaplarında onu bü-

tün yönleriyle ele alan bir çalışma bulunmayışı, mesele hakkında geniş çaplı bir araştır-

ma yapılmasını gerekli kılmıştır. 

Araştırma konusunu belirleme aşamasında yapılan tetkikler neticesinde, 

Kur’ân’da ‘udûl olgusunun çokça bulunduğu görülmüştür. Dolayısıyla araştırmanın 

temel hipotezi “Kur’ân’da ‘udûl var mıdır?” şeklinde kurulmamıştır.  

Bu araştırmanın temel amacı, Kur’ân’daki sarf ve nahiv ‘udûllerini tespit etmek, 

daha sonra ‘udûllerin temel esaslarını ve çeşitlerini  açıklamaktır. Bununla beraber 

‘udûlün bir sebep ve ölçüsünün olup olmadığını belirlemek, dolayısıyla sarf ve nahiv 

açısından asıl kabul edilen kuraldan farklı kullanımların, başka bir ifadeyle asıldan çıkan 

her şeyin ‘udûl kapsamına girip girmeyeceğini incelemek de amaçlanmıştır. Ayrıca tes-

pit edilen ‘udûlleri değişik açılardan değerlendirmek hedeflenmiştir. 

II. Araştırmanın Problemleri 

Kur’ân-ı Kerîm’in dil ve üslûp özellikleri, standart Arapçadan farklı yönleriyle 

dikkat çekmektedir. Kur’ân’ın bu farklı yönlerini hata olarak niteleyenler olmuştur. Bu 

araştırmanın temel hipotezi, “‘udûllerin dil bir hatası olmayıp, Kur’ân’ın temel üslûp 

özelliklerinin önemlilerinden oldukları ve bunların anlam ve anlatım üzerinde etkileri 

bulunduğu” şeklindedir. Araştırma kapsamında bu hipotez test edilecektir. 

Bu bağlamda  öne çıkan sorulardan bazıları şunlardır: 
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‘Udûlün anlam üzerinde bir etkisi var mıdır? Bu bağlamda ‘udûller âyetlerde 

vurgulanmak istenen temel anlamı nasıl etkilemektedir? Kur’ân’da Arap gramerinden 

farklı şekilde ortaya çıkan uygulamalar var mıdır? Eğer varsa bunlar nasıl değerlendiril-

melidir? 

Bu temel soruların yanıtı ‘udûl-anlam ilişkisi bağlamında aranırken, üslûp-anlam 

ilişkisi tespit edilmeye, ‘udûlün ne işe yaradığı ve nasıl bir sonuç oluşturduğunun izleri 

sürülmeye çalışılacaktır. 

III. Araştırmanın Kapsamı  

Araştırma konusunu belirlerken yapılan tarama ve müzâkereler neticesinde, 

Kur’ân’daki ‘udûl olgusunu bütün yönleriyle incelemenin çok geniş ve ayrıntılı olacağı 

sonucu kendisini açıkça göstermiştir. Zira ‘udûl olgusu değişik adlarla anılsa da birçok 

farklı konu içerisinde yer alabilmektedir. Bu nedenle araştırmayla doğrudan ilgili olma-

yan, hatta araştırmaya dahil edildiğinde konuyu asıl maksadından çıkaracağı düşünülen 

i‘lâl, ibdâl, idğâm ve hazif hususlarındaki ‘udûller araştırma kapsamına alınmamıştır.  

Kur’ân’daki ‘udûller sarf, nahiv, belâgat, óavt ve lügat gibi birçok farklı düzeyde 

ortaya çıkmaktadır. Tek bir çatıda birleştirilmeleri mümkün olsa da alanları farklı bu 

kadar çok konunun geniş bir zeminde incelenmesi bir çok problemi beraberinde getir-

mektedir. Dolayısıyla, araştırmanın netliği ve sürdürülebilirliği açısından konu, 

Kur’ân’da geçen sarf ve nahiv ‘udûllerinin tespit ve değerlendirmesi ile sınırlandırılmış-

tır. Bununla hem konunun genel çerçevesini belirlemek hem de ‘udûl olgusunu daha 

dar bir zeminde incelemek hedeflenmiştir. 

Hemen belirtilmelidir ki, araştırma yapılırken incelenecek örneklemin Kur’ân 

metninden seçilecek olması,  ùırâat olgusunu doğal olarak gündeme getirmekte ve araş-

tırmayı yeniden çok daha geniş bir düzleme taşımaktadır. Bu durum, bir önceki aşama-

da sarf ve nahiv ‘udûllerine odaklanarak yapılmaya çalışılan sınırlandırma işlemini yeni-

den genişletmektedir. Netice olarak, yine konunun daha dar bir zemine çekilmesi zaru-

ret arz etmiştir. Bu problemi ortadan kaldırarak araştırmayı daha net bir düzleme çek-

mek için, araştırmada Kur’ân-ı Kerim’in ‘Âóım ùırâatının Ðafó rivâyetini esas almaya ve 

‘udûlleri bu metin üzerinden belirlemeye karar verilmiştir. Dolayısıyla, ùırâat vecihle-
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rinde ortaya çıkan ‘udûller araştırma kapsamına dahil edilmemiştir. Bu araştırmada 

‘Âóım ùırâatının Ðafó rivâyetinin esas alınmasında, söz konusu ùrâatın Türkiye Cumhu-

riyeti’ndeki temel Kur’ân okuyucu kitlesinin ùırâatı olması hususu belirleyici olmuştur. 

Ayrıca ‘udûlleri belirlerken seçilecek örneklemi oluşturan verilerin aynı anda 

hem kural hem de şekil açısından ‘udûle örnek teşkil etmesi şart koşulmuştur. Yoruma 

açık olup farklı şekilde anlaşılması mümkün olan örnekler araştırmada incelenmemiştir. 

Yine lafız veya ibarenin görünür tarafında (okunup-yazılan tarafı/ metinde açıkça zik-

redilen tarafı) değil de takdir edilen yanında ortaya çıkan ‘udûller, başka bir ifadeyle, 

dönüştürüldükten sonra ‘udûl suretine girebilecek örnekler ile hazif ve takdim-te’hir 

bağlamında meydana gelen ‘udûller araştırma kapsamına alınmamıştır. 

IV. Araştırmanın Metodu 

Bu araştırma nitel bir araştırmadır. Araştırmanın inceleme odağı ise Kur’ân’ı 

Kerîm’dir. Kur’ân’ın toplanması ve orijinaline uygun olarak mushaf şeklinde kaydedilip 

çoğaltılması hicrî ilk asrın başlarında tamamlanmıştır. Dolayısıyla araştırmada esas alı-

nacak metin tam ve orijinal olarak hazırdır. Bu durum araştırmacı açısından doküman 

toplamaya ihtiyaç bırakmamaktadır. Burada araştırmacıya düşen, araştırmada kullanaca-

ğı verileri mevcut metin üzerinden toplamak ve analiz etmektir. 

Bu bağlamda yapılacak araştırmanın, araştırmacının kendi yeteneğine göre has-

bel kader yürüttüğü bir şekilde değil de önceden denenmiş, metin incelemelerinde etkili 

olduğu test edilmiş ve tutarlı sonuçların elde edilmesine elverişli bir yöntemle ele alın-

ması önem arz etmektedir. Bu noktadan hareketle araştırmada veri toplanırken, nitel 

araştırmalarda, yazılı ve görsel materyaller hakkında etkili bir veri toplama yöntemi olan 

“doküman incelemesi yöntemi”1 esas alınmıştır. Ancak, verilerin tespit ve tasnif edil-

mesi, örneklem seçilmesi ve incelenmesi gibi hususlarda veri analiz yaklaşımlarından 

biri olan “içerik analizi”2 kullanılmıştır. Bu iki husus şu şekilde açıklanabilir. 

Doküman incelemesi yöntemi: Bu yöntem, araştırılması hedeflenen olgu ve ol-

gular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini kapsar. Geleneksel olarak do-

küman incelemesi, dilbilimcilerin, tarihçilerin ve antropologların kullandığı bir yöntem 

                                                           
1 Ali, Yıldırım ve Hasan, Şimşek, Sosyal Bilimlerde Nitel Araştırma Yöntemleri, Seçkin Yayıncılık San. ve 
2 Yıldırım ve Şimşek, Sosyal Bilimlerde Nitel Araştırma Yöntemleri, s. 259. 
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olarak bilinir. Nitel araştırmada döküman incelemesi tek başına bir veri toplama yön-

temi olabileceği gibi diğer veri toplama yöntemleri ile de kullanılabilir. Ayrıca, diğer 

yöntemlerin kullanıldığı durumlarda ek bilgiler sunar.3 

İçerik analizi: Bu yaklaşım, araştırmada toplanan verileri açıklayabilecek kavram-

lara ve ilişkilere ulaşmayı amaçlar. Betimsel analizde özetlenen ve yorumlanan veriler, 

içerik analizinde daha derin bir işleme tabi tutulur ve betimsel bir yaklaşımla fark edil-

meyen kavram ve temalar bu analiz sonucu keşfedilebilir. Bu amaçla toplanan verilerin 

önce kavramsallaştırılması, daha sonra da ortaya çıkan kavramlara göre mantıklı bir 

biçimde düzenlenmesi ve buna göre veriyi açıklayan temaların saptanması gerekmekte-

dir. İçerik analizi yoluyla veriler tanımlanmaya, verilerin içinde saklı olabilecek gerçekler 

ortaya çıkarılmaya çalışılır. Kısaca, içerik analizinde temelde yapılan işlem, birbirine 

benzeyen verileri belirli kavramlar ve temalar çerçevesinde bir araya getirmek ve bunla-

rı okuyucunun anlayabileceği bir biçimde düzenleyerek yorumlamaktır.4 

Söz konusu metot ve yaklaşımın uygulanması bağlamında, araştırmanın birinci 

bölümünde açıklanacağı üzere ‘udûl meselesinin teorik zemini ve temel kavramları 

oluşturulduktan sonra, Kur’ân ‘udûllerini tespit ve değerlendirme hususunda faydalanı-

lacak bazı teorik esaslar belirlenmiştir. Bu bağlamda Kur’ân’daki sarf ve nahiv ‘udûlle-

rinin nasıl tespit edileceği, tespit edilen ‘udûllerin nasıl tasnif edileceği ve tasnif edilen 

‘udûl grupları değerlendirilirken seçilecek örneklemin nasıl belirleneceğine dair bazı 

ölçütler tayin edilmiştir. Tespit edilen ‘udûllerin sınıflandırılıp değerlendirilmesi husu-

sunda bir değerlendirme ölçeği (şablonu) hazırlanmıştır. Kur’ân ‘udûllerini belirleyip 

derlemeden önce araştırmanın teorik temelleri böylece netleştirilmiştir.  

Yukarıda işaret edilen teorik metot şu şekilde uygulanmıştır: 

Bir olguyu bir bütün olarak anlayabilmek için hakkındaki bütün verileri topla-

yıp, onu oluşturan küllî ve cüzî unsurların hepsini bir arada görerek değerlendirme 

yapmak önemlidir. Buna binaen, çalışmada ‘udûl kapsamına giren veriler toplanırken 

tümevarım (istiùrâ’) metodu kullanılmıştır. Önce yapılan araştırmaların tamamına yakı-

nı, ‘udûlleri belirlerken ma‘dûlun anh’ı (metinde olmayan parça)  hareket noktası 

edinmelerine karşın, metne bağlı bir anlayışla yürütülen bu araştırmada daha sağlıklı ve 

                                                           
3 Yıldırım ve Şimşek, Sosyal Bilimlerde Nitel Araştırma Yöntemleri, s. 217. 
4 Yıldırım ve Şimşek, Sosyal Bilimlerde Nitel Araştırma Yöntemleri, s. 259. 
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net sonuçlar doğuracağı kanaatiyle Kur’ân ‘udûllerini, ma‘dûlun ileyhden (metinde olan 

parça) hareketle belirlemek daha faydalı görülmüştür. 

Daha sağlıklı sonuçlar doğuracağı kanaatiyle, sarf ve nahiv ‘udûllerini tasnif 

ederken, ‘udûllerin tespiti aşamasında kullanılan tümevarım metodunun aksine tüm-

dengelim (ta‘lîl) yöntemi kullanılmıştır. Başka bir ifadeyle, tümevarım yoluyla toplanılan 

veriler, tümden gelim metoduyla taksim edilirken başlangıç noktasından sonuca değil 

sonuçtan başlangıç noktasına doğru bir yol takip edilmiştir. Zira ‘udûlün esaslarından 

ma‘dûlun ileyh bizi ma‘dûlun ‘anh’a götürmektedir. Diğer bir ifadeyle ma‘dûlun ‘anh’ın 

varlığı ma‘dûlun ileyhin varlığından anlaşılmaktadır. Buna göre metinde olmayan par-

çanın varlığını metinde zikredilen parçadan yola çıkarak açıklamak daha tutarlı görün-

mektedir. Çünkü bir şeyi kendi varlık sebebini ortaya koymadan zikretmek, tikel örnek-

lerin belirlenmesinde ucu açık hükümlere ve keyfiliğe yol açabilmektedir. Kısacası bu 

keyfilik ihtimalini ortadan kaldırmak için meseleyi görünen tarafından (ma‘dûlun ileyh) 

başlayarak irdelemek daha isabetli görünmektedir. 

Kur’ân’daki sarf ‘udûlleri belirlenirken öncelikle dil içi bağlamın özellikleri ara-

sında incelenebilecek âyet içi bağlam esas alınmıştır. Genel bağlam ve ayetler arası bağ-

lam kullanılmamıştır. Öte yandan nahiv ‘udûllerini belirlerken, Arap dilinin yaygın gra-

mer kuralları ve âyet içi bağlam esas alınmıştır. 

Araştırma konusuyla ilgili olarak Kur’ân’da tespit edilebilen bütün örnekler 

toplanmaya gayret edilerek oldukça geniş bir veri tabanı oluşturulmaya çalışılmıştır. 

Örnekler tam olarak tespit edilip meseleler temellendirildikten sonra, belirlenen ‘udûl-

ler kategorik sınıflara ayrılmıştır. Böyle bir sınıflama yapmak Kur’ân’daki sarf ve nahiv 

‘udûllerinin kaç kısımda tezahür ettiği, kaç tip oluşturduğu ve Kur’ân dilinin hangi 

yönlerinde yoğunlaştığı hakkında genel bir fikir oluşturmaya da yardımcı olmuştur. 

Kur’ân’da belirlenen sarf ve nahiv ‘udûlleri incelenirken konuya uygun başlıklar 

üretilerek meseleler daha anlaşılır hale getirilmeye ve ‘udûller belli tipler altında tasnif 

edilmeye çalışılmıştır. 

Araştırmada tespit edilen bütün ‘udûller ayrı ayrı incelemeye tabi tutulmamıştır.  

Ancak, incelemeler özel ‘udûl tipi esasına dayalı olarak kendi kategorisindeki bütün 

‘udûlleri temsil edecek şekilde seçilerek belirlenen bir âyet örneklemi üzerinden yürü-
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tülmüştür. İnceleme ve değerlendirmeye esas alınan örneklemin oluşumunda, ‘udûl tipi 

oluşturma, çok örnekli tiplerde temsil gücü yüksek olma, özel vurgu oluşturma gibi 

ölçütlere bağlı olarak seçim yapılmıştır.  

Örnek olarak incelenen âyetin uzun olması durumunda, anlamlı bir yargı oluş-

turacak kadarı zikredilmiştir. Kısa olan örneklerde sadece istişhâd edilen kısmı değil, 

anlam bütünlüğünü sağlamak ve âyetteki ‘udûlün manaya etkisini göstermek için ilgili 

âyetin metninin tamamı, ayrıca şart ve kasem cümlelerinde cevap cümleleri de zikre-

dilmiştir. 

Sarf ‘udûllerini irdelerken, özellikle ‘udûlün ayetler arası bağlamdan anlaşıldığı 

yerlerde, bir önceki ve bir sonraki âyetler de zikredilmiştir. Bununla beraber açıklanma-

sı ve çözümlenmesi gereken bir durum ortaya çıktığında, her âyet ayrı ayrı ele alınıp 

açıklanmıştır. İncelenen âyetlerde istişhâd konusu olan yerlerin altı çizilmiştir.  

Âyetlerin Türkçe karşılıklarını verirken, T.C. Diyanet İşleri Başkanlığı’nın meâli 

esas alınmıştır. 

Âyetlerdeki ‘udûlün temel esasları –ma‘dûlun ‘anh/ma‘dûlun ileyh- ayrı ayrı be-

lirtilmiştir. İşlenen konuyla ilgili benzer örneklere yine sûre ve âyet numarası ile ‘udûl 

gerçekleşen kelime veya terkibi zikrederek işaret edilmiştir. Örnek olarak incelenen 

‘udûlü belirlerken belki de en önemli hususlardan birisi olan ma‘dûlun ‘anh’ı belirleme-

de faydalanılan asıllar zikredilmiştir. 

‘Udûller incelenirken, sarf ve nahiv kısımlarında kendi kategorilerine özel oluş-

turulan standart ölçeklerle değerlendirmeye tabi tutulmuştur. Ayrıca ‘udûlü ortaya çıka-

ran sebeplerden bizzat metnin kendisiyle ilgili olanlar birbirinden farklılık arz ettiğinden 

dolayı her değerlendirmede zikredilmeye çalışılmıştır. Öte yandan muñâtabla ilgili olan-

lar pek farklılık arz etmediğinden dolayı ilk geçtiği yerde gerekli açıklamalar yapılmış, 

daha sonraki örneklerde ayrıca belirtilmemiştir. 

Her bölümün sonunda değerlendirme yapılmıştır. İkinci ve üçüncü bölümün 

sonunda yapılan değerlendirmelerde konular tablo ve grafiklerle gösterilmiştir. 
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V. Araştırmanın Kaynakları 

Erken dönem Arap literatüründe, araştırma konusuyla ilgili müstakil bir esere 

rastlanmamıştır. Ancak konunun, dilbilimsel tefsir kitapları ve klasik dönem Arap dili 

eserlerinde kısa açıklamalar şeklinde belirginleştiği görülmüştür. 

Çağdaş araştırmalar incelendiğinde yine araştırmayla konu, içerik ve amaç açı-

sından birebir örtüşen müstakil bir çalışmaya rastlanmamıştır. Bununla beraber, ‘udûl 

konusunun, genel olarak edebiyat ve dilbilim alanlarında sarf, nahiv, belâgat, şiir, ve 

delâlet (semantic) gibi değişik düzeylerde ele alındığı tespit edilmiştir. Yine ‘udûlle ilgili 

çalışmaların çoğunun şiir metinlerine yoğunlaştığı ve söz konusu araştırmalarda genel-

likle ‘udûlün şekilsel üslûp özellikleri üzerinde durularak, ‘udûlün anlam boyutunun ya 

tamamen ihmal edildiği ya da zayıf kaldığı mülahaza edilmiştir.  

Araştırmada Arap dilinin lügat, sarf, nahiv, belâgat, dilbilim, üslûpbilim, şiir dili, 

edebî tenkit vb. alanlardaki kaynaklarından istifade edilecektir. Yine dilbilimsel tefsir 

kitaplarından ve Kur’ân sözlüklerinden faydalanılacaktır. ‘Udûl meselesinin teorik ze-

minini oluştururken gerekli olduğu kadarıyla Arap literatürü dışındaki yabancı literatür-

lerin özellikle üslûpbilim, dilbilim vb. sahalardaki bazı kaynakları da kullanacaktır. 

‘Udûl ve üslûp konularında yapılmış olan ve bu araştırmada istifade edilen 

önemli çalışmalardan bazıları şunlardır:  

Belâğatu’l-Ùur’âni’l-Kerîm: Dirâse fî Esrâri’l-‘Udûl fi’sti‘mâli Óıyağı’l-Fi‘l (Øâfir 

b. Ğurmân el-‘Umerî). el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsâti’l-Üslûbiyye (Ahmed Mu-

hammed Veys), el-İ‘câzu’l-Belâğî li Teðavvulâtı’n-Naøm el-Ùur’ânî (Ahmed Muham-

med Emîn İsmâil); el-Hindâvî, el-Î‘câzu’ó-Óarfî fi’l-Ùur’âni’l-Kerîm; Abdusselâm el-

Meseddî, el-Uslûbiye ve’l-Uslûb; Muhammed Abdulmuõõalib, el-Belâğa ve’l-Uslûbiyye;  

Ahmed Suleyman, el-Uslûbiyye: 

Öte yandan, araştırmada kullanılan kitaplar kaynakça kısmında belirtilmiş ol-

makla beraber özellikle faydalanılan kaynaklardan bazılarını şu şekilde zikretmek müm-

kündür. 
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Sîbeveyh, el-Kitâb; el-Muberrid, el-Kâmil fi’l-Luğati ve’l-Edebi ve’n-Naðvi ve’t-

Taórîf; el-İnóâf fî Mesâili’l-Ñılâf ve Luma‘u’l-Edille; İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal; el-

Ðarezmî, Şerðu’l-Mufaóóal; İbn Cemâ‘a, Şerðu Kâfiyeti İbni’l-Ðâcib; Ebû Ðayyân el-

Endelusî, İrtişâfu’ô-Ôarab min Lisâni’l-‘Arab  ve Ğâyetu’l-İðsân fî ‘Ilmi’l-Lisân ; el-

Ezherî, Şerðu’t-Taórîh ‘ala’t-Tavôîh; el-Eşmûnî, Menhecu’s-Sâlik: Bu eserlerden özellik-

le, gramer kurallarının tespiti ve bazı nahiv ‘udûllerinin açıklaması bağlamında faydala-

nılmıştır. 

Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbu’l-‘Ayn; el-Cevherî, es-Óıhâh Tâcu’l-Luğa ve 

Óıhâhi’l-‘Arabiyye; el-Firûzâbâdî, el-Ùâmûsu’l-Muðîõ; el-İsfehânî, el-Mufredât fî 

Ğarîbi’l-Ùur’ân: Bu eserlerden özellikle ‘udûl kavramının lüğavî anlam özellikleri belir-

lenirken faydalanılmıştır. 

İbn Cinnî, Ebu’l-Fetð Osman, el-Haóâió ; Ebubekir Abdülkâhir b. Abdurrah-

man el-Curcânî, Delâilu’l-İ‘câz; Ebu’l-Ðasen Ali b. Muhammed b. Ali, es-Seyyid eş-

Şerîf el-Curcânî, Ðâşiye ale’l-Muõavvel ve el-Mióbâð fî Şerði’l-Miftâð; Ruknuddîn Mu-

hammed b. Ali b. Muhammed el-Curcânî, el-İşârât ve’t-Tenbîhât fî ‘Ilmi’l-Belâğa; 

Yahyâ b. Hamza b. Ali b. İbrahim el-‘Alevî, Kitâbu’õ-Õırâz li Esrâri’l-Belâğa ve ‘Ulûmi 

Ðaùâiùi’l-İ‘câz: ‘Udûlün kavramsal ve şekilsel özellikleri belirlenirken bu kitaplardan 

faydalanılmıştır. 

Ebû ‘Ubeyde, Mecâzu’l-Ùur’ân ; el-Añfeş Ebû Hasen Sa‘îd b. Mes‘ade (el-

Añfeş el-Evsaõ), Me‘âni’l-Kur’ân; el-Ferrâ’, Me‘âni’l-Ùur’ân; Ebû Ali el-Fârisî, el-

Ðucce; el-Enbârî, el-Beyân fî Ğarîbi İ‘râbi’l-Ùur’ân; el-Beğavî, Me‘âlimu’t-Tenzîl; el-

Beyôâvî, Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl; Ebussu‘ûd, İrşâdu’l-‘Akli’s-Selîm ilâ 

Mezâyâ’l-Kitâbi’l-Kerîm; el-Ðalebî, ed-Durru’l-Maóûn fî ‘Ulûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn: Bu 

eserlerden hem ‘udûlleri belirleme, gerekçelendirme, açıklama ve ayetteki anlam üze-

rindeki etki cihetlerini belirleme gibi hususlarda faydalanılmıştır. 
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Bir olguyu anlayabilmek için öncelikle mahiyetini kavramak ve onu bütün yön-

leriyle tanımak gereklidir. Bu bağlamda söz konusu olgunun bütün cüziyyât ve külliyâtı 

incelenmelidir. Öte yandan konunun başka meselelerle benzer veya farklı tarafları belir-

tildikten sonra mevzûya özel problemler açıklanmalıdır. 

‘Udûl, dil ve üslûpla alâkalı bir olgudur. Bu bölümde öncelikle ‘udûlün kavram-

sal özellikleri incelenecek olup daha sonra ‘udûlün temel esasları ve kurucu özellikleri 

açıklanacaktır.  

‘Udûlün kavramsal çerçevesi bağlamında lüğavî ve ıóõılâðî anlam özellikleri açık-

landıktan sonra ‘udûl olgusunu daha anlaşılır hale getireceği ve ona işlevsellik kazandı-

racağı düşünülen güncel iki tanım denemesi yapılacaktır. Daha sonra ‘udûlün ana un-

surları, çeşitleri, önemi, düzeyleri, sınırları, sebep ve amaçları gibi hususlar açığa kavuş-

turulmaya çalışılacaktır. 

‘Udûlün çeşitleri açıklanırken Kur’ân’daki ‘udûl çeşitleri hakkında genel bilgiler 

verilecektir. Yine ‘udûlün sebep ve faydaları gibi değişik konular incelenerek mesele 

sağlıklı bir zemine kavuşturulmaya çalışılacaktır. Devamında ‘udûlün tarihi gelişimi 

üzerinde durularak kavramlaşma süreci tespit edilmeye çalışılacaktır. Tarihi süreç içeri-

sinde ‘udûl mefhûmu için kullanılan değişik kavram ve terkiplerin tespiti yapılmaya 

çalışılarak söz konusu kavramlar arasından ‘udûlün tercih edilme sebepleri üzerinde 

durulacaktır. Yine ‘udûl olgusuyla ilgili değişik problemler farklı başlıklar altında incele-

necektir. Bunlar arasında ‘udûlün tespit edilmesi sırasında kendisine dayanılacak aólın 

ne olduğu problemi özel olarak ele alınacaktır. Aóıllar ayrı ayrı açıklandıktan sonra, bu 

araştırmada ‘udûlleri tespit ederken kullanılacak olan asıllar tayin edilecektir. Ayrıca sarf 

ve nahiv ‘udûllerinin değerlendirilmesi aşamasında standart sağlanabilmesi için bir ‘udûl 

değerlendirme ölçeği geliştirilmeye çalışılacaktır. 

Yukarıda genel olarak işaret edilen hususlar şu şekilde incelenebilir. 
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1. ‘Udûl Kavramı 

Arapça ‘udûl olgusu, Türk edebiyatında ‘udûl5 ve sapma6; Fars edebiyatında in-

hırâf7; Batı dillerinde ise yaygın şekliyle deviation8 ve lécart 9 kavramları ile ifade edilir. 

‘Udûl kavramının Arap edebiyatındaki lüğavî ve ıóõılâði anlam özelliklerini şu 

şekilde irdelemek mümkündür. 

1.1. Sözlük Anlamı 

‘Udûl )عيديكؿ( kelimesi, Arapça ع-د-ؿ kökünden türeyen ve Arapça sözlüklerde 

genel olarak ( )-(عىدىؿىّ  şeklinde ifade edilen ïulâïî mucerred fiillerin ikinci (عيديكلانّ-عىدٍلانّ)-(يػىعٍدًؿيّ

babından bir masdardır. Lügatçiler ‘adl ve ‘udûl masdarlarını çoğu zaman aynı manada 

kullanırlar. Bununla beraber, genellikle ‘adl kelimesinin ön plana çıkarıldığı dikkat çe-

ker. Her iki kelime de ع-د-ؿ kökünün masdar kalıplarından olmasına rağmen Arap dili 

lügatçileri, ‘udûl kavramının lüğavî manalarını açıklarken ‘adl kelimesiyle oluşturdukları 

bağlamdan yardım alarak değişik ifadeler kullanırlar. Söz konusu ifadelerden bazılarını 

şu şekilde özetlemek mümkündür: 

el-Ñalîl b. Ahmed (ö. 175/791),  ‘adl kelimesinin zulmün zıddı bir anlam içeri-

ğine sahip olduğuna işaret ederek kelimenin taşıdığı adâlet anlamına vurgu yapar. Öte 

yandan bu kelimenin başka manalarını da zikreder. Örnek: “ًّّالشَّيء  bir şeyin bir şeye) ”عًدٍؿي

dönmesi/meyletmesi, bir şeyin benzeri). Ayrıca ع-د-ؿ kökünden türeyen bazı sıfatların 

                                                           
5 İsmâil Rusûñî el-Ankaravî (ö. 1041/1631), Mecmû‘atu’l-Leõâif ve Maõmûratu’l-Leõâif, y.y., ts. I, ss. 41-
42; Ahmet Tanyıldız, “İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerð-i Meïnevî (Mecmû‘atu’l-Leõâyif ve Maõmûratu’l-
Ma‘ârif)” (I. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), EÜSBE, yayımlanmamış doktora tezi, Kayseri, 2010 s. 113, 
234, 1091, 1277. 
6 Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, Engin Yayınevi, Ankara, 1999, s. 166; Nurullah Çetin, Şiir 
Çözümleme Yöntemi, Öncü Kitap, Ankara, 2008, s. 166. 
7 Muhammed Mu‘în, Ferheng-i Fârsî (Persian Dictionery), Kitâb Ârâd, 1386, s. 167. 
8 Edward William Lane, Meddu’l-Luğa (Arabic-English Lexicon), Librarie Du Liban, Beyrut, 1997, V, 
1973;  Peter Childs ve Roger Fowler, The Routledge Dictionary of Literary Terms: A dictionary of Mo-
dern Critical Terms, Routledge, New York, 2006, s. 52, 90, 124, 178. 
9 Abdusselâm el-Meseddî, el-Uslûbiyye ve’l-Uslûb, ed-Dâru’l-‘Arabiyye li’l-Kitâb, y.y., ts, ss. 162-163. 
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anlamlarını açıklarken söz konusu kelimenin “ “ ;(doğru, dik) ”ميعٍتىدًؿهّ اؿهّ  ,eğrilmek) ”انًٍعًدى

sapmak), “  gibi değişik anlam özelliklerine işaret eder.10 (düzgün dal) ”غيصٍنهّميعٍتىدًؿهّ

İbn Fâris (ö 395/1004),  Mucmelu’l-Luğa adlı eserinde ع-د-ؿ ّkökünün adâlet 

anlamına geldiğini belirtir.11  Mu‘cemu Mekâyîsi’l-Luğa adlı eserinde ise söz konusu 

kökün iştiùâù özelliklerine yoğunlaşır.  ‘Ayn, dâl ve lâm harflerinden meydana gelen bu 

kökün, biri doğru ve dik diğeri de eğrilik ve sapma şeklinde iki zıt anlam özelliği bulun-

duğuna işaret eder.12 İbn Fâris zikrettiği ikinci anlam özelliğiyle ilgili olarak, eğrilik ve 

sapma mefhûmlarını ifade ederken “ “ ,(döndü) ”عىدىؿىّ “ ve (saptı) ”انًػٍعىدىؿىّ -eğrildi, mey) ”انًػٍعىرىجىّ

letti, saptı) fiillerinin kullanıldığını vurgular.13 

el-Cevherî (ö. 400/1009), “ًّّعىنًّالطَّريًق -gibi açıklamalarıy (yoldan saptı, döndü) ”عىدىؿى

la konumuza işaret eder.14 Mütercim Âsım Efendi “ ّالطَّريًقيّ  cümlesini “Yol bir semte ”عىدىؿى

döndü” şeklinde çevirir.15 

İbn Sîde (ö. 458/1066), “ّّعىنٍويّ عىدٍلان،ّعيديكلان ّإلًىيٍوًّ“ ;(den saptı-) ”عىدىؿى  e yöneldi,  -e-) ”عىدىؿى

döndü)16 gibi ifadeleriyle ع-د-ؿ kökünün benzer anlam özelliklerine vurgu yapar.  

                                                           
10 el-Ñalîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, “ع-د-ؿ”, Kitâbu’l-‘Ayn, tah. Mehdî el-Mahzûmî İbrâhim es-Sâmerrâî, 

y.y., ts., II, 38-40; el-Ñalîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, “ع-د-ؿ”, Kitâbu’l-‘Ayn (Hece harflerine göre tertipli 

baskı), tah. Abdulhamîd el-Hindâvî, Dârû’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 1. Baskı, 2003, III, ss. 110-111. 
11 Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ b. Muhammed Ebu’l-Ðuseyn er-Râzî el-Ùazvînî el-Hemedânî (İbn 

Fâris), “ع-د-ؿ”, Mucmelu’l-Luğa, tah. Zuheyr Abdulmuhsin Sultan, Muessesetu’r-Risâle, Beyrut, 1986, V, 

651. 
12 Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ b. Muhammed Ebu’l-Ðuseyn er-Râzî el-Ùazvînî el-Hemedânî (İbn 

Fâris), “ع-د-ؿ”, Mu‘cemu Meùâyîsi’l-Luğa, tah. Abdusselam Muhammed b. Hârûn, Dâru’l-Fikr, 1989, IV, 

ss. 246-247. 
13 İbn Fâris, Mu‘cemu Meùâyîsi’l-Luğa, IV, ss. 246-247. 
14 İsmail b. Hammâd el-Cevherî, “ع-د-ؿ”, es-Óıðâð Tâcu’l-Luğa ve Óıðâði’l-‘Arabiyye, tah. Ahmed Abdul-

ğafûr Aõõâr, Dâru’l-‘Ilmi li’l-Melâyîn, Beyrut, 1990, V, 1761. 
15 Mütercim Âsım Efendi, Okyânûsu’l-Basîõ fî Tercemeti’l-Ùâmûsi’l-Muðîõ (Ùâmûsu’l-Muðîõ Tercüme-
si), Yayına hazırlayanlar: Mustafa Koç ve Eyüp Tanrıverdi, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 
Yayınları, İstanbul, 2014, V, 4631. Ayrıca bkz. Hasîrizâde Elif Efendi, en-Nûru’l-Furùân fî Şerði Luğati’l-
Ùur’ân (Kur’ân Lügati), Yayına hazırlayanlar: Mustafa Koç-Eyüp Tanrıverdi, Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığı Yayınları: 53, İstanbul, 2015, II, 81. 
16 Ali b. İsmail b. Sîde Ebu’l-Ðasen el-Mursî, el-Muðkem ve’l-Muðîõu’l-A‘zam, tah. Abdulhamid el-
Hindâvî, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2000, II, ss. 14-15. 
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 el-Ðımyerî‘nin (ö. 573/1178) Şemsu’l-‘Ulûm’da zikrettiği açıklamalardan hare-

ketle ع-د-ؿ kökünün yoldan sapmak, haktan sapmak, yön değiştirmek gibi anlam özel-

liklerinin olduğu ifade edilebilir.17 

İbn Manøûr (ö. 711/1311), عىدٍؿ kelimesini açıklarken el-Cevherî’nin zikrettiğine 

benzer bir tanımlamada bulunur.18 Buna ek olarak söz konusu kelimenin Kur’ân’da 

kazandığı anlam özelliklerinin dört gruba ayrıldığına işaret eder.19 

a- Hükümde adâlet: “Hükmettiğin zaman onlar arasında adâletle hükmet.”20 

b- Sözde doğruluk/adâlet:“(Birisi hakkında) konuştuğunuz zaman, yakınınız bi-

le olsa, âdil olun.”21 

c- Fidye: “Ondan hiçbir fidye kabul edilmez.”22 

d- Şirk (ortak koşmak):“Sonra küfredenler Rabb’lerine ortak koşarlar.”23 

 kökünü açıklarken, el-Fîrûzâbâdî’nin (ö. 817/1415) yaptığı şu saptamalarّ ع-د-ؿ

konuyla ilgili olarak özellikle dikkat çeker: “ّّعىنٍوي ّإلًىيٍوًّ“ ;(den saptı-) ”عىدىؿى  e yöneldi, -e-) ”عىدىؿى

döndü); “ ّفيلاىنناّبفًيلاىفوّ ّ“ ;(.falancayla falanın aralarını eşitlediّ/ düzeltti) ”عىدىؿى ّالٍفىحٍليّ الضّْرىابى  ”عىدىؿى

(damızlık erkek, dişiden yüz çevirdi, döndü)24; “ ّكىعاىدىؿىّ ّعىنٍوي -25 el(.eğrildi) ”انًػٍعىدىؿى

Fîrûzâbâdî’nin bu açıklamaları İbn Fâris’in zikrettikleriyle benzerlik arz eder. Öte yan-

                                                           
17 İbn Sa‘îd el-Ðımyerî, Şemsu’l-‘Ulûm, tah. Ðuseyn b. Abdullah el-‘Umerî vd., Dâru’l-Fikr, 1999, VII, 
4419. 
18 Cemaluddin Ebu’l-Faôl Muhammed b. Mukerrem b. Manøûr, “ع-د-ؿ”, Lisânu’l-‘Arab, tah. ‘Âmir Ah-

med Haydar, Darul Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2009, XI,  ss. 515-519. 
19 İbn Manøûr, “ع-د-ؿ”, Lisânu’l-‘Arab, XI,  s. 516. 

20 Mâide, 5/42, )ّالٍميقٍسًطًينى بُّ ّاللَّوىّيُيً نػىهيمٍّباِلْقِسْطِ ّإًفَّ ّفىاحٍكيمٍّبػىيػٍ  .(ّكىإًفٍّحىكىمٍتى
21 En‘âm, 6/152, ٍّّّكىإًذىاّقػيلٍتيمٍّفىاعٍدًليواّكىلىو) افىّذىاّقػيرٍبَى كى ). 

22 Bakara, 2/123, ( كىلاّيػيقٍبىليّمًنػٍهىاّعَدْلٌ ّكىلاّتىنفىعيهىاّشىفىاعىةهّكىلاّىيمٍّيينصىريكفىّ ّشىيٍئانّ ّعىنٍّنػىفٍسو لاّتَىٍزمًّنػىفٍسه  .(كىاتػَّقيواّيػىوٍمانّ
23 En‘âm, 6/1, (مٍّيػىعٍدًليوف كّىفىريكاّبرًىًّّْٔ ّثُيَّّالَّذًينى ّكىجىعىلىّّالظُّليمىاتًّكىالنُّورى ّالسَّمىوىاتًّكىالأىرٍضى ّللًَّوًّالَّذًمّخىلىقى -kelime ’يػىعٍدًليوف‘ Âyette geçen .(الْىٍمٍدي

si ‘  .anlamına gelmektedir ’ييشٍركًوفىّ

24 ّ ّالٍفىحٍليّ الضّْرىابى  terkibini Vankulu Mehmed “erkek dişi ile cem olmayı terk etti” ifadeleriyle, Âsım عىدىؿى

Efendi “buğur deve dişiye aşmağı ferâgat eyledi” şeklinde tercüme etmektedir. Bkz. el-Vânî, Vankulu 
Lügati, II, 1897; Âsım Efendi, Okyânûsu’l-Baóîõ fî Tercemeti’l-Ùâmûsi’l-Muðîõ, V, 4631. 
25 Mecduddin Muhammed b. Yâkub el-Firûzâbâdî, “ع-د-ؿ”, el-Ùâmûsu’l-Muðîõ, Muessesetu’r-Risâle, 

Beyrut, 2005, s. 1030. Vankulu Mehmed Efendi “ًّّعىنًّالطَّريًق  ifadesini “yoldan saptı” şeklinde tercüme ”انًػٍعىدىؿى

etmektedir. Bkz. el-Vânî, Vankulu Lügati, II, 1898. 
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dan Âsım Efendi’nin “ ّ ّالٍفىحٍلىّعىدىؿى الْىٍمَّاؿي ” cümlesini çevirirken kullandığı (Deveci buğuru-

damızlık deve- dişiye aşmaktan ayırıp bertaraf eyledi/damızlık deveyi ayırdı)26 şeklinde-

ki ifadeleri ‘udûl mefhûmunun bir yerden ayrılma ve çıkma anlamına işaret eder. 

ez-Zebîdî (ö. 1205/1791) Tâcu’l-‘Arûs adlı eserinde el-Ùâmûsu’l-Muðît’in met-

nini zikrettikten sonra kelimeleri genişçe şerh eder.27 Ayrıca konuyla ilgili olarak ع-د-ؿ 

kökünün “sapmak, yoldan sapmak, uzaklaşmak, iki şey arasını eşitlemek, uzaklaştır-

mak” gibi anlam özelliklerine işaret eder.28 

Muâsır sözlüklerden Mu‘cemu’l-Uóûli’l-Fasîða’nın zikrettiği “birini yolundan 

çevirmek” şeklindeki anlam özelliği ‘udûl meselesiyle ilgilidir.29 en-Nefîs min Kunûzi’l-

Ùavâmîs adlı eserde zikredilenler ise öncekilerin özeti mahiyetindedir.30 

Vankulu Mehmed Efendi (ö. 1000/1592), ‘udûl kelimesini Türkçeye “yoldan 

sapmak” şeklinde çevirir.31 Yine ondan yaklaşık iki yüz yirmi yedi sene sonra vefat eden 

Mütercim Âsım Efendi (ö. 1235/1819) aynı kelimeye Türkçe karşılık olarak “yoldan 

sapmak” ve “dönmek” ifadelerini kullanır.32  

‘Udûl mefhûmuna Türkçe karşılık olarak zikredilen “sapma” sözcüğü birçok 

anlamda kullanılır. Örnek: Sapmak, 1. Yön değiştirmek: “Evvela kuşların bulunduğu 

tarafa saptım.” –Ahmet Hâşim. 2. Önceden belirlenmiş görüş düşünüş ve davranıştan 

ayrılmak: Amacından saptı. 3. Doğruluktan ayrılmak.33 

                                                           
26 Âsım Efendi, Okyânûsu’l-Baóîõ, V, 4631. 
27 Muhammed Murteôâ b. Muhammed el-Huseynî ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs min Cevâhiri’l-Ùâmûs, nşr. 
Abdülmünim Halil İbrâhim ve Kerim Seyyid Muhammed Mahmud, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, 2007, XV 
(29. Cüz), ss. 258-264. 
28 ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs, XV (29. Cüz), 262. 
29 Mahmud b. Nâsır el-Abbûdî, Mu‘cemu’l-Uóûli’l-Fasîða ev Mâ Fe‘alethu’l-Ùurûn bi’l-‘Arabiyye fî Meh-
dihâ, Mektebetu Melik Abdulaziz el-Âmme, Riyad, 2009, IX, 84. 
30 Halîfe Muhammed et-Telîsî, en-Nefîs min Kunûzi’l-Ùavâmîs, ed-Dâru’l-‘Arabiyye li’l-Kitâb, Tunus, ts. 
(Kitabın mukaddimesi 2000 yılında yazılmıştır.), III, ss. 1437-1439. 
31 Mehmed b. Mustafa el-Vânî (Vankulu Mehmed Efendi), Vankulu Lügati, Yayına hazırlayanlar: Musta-
fa Koç ve Eyüp Tanrıverdi, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları: 52, İstanbul, 2015, II, 
1897. 
32 Âsım Efendi, Okyânûsu’l-Basîõ, V, 4632. 
33 Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük, “Sapmak”, Ankara, 2011, s. 2032. Sapma göstergesi: geminin rota 
çizgisinden hangi yönde ve ne kadar saptığını gösteren araç; Sapma koşulu:  geminin önceden belirlen-
miş limanlardan başka limanlara uğramasına verilen izin, bkz. TDK, Türkçe Sözlük, “Sapma göstergesi”, 
“Sapma koşulu”, s. 2032; Açısal Sapma: Belli bir açı düzeyinde gerçekleşen sapma, bkz. TDK, Türkçe 
Sözlük, “Açısal Sapma”, s. 21. 
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Kısaca belirtilmelidir ki; ع-د-ؿ kökünün lüğavî manalarıyla ilgili yapılan bu açık-

lamalardan, araştırma konusu açısından çıkarılabilecek en önemli sonuç, a-d-l maddesi-

nin türevlerinde genel olarak “sapma; çıkma; bir şeyden bir başka şeye dönme, dönü-

şüm; değişim; bir şeye meyletme; bir şeyin kıvamını sağlama; istiùâmet, istivâ” gibi an-

lamlarının bulunmasıdır. Arap dilcilerinin ortaya koyduğu tespitlerin ortak bir neticesi 

olarak dikkat çeken bu husus, ‘udûl olgusunun Arap edebiyatındaki kavramsal anlam 

özelliklerinin oluşumu, şekillenişi ve gelişiminde önemli rol oynamaktadır. 

Buraya kadar ‘udûl kelimesinin lügavî anlam özellikleri hakkındaki görüş ve 

açıklamalar üzerinde duruldu. Şimdi ise meselenin kavramsal içeriği incelenecektir. 

1.2. Terim Anlamı 

Dilsel bir olgu olan ‘udûl hakkında felsefecilerden edebiyatçılara, nahivcilerden 

sarfçılara, belâgatçilerden dilbilimcilere bir çok alanda değişik tanımlar yapılır. Söz ko-

nusu tanımlardan bazılarını şu şekilde ifade etmek mümkündür. 

Aristotales ‘udûl olgusuna “Bir lehçeye, bir eğretilemeye, bir uzatmaya ve yay-

gın olan dışındaki her şeye alışılmadık (‘udûl) diyorum.” 34 şeklinde işaret eder. 

Muhammed b. Sehl b. es-Serrâc’a (ö. 316/929) göre ‘udûl, genel anlamlı nekra 

bir isimden, başka bir ismin türetilerek yapısının değiştirilmesidir. 35 

Günümüz Arap dili araştırmacılarından Temmâm Ðasan ‘udûlü, herhangi bir 

aóıldan çıkış veya bir kâideye muñâlefet şeklinde açıklar. Hemen belirtilmelidir ki, bu 

çıkış ve muñâlefet üslûpla ilgili kullanıma belli ölçüde kurallılık kazandırır ve üslûp bu 

ikisi vasıtasıyla artık, meùîsun ‘aleyh derecesine yükselir.”36 

Temmâm Ðasan’ın yukarıdaki açıklamaları dikkate alındığında, başlangıçta bir 

kurala muhalefet şeklinde ortaya çıkan ‘udûlün, üslûp açısından bir nitelik kazandıktan 

                                                           
34 Aristotales, Poietika (Şiir Sanatı Üzerine), Yunanca aslından çev. Nazile Kalaycı, Bilim ve Sanat, Anka-
ra, 2005, s. 77. 
35 Ebubekir Muhammed b. es-Serî b. Sehl b. es-Serrâc el-Bağdâdî, el-Uóûl fi’n-Naðv, tah. Abdulðuseyn 
el-Fetlî, Beyrut, ts., II, 88. 
36 Temmâm Ðasan, el-Beyân fî Ravâi‘i’l-Ùur’ân, ‘Alemu’l-Kutub, Kahire, 1993, s. 346; Ðasen Mindîl 
Hasen el-‘Ukaylî, el-İ‘câzu’l-Ùur’ânî fî Uslûbi’l-‘Udûl ‘ani’n-Niøâmi’t-Terkîbî en-Naðvî ve’l-Belâğî, 
Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2009, s. 51. 
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sonra hata sınırından uzaklaşıp kurallı hale geldiği ya da dil ve üslûp açısından öyle ka-

bul edildiği söylenebilir. Bununla beraber, kendisi bizzat asıldan uzaklaşma olan bir 

üslûp özelliğinin başka ‘udûllere meùîsun ‘aleyh (asıl) olabileceğinin (fer‘in asıl konu-

muna yükselmesi) belirtilmesi ise dikkat çeken diğer bir husustur. 

Abdulðâmid el-Hindâvî, ‘udûl meselesinin dilin yerleşik kurallarının kırılarak 

dildeki alışılmış tarzın dışına çıkış olduğuna işaret eder. Yine yeni üslûplar icat edilmesi, 

yaygın olarak kullanılan bir lafzı bırakıp yaygın olmayan eski bir kullanımın sözdizimine 

koyulması ve bir lafzın asıl vaz‘ edildiği anlamın dışında bir anlamda kullanması da 

‘udûl kapsamına girer.37 

‘Udûl olgusunun, sözcüklerin ses, biçim veya sözdizimi özelliklerinde kasıtlı 

olarak değişikliklere gitmeyi, dilde bulunmayan yeni sözcük ve anlatım biçimlerini kul-

lanmayı içerdiğine işaret edilmektedir.38  

TDK Türkçe Sözlük ise söz konusu olguya genel olarak işaret ettikten sonra 

bazı örnekler verir: 

Sapma (‘udûl), db. bazı kelimelerin kurallara göre almaları gereken bi-

çimden uzaklaşmaları durumunu ifade eder: Ben-ge/bene yerine bana; 

sen-ge/sene yerine sana olması gibi.39 

Kısaca belirtilmelidir ki; ‘udûl mefhûmuyla ilgili tanımlar incelendiğinde, benzer 

anlamlarla ‘udûlün şekilsel özellikleriyle sınırlı kalıp işlevsel özellikleri üzerinde durma-

dıkları dikkat çeker. Söz konusu tanımlar genel olarak “bir şeyi terk edip başka bir şeyi 

almak” , “bir yerden ayrılıp başka bir yerde karar kılmak”  ve “bir üslûbu bırakıp başka 

bir üslûbu kullanmak” şeklinde ‘udûlün üslûpsal görünüşünü tasvir ederler. Bu durum-

da ‘udûl mefhûmunu daha anlaşılır hale getirmek için onu yeniden tarif etmeye ihtiyaç 

vardır. Gelecek konuda bu hususta bazı tanımlamalar yapılacaktır. 

                                                           
37 Abdulhamîd Ahmed b. Yusuf el-Hindâvî, el-Î‘câzu’ó-Óarfî fi’l-Ùur’âni’l-Kerîm: Dirâse Naøariyye 
Taõbîùiyye/et-Tavøîfu’l-Belâğî li Óıyâğati’l-Kelime, el-Mektebetu’l-‘Aóriyye li’õ-Õıbâ‘ati ve’n-Neşr, Beyrut, 
2002, ss. 142-143. 
38 Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, s. 166. 
39 TDK, Türkçe Sözlük, “Sapma”, s. 2032. 
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1.3. ‘Udûl Kavramına Güncel Tanım Denemesi 

 İleride belirtileceği gibi, ‘udûl olgusuna yüzden fazla ifadeyle işaret edilmekte-

dir.40 Bu durum açık bir kavram kargaşası meydana getirdiği için ‘udûl mefhûmunun 

anlaşılması zorlaşmaktadır. Dolayısıyla ‘udûlü yeniden tanımlama ihtiyacı doğmaktadır. 

Burada ‘udûl (dil sapması) mefhûmunu olgusal varlığı ve mâhiyeti açılarından iki şekil-

de yeniden tarif etmek mümkündür. 

1- Olgu ve üslûp açısından ‘udûl 

‘Udûl herhangi bir asıldan çıkmak veya kâideye muhalefet etmek suretiyle, alı-

şılmışı terk edip alışılmadık özel bir üslûba intikâl etmektir. 

‘Udûlü şekilsel olarak ele alan bu tanım ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyh olgu-

larına işaret eder. Ayrıca bir şeyi bırakıp başkabir şeye yönelmek açısından ‘udûl olgu-

sunu şekil itibarıyla tasvir eder. Ancak ‘udûlün temel esasları arasındaki ilişkiyi açıkla-

maz. Bu bağlamda bir lafzı bırakıp başka bir lafzı kullanmak veya bir anlamı terkedip 

başka bir anlamı ya da bir ifadeyi bırakıp başka bir ifadeyi tercih etmek ‘udûl kapsa-

mında değerlendirilir. 

2- Mâhiyeti, işlevi ve temel özellikleri açısından ‘udûl 

‘Udûl (dil sapması), anlamsal ve iletişimsel bir kaygı ve özel bir nükteden dolayı, 

dili güçlendirmek, dikkat çekmek, metne bütüncül bir etki kazandırmak, sözü sıradan-

lıktan çıkarıp daha alımlı hâle getirmek, göstergeleri ses ve anlam açısından daha etkili 

kılarak  muhâtabın zihninde yeni bir idrâk (tasarım ve duygu değeri) oluşturmak kastıy-

la, dilde yerleşik tarzı bırakarak farklı yeni bir ifade biçimine geçiştir. 

Bu tanımı şu şekilde tahlil etmek mümkündür:  

Tanımda kullanılan alışılmış tarz nitelemesi ile ‘udûlün temel esaslarından 

ma‘dûlun ‘anh’a, alışılmadık başka bir üslûp nitelemesiyle ise ma‘dûlun ileyh’e işaret 

edilmiştir. Bu tanıma göre ‘udûl, ma‘dûl ve ma‘dûlun ileyh arasında anlam ve üslûp 

merkezli çok yönlü bir ilişkidir. ‘Udûl bir sonuçtan öte, bir süreç mahiyetinde görünür. 

                                                           
40 Mesele araştırmada “‘Udûl Mefhûmunu Adlandırma Problemi” başlıklı konuda incelenmiştir. 
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‘Udûlün mahiyeti, işlevi ve temel bazı özelliklerine işaret eden bu tarif, ‘udûlün 

hem üslûp, hem anlam hem de iletişim açısından bir çok sebep ve amacına işaret et-

mektedir. Ayrıca ‘udûl, dilde bulunmayan yeni sözcük ve anlatım biçimlerini icat etme 

sonucunu doğurmaktadır.  

Buraya kadar ‘udûl olgusunun tanımı üzerinde duruldu. Şimdi ise söz konusu 

olgunun yapısal özellikleri incelenecektir.  

1.4. ‘Udûlün Kurucu Unsurları (Yapısal Özellikler) 

Bir yerde iletişimden bahsedebilmek için kaynak, mesaj ve alıcı gibi bazı unsur-

lar bulunmalıdır.41 Benzer şekilde bir söz veya ibârede ‘udûl olgusundan bahsedebilmek 

için ‘udûl denkleminin doğru kurulması gerekmektedir. Belirlenebildiği kadarıyla, bir 

ifadede ‘udûl bulunabilmesi için, ma‘dûlun ‘anh, ma‘dûlun ileyh, ‘udûlün yönü ve 

‘udûlü ortaya çıkaran asıl şeklindeki dört ana unsurun hakikaten ya da hükmen bir ara-

da bulunması gereklidir.  

Arap dili açısından “ -fiilinin kullanımı ‘udûl olgusu bağlamında ele alındı ”عىدىؿىّ

ğında şu şekilde bir denklem ortaya çıkmaktadır: 

 عَدَلَ  + عَن + الشَّيْءِ  ← إِلَى + شَيْءٍ 

 مَعْدُولٌ عَنْهُ  ← مَعْدُولٌ إليهِ 
Tablo 1.1. ‘Udûl olgusunun temel unsurları 

“  harf-i cerleriyle mute‘addî olmaktadır. Buna göre ‘udûl ”إًلىّ“ ve ”عىن“ fiili ”عىدىؿىّ

bir sîgadan çıkıp başka bir kalıba yöneliş şeklinde belirginleşmektedir.42 Yukarıdaki tab-

lo, ‘udûl olgusunda yapı bakımından ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyh şeklinde iki esas 

bulunması gerektiğine işaret ettiği gibi bu temel iki unsur arasındaki ilişkinin yönüne 

(‘udûlün yönü) ve bu yönün oluşturduğu tipe de işaret eder. Ayrıca söz konusu dört 

unsuru (ma‘dûlun ‘anh, ma‘dûlun ileyh, ‘udûlün yönü ve tipi) kuşatan bir aóıl ölçütü 

                                                           
41 Fetðullah Ahmed Suleyman, el-Uslûbiyye: Medñalun Naøarî ve Dirâse Taõbîùiyye, el-Âfâùu’l-
‘Arabiyye, Kahire, 2008, s. 15. 
42 Øâfir b. Ğurmân el-‘Umerî, Belâğatu’l-Ùur’âni’l-Kerîm: Dirâse fî Esrâri’l-‘Udûl fi’sti‘mâli Óıyağı’l-Fi‘l, 
Mektebetu Vehbe, Kahire, 2008, s. 11. 
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bulunmalıdır. Buna göre ‘udûllerin beş temel özelliğinin olduğu ifade edilebilir. Zikredi-

len kurucu özellikleri şöylece açıklamak mümkündür. 

1.4.1. Ma‘dûlun ‘Anh, Ma‘dûlun İleyh 

‘Udûl olgusunun iki tarafı mahiyetindeki ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyh un-

surları birbirini tamamlayıcı nitelik arz ederler. Söz konusu kavramlar ve şekilleri şu 

şekilde açıklanabilir. 

a-Ma‘dûlun ‘anh (terk edilen/kendisinden dönülen) 

Ma‘dûlun ‘anh terimi harf-i cer ile mute‘addî olmuş bir ism-i mef‘ûldür.43 Bu te-

rimle ‘udûl olgusundaki farazî asıl kastedilmiştir. Ma‘dûlun ‘anhı ‘udûlün başlan-

gıç/çıkış noktası olarak nitelemek mümkündür. Ma‘dûlun ‘anh, ‘udûlün olgusunda 

çoğunlukla terkedilen lafız, kural ya da ibâre niteliği taşır. ‘Udûlün görünmeyen tarafı 

olduğundan dolayı cümlede açıkça zikredilmez. Zira onu, varılan unsur olan ma‘dûlun 

ileyhten yola çıkarak anlamak mümkündür. 

b-Ma‘dûlun İleyh (varılan/kendisine dönülen) 

Mütercim Âsım Efendiّ “مىعدٍيكؿ ” kelimesinin “ّمىفٍعًله” kalıbında ism-i mekân oldu-

ğuna işaret ederek kelimeyi dönüp varacak ve sapacak yer şeklinde çevirir.44 Âsım 

Efendinin tespitlerinden hareketle45 ma‘dûlun ileyh tabiri dönüp varılacak veya kendisi-

ne sapılacak yer şeklinde açıklanabilir. ‘Udûlün görünen tarafı budur. Dolayısıyla 

ma‘dûlun ileyh’i ‘udûl olgusunda cümle içerisinde zikredilen lafız veya ibâre şeklinde 

ifade etmek mümkündür. Ma‘dûlun ileyh ‘udûl olgusunun sonuç/varış noktası olarak 

kabul edilebilir. Ma‘dûlun ileyh cümlede zikredilmek zorundadır. ‘Udûlü asıl ortaya 

çıkaran unsur budur. ‘Udûlün anlamını ortaya çıkaran ise yön ve tip unsurudur.  

‘Udûlün unsurlarını Kur’ân’da açıkça takip etmek mümkündür. 

 

                                                           
43 Raôiyyuddîn Muhammed b. el-Hasen el-Esterâbâdî, Şerðu’r-Raôî ‘ala’l-Kâfiye, nşr., Yusuf Hasan 
Ömer, Câmiatu Kâryûnis, Bingazi, 1996, III, 431. 
44 Âsım Efendi, Okyânûsu’l-Baóîõ, V, 4632. 
45 Âsım Efendi, Okyânûsu’l-Baóîõ, V, 4632. 



12 
 

Örnek: 

يػٍنىاهيّالسَّبًيلىّإًمَّاّشىاكًرانّّكىإًمَّاّكَفُورا“   ”إًنَّاّىىدى

“Şüphesiz ki onu (ömür boyu yürüyeceği) yola koyduk. O bu yolu ya şükrede-

rek ya da nankörlük ederek kat eder.” ّ46ّ  

Yukarıdaki âyette “ّكىفيوران” kelimesi üzerinde bir sarf ‘udûlü gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh “ّافًران  .kelimesidir ”كىفيورانّ“ lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh ”كى

1.4.2. ‘Udûlün Yönü ve Tipi 

 ‘Udûl olgusunda yön ve tip hususları birbirini tamamlayıcı niteliktedir. Ancak 
bu ikisinin anlaşılabilmesi için ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyhin alabileceği şekillerin 
bilinmesi gereklidir. ‘Udûlün temel esaslarından ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyhin 
alabileceği şekilleri genel olarak şöyle bir tabloda açıklamak mümkündür: 

 Ma‘dûlun ‘anh (-den) Ma‘dûlun ileyh (-e) 

1 İsim İsimّ 
2 Fiil Fiil 

3 Harf Harf 

4 İsim cümlesi Fiil cümlesi 

5 Fiil cümlesi İsim cümlesi 

6 Mâzî Muzâri 

7 Mâzî  Emir 

8 Muzâri Mâzî 

9 Muzâri Emir 

10 Emir Mâzî 

11 Emir Muzâri 

12 Mucerred fiil (ïulâïî) Mucerred fiil (ïulâïî) 

13 Mucerred fiil (ïulâïî) Mucerred fiil (rubâ‘î) 

14 Mucerred fiil (rubâ‘î) Mucerred fiil (ïulâïî) 

15 Mucerred fiil (rubâ‘î) Mucerred fiil (rubâ‘î) 

16 Mezîd fiil (ïulâïî) Mezîd fiil (ïulâïî) 

17 Mezîd fiil (ïulâïî) Mezîd fiil (rubâ‘î) 

18 Mezîd fiil (rubâ‘î) Mezîd fiil (ïulâïî) 

19 Mezîd fiil (rubâ‘î) Mezîd fiil (rubâ‘î) 

20 Yaygın kural Başka bir kural 

21 Anlam (lüğavî) Başka bir anlam (lüğavî) 

                                                           
46 İnsân, 76/3. 



13 
 

22 Anlam (lüğavî) Başka bir anlam (ıóõılâðî) 

23 Anlam (olumlu) Başka bir anlam (olumsuz) 

24 Anlam (olumsuz) Başka bir anlam (olumlu) 

25 Anlam (ñaberî) Başka bir anlam (inşâî) 

26 Anlam (inşâî) Başka bir anlam (ñaberî) 

27 Ses (ince) Başka bir ses (kalın) 

28 Ses (kalın) Başka bir ses (ince) 

29 Hareke (fetða) Başka bir hareke (ôamme) 

30 Hareke (fetða) Başka bir hareke (kesra) 

31 Hareke (kesra) Başka bir hareke (ôamme) 

32 Hareke (kesra) Başka bir hareke (fetða) 

33 Hareke (ôamme) Başka bir hareke (fetða) 

34 Hareke (ôamme)  Başka bir hareke (kesra) 

35 İ‘râb (lafzî-øâhir) Başka bir i‘râb (maðallî) 

36 İ‘râb (lafzî-takdîrî) Başka bir i‘râb (maðallî) 

37 İ‘râb (lafzî-takdîrî) Başka bir i‘râb (lafzî-øâhir) 

38 İ‘râb (lafzî-takdîrî) Başka bir i‘râb (takdîri) 

39 İ‘râb (maðallî/mebnî) Başka bir i‘râb (maðallî/cümle) 

40 İ‘râb (maðallî/cümle) Başka bir i‘râb (maðallî/mebnî) 

41 Üslûp (ñaberî) Başka bir üslûp (inşâî) 

42 Üslûp (inşâî) Başka bir üslûp (ñaberî) 

43 Zamir (muòekker) Başka bir zamir (muenneï) 

44 Zamir (muenneï) Başka bir zamir (muòekker) 

45 Zamir (mufred) Başka bir zamir (cemi) 

46 Zamir (cemi) Başka bir zamir (mufred) 

47 Zamir (muenneï) Başka bir zamir (muòekker) 

48 Fâil (muòekker) Fâil (muenneï) 

49 Fâil (muenneï) Fâil (muòekker) 

50 Fâil (açık isim) Fâil (zamir) 

51 Fâil (zamir) Fâil (açık isim) 

52 Ma‘lûm Meçhûl 

53 Meçhûl Ma‘lûm 

54 Mute‘addî Lâzım 

55 Lâzım Mute‘addî 

56 Mute‘addî (bir mef‘ûl) Mute‘addî (bir mef‘ûl) 

57 Mute‘addî (iki mef‘ûl) Mute‘addî (iki mef‘ûl) 

58 Mute‘addî (üç mef‘ûl) Mute‘addî (üç mef‘ûl) 

59 Mute‘addî (bir mef‘ûl) Mute‘addî (iki mef‘ûl) 

60 Mute‘addî (bir mef‘ûl) Mute‘addî (üç mef‘ûl) 

61 Mute‘addî (iki mef‘ûl) Mute‘addî (bir mef‘ûl) 

62 Mute‘addî (iki mef‘ûl) Mute‘addî (üç mef‘ûl) 

63 Mute‘addî (üç mef‘ûl) Mute‘addî (bir mef‘ûl) 

64 Mute‘addî (üç mef‘ûl) Mute‘addî (iki mef‘ûl) 

65 Ðaùîùat Mecâz 

66 Mecâz Ðaùîùat 

67 Ðaùîùat Teşbîh 
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68 Teşbîh Ðaùîùat 

69 Iøhâr İômâr 

70 İômâr Iøhâr 

71 Mutekellim Muñâtab 

72 Mutekellim Ğâib 

73 Muñâtab Mutekellim 

74 Muñâtab Ğâib 

75 Ğâib Mutekellim 

76 Ğâib Muñâtab 

77 İcmâl Tafóîl 

78 Tafóîl İcmâl 

79 Îcâz Iõnâb 

80 Iõnâb Îcâz 

81 Òikir Ðaòif 

82 Ðaòif Òikir 

83 Veçh-i şebehin òikri Veçh-i şebehin haòfi 

84 Veçh-i şebehin haòfi Veçh-i şebehin òikri 

85 Muşebbehin òikri Muşebbehin haòfi 

86 Muşebbeh bihin òikri Muşebbeh bihin haòfi 

Tablo 1.2. Ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyhin şekilleri 

Yukarıdaki tabloda ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyhin alabileceği seksen altı 

farklı şekil zikredilmiştir. Bunlara ‘udûlün türüne göre yeni şekil ve tipler eklenebilir. 

a-‘Udûlün Yönü 

‘Udûlün yönünü ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyh arasındaki hareket belirler. 

Başka bir ifadeyle bu, ‘udûlün başlangıç ve varış noktaları arasındaki ilişkiye işaret eden 

çizgisel yön olgusu şeklinde açıklanabilir. ‘Udûlün anlama etkisini ve söz konusu etki-

nin boyutlarını ortaya koyan etkenlerin en önemlilerinden biri ‘udûlün yönüdür. 

Yukarıda ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyhin alabileceği şekillerin gösterildiği 

tablodan anlaşılacağı üzere ‘udûlün yönü genel olarak isimden-isme; isimden-fiile; fiil-

den-fiile; fiilden-isme vb. şekillerde meydana gelir. Bu bağlamda ‘udûlün yönü kelime 

türlerinin çeşitliğine göre farklılık arz etmektedir. 

b-‘Udûlün Tipi (Üslûpsal Görünüş) 

Ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyhin şekillerinin cümle içindeki bağlamda aldıkla-

rı farklı şekillerin oluşturduğu yön olgusunun kelime çeşitlerine göre meydana getirdiği 

kombinasyonu ‘udûlün tipi şeklinde açıklamak mümkündür. ‘Udûlün tipi, ‘udûlün yö-
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nünü tamamlayıcı ve açıklayıcı bir unsur mahiyetindedir. ‘Udûlün tipi açıklayıcı mahi-

yette olduğuna göre ‘udûlün yönü, ‘udûlün tipini kuşatacak şekilde daha genel bir ma-

hiyet arz eder. ‘Udûlün tipi ‘udûlün yönünden çok daha farklı cihetlerde ortaya çıkar. 

Mesela, isimden-isme doğru yönelen ‘udûllerin tipi ism-i fâilden ism-i mef‘ûle; ism-i 

mef‘ûlden ism-i fâile; masdardan ism-i fâile, òikirden-haøfe ya da bir anlamdan başka 

bir anlama vb. çok değişik tiplerde oluşabilir. 

Örnek:  

Yukarıda incelenen “
ّكَفُوراً 47 ّكىإًمَّا ّإًمَّا شىاكًرانّ ّالسَّبًيلى يػٍنىاهي ّىىدى  âyetinde ma‘dûlun ‘anhın ”إًنَّا

افًرانّ“  kelimesi olduğu zikredilmişti. Her iki kelime ”كىفيورانّ“ lafzı, ma‘dûlun ileyhin ise ”كى

isim olduğuna göre ‘udûlün yönünün isimden-isime doğru gerçekleştiği belirtilebilir. 

‘Udûlün gerçekleştiği “افًرنا  lafızları ise ism-i fâil ve mubâlağa kalıplarında ”كىفيورانّ“ ve ”كى

gelmiştir. Buna göre ‘udûlün tipinin  ism-i fâil kalıbından-mubâlağa kalıbına doğru ol-

duğu açıktır. Bunu ‘udûlün “ّفىاعًله” kalıbından “  kalıbına doğru gerçekleştiği şeklinde ”فػىعيوؿهّ

ifade etmek de mümkündür.48 

Son tahlilde, ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyh arasındaki ayrılmaz ilişkinin bir 

benzerinin ‘udûlün yönü ve tipi arasında da olduğu ifade edilebilir. Burada ‘udûlün 

yönü belirlenirken ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyh’in, kelimenin üç kısımdan (isim-

fiil-harf) hangisine dahil olduğu dikkate alınır. Öte yandan, ‘udûlün tipi belirlenirken ise 

söz konusu kelimenin mastar, ism-i fâil, mâzî, muzârî vb. ne tür bir kelime olduğuna 

bakılır. ‘Udûl olgusunda ‘udûlün yönü ve tipi unsurları, üslûbun netleşmesini sağladık-

ları gibi anlam vurgularının oluşması ve farklılaşmasını etkileyen temel esaslardır. Buna 

göre söz konusu unsurların hem üslûp hem de anlam oluşumunda kurucu bir rol üst-

lendikleri belirtilebilir. 

                                                           
47 İnsân, 76/3. 
48 Araştırmanın ikinci ve üçüncü bölümlerindeki değerlendirme kısımlarında ‘udûllerin yönleriyle ilgili 
ayrıntılı açıklama yapılacaktır. 
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1.4.3. ‘Udûlü Ortaya Çıkaran Aóıl 

‘Udûl her sözde bulunmaz. Bir cümlede ‘udûl olgusu kapsamına giren bir söz-

cüğün başka bir yerde ‘udûlsüz de kullanılabileceği açıktır. Bu durumda neyin ‘udûl 

sayılıp sayılmayacağını belirleyecek bazı ölçütler belirlenmelidir.  ‘Udûlü tespit ederken 

etkili olan bu ölçütleri asıl olarak kabul etmek mümkündür. Söz konusu ölçütler, ‘udûl 

olgusundaki ma‘dûlun ‘anh, ma‘dûlun ileyh, ‘udûlün yönü ve tipi  gibi unsurları kuşatıcı 

mahiyette olduğu ifade edilebilir. 

Bu araştırmada ‘udûlü belirlemeye yardımcı olacağı düşünülen toplam on beş 

tane asıl ölçütü üzerinde durulmuş, ancak hepsinden faydalanılmamıştır. Zira söz ko-

nusu asıl ölçütlerinin hepsi Kur’ân’daki sarf ve nahiv ‘udûllerini belirlemeye elverişli 

değildir. İleride ayrıntılı ve tartışmalı olarak incelenecek asıl ölçütleri şunlardır: 1- 

Semâ‘, 2-Ùıyâs, 3- Siyâù (bağlam), 4-Dilin yerleşik gramer kuralları, 5-Günlük dil, 6-

Ma‘dûl ismin nakledildiği asıl, 7-Haùiùat, 8-Teşbîh, 9- Çoğul okur, 10-Edebî òevù, 11-

Bilimsel yazı dili, 12-Derin yapı-yüzeysel yapı, 13- İletişim teorisi, 14-Yatay-dikey bağ-

lantı, 15-İstatistik.49 

Yukarıda incelenen “
ّكَفُوراً 50 ّشىاكًرانّّكىإًمَّا ّإًمَّا ّالسَّبًيلى يػٍنىاهي ّىىدى -âyetindeki ‘udûlün,  asıl öl ”إنًَّا

çütlerinden “bağlam”ı kullanarak belirlenebileceği ifade edililebilir. Zira âyette zikredi-

len “ّشىاكًران” kelimesi ism-i fâil kalıbında gelmiştir. Âyetin siyâùından hareketle “ّكىفيوران” ke-

limesinin “افًرنا  şeklinde ism-i fâil kalıbında gelmesi beklenirken, mubâlağa kalıbında ”كى

gelmesi neticesinde bir ‘udûl meydana geldiğini ifade etmek mümkündür. 

Son tahlilde belirtmek gerekirse ‘udûl sadece Arap diline has bir olgu değildir. 

Ancak, bir yerde ‘udûl olgusundan bahsedebilmek için, ma‘dûlun ‘anh, ma‘dûlun ileyh, 

‘udûlün yönü, tipi ve aólı şeklindeki beş temel unsurun hakikaten ya da hükmen bir 

arada bulunması gerekmektedir. Zira bu unsurlar birbirini tamamlayıcı nitelikte olduk-

larından dolayı ‘udûl olgusunun varlığı bunların varlığına bağlı görünmektedir. 

                                                           
49 ‘Udûl olgusuna asıl sayılabilecek bu ölçütler araştırmadaki ‘Udûlü Ortaya Çıkaran Asıl Ölçütleri başlığı 
altında ayrıntılı olarak incelenmiş olup Kur’ân’daki ‘udûlleri belirlerken faydalanılacak asıllar gerekçeli 
olarak açıklanmıştır. 
50 İnsân, 76/3. 
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1.5. ‘Udûl Çeşitleri 

‘Udûlün çeşitleri belirlenirken ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyhin mâhiyeti 

önemli rol oynar. Bu çerçevede edebiyat ve dilbilimdeki ‘udûl çeşitlerine genel olarak 

işaret edildikten sonra Kur’ân’ın dil ve üslûp özelliklerinde görülen ‘udûl uygulamaları-

nın bazı çeşitlerine işaret edilmiştir. 

1.5.1. Edebiyat ve Dilbilimde ‘Udûl Çeşitleri 

‘Udûller kullanıldıkları dilin yapısına göre değişik şekiller alarak yeni çeşitler 

oluşturabilmektedir. Bu husus mütekellim (gönderici/kaynak) ve muñâtabın (alıcı) du-

rumuyla ilgili olduğu kadar mesajın (gönderge) içeriğiyle de alakalı görünmektedir. 

‘Udûl olgusuna alışılmadık terimiyle işaret eden Aristotales’e göre aşağıdaki dil 

olgularının ‘udûl kapsamına girdiği ifade edilebilir:51 

1-Onu ilk defa kullanan ozan tarafından uydurulmuş ve daha önce kimse tara-

fından kullanılmamış uydurma isimler, 2-Uzatılmış isimler, 3-Kısaltılmış isimler, 4-

Değiştirilmiş isimler, 5-İsimleri eril (muòekker) ya da dişil (muenneï) yapan unsurlarda 

değişiklik, 6-Dilde kelime sonlarının alışılmadık bir harfle bitmesi, 7-Lehçeler, 8-

Eğretileme, 9-Uzatma, 10-Yaygın isti‘mâlin dışındaki her şey.52 

 ‘Udûlleri (deviation/dil sapması) şiir lügatiyle günlük dil arasındaki temel ayı-

rım olarak gören çağdaş dilciler arasında Levin ve Leech’e işaret edilmektedir.53 Le-

ech’in belirttiğine göre ‘udûllerin şu türleri vardır: Sözcüksel (lexical/lüğavî), dilbilgisel 

(grammatical/naðvî), sesbilimsel (phonological/óavtî), yazımsal (graphological/kitâbî), 

lehçesel (dialectal/lehcî), üslûpsal, anlamsal (semantic/delâlî) ve zamansal (deviation of 

historical period).54 

                                                           
51 Aristotales, Poietika, s. 77. 
52 Aristotales, Poietika, ss. 76-77. 
53 Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, s. 166. 
54 Geoffrey N., Leech, A Linguistic Guide to English Poetry, Logman, London and New York, 1969, ss. 
42-51. 
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1.5.2. Kur’ân’da ‘Udûl Çeşitleri 

Kur’ân’ın dil ve üslûp özelliklerinde görülen ‘udûller genel olarak sarf, nahiv, 

belâgat, óavt ve delâlet ‘udûlleri şeklinde belirmektedir. Bunlar nihâi olarak belirlenmiş 

kısımlar olmayıp Kur’ân’da yeni ‘udûl çeşitlerinin tespit edilmesi mümkündür. Buna 

göre Kur’ân’da meydana gelen ‘udûller şu kısımlarda incelenebilir. 

1.5.2.1. Sarf ‘Udûlleri 

Sarf ‘udûlü, üslûbu daha dikkat çekici ve daha etkili hâle getirmek için, değişik 

kelime tür ve sîgalarının birbiri yerine kullanılması şeklinde açıklanabilir. 

Sarf ‘udûlleri çoğunlukla kelimelerin alışılmış vezinlerinden farklı bir şekilde 

kullanılmaları neticesinde gerçekleşir. Lafızların yapı ve manalarında meydana gelen 

‘udûllerin en yaygın olanı sarf ‘udûlleridir.55 Kelimelerin kullanımıyla ilgili bir durumdan 

kaynaklanan lüğavî ‘udûlleri de sarf ‘udûlleri kapsamına dahil etmek mümkündür. Öte 

yandan lafızların yapılarında değil de sadece anlamlarında meydana gelen ‘udûlleri, 

belâgat veya anlamsal ‘udûller kapsamında değerlendirmek daha isabetli görünmektedir. 

Örnek: 

 “ مَِّاّتيشٍركًيوفىّ ّبىرمًءهّ وَ اشْهَدُواّأىنِّّْ ّاللهىّ ّأيشٍهًديّ ّإًنِّّْ ّآلًِىتًنىاّبًسيوءوّقىاؿى ّبػىعٍضي اعٍتػىرىاؾى ّإًلاَّّ  ّ”إًفٍّنػىقيوؿي

“Biz sadece şunu söyleriz. ‘Seni ilahlarımızdan biri fena çarpmış.’ Hûd dedi ki: 

‘İşte ben Allah’ı şahit tutuyorum. Siz de şahit olun ki, ben sizin Allah’ı bırakıp da O’na 

ortak koştuğunuz şeylerden uzağım.’” ّ56ّ     

İbnu’l-Eïîr, her ne kadar türünü belirtmese de yukarıdaki âyette “اشٍهىديكا” kelimesi 

üzerinde bir ‘udûl gerçekleştiğini beyan eder.57 Zira âyette muzâri kalıbındaki “  ”أيشٍهًديّ

                                                           
55 Temmâm Ðasan, el-Beyân, s. 346. 
56 Hûd, 11/54. 
57 Ebu’l-Fetð Ôıyâuddin Naórullah b. Ebubekr Muhammed b. Muhammed b. Abdulkerîm Abdulvâhid 
eş-Şeybânî el-Cezerî (İbnu’l-Eïîr), el-Meïelu’s-Sâir fî Âdâbi’l-Kâtibi ve’ş-Şâ‘ir, tah. Ahmed el-Ðûfî-
Bedevî Õabâne, Dâru Nahôatı Mıór li’õ-Tıbâ‘a ve’n-Neşr, ts., II, ss. 179-80. 
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lafzından sonra أىشٍهىدٍتم denilmemiştir. Bununla beraber söz konusu ‘udûlün bir sarf 

‘udûlü olduğunu belirtmek mümkündür. 

Sarf ‘udûlleri genel olarak isim ve fiiller üzerinde ortaya çıkmaktadır. Söz konu-

su ‘udûllerin yönü, isimden başka bir isme veya isimden fiile doğru olabildiği gibi fiil-

den fiile ya da fiilden isme doğru da olabilmektedir.  

Kur’ân’daki sarf ‘udûlleri araştırmanın ilgili bölümünde irdelenecektir. 

1.5.2.2. Nahiv ‘Udûlleri 

Her dilin kendine has, yaygın ve yerleşik bazı gramer kuralları vardır. Buradan 

hareketle, tıpkı ‘udûl mefhûmunu incelerken yapıldığı gibi nahiv ‘udûlü kavramını da şu 

şekilde güncel bir tanım yaparak açıklamak mümkündür: 

Nahiv ‘udûlü, cümlede kullanılan bir öge ya da üslûp özelliğinin, söz konusu 

dilde (Arapça) yaygın olarak kullanılan yerleşik gramer kural ve üslûplarından veya 

muñâtabın sözün söylendiği andaki beklentisinden farklı bir biçimde isti‘mâl edilmesi-

dir.  

‘Udûlleri gramer hatasıyla eşdeğer görmek isabetli görünmemektedir. Zira bu 

kullanımlar gramer hatası boyutuna geçtikleri zaman artık ‘udûl olarak değil “hata” diye 

adlandırılmaları gerektiği düşünülmektedir. Kur’ân’da çok sayıda nahiv ‘udûlü dikkat 

çekmektedir. 

Örnek: 

“   ”أَ إِ لَهٌ ّمىعىّالًلهّبىلٍّىيمٍّقػىوٍهـّيػىعٍدًليوفىّ

“Allah ile birlikte başka ilah mı var!? Hayır, onlar (Allah’a) eş tutan bir kavimdir.” 58 

Yukarıdaki âyette “ّإلًىوه” lafzı üzerinde bir nahiv ‘udûlü gerçekleşmiştir. Zira söz 

konusu lafız cümle içerisinde mubtedâ olarak kullanılmıştır. Mubtedâ Arap dilinin yer-

                                                           
58 Neml, 27/60. 
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leşik gramer kurallarına göre ma‘rife gelmesi gerekirken59 nekra gelmiştir. Buradaki 

‘udûlün yönünün ma‘rifeden nekraya doğru olduğu ifade edilebilir. 

Kısaca belirtilmelidir ki, kurala aykırı isti‘mâl; kullanıldığı yere has olması ve 

kendisine ùıyâs yapılmaması, faóið kelamda gelmiş olması60, feóâðat asrından sonra ger-

çekleşmemiş olması61 ve anlam karışıklığından (iltibâs) emin olunması gibi ruñsatlarla 

sınırlandırılmıştır.62 

1.5.2.3. Belâgat ‘Udûlleri 

Belâgat ‘udûlleri daha çok meânî ve beyân ilimleriyle ilgili konularda meydana 

gelmektedir. Söz konusu ‘udûller iltifât, üslûbu’l-ðakîm, ùalb,63 taùdîm-te’ñîr, mecâz, 

îcâz, ıõnâb64 gibi farklı şekillerde görünmektedir. 

Örnek 1: 

 “ كّىافىّمًنٍّالٍميفٍسًدًينىّ ّطىائفًىةنّمًنػٍهيمٍّيذَُبِّحُ أَبػْنَاءَهُمْ ّكىيىسٍتىحٍيًّيّنًسىاءىىيمٍّإنًَّوي  ّ”يىّسٍتىضٍعًفي

“(Firavun) onlardan bir kesimi eziyor,  oğullarını boğazlıyor, kadınlarını ise sağ 

bırakıyordu. Şüphesiz o, bozgunculardandır.” 65 

Yukarıdaki âyette “ٍّبّْحيّأىبػٍنىاءىىيم  .terkibi üzerinde bir belâgat ‘udûlü gerçekleşmiştir ”ييذى

Burada işi yapan bizzat Firavun değilken fiilin ona nisbet edilmesi asıldan ‘udûl mahiye-

                                                           
59 İbn Hişâm, Ebû Muhammed Abdullah Cemeleddîn b. Hişâm el-Enóârî, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ ve Belli’ó-
Óadâّ(Kitap hamişinde Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd’in Sebîlu’l-Hudâ bi Taðùîùi Şerði Ùaõri’n-
Nedâ adlı çalışmasıyla beraber basılmıştır.), el-Mektebetu’l-‘Asriyye, Beyrut, 1994, ss. 201-202. 
60 Bkz. Temmâm Ðasan, el-Beyân, ss. 346-347. 
61 Feóâðat asrnın sınırları şehir ve köylere göre farklılık arz eder. Şiirleriyle istişhâd edilecek şâirler için, 
şehirlerde hicrî ikinci asrın ortasına kadar, köylerde ise hicrî dördüncü asrın sonuna kadar olan dönemler 
esas alınmıştır. Bkz. Ðuseyn Celîl ‘Ulvân, el-İ‘râb‘an Ùavâ‘ıdi’l-‘İrâb li İbn Hişâm el-Enóârî: Dirâse fi’l-
Kitâb ve Şurûðih, Dâru’õ-Õıbâ‘a ve’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Dımeşù, 2012, s. 95. 
62 Bkz. Temmâm Ðasan, el-Beyân, ss. 346-347. 
63 Ebu’l-Faôl Adududdîn Abdurraðman b. Ahmed b. Abdulğaffar el-Îcî, Muñtaóar fî fenni’l-belâğa ve 
tevâbi‘ıh (el-Medñal), Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar, 6029, 3a.ّ 
64 Ahmed Suleyman, el-Uslûbiyye, s. 29. 
65 Kasas, 28/4.  
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tindedir. Burada söz konusu fiilin, sahibinden başkasına isnâd edilmesi ile mecâz-ı aklî 

oluşmuştur.66 

1.5.2.4. Óavt ‘Udûlleri 

Sesbilimsel ‘udûller (óavt ‘udûlleri) sözcüklerin telaffuzlarında meydana gelen 

‘udûllerdir.67 

Örnek: 

عىظًيمانّ“ ّ يػيؤٍتيًوًّأىجٍرانّ فىسى ّبِىاّعىاىىدىّعَلَيْ هُ ّاللهىّ  ”كىمىنٍّأىكٍفَى

“Allah’a verdiği sözü yerine getirene, Allah büyük bir mükafat verecektir.” ّ68ّ  

Yukarıdaki âyette “ّعىلىيٍّوي” terkibindeki “ -lafzı üzerinde bir óavt ‘udûlü gerçek ”قيّ

leşmiştir. Arap dilinin yaygın telaffuz özelliklerine göre, “ق” zamirinin öncesi kesralı bir 

harf ya da sâkin yâ harfi olduğunda muôâfun ileyh konumundaki “ق” zamiri kesralı 

okunmaktadır. Bu durumu Kur’ân’da yaygın bir üslûp özelliği olarak takip etmek 

mümkündür.69 

1.5.2.5. Anlamsal ‘Udûller  

Anlamsal ‘udûlleri (delâlet ‘udûlleri/semantic deviation), bir lafzın asıl vaz‘ edil-

diği anlamın dışında bir anlamda kullanması70 neticesinde ortaya çıkan ‘udûller şeklinde 

açıklamak mümkündür. Anlamsal ‘udûller genel olarak sözcüklerin asıl vaz‘ edildikleri 

lüğavî anlamlarının dışında kullanılmaları neticesinde ortaya çıkarlar. Taômîn olgusunu 

ve lafızların alenî anlamlarını bırakıp lâzımî anlamlarına geçiş şeklinde gerçekleşen 

kinâyeyi anlamsal ‘udûllerin bir çeşidi saymak mümkündür. 

                                                           
66 İbrahim b. Manóûr et-Turkî, “el-‘Udûl fi’l-Binyeti’t-Terkîbiyye: Ùırâatun fi’t-Turâïi’l-Belâğî”, Mecelle-
tu Câmi‘ati Ummi’l-Ùurâ li ‘Ulûmi’ş-Şerî‘a ve’l-Luğati’l-‘Arabiyye ve Âdâbih, Rebîulevvel 1428, cilt: XIX, 
sayı: 40, ss. 560-561. 
67 Temmâm Ðasan, el-Beyân, s. 346. 
68 Fetih, 48/10. 
69 Bkz. Bakara, 2/284 (ّبوًًّاللهي); Mâide, 5/48 (ًّعىلىيٍو يٍمًنانّ  .(كىميهى
70 el-Hindâvî, el-Î‘câzu’ó-Óarfî, ss. 142-143. 
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Arap dilinde bazı kelimelerin birden çok anlam özelliği bulunabilir. Anlamsal 

‘udûllerde kelime diğer anlamlarını taşımayı sürdürür. Ancak sözün bağlamından elde 

edilecek karîneler aracılığıyla, bir lafzın kullanıldığı bağlamda, söz konusu anlamların-

dan hangisine delâlet ettiği belirginleşir.71 

Kur’ân’da bu tür ‘udûllere fiiller ve me‘ânî harfleri üzerinde çokça rastlanır.  

Örnek:ّ 

ّ “ اّكُتِبَ ّعىلىىّالَّذًينىّمًنٍّقػىبٍلًكيمٍّلىعىلَّكيمٍّتػىتػَّقيوفىّ كّىمى يـ ّعىلىيٍكيمٍّالصّْيىا اّالَّذًينىّآمىنيواّّكيتًبىّ  ”يىاّأىيػُّهى

“Ey imân edenler! Allah’a karşı gelmekten sakınasınız diye oruç, sizden önceki-

lere farz kılındığı gibi size de farz kılındı.” 72 

Yukarıdaki ayette “ -lafızlarının her ikisi üzerinde de bir delâlet ‘udûlü mey ”كيتًبىّ

dana gelmiştir. Kur’ân-ı Kerim’de buna benzer başka ‘udûller mevcuttur.73  

Âyetteki “ -harf-i cerri ile muteaddî oluşu ona emir ve farz an ”عىلىى“ fiilinin ”كيتًبىّ

lamı kazandırmıştır. Aynı fiil “إل” hafi ile muteaddî olduğunda ise vermek anlamına 

delâlet etmektedir.74 

1.6. ‘Udûlün Düzeyleri 

‘Udûlün çeşidi ile düzeyi ifadeleri birbirinden farklı mefhûmlara işaret eder. 

‘Udûlün çeşitleri hakkında açıklama yapılmıştı. ‘Udûlün her çeşidi aynı zamanda belirli 

bir düzeyde gerçekleşmektedir. 

Arap dilinde kelimeler isim, fiil ve harf olmak üzere üç kısma ayrılır.75 Bununla 

beraber Temmâm Ðasan, ‘udûllerin meydana geldiği düzeylerden bahsederken onların 

harf, kelime ve cümle şeklinde üç ayrı düzeyinden bahseder.  

                                                           
71  Muhammed Nedîm Fâôıl, et-Taômîn en-Naðvî fi’l-Ùur’ân el-Kerîm, Mektebetu Dâri’z-Zemân li’n-
Neşr ve’t-Tevzî‘, el-Medîne el-Munevvere, 2005, I, 35. 
72 Bakara, 2/183. 
73 Bakara, 2/178, 180, 216, 246 (ٍّّعىلىيٍكيم  (كيتًبى
74  Fâôıl, et-Taômîn en-Naðvî fi’l-Ùur’ân el-Kerîm, I, 35. 
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1- Harf düzeyi: Harflerde asıl olan kendi mahreçlerinden telaffuz edilmeleridir. 

Mahrecinden başka bir yerden yapılan telaffuzlar ‘udûl sayılır. Buna göre burundan 

çıkacak bir harfi dudaktan, cehr sıfatına76 sahip bir harfi hems sıfatıyla77 çıkarmak, ince 

okunacak bir harfi kalın okumak ‘udûl kabul edilmektedir.78 Yukarıdaki açıklamalardan 

hareketle, óavt ‘udûllerinden (ses düzeyi) bir kısmının harf düzeyi içerisinde mülahaza 

edilebileceğini ifade etmek mümkündür. 

2- Kelime düzeyi: Bu düzeyde gerçekleşen ‘udûller, idğâm, i‘lâl,79 ibdâl, kalp, 

nakil, ðaòif, ekleme (ziyâde) gibi durumlarda geçekleşir.80 

3- Cümle düzeyi: Bu düzeyde gerçekleşen ‘udûller, bir kuraldan ‘udûl ederek 

meydana gelir.81 

Cümle düzeyinde meydana gelen ‘udûlleri tamlama ve terkip, i‘râb, uyum kuralı 

ve üslûp olmak üzere dört alt düzeyde ele almak mümkündür: 

a- Tamlama ve terkip düzeyi: İsim tamlamalarında meydana gelen ‘udûller bu 

düzeyde gerçekleşmektedir.  

b- İ‘râb düzeyi: Nahiv ‘udûllerinin i‘râbla ilgili kısmı bu düzeyde gerçekleşmek-

tedir. 

c- Uyum kuralı düzeyi: Nahiv ‘udûllerinin, mubtedâ-haber, fiil-fâil, sıfat-mevóûf 

gibi uyum kurallarıyla ilgili kısmı bu düzeyde gerçekleşmektedir. 

                                                                                                                                                                  
75 Bkz. İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 38. 
76 Cehr, açıklamak, göstermek ve ortaya çıkarmak gibi anlamlara gelir. Terim olarak ise, bir harf telaffuz 
edilirken nefes akışının tutulması anlamına gelir. Başka bir ifadeyle, mahreçlerine güçlü bir şekilde itimat 

edildiğinden dolayı,  عظم وزن قارئ ذي غض جد طلب terkibindeki on dokuz harfin telaffuzu sırasında nefes 
akışının tutulması anlamındadır. Bkz. İbrahim Muhammed, el-Cermî, Mu‘cemu ‘Ulûmi’l-Ùur’ân: 
‘Ulûmu’l-Ùur’ân, et-Tefsîr, et-Tecvîd, el-Ùırâât, Dâru’l-Kalem, Dımeşù, 2001, s. 120; ‘Aõiyye Ùâbil, 
Naór, Ğâyetu’l-Murîd fî ‘İlmi’t-Tecvîd, Mektebetu’l-Ðarameyn, Riyâd, 1989, s. 137. 
77 Hems, gizlemek anlamına gelir. Terim olarak ise bir harf telaffuz edilirken nefesin akması anlamına 

gelir. Başka bir ifadeyle, فحثه شخص سكت terkibindeki on harfin telaffuzu sırasında nefes akışının tutul-
maması anlamındadır. Bunun sebebi ise söz konusu harfin mahrecine zayfı bir şekilde itimad edilmesidir. 
Bkz. el-Cermî, Mu‘cemu ‘Ulûmi’l-Ùur’ân, s. 316; Naór, Ğâyetu’l-Murîd, s. 137. 
78 Temmâm Ðasan, el-Uóûl: Dirasetun Epistemûlûciyye Inde’l-‘Arab, ‘Alemu’l-Kutub, Kahire, 2000, s. 
109. 
79 Temmâm Ðasan, el-Beyân, s. 346. 
80 Temmâm Ðasan, el-Uóûl, s. 124. 
81 Temmâm Ðasan, el-Beyân, s. 346. 
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d- Üslûp düzeyi: Nahiv ve belâgat ilimleri bağlamındaki üslûp ‘udûlleri bu dü-

zeyde gerçekleşmektedir. 

1.7. ‘Udûlün Sınırları  

‘Udûlün bir sınırı var mıdır? Bu neyin ‘udûl olup olmadığı ve ‘udûlün sözde ne 

kadar bulunacağı gibi hususlarla ilgili bir sorudur. Yine, ‘udûllerin belli bir ölçüde kulla-

nılmaları gerektiğine dair değişik açıklamalar yapılmıştır. 

Aristotales’e göre yalnızca ‘udûlleri kullanarak yazılacak bir şiir, şiir olmaktan 

uzaklaşıp artık bilmece niteliği kazanacak ve ortaya bir garâbet çıkacaktır. Yine şiiri 

oluşturan dil, yalnızca eğretilemelerden kurulursa bir bilmece, lehçelerden kurulursa bir 

garâbet meydana gelecektir. Zira bilmecenin özelliği gerçek şeylerden söz ederken ola-

naksız şeyleri bir araya getirmektir. Bu da ancak eğretilemeli isimleri bir araya getirerek 

yapılabilir, öteki isim çeşitlerini değil. Lehçelerle kurulan sözel ifadeler yadırgatıcıdır. 

Dolayısıyla bunlar belirli bir tarzda kullanılmalıdır.82  

‘Udûlleri ölçülü bir biçimde kullanmak gerekir. Bu tarzı göze çarpacak derecede 

ölçüsüz kullanmak gülünçtür. Çünkü eğretilemeleri, lehçeleri ve öteki çeşitleri yerli yer-

siz kullanmak, gülünç bir etkiyi bilinçli olarak ortaya çıkarma çabasıyla aynı etkiyi oluş-

turacaktır.83 Buradan anlaşıldığı üzere, ‘udûller genel insicamı bozmayacak ve sözü ya-

dırgatmayacak bir şekilde olmalıdır. Öte yandan insicamı bozuk ‘udûllerin, hata boyu-

tuna geçmemiş bile olsalar, iyi bir etki meydana getirmeyeceği ve anlatımı güçlendirme-

yeceği ifade edilebilir. 

Lehçeler ve çift adlar gibi söz çeşitlerinden her birini uygunca kullanmak önem-

lidir. Bununla beraber eğretilemeleri kullanmak en önemlisidir. Çünkü başkasından 

öğrenilemeyecek tek şey budur ve doğal yeteneğin işaretidir. İyi eğretilemeler yapabil-

mek, benzerliklere bakabilmek demektir.84  Buradan anlaşıldığı üzere Aristotales’e göre, 

‘udûllerin en önemlileri eğretilemelerdir. Çünkü bunlar başkasından öğrenilemez; ta-

                                                           
82 Aristotales, Poietika, ss. 77-79. 
83 Aristotales, Poietika, s. 79. 
84 Aristotales, Poietika, s. 81. 
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mamen mutekellimin (kaynak/mubdi‘) icâdıdır. Dolayısıyla özgünlüğü ortaya çıkaran 

en belirgin unsurlardan birisidir. 

Daha önce işaret edildiği gibi ‘udûller, kullanıldığı yere has olması ve kendisine 

ùıyâs yapılmaması, faóið kelamda gelmiş olması, feóâðat asrından sonra gerçekleşmemiş 

olması85 ve anlam karışıklığından (iltibâs) emin olunması86 gibi şartlarla da sınırlandırıl-

mıştır. 

Son tahlilde kelamın zorlama ve tekellüften uzak olması ve ‘udûllerin son dere-

ce ölçülü kullanılması gerektiğini ifade etmek mümkündür. 

1.8. ‘Udûlün Önemi 

Metnin şiirselliğini oluşturma hususunda alımlamanın şiirselliği etkili midir? Bu 

hususta okumayla ilgili ortaya atılan her teorinin aslında metnin teorisine dönük tarafla-

rının bulunduğu belirtilmektedir.87 Metnin alımlanmasına etki eden hususların hitap ve 

muhatap açısından çok önemli olduğu açıktır. 

Göründüğü kadarıyla, ‘udûl olgusu hakkında yapılan araştırmalar daha çok şiir 

metinleri üzerinde yoğunlaşmaktadır. Şiir dilinin gündelik dilden farklı oluşunun, söz 

konusu alanı ilgi odağı haline getirdiği düşünülmektedir. Nitekim ‘udûllerin şiir lügatin-

deki önemi açıklanırken, bu dilin günlük dilden ayrılan yönlerini gösteren temel husus-

lar arasında ilk sırada ‘udûllere işaret edildiği beyan edilmektedir.88 

Son tahlilde belirtilmelidir ki; edebî tenkit ekolleri ‘udûle çok önem vermiş ve 

‘udûlü sanatsal îcat (ibdâ‘) dairesi içerisinde ele almıştır.89 Bununla beraber şiir dili ile 

ilgili çalışmalar, modern dönemde, edebiyat ve üslûp bilim araştırmalarının artmasıyla 

netlik kazanmış ve kuramsal bir niteliğe büründükten sonra özel bir araştırma alanı 

haline dönüşmüştür. Buna bağlı olarak ‘udûl olgusuna yönelik kuramsal yaklaşımlar 

farklılık arz etmiştir. 

                                                           
85 ‘Ulvân, el-İ‘râb ‘an Ùavâ‘ıdi’l-‘İrâb: Dirâse fi’l-Kitâb ve Şurûðih, s. 95. 
86 Temmâm Ðasan, el-Beyân, ss. 346-347. 
87 Ahmed Muhammed Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsâti’l-Uslûbiyye, el-Muessesetu’l-Câmi‘ıyye 
li’d-Dirâsâti ve’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Beyrut, 2005, s. 157. 
88 Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, s. 166. 
89 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 156. 
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1.9. ‘Udûlün Amaçları 

Üslûpta ‘udûlün bulunma amacı nedir? Onun ne gibi görev ve faydaları vardır? 

Bu sorular değişik açılardan cevaplanabilir. 

Dilsel bir olgu yaygın şekilde kullanılıyor ve ona özellikle ehemmiyet veriliyorsa, 

onun mutlaka belirli görev ve faydaları olmalıdır. İbnu’l-Eïîr, bir sîgadan ötekisine 

‘udûl’ün ancak onu gerektirecek özel bir durum sebebiyle olacağını vurgular. Yine her 

sözde ‘udûl bulunmadığını bunu da ancak belâgat ve feóâðatin rumûzlarını bilen kişile-

rin anlayabileceğini beyan eder.90 

Abdulðakîm es-Siyâlkûtî (ö. 1067/1657) ‘udûlün sebebini belirlemede asıl olan 

şeyin mutekellimin kastı olduğuna değinir.91 

 ‘Udûlün amaçları konusu, edebiyatın bazı görev ve faydalarının olup olmadı-

ğıyla alakalı bir problem olarak da görülebilir. Zira edebiyat ve sanatın faydaları tartışı-

lırken, ‘Sanat sanat içindir’ gibi yaklaşımların yaygınlık kazandığı da bilinen bir husus-

tur. Bununla beraber edebiyat ve sanatın ahlakilik gayesinin olup olmayacağı da tartışı-

lan konular arasındadır.92 Bu hususta XX. yy’ın önemli ilgi alanlarından birini oluşturan 

iletişim teorilerinin önemi de yadsınamaz. İletişim teorileri içinde özel yeri olan ve ileti-

şimin üç temel ögesinden birini oluşturan alıcı (mutelaùùî) meselesi hakkında zikredilen 

şeyler de ‘udûlün göreviyle ilgili olmalıdır.93 Söz konusu asırda öne çıkan ferdiyetçiliğin 

edebiyat meselelerine de yansıyıp ferdî bir üslûp oluşturma gayretini artırmasının, özel-

likle edebiyat ve sanat dilinde ‘udûllerin belirgin ve yaygın bir şekilde kullanılmasına 

neden olduğu ifade edilebilir. 

Yukarıdaki açıklamalardan, ‘udûllerin belirli bir etki oluşturmak ve bazı faydala-

rı sağlamak için yapıldığı anlaşılmaktadır. Söz konusu etki ve faydalarından bazılarını 

aşağıdaki şekilde incelemek mümkündür. 

                                                           
90 İbnu’l-Eïîr, el-Meïelu’s-Sâir, II, 180. 
91 Abdurrahman, eş-Şirbînî, Feyôu’l-Fettâð ‘alâ Ðavâşî Telñîói’l-Miftâð, Matbaatu Medreseti Vâlideti 
Abbâs el-Evvel, Kahire, 1905, I, 221. 
92 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, ss. 153-155. 
93 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 164. 
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1.9.1. Bir Anlamı Kaldırıp Yerine Başka Bir Anlam Koymak 

İbnu’s-Serrâc’ın (ö. 316/929) açıklamalarına göre ‘udûl bir anlamı izâle edip ye-

rine başka bir anlam koymak için yapılır. Bir anlamı izâle edip yerine başka bir anlam 

koymak için yapılan kısıma, “ّريبىاعى, ثيلاىثّّ ادىّ“ ve ”مىثػٍنىّ , -lafızlarını örnek vermek mümkün ”أيحى

dür. Bunların hem lafızları hem de anlamlarında ‘udûl gerçekleşmiştir. Zira, “iki” ma-

nasından “ikişer” anlamına, “ًّاثػٍنػىيٍن” lafzından “ّمىثػٍنى” lafzına doğru bir ‘udûl meydana gel-

miştir.94 

İbn Cinnî (ö. 392/1001), el-Ñaóâió adlı eserinde  mubâlağa sîgalarında meydana 

gelen ânî değişikliklerden bahsederken, mananın artırılması için lafza yapılan ziyadeler-

den birisinin sözün alışılmış halinden ‘udûl olduğuna işaret eder.95 İbn Cinnî bu ifadele-

riyle hem ‘udûl kavramını yaygın terim anlamıyla kullanır, hem de ‘udûlün dilde kasıtlı 

olarak gerçekleştirilen bir husus ve lafzın alışılmış yapısından (kalıbından) bir tür ayrılış 

olduğuna işaret eder. Ayrıca ‘udûlün gayelerinden birinin “anlamda mubâlağa” olduğu-

na ve ‘udûlün bazen “ekleme” suretinde gerçekleştiğine telmihte bulunur.96 

Ebû Hilâl el-‘Askerî (ö. 395/1004), ‘udûlün kazandırdığı anlam özelliklerinin 

başında mubâlağayı sayar. Konuya “ ّالرَّحًيم ” ve “ّالرَّحٍْني” kelimelerini örnek verdikten son-

ra, mubâlağanın derecesinin  ‘udûlün derecesine bağlı olduğuna işaret eder. el-

‘Askerî’nin bu açıklamaları meselenin derinliği hususunda yeni kapılar aralar. Çünkü o, 

yalnızca ‘udûl kavramından ve anlam üzerindeki etkisinden bahsetmekle kalmaz, 

‘udûlün bazı derecelerinin bulunduğuna da işaret eder.97 Bu durum ‘udûl kavramının, 

her ne kadar tanımı ve çeşitleri bakımından müstakil olarak ele alınmamış olsa da erken 

dönem Arap dili âlimleri arasında farklı boyutlarıyla biliniyor olduğunun bir başka gös-

tergesidir. 

                                                           
94 İbnu’s-Serrâc, el-Uóûl fi’n-Naðv, II, 88. 
95 Ebu’l-Fetð Osman b. Cinnî, el-Haóâió, tah. Muhammed Ali en-Neccâr, ‘Âlemu’l-Kutub, Beyrut, 2010, 
s. 812. 
96 a.y. 
97 Ebû Hilâl el-Ðasen b. Abdullah b. Sehl b. Sa‘îd b. Yaðyâ b. Mehrân el-‘Askerî, el-Furûù el-Luğaviyye, 
tah. Muhammed İbrahim Selîm, Dâru’l-‘Ilmi ve’ï-Ïeùâfe, Kahire, ts. s. 196. 
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Yine “ “ kelimesinin ”غىفَّارهّ  lafzından ”رىحًيم“ kelimesinin deّ  ”رىحٍْىاف“ ;lafzından ”غىافًرهّ

mubâlağa kastıyla ma‘dûl olduğu ve buradaki ‘udûlün, söze mubâlağa katmak cihetiyle 

anlama etki ettiği beyan edilmektedir.98 

İbnu’l-Eïîr’in “Kelime bir vezinde olup kendisinden daha uzun bir vezne akta-

rıldığı zaman, ilk anlamından daha çok mana içermesi gerekir” 99 şeklindeki ifadeleri de 

‘udûlün bazı sebeplerini açıklamaya yönelik olmalıdır. 

İbnu’l-Eïîr yukarıda zikredilen sözlerini, Arapların bir arazi yeşerdiği zaman  

“ ّالٍمىكىافيّ “ ifadesini, bir yerde otun daha çoğaldığını ifade etmek için ise ”أىعٍشىبىّ  اًعٍشىوٍشىبىّ

افيّ -terkibini kullandıklarını zikrederek delillendirir. Ayrıca bu hususta lafzın kuvve ”الٍمىكى

tinin mananın kuvveti için olduğunu vurgular.100 Burada İbnu’l-Eïîr’e göre lafızların 

harf sayılarının artmasının mananın kuvvetlenmesine delâlet ettiği belirtilebilir. 

et-Teftâzânî, ‘udûl olgusundan bahsederken, naóbtan raf‘a ‘udûlün devam ve 

ïubût anlamı ifade etmek için yapıldığına işaret eder.101 

‘Udûllerin bazı faydalar sağladığı102, özellikle de faóıl, taùdîm-te’ñîr vb. suretle-

rinde gerçekleşenlerin, anlamı daha güçlü hale getirdiği ifade edilebilir.103 

Kısaca, ‘udûllerin Kur’ân’ın dilini anlam açısından daha etkili ve zengin hale ge-

tirdiği ifade edilebilir. Ancak burada anlamı etkileyen asıl unsurun tek tek kelimeler 

değil Kur’ân’ın i‘câz vasfını ortaya çıkaran nazmı olduğuna da işaret edilmektedir.104 

Yine cümle içindeki unsurların önce ya da sonra getirilmesinin anlam üzerindeki tesiri 

ve bunların hangi bağlamlarda ve nasıl ortaya çıktığı meselesi105 ‘udûllerin anlam üze-

                                                           
98 Ebu’l-Hasen Ali b. ‘Îsâ er-Rummânî, en-Nuket fî İ‘câzi’l-Ùur’ân (Ïelâïu Rasâil fi İ‘câzı’l-Ùur’ân li’r-
Rummânî ve’l-Ñaõõâbî ve Abdi’l-Ùâhir el-Curcânî adlı kitap içinde), tah. Muhammed Ñalefullah-
Muhammed Ze‘lûl Selâm, Dâru’l-Me‘ârif, Kahire, 1991, s. 104. 
99 İbnu’l-Eïîr, el-Meïelu’s-Sâir, II, 241. 
100 İbnu’l-Eïîr, el-Meïelu’s-Sâir, II, 241. 
101 eş-Şirbînî, Feyôu’l-Fettâð, I, 44. 
102 es-Seyyid Ðıdr, Fevâóılu’l-Âyâti’l-Ùur’âniyye: Dirâse Delâliyye Belâğiyye, Mektebetu’l-Âdâb, Kâhire, 
2009, s. 33. 
103 Ðıdr, Fevâóılu’l-Âyâti’l-Ùur’âniyye, s. 109. 
104 Sedat, Şensoy, Abdülkâhir el-Cürcânî’de Anlam Problemi, Detay Copy Center, İstanbul, 2010, ss. 
254-255. 
105 Sedat Şensoy, Mâ Ene Ùultu Risâleleri (Rasâilu Mâ Ene Ùultu), Aybil Yayınları, Konya, 2013, (dirase 
kısmı) s. 56. 
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rindeki etkisini gösterir. “  ifadesinde olduğu gibi olumsuz cümlelerde öznenin ”مىاّأىنىاّقػيلٍتيّ

yüklemden önce geldiği örnekler de anlam üzerine etki eden  birer ‘udûl sayılabilir. 

1.9.2. Muñâtabı Şaşırtmak 

Şaşırtma (mufâcee) konusu sırf edebiyatla alakalı bir husus değildir. Onun felse-

fe ve diğer ilimleri de ilgilendiren bir tarafı vardır. Bu bağlamda “Felsefeye götüren ilk 

şey dehşettir” ve “İlim dehşetle başlar, dehşetle biter. İlim ve felsefe dehşetten doğar”; 

“Yeryüzünde şaşırtma, icat ve ibdâ‘ bulunmazsa zamanın bulunması boşadır”106 gibi 

sözler şaşırtmanın önemine vurgu yapar. 

Edebiyat ve sanatın bir görevinin bulunup bulunmadığı hususunun ötesinde 

‘udûl meselesi, metne ve metnin alımlanmasına doğrudan etki etmesi açısından önemli 

görevler icra etmektedir. Bununla beraber edebiyat teorileri, üslûp, üslûp bilim ve ileti-

şim teorileri üzerine yapılan araştırmalar ‘udûlün en önemli vazifesinin “mufâcee (sürp-

riz/şok)” olduğunu öne çıkarmaktadır.107 Alıcıda (okuyucu, izleyici, dinleyici) beklen-

medik bir anlam ve algı etkisi meydana getirilmesinin, onun verilmek istenen mesajı 

dikkatle dinlemesi ve tam olarak algılamasını sağladığı belirtilmektedir. Öte yandan şiir, 

alışılmışın dışına çıktığı ve alıcının beklentisini aştığı ölçüde değer kazanmaktadır. Bu da 

yine alıcıyı kuşatan bir mufâcee ile ilgilidir.108 Dikkat çekmek, metinden faydalanmaya 

götüren yolun ilk aşamasıdır.109 

‘Udûlün görevlerinin başında şaşırtma varsa, bu mufâceenin sebebi nedir? Mu-

hatap neden hayrete düşürülmelidir? Hemen belirtilmelidir ki, ‘udûlü, okuyucunun dik-

katini çekmek için yapılmış kasıtlı bir hile olarak görenler vardır. Yine sanatsal yazının, 

okuyucunun dikkatini çekebilmesi için zaman zaman onu hayrete düşürmesi gereklidir. 

Zira, okumayı sürdürme ve yazarın kastettiği anlamı kaçırmama isteğinin kesintiye uğ-

ramaması için bu gereklidir. Burası sanatsal yazının normal standart dilden ayrıldığı 

nokta olarak görülmektedir. Mesela: Her şeyden şikâyet eden kadının yakınmaları za-

manla kocasında bir etki meydana getirmemeye başlar. Dilin normal standartlarda kul-

                                                           
106 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, ss. 159-160. 
107 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 156. 
108 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 159. 
109 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 164. 
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lanımı da buna benzer. Dikkat çekilmek istendiğinde, şaşırtıcı bir üslûp kullanılmasının 

yanı sıra sözün normal kullanımından da uzaklaşılmalıdır. Bunun da ancak ‘udûl ile 

sağlanabileceği düşünülmektedir. Öte yandan, yazılı dilde sözlü dile oranla daha fazla 

‘udûl kullanılmaktadır. Yine, günlük konuşma diline daha yakın bir şekilde seyreden 

eski edebiyatta daha az ‘udûl kullanıldığına da işaret edilmektedir.110 

Kısaca belirtilmelidir ki; yukarıda zikredilen mufâcee meselesi alıcı (mutelaùùî) 

ile bağlantılı görünmektedir. Öte yandan alıcı, anlamın oluşumunda müellifin ortağı 

kabul edilmektedir.111 Bununla beraber, metnin yegane sahibi müelliftir. Öyleyse burada 

‘udûlü üreten müelliftir. Onu anlayan ve ondan istifade eden ise muhataptır. İletişim ve 

alımlama estetiği hususunda ortaya atılan görüş ve teoriler daha çok okuma ve anlama 

sürecine yöneliktir. ‘Udûl ise en başta metnin üretimiyle daha sonra alımlanmasıyla 

ilgilidir. Başka bir ifadeyle ‘udûlde hem metin hem de muhatap (okuyucu-dinleyici) 

hedeflenmiştir. Ancak ‘udûlün üretiminden sonraki aşamalarda okuyucunun etkisinin 

arttığını ifade etmek mümkündür. 

1.9.3. Dikkat Tazelemek ve Muñâtabı Uyanık Tutmak 

‘Udûller sözü yenilemek sûretiyle muñâtabın dikkatini uyanık tutmaktadır. Zira 

yeni olan şeyler lezzetlidir.112 

ez-Zemañşerî ‘udûlün, Arap edîblerinin kelamda sanat yapmayı bir âdet edinip 

sözde kasıtlı tasarrufta bulunmalarından kaynaklandığını belirtir. Çünkü dinleyiciyi uya-

nık tutmak ve onun söylenenleri daha dikkatli dinlemesini sağlamanın en güzel yolu, 

sözün bir üslûptan başka bir üslûba nakledilmesidir. Ayrıca bu husus kelamın tek bir 

üslûp üzere aktarılmasından daha iyidir.113 

 Yukarıdaki açıklamalardan hareketle, ‘udûl gibi üslûp değişikliklerinin bir tür 

tefennün olarak kasıtlı yapıldığını belirtmek mümkündür. Bununla beraber, dinleyiciyi 

                                                           
110 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 163. 
111 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 156. 
112 Abdulhakim ed-Dirşevî, Risâletu’s-Suõûr (Ñamsu Rasâil fî ‘Ilmi’l-Beyân içerisinde), Mektebetu Seydâ, 
Diyarbakır, 2012, s. 20. 
113 Ebulùâsım Muhammed b. Ömer Cârullah ez-Zemañşerî, el-Keşşâf ‘an Ðakâiùı Ğavâmiôı’t-Tenzîl ve 
‘Uyûni’l-Eùâvîli fî Vucûhi’t-Te’vîl, tah. Adil Ahmed Abdulmevcud ve Ali Muhammed Muavviô, Mekte-
betu’l-‘Ubeykân, Riyâd, 1998, I, 120.  
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uyanık tutmak için en güzel yollardan birinin yine, lafız ve ibârelerde ‘udûl üslûbunu 

kullanmak olduğu ifade edilebilir. 

Kemâlpaşazâde (ö. 940/1543) hitap olgusunu, sözün muñâtaba yönlendirilme-

si, şeklinde açıklar. Sözün süslenmesinin en etkili yöntemlerinden birisinin üslûbun 

değiştirilmesi olduğunu belirttikten sonra, üslûp değişikliğini hitâbın özel söylemden 

genel söyleme ‘udûl edilmesiyle gerçekleşeceğine işâret eder.114 

1.9.4. Mesajın Bütüncül Bir Etki Yapmasını Sağlamak 

‘Udûlün mufâcee vazifesinin yanı sıra muñâtabın dikkatini çekmek gibi görevle-

rinden daha önemli bir yönü daha vardır. Söz konusu durum metnin bütüncül bir etki 

yapmasını sağlamak şeklinde ifade edilmektedir. Zira her yeni mesaj yeni bir idrak 

meydana getirmek amacıyla verilmektedir. Kaldı ki ‘udûlün oluşturmaya çalıştığı şey de 

yeni bir idraktir. Belki de bu yeni idrak, metnin mesajının küllî bir şekilde algılanmasını 

sağlayan şeydir.115 Bununla beraber metinden bütüncül bir etki sağlanabilmesi için 

‘udûlün zorunlu olduğu ve mesaja meyletmenin bir ‘udûlle ya da alışılmışın dışına çık-

makla sağlanacağı da belirtilmektedir. Öte yandan içinde ‘udûl bulunmayan bir metnin 

hiç etkili olmayacağı şeklinde bir iddianın aksine, metnin etkisinin tam olarak gerçekle-

şebilmesi için ‘udûlün şart olduğu şeklinde bir yaklaşım daha tutarlı görünmektedir.116  

1.9.5. Alışılmadık Bir Etki Oluşturmak 

Günlük yaygın dile uygun kullanımlar ile ‘udûllerin etki gücünü karşılaştırmak 

için, dizelerinde lehçelerin, eğretilemelerin ve diğer sözcük çeşitlerinin bulunduğu şiir-

lerle, bunlara yer vermeyip yaygın kullanımlı sözcükler içeren şiirler karşılaştırılabilir.  

Çünkü ‘udûllerin kullanıldığı şiirlerden lehçeler, eğretilemeler gibi alışılmadık sözcükler 

çıkarılıp yerlerine yaygın kullanımlı sözcükler konulduğunda eski etkinin kalmadığı ve 

şiirin sıradanlaştığı -hatta ifade gücünün zayıflayıp anlam derinliğinin azalması ve yü-

                                                           
114 Şemseddîn Ahmed b. Süleymân Kemâlpaşazâde, Risâletun fî Beyâni Telvîni’l-Ñıõâb, Samsun İl Halk 
Kütüphanesi (Milli Kütüphane-Ankara, dvd: 1621), 55 Hk 303/26, vr, 102b. 
115 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 164. 
116 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 163. 
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zeyselleşme nedeniyle anlam kayıplarının çoğaldığı açıkça- görülecektir. Aristotales bu 

durumu açıklamak için aynı iambik ölçülü117 dizeyi yazmış şâirlerden Aiskhylos ile Eu-

ripides’in dizelerini karşılaştırarak,  Euripides’in yalnızca bir tek sözcüğü değiştirmesine 

rağmen dizesinin güzel, Aiskhylos’un dizesinin ise sıradan göründüğünü vurgulamakta-

dır.118  

Örnek: 

Şâir Şiir Sapma Sözcüğü Edebi Değeri 

Euripides Ayak etimi ziyafet çeken yenir-
ce119 

Ziyafet çeken (thoi-
nao) 

Güzel, etkili 

Aiskhylos Ayak etimi yiyen yenirce Yok (esthiao) Sıradan 

 

Yukarıda zikredilen dizeler incelendiğinde şöyle bir durum ortaya çıkmaktadır. 

Her iki şâir de “yemek” anlamını ifade ederken yedişer harfli birer kelime – esthiao/ 

thoinao- kullanmışlardır. Ancak Aiskhylos’un esthiao (yiyen) kelimesini kullanarak ifa-

de etmeye çalıştığı anlamı, Euripides aynı vezin ve harf sayısını korumak şartıyla thoi-

nao (ziyafet çeken) kelimesiyle karşılamış ve yaptığı bu ‘udûlle hem şiirini güzelleştirmiş 

hem de anlamı daha etkili ve dikkat çekici boyutlara taşımayı başarmıştır. Şâir burada 

daha az lafızla daha fazla, daha etkili ve daha derin bir anlam boyutu yakalamış olmak-

tadır. Böylece şiirinin kalitesini artırmıştır. Euripides’in mısraı - Ayak etimi ziyafet çe-

ken yenirce- daha etkilidir. 

1.9.6. Anlatımı Sığlıktan ve Sıradanlıktan Kurtarmak 

Bir dil alışılmadık ifadeler kullanılarak sıradanlıktan kurtulur ve soylulaşır.120 Yi-

ne bir dil lehçe, eğretileme, süsleme ve diğer sanat çeşitleri vasıtasıyla yüzeysellik ve 

                                                           
117 İambus vurma kökenli bir ölçüdür. Eski Yunan şiirinde kısa bir heceyi izleyen uzun hece iambus adını 
alır. Dizenin hızlı ayağı olup başlangıçta üç temel vuruşla okunan (trimeter) hızlı bir ölçüdür. Bkz. Quin-
tus, Horatius Flaccus, Ars Poetica (Şiir Sanatı), çev. Erendiz Özbayoğlu, Arkeoloji ve Sanat Yayınları, 
İstanbul, 2012, s. 33. Ayrıca bkz. Özbayoğlu, Erendiz, Açıklamalar, (Ars Poetica adlı kitabın sonunda) ss. 
41-70, Arkeoloji ve Sanat Yayınları, İstanbul, 2012, s. 45, 55. 
118 Aristotales, Poietika, s. 81. 
119 Aristotales, Poietika, s. 81. 
120 Aristotales, Poietika, s. 77. 
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sıradanlıktan uzaklaşır, yaygın adları kullanarak da açıklık sağlanır. Yüzeysellikten uzak 

açık bir dil oluşturmak için adların uzatılıp kısaltılması ve değiştirilmesi önemlidir.121  

Sözel ifadenin başarı ölçüsü açık olmak ve sığlıktan kaçınmaktır. En açık sözel 

ifadeler o dilde en yaygın olarak kullanılan kelimelerdir. Buna rağmen böyle ifadeler de 

sığdır.122 

Bir edîb gündelik kullanımdan farklı ve ‘udûl  içeren ifadelerinden dolayı tenkit 

edilebilir mi? Aristotales bu bağlamda, ‘udûlleri (alışılmadıklar) kullanan şâirlerle alay 

eden ve “sözcükler istenildiği kadar uzatılabilseydi, şiir yazmak kolay olurdu” diyen 

Eukleides’i tenkit eder.123 Aristotales yine, şiirlerinde konuşma dilinde bulunmayan bazı 

sözler kullanan tragedya ozanlarıyla alay eden Ariphrades’i de tenkit ederek onun ‘udûl-

lerin faydalarından haberdar olmadığını, halbuki bu tür kullanımların yaygın olmadıkları 

için anlatımı sıradanlıktan uzaklaştırdıklarını vurgular.124  

1.9.7. Anlatıma Açıklık Kazandırmak 

‘Udûllerin gündelik olandan farklı oldukları ve sıradanlaşmayı önledikleri için 

alışılmadık bir ifade meydana getirmeleriyle ilgili açıklama geçmişti. Öte yandan ‘udûlle-

rin, alışıldık olanla ortaklıkları yüzünden ifadeye açıklık kazandırdıkları belirtilebilir.125 

1.9.8. İsimden İsim Türetmek 

İbnu’s-Serrâc’ın açıklamaları, ‘udûlün isimden isim türetmek gibi bir amacının 

olduğuna işâret eder.126 

‘Udûl vasıtasıyla isimden isim türetilmesi anlam değişikliği için yapılır. Nekra bir 

isimden başka nekra bir isim türetilebildiği gibi, ma‘rife bir isimden yine başka ma‘rife 

bir isim türetilebilir. Mesela; “كاحد” lafzından “أيحىاد” lafzına doğru bir ‘udûl gerçekleşmiş 

                                                           
121 Aristotales, Poietika, s. 79. 
122 Aristotales, Poietika, s. 77. 
123 Aristotales, Poietika, s. 79. 
124 Aristotales, Poietika, s. 81. 
125 Aristotales, Poietika, s. 79. 
126 İbnu’s-Serrâc, el-Uóûl fi’n-Naðv, II, 88. 
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ve lafzın manası “bir” anlamından “birer birer” anlamına kaymıştır. Ma‘rife durumda 

iken ‘udûle uğrayanlar arasında “عامر” kelimesinden ‘adl olunan “ ّ,”عيمىريّ  lafzından ”زافر“

‘adl olunan “ -gibi kelimeleri127 saymak müm ”قػيثىميّ“ sözcüğünden ‘adl olunan ”قاثُ“veّ ”زيفػىريّ

kündür. 

1.9.9. Diğer Sebepler 

Yukarıda sayılan sebep ve amaçlara ek olarak şu sebepler de zikredilmektedir. 

a- Anlamın yerleşmesini sağlamak.128 

b- Bir anlamı kaldırıp yerine başka bir anlam koymak.129 

c- Bir kelimeyi isimleştirmek.130 

d- İki şey arasındaki farkı ortaya koymak.131 

d- Metinde önceden zikredilen bir inceliği (nükte) hatırlamak.132 

e- Dile yeni bir güç kazandırmak.133 

f- Göstergeleri ses ve anlam açısından daha etkili kılmak.134 

g- Muñâõabın zihninde yeni tasarım ve duygu değerleri oluşturmak.135 

h- Gramere dair mezhep taassubu.136 

                                                           
127 a.y. 
128 Muhammed Ahmed Ebubekir Ebû Âmûd, el-Belâğatu’l-Uslûbiyye, nşr. Abdurraðîm Mahmûd Zelaõ, 
Mektebetu’l-Âdâb, Kahire, 2009, s. 253. 
129 İbnu’s-Serrâc, el-Uóûl fi’n-Naðv, II, 88.  
130 a.y.  
131 Muhammed Emîn b. Mahmûd el-Ðuseynî el-Buñârîّel-Mekkî (Emîr Pâdişâh), Risâletun fî Beyâni’l-
Ðâóılı bi’l-Maódar, Süleymaniye Ktp. Ragıp Paşa, no: 155, vr. 276b ve Kılıç Ali Paşa, no: 1024, vr. 333b.  
132 el-Ankaravî, Mecmû‘atu’l-Leõâif, I, ss. 41-42; Tanyıldız, “İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerð-i Meïnevî”, 
s. 113, s. 234. 
133 Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, s. 166. 
134 a.y. 
135 a.y. 
136 Bu durum daha çok Baórîlerle Kûfîler arasında görülmüştür. Bkz. Sâcid Ali Subðânî, Muşkiletu’l-
‘Udûli’n-Naðvî ‘ani’l-Ùur’ân’i’l-Kerîm ve Ðalluhâ, National University of Modern Languages, 
İslâmâbad, 2006, s. 98. 
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ı- Nahiv kaynaklarının üslûp, tabiat ve oluşum bakımından farklılığı.137 

i- İstişhâd hususunda şiirin Kur’ân’a taùdîm edilmesi.138 

j- Kur’ân fâóılalarına riâyet etmemek.139 

k- Üslûbu güzelleştirmek.140 

l- Naslarda üretkenliği artırmak.141 

m- Dilbilim ve edebî tenkit arasında köprü kurmak.142 

Yukarıda beyan edilenler, ‘udûlün hem iletişimsel hem de anlamsal bir görevi-

nin olduğuna işaret etmektedir. Bununla beraber ‘udûlün anlamı daraltmak, genişlet-

mek, özel bir alana çekmek şeklinde bir yönlendirme görevinin bulunduğu ifade edil-

melidir. Öte yandan mesele Kur’ân çerçevesinde değerlendirildiğinde, ‘udûllerin 

Kur’ân’ın i‘câzını ortaya koymakta önemli bir işlevinin olduğuna işaret etmek müm-

kündür. 

Buraya kadar zikredilen görüşlerden hareketle, ‘udûllerin görev ve amaçlarını şu 

şekilde özetlemek mümkündür: ‘Udûlün temel görevi, alıcıyı hayrete düşürerek, onda 

yeni bir şuûr, idrâk ve dikkat oluşturmaktır. Yine metnin iletmek istediği mesajın bü-

tüncül bir şekilde algılanmasını sağlamak ve üslûbu daha alımlı hale getirerek etkiyi 

artırmak onun işlevlerindendir. 

2. ‘Udûl Olgusunun Tarihi Gelişimi ve Kavramlaşma Süreci 

Dil ve edebiyat literatürlerinde, ‘udûl olgusu açıklanırken üzerinde durulan te-

mel vurguların birbirine yakınlık arz ettiği dikkat çeker. Öte yandan aynı olguya işaret 

                                                           
137 a.y. 
138 a.y. 
139 a.y. 
140 Muhammed Abdulmuõõalib, el-Belâğa ve’l-Uslûbiyye, Mektebetu Lubnân Nâşirûn, Beyrut, 1994, ss. 
356-357. 
141 Abdulmuõõalib, el-Belâğa ve’l-Uslûbiyye, ss. 356-357. 
142 Abdulmuõõalib, el-Belâğa ve’l-Uslûbiyye, s. 357. 
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edilirken değişik kelime ve kavramların kullanıldığı görülür. Bu durum, ‘udûlün kav-

ramlaşma sürecinin klasik dönemden günümüze izlediği seyri irdelemeyi gerektirir. Söz 

konusu süreci şu başlıklar altında incelemek mümkündür. 

2.1. Arap Edebiyatında ‘Udûl Olgusu 

‘Udûller Arap dilinin doğal yapısında vardır. Kur’ân öncesi dönemden yazılı 

pek fazla Arapça metin ulaşmamıştır. Ancak bize ulaşanlar özellikle de Mu‘allakât şiirle-

ri incelendiğinde ‘udûl olgusunun Câhiliye şiirinde de temel bir üslûp özelliği olarak 

kendini gösterdiği ortaya çıkmaktadır. 

2.1.1. Câhiliye Arap Şiirinde ‘Udûl 

Câhiliye şiirindeki ‘udûl olgusu hakkında görüş beyan edebilmek için söz konu-

su edebiyattan günümüze ulaşanların en belirgini sayılabilecek Mu‘allakât şiirleri çerçe-

vesinde bazı tespitlerde bulunmak mümkündür. 

Arap şâirlerinin birinci tabakasında yer alan143 İmruulùays b. Ðucr’un (m. 540) 

şiirlerinde ‘udûl olgusuna rastlanır. 

Örnek-1: [eõ-Õavîl] 

ّسىرىاتىّ  ّّويّكىأىفٌ ّالٍبػىيٍتً  قاَئِمًالىدىل

ّ

نٍظىلًّ  ّحى ّصًرىايىةي ّأىكٍ ّعىريكسو اؾي مىدى
144ّ

  “Evin yanında ayakta dururken (atın) sırtı sanki bir gelinin attâr kabı ya da acı 

hıyarın suyu gibidir.” 

İmruulùays’ın bu beyitinde ‘muôâfun ileyh óâðib-i ðâl olamaz’ kuralına aykırı 

bir durum söz konusudur. Zira, beytin birinci şaõırının sonundaki قىائمًنا kelimesi yine aynı 

şaõırda zikredilen ّسىرىاتىّوي terkibindeki muôâfun ileyh konumundaki ّقي zamirinden ðâl olarak 

zikredilmiştir. Dolayısıyla burada bir nahiv ‘udûlü olduğunu söylemek mümkündür. 

                                                           
143 Muhammed b. Sellâm el-Cumaðî, Õabaùâtu Fuðûli’ş-Şu‘arâ’, nşr. Mahmûd Muhammed Şâkir, Dâru’l-
Medenî, Cidde, ts. (mukaddime 1980), I, 51. 
144 Ebû Ca‘fer en-Naððâs, Şerðu Dîvâni İmrui’l-Ùays, nşr. ‘Umer el-Fecâvî, Vezâratu’ï-Ïeùâfe, Ammân, 
2002, s. 37. 
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Buna karşın, Arap dilcilerinden bazıları muôâfun ileyhin üç yerde óâðib-i ðâl olabilece-

ğini ifade eder.145 

Örnek-2: [eõ-Õavîl] 

ّسىوًيَّةنّ  ّتَىيوتي ّنػىفٍسه ا ّأىنػَّهى  فػىلىوٍ

ّ

ّأىنػٍفيسنا  ّتىسىاقىطي ّنػىفٍسه ا كًلىكًنػَّهى
146ّ

 “Eğer ölüm bir anda olacak olsaydı bana vız gelirdi, fakat o, nefes nefes (uzuv 

uzuv) düşen bir can oldu.” 147 

İbn Raşîù el-Ùayravânî İmruulùays’ın bu şiirinde “ ّالٍأىمٍريّ -tak (iş kolay olurdu) ”لِىىافى

dirinde bir ðaòif olduğunu vurgular.148 Ðaòif ise belâgat ‘udûllerinin bir çeşididir. 

Yine ‘Antera b. Şeddâd b. Amr el-‘Absî’nin (m. 614 ?) şiirinde geçen bazı ifade-

ler ‘udûl olgusu bağlamında değerlendirilebilir. 

Örnek: [el-Kâmil] 

هيّ  ّعىهٍدي ىـ ّتػىقىادى ّطىلىلو ّمًنٍ ّحييػّْيٍتى

 

ّالٍِىيٍثىم  ّأيّـْ ّبػىعٍدى ّكىأىقػٍفىرى  أىقػٍوىل

 

 

 

ًِّ  

 

ّّحَلَّتْ   ّالزَّائرًيًنى ّأَصْبَحَتْ فَ بأًىرٍضً

 

 
ّمَىٍرىًّـ149 ّابػٍنىةى ّطِلابَُ كِ  ّعىلىيَّ  عىسًرنا

 

 

Selam olsun! Ummu’l-Heysem’den sonra uzun zaman boş ve ıssız kalan enka-

za.  

O ki, düşman toprağına kondu. (O ki, âşıkların mezârından uzağa kondu) Ey 

Maðrem’in kızı! Vuslatın artık bana güç oldu. 

                                                           
145 Cemaluddîn Muhammed b. Abdullah b. Abdullah b. Mâlik et-Õâî el-Ciyyâni el-Endelusî, Şerðu’t-
Teshîl libni Mâlik, tah. Abdurrahman es-Seyyit-Muhmmet Bedevî el-Mañtûn, Hicr li’t-Õıbâ‘ati ve’n-Neşr 
ve’t-Tevzî‘ ve’l-İ‘lân, Cîze, 1990, II, 342; Ebû İshâk İbrahim b. Mûsa, eş-Şâõıbî, el-Meùâóudu’ş-Şâfiyye fî 
Şerði’l-Ñulâóati’l-Elfiyye (Şerðu Elfiyyeti İbn Mâlik), tah. Ayyâd b. ‘Îd eï-Ïubeytî, Ma‘hedu’l-Buðûsi’l-
‘Ilmiyye ve İðyâu’t-Turâïi’l-İslâmî, Mekke, 2007, III, 460. 
146 en-Naððâs, Şerðu Dîvâni İmrui’l-Ùays, s. 167; Ebû Ali el-Ðasen b. Reşîù el-Ùayrevânî, el-‘Umde fî 
Meðâsini’ş-Şi‘ri ve Âdâbih ve Naùdihi, tah. Muhammed Muðyiddîn Abdulhamîd, Dâru’l-Cîl li’n-Neşri 
ve’t-Tevzî’ ve’õ-Õıbâ‘a, Beyrut, 1981, I, 251. 
147 Şiirin anlamı için bkz. en-Naððâs, Şerðu Dîvâni İmrui’l-Ùays, s. 37; İbn Reşîù, el-‘Umde, I, 251. 
148 İbn Reşîù, el-‘Umde, I, 251. 
149 Abdullah el-Ðuseyn b. Ahmed ez-Zevzenî, Şerðu’l-Mu‘allaùât es-Seb‘, ed-Dâru’l-‘Âlemiyye, y.y., ts., s. 
131. 
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Yukarıda, Antera’nın ikinci beytinde bir belâgat ‘udûlü gerçekleştiği görülmek-

tedir. Burada ‘udûlü ortaya çıkaran unsur siyâùtır. ‘Udûlün yönünü belirleyen etken ise 

ğâibe kalıbından muñâtaba kalıbına doğru gerçekleşen iltifâttır.  

Yine Antera’nın başka beyitlerinde de ‘udûl vardır: 

Örnek: [el-Kâmil] 

ّاثػٍنىّ  ا ّفًيهى ّكىأىرٍبػىعيوفى ّحىليوبىةنّتىافً

 

ّالٍأىسٍحىّكىّّاسُودً   ّالٍغيرىابً افًيىةً 150ّمًّخى

 “ O diyarda kırk iki tane sağmal siyah deve var, kara karganın kanadı gibi simsi-

yah (develer).” 

Antera burada “سيودنا” kelimesini “ّحىليوبىةن” kelimesine sıfat yapmıştır. Şiirin sözdi-

zimi incelendiğinde mufred muenneï kelimeye sıfat-ı muşebbehe kalıbında çoğul bir 

kelimeyle sıfat getirildiği görünmektedir. Ancak Antera’nın bu kullanımında “سيودنا” ke-

limesinin adet belirten cümlenin anlamına vurgu yaptığı ve aslında cümlenin anlamın-

dan sıfat olduğu zikredilmektedir.151 Yine şâirin burada “ّحىليوبىةن” kelimesini çoğul kabul 

edip “سيودنا” kelimesini ona sıfat yapmış olmasının da düşünülebileceği belirtilmektedir.152 

Yukarıdaki örnekler Câhiliyye Arap şiirinde ‘udûl olgusunun varlığını göster-

mektedir. Dilde uygulanan bir üslûp özelliği olmasına rağmen, ‘udûl konusundaki ilmî 

araştırmalar hicrî ikinci asrın ortalarından sonra yoğunlaşmaktadır. Gelecek konuda 

Arap edebiyatında ‘udûl üzerine yapılan ilmi araştırmalardan dikkat çekici olanlar ince-

lenecektir. 

2.1.2. Klasik Dönem Arap Dilcilerine Göre ‘Udûl 

‘Udûlün Arap şiirinde Câhiliyye döneminden beri uygulanan bir üslûp özelliği 

olduğuna işaret edilmişti. Öte yandan Arap edebiyatında ‘udûle dair yazılı ilk ilmî açık-

lamalara Ebû ‘Ubeyde’nin (ö. 210/825)  Mecâzu’l-Ùur’ân adlı eserinde rastlandığı ifade 

                                                           
150 ez-Zevzenî, Şerðu’l-Mu‘allaùât es-Seb‘, s. 132. 
151 Şihâbuddin es-Seyyid Mahmud el-Âlûsî el-Bağdâdî, Rûðu’l-Me‘ânî fî Tefsîri’l-Ùur’âni’l-Azîmi ve’s-
Seb‘i’l-Meïânî, Dâru İðyâi’t-Turïi’l-‘Arabî-İdâratu’l-Matba‘atı’l-Munîriyye, Beyrût, ts, XV, 254. 
152 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî,  XV, 254. 
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edilebilir. Ancak Ebû ‘Ubeyde ‘udûl mefhûmuna işaret ederken günümüzdeki yaygın 

kavramlardan birini kullanmadığı dikkat çeker. Zira o, bazı âyetleri açıklarken ‘udûl 

mefhûmuna “mecâz” kavramını kullanarak işaret eder.153 

Ebû ‘Ubeyde’den sonraki Arap dili âlimlerinden özellikle ‘udûl konusunda açık-

lama yapanlardan bazılarının görüşlerini şu şekilde incelemek mümkündür: 

İbnu’l-Mu‘tez (ö. 296/908), ‘udûl olgusuna inóırâf kavramıyla işaret eder.154 

Muhammed b. Sehl b. es-Serrâc (ö. 316/929), el-Uóûl fi’n-Naðv adlı eserinde 

‘udûl olgusuna yönelik bazı ifadelerinden anlaşıldığına göre, Sîbeveyh’in, “ّثيلاىث“ ,”ريبىاعى”, 

ادىّ“ ve ”مىثػٍنىّ“ -gibi lafızları ma‘dûl olduklarından ve kendilerinde sıfat manası bulundu ”أيحى

ğundan dolayı ğayr-i munóarif kabul ettiği anlaşılmaktadır.155 

er-Rummânî (ö. 384/994)‘udûl kavramını bizzat kullanır. O, belâgatin 

Kur’ân’ın i‘câzını ortaya çıkaran yedi vecihten birisi olduğunu vurgular.156 Yine mubâla-

ğanın çeşitlerinden bahsederken “ ّالمعدكلةّعنّالْاري ةالمبالغةّفيّالصفة ” Cârî Sıfattan Ma‘dûl Olan 

Sıfattaki Mubâlağa diyerek ifade ettiği ‘udûl çeşidi “ًّف ،ّمىفٍعىله،ّمىفٍعىلاى ،ّفػىعيوؿه في،ّفػىعَّاؿه -gibi bir ّ ”فػىعٍلاى

çok vezinde gerçekleşmektedir. Mesela: “ فيّ “ veznindeki ”فػىعٍلاى فيّارىحٍْىّ ” kelimesi ّّراحمه  kelime-

sinden ma‘dûldur. Aynı şekilde Allah Te‘âlâ’nın “ّصىالًْانّثُيَّّاىٍتىدىل ّكىعىمًلى ّكىآمىنى ّلًمىنٍّتىابى ّلىّغىفَّارهّ ”كىإًنِّّْ
157 

sözündeki “ “ veznindeki ”فػىعَّاؿهّ “ kelimesi de mubâlağa maksadıyla ”غىفَّارهّ  kelimesinden ”غىافًرهّ

ma‘dûldür. “ هّـ“ veّ ”تػىوَّابهّ -gibi kelimelerde de bunlara benzer bir durum söz konusu ”عىلٌا

dur.  Yine “ ،ّكىديكدهّ“ veznindeki ”فػىعيوؿهّ ،ّشىكيوره ،ّ“ veznindeki ”فىعًيلهّ“ gibi kelimeler veّ ”غىفيوره قىدًيره

ّ ّعىلًيمه “ veznindeki”مًفٍعىلهّ“ ,gibi kelimelerle ” رىحًيمه، ّ ّّ ّ ّمًطٍعىنه ، مًدٍعىسه ” gibi kelimelerّve “  ”مًفٍعىاؿهّ

veznindeki “ ّهّـ ،ّمًطٍعىا مًنٍحىاره ” gibi kelimelerde de ‘udûl gerçekleşmiştir.158 

                                                           
153 Ebû ‘Ubeyde Ma‘mer b. el-Muïennâ et-Teymî, Mecâzu’l-Ùur’ân, nşr. Fuad Sezgin, Mektebetu’l-
Hancî, Kahire, ts., I, 23. Ayrıca, Ebû ‘Ubeyde’nin “mecâz” kelimesini kullandığı farklı anlamlar için bkz. 
Ebû ‘Ubeyde, Mecâzu’l-Ùur’ân, (Neşredenin mukaddimesi), I, ss. 18-19. 
154 Abdullah b. el-Mu‘tez, Kitâbu’l-Bedî‘, nşr. İgnati Krachkovsky, Dâru’l-Mesîra, Beyrut, 1982, s. 58. 
155 İbnu’s-Serrâc, el-Uóûl fi’n-Naðv, II, 88.  
156 er-Rummânî, en-Nuket fî İ‘câzi’l-Ùur’ân, s. 104. 
157 Tâhâ, 20/82. 
158 er-Rummânî, en-Nuket fî İ‘câzi’l-Ùur’ân, s. 104. 
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İbn Cinnî (ö. 392/1001), ‘udûl lafzını açıkça ve kavramsal içeriği ile kullanır. 

İbn Cinnî ‘udûl olgusuna el-Ñaóâió adlı eserinde, “Bir Çeşit Hafifletme (rahatlık-

yumuşatma-kolaylaştırma) Maksadıyla, Telaffuzu Ağır Olan bir Kelimenin Daha Zor 

Telaffuzlu Bir Kelimeye ‘Udûlü” başlığı altında mesele üzerinde özellikle durur. Ona 

göre bu gibi yerlerde meselenin görünen tarafları (øâhir),  görünmeyen taraflarının de-

rinlik ve hakikatinin bilinmesini sağlar. Tekrarlandıkları takdirde bir telaffuz zorluğu 

meydana gelecek olan örneklere uygulanır. İki lafız birbirinden farklı olsun diye bir harf 

yerini kendisinden daha zor telaffuzlu bir harfe bırakır, böylece “  kelimesinde ”الْىيػىوىافيّ

olduğu gibi lafızların telaffuzu kolaylaşmış olur. Kelimenin aslına uygun olarak “ يػىيىافيّ  ”حى

şeklinde telaffuzu zor olduğundan ve aynı cinsten iki harfin peş peşe gelmesinden ka-

çınmak için الياء harfinden ّالواك  harfine ‘udûl edilmiştir. Bilindiği gibi “الواك” ّharfi telaffuz 

bakımından الياء harfinden daha ağır bir harftir. Ancak kelimedeki iki harf birbirinden 

farklı olduğu için telaffuz kolaylaşmıştır. Arap dili âlimleri bu hususu sadece illetli harf-

lere değil óaðîð harflere de uygulamışlardır. Óaðîð harflerden kuvvetli ve açık iki harf 

peş peşe geldiğinde,ّ“ّدًيّاىس ّقًيرىاط، ّدًيباىج، ّ”دًيناىر،  gibi kelimelerin asıllarında aynı durum söz 

konusudur. Ziraّ ّ”دًيّاىس“ yerine ”دىماىمًيس“  (zindan, mahzen, yer altı mezarlığı, mağara) 

kelimesi, “ يجدىباىبًّ ” yerine de “دًيباىج” ّ(ipek kumaş) kelimesi kullanılmak suretiyle óaðîð harf-

lerden birisi “الياء” harfine dönüştürülmektedir.159 

يػٍوىاف“ kelimesinde yapılan değişikliğin benzeri ”الْىيػىوىاف“ -kelimesinde de gerçek ”الدّْ

leşmiştir. Zira kelimenin aslı “ افدًييىّ ” olup yine yukarıda zikredilen gerekçelerden dolayı 

دًيوىافّ şeklinde telaffuz etmemek için دًيَّاف kalıbına çevrilmiştir. Öte yandan bazı kelimeler-

de bu kurala uyulmamıştır. Mesela: ّّيػٍوىة حى (yılan) kelimesi ّيَّةه  عىمٍبػىرهّ şekline çevrilmiştir. Yine حى

gibi kelimelerde ibdâl,  النوف harfinin الميم harfine çevrilmesi şeklinde meydana gelmiştir. ّآيةه

 ve ّرىايىةه kelimelerinin nisbesi yapılırken üç tane الياء harfi arka arkaya gelmesin diye keli-

melerin aslında bulunan الياء harfi ّّّآئًيّّ،ّرىائًي şeklinde hemzeye çevrilir. Bazılarıالواك harfi الياء 

                                                           
159 İbn Cinnî, el-Haóâió, s. 645. 
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harfinden daha ağır olmasına rağmenّbu iki kelimenin aslında bulunan الياء harflerini الواك 

harfine çevirerek kelimeleri  ّّّّرىاكًم  şeklinde okumuştur.160 İbn Cinnî’nin aktardıkları آكًمّّ،

göz önünde bulundurulduğunda ‘udûl olgusunun isimlere nisbet yapılırken de gerçek-

leştiğini söylemek mümkündür. 

Yukarıda zikredilen tañfîf sebeplerine binaen, رىمىى fiilinden ًّّيليّفػىعىال vezninde kelime 

türetirken her iki harf de الياء harfinden ağır olmasına rağmen kelime içerisindeki bir 

harf hemzeye dönüştürülerek,ّ الواكّ şeklinde; yine aynı harfi رىمىائًيُّ  harfine döndürerek ّ

ّ.şeklinde okunmuşturرىمىاكًمُّّ ّمىيّْته ّسىيّْده، لىينّْه،ّ ىىينّْه، gibi kelimeler ise iki الياء dan birisi atılmak 

suretiyle meydana getirilmiştir.161 Buradan ‘udûlün önemli sebepleri arasında tañfîf 

yapmak olduğu ve kelimeleri tasğir (küçültme) kalıbına aktarırken de ‘udûl yapıldığı 

anlaşılmaktadır. 

Yukarıdaki açıklamalara göre İbn Cinnî, ibdâl konusunu udûl  kavramı içinde 

değerlendirmektedir. Bununla beraber İbn Cinnî’nin aradaki işlem benzerliğinden dola-

yı ‘udûl tabirini kullanmış olma ihtimali de göz ardı edilmemelidir. 

İbn Cinnî ayrıca sözcüklerdeki harflerin artmasıyla mananın artıp mubâlağa ka-

zanmasına  ّفىعًيله manasında kullanılan ّعَّاؿهّفػى  kalıbını miïal verir. Bu  bağlamda ّطىوَّؿه lafzının 

-kelimesinden daha beliğ bir anlama sahip ol عىريًضهّ sözcüğünün عىرَّاضهّ ,kelimesinden طىوًيلهّ

duğunu belirtir.162 

İbn Cinnî bazı belâgat üslûplarından bahsederken ‘udûl kavramının yanı sıra 

“inðırâf” lafzını da kullanır. 163 Ayrıca, ‘udûlü (inðırâf) bir kusur ya da Arap dilinin bir 

zayıflığı olarak değerlendirmez. Mesela; ّّفىعًيله kurallı bir bâbdır. Bu kalıpdan mubâlağa 

yapılmak istendiğinde ّفػيعىاؿه kalıbına aktarılır. Böylece ّّ فػيعىاؿه kalıbı ّّفػيعَّاؿه  kalıbına benzemiş 

                                                           
160 İbn Cinnî, el-Haóâió, ss. 645-646. 
161 İbn Cinnî, el-Haóâió, s. 646. 
162 İbn Cinnî, el-Haóâió, s. 812 
163 Vankulu Mehmed Efendi “İnðırâf” kelimesini Türkçe’ye “Meyl edip ‘udûl etmek” şeklinde çevirir. 
Burada Vankulu’nun söz konusu kelimeyi tercüme ederken yine ‘udûl lafzını kullanması dikkat çeker. 
Bkz. el-Vânî, Vankulu Lügati, II, 1478; Mütercim Âsım Efendi ise söz konusu kelimeye “Bir tarafa doğ-
ru eğilmek meyl ve ‘udûl etmek” şeklinde çevirir. Bkz. Âsım Efendi, Okyânûsu’l-Baóîõ, IV, 3656.  
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olur. Her ikisi de asıllarından çıkmıştır ancak ّفػيعَّاؿه kalıbı kendisine ziyade harf eklemek 

suretiyle, ّفػيعىاؿه kalıbı ise ّفىعًيله  kalıbından kendisine ‘udûl (inðırâf) yoluyla oluşmuştur.164 

Ebû Hilâl el-‘Askerî (ö. 395/1004) Kitâbu’ó-Óınâ‘ateyn adlı eserinde 

Kur’ân’daki bazı ‘udûllere işaret ederken ٍّّمًن ve أىعٍدىؿي اىلٍْيريكجّّ  lafızlarını kullanır.165  Yine o el-

Furûk el-Luğaviyye adlı eserinde ّالرَّحٍْني ve ّّ الرَّحًيمي  kelimeleri arasındaki farkı açıklarken 

‘udûl kavramını kullanır. Ona göre  ّّالرَّحًيمي kelimesi (lafzında)‘udûl gerçekleştiğinden do-

layı mubâlağa ifade eder. ّّالرَّحٍْني  kelimesi ise mubâlağa bakımından ّالرَّحًيمي kelimesinden 

daha ileri derecededir. Çünkü ّّالرَّحٍْني kelimesindeki ‘udûl daha ileri seviyededir. Zira mu-

bâlağa üzerine gerçekleşen ‘udûl, derece bakımından ne kadar ileri olursa mubâlağa 

bakımından o kadar ileri bir anlam özelliği taşır.166  

Abdulùâhir el-Curcânî (ö. 471/1078), belâgat ve feóâðat kavramlarını irdeler-

ken, secili lafızların manaları ile söz konusu lafızların peşi sıra gelen faóılların arasını; bir 

üslûptan başka bir üslûba ‘udûl etmeden, bir çeşit mecâz kullanmadan, cümleye geniş 

bir perspektif ve bir tür incelik kazandırmadan uyuşturmanın mümkün olmadığını vur-

gular.167 el-Curcânî’nin bu açıklamaları ‘udûlün üslûp olgusu üzerindeki etkisine işaret 

eder. 

ez-Zemañşerî (ö. 538/1142), konuyla ilgili olarak el-Keşşâf’ın baş taraflarından 

itibaren ‘udûl kavramını kullanır. Ancak onun, ‘udûl kavramını daha çok iltifât gibi 

belâgat ‘udûllerine işaret ederken kullandığı görülür. ez-Zemañşerî ‘udûl olgusuyla ilgili 

bir yorumunda Allah Te‘âlâ neden ğâib lafzından muñâtap lafzına ‘udûl etmiştir? şek-

lindeki bir soruya cevap verirken, buna beyân ilminde iltifât denildiği ve bunun gâibten 

muñâtaba ya da muñâtaptan gâibe doğru olabileceği gibi, gâibten mutekellime doğru 

                                                           
164 İbn Cinnî, el-Haóâió, s. 813 
165 Ebû Hilâl el-Ðasen b. Abdullah b. Sehl b. Sa‘îd b. Yaðyâ b. Mehrân el-‘Askerî, Kitâbu’ó-Óınâ‘ateyn, 
tah. Mufîd Ùamîða, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2008, s. 139. 
166 el-‘Askerî, el-Furûù el-Luğaviyye, s. 196. 
167 Ebubekir Abdulùâhir b. Abdurrahman, el-Curcânî, Delâilu’l-İ‘câz, nşr. Ahmed Muhammed Şâkir, 
y.y.,  ts., s. 62. 
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olabileceğini belirtir.168 ez-Zemañşerî’nin bu açıklamalarında ‘udûlün yönüne ve bazı 

çeşitlerine işaret olduğu ifade edilebilir. 

ez-Zemañşerî yukarıdaki ifadeleriyle Allah Te‘âlâ’nın Fâtiha sûresinin başında 

zikrettiği “169 ّالرّ ّالله ّالرحيمبسم ّالٍعىالىمًينىّّ،حْن ّرىبّْ ّللًوً ّالرَّحًيمًّّ،الْىٍمٍدي ينًّّ،الرَّحٍْىنً ّالدّْ ّيػىوًٍـ مىالًكً ” ğâib kalıbındaki 

ifadeleriden “170 ّنىسٍتىعًينيّ ّنػىعٍبيديّكىإيًَّاؾى  .âyetlerindeki muñâtab sîgalarına geçişini kasteder ”إًيَّاؾى

ez-Zemañşerî’nin ‘udûlü sadece iltifatla sınırlandırmadığı açıktır. Zira o, tefsiri-

nin birçok yerinde iltifât kelimesini ‘udûlden bahsetmeksizin sırf belâgat terimi olarak 

da kullanır.ّ ّMesela:“ 
بيوف171ًّ ّفىارٍىى ّفىّإًيَّامىّ ّإلًىوهّكىاحًده ّىيوى ّإًنََّّىا ّاثػٍنػىيٍنً ّإًلِىىيٍنً ّاللهيّلاّتػىتَّخًذيكا  âyetini açıklarken ”كىقىاؿى

iltifat terimini kullanarak, âyette “ًّبيوف ّفىارٍىى بيوفًّ“ denmesinin ”فىّإًيَّامىّ ّفىارٍىى  sözünden daha”فىّإًيَّاهيّ

belîğ olduğunu ifade eder.172 

es-Sekkâkî (ö. 626/1229) Miftâðu’l-‘Ulûm’un üçüncü kısmında ‘udûl olgusuna 

işaret eder.173 

İbnu’l-Eïîr (ö. 673/1274), ‘udûl konusunu bizzat ele alır. Ancak meseleyi irde-

lerken değişik kavram ve lafızlar kullanması dikkat çeker. Bu bağlamda iltifât, naùale, 

óarafe174, intikâl, ve ma‘dûl (‘udûl)175 gibi lafızları zikreder.    

İbnu’l-Eïîr iltifât sanatından, çeşitlerinden ve mâzî fiilden muzâriye ve muzâri-

den mâzîye ‘udûl meselesini açıklarken الانتقاؿ ّlafzını kullanır. Arapçadan başka dillerde 

olmayan birçok özellik bulunduğunu vurguladıktan sonra ‘udûl olgusuna şecâ‘at lafzıyla 

gönderme yapar.176 İbnu’l-Eïîr’in bu açıklamaları, onun ‘udûlü açıklarken tek tip bir 

yaklaşım sergilemediği ve ‘udûlü kategorik sınıflara ayırarak ele aldığını gösterir. 

                                                           
168 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf , I, ss. 118-119. 
169 Fâtiha, 1/1-4. 
170 Fâtiha, 1/5. 
171 Nahl, 16/51. 
172 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf , III, 441. 
173 Ebû Yakûb Yusuf b. Ebubekir es-Sekkâkî, Miftâðu’l-‘Ulûm, nşr. Nu‘aym Zerzûr, Dâru’l-Kutubi’l-
‘Ilmiyye, Beyrut, 1987, s. 181. 
174 İbnu’l-Eïîr, el-Meïelu’s-Sâir, II, 178. 
175 İbnu’l-Eïîr, el-Meïelu’s-Sâir, II, ss. 182-184. 
176 İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-Sâir, II, 178. 
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el-Ùazvînî (ö. 739/1338), ‘udûl kavramını kullanan Arap dili âlimlerindendir.177 

Bu hususta òikrin asıl olduğu ve ondan ‘udûl etmeyi gerektirecek bir şey bulunmadığına 

dair178 açıklamaları el-Ùazvînî’nin ‘udûl olgusuna işâret ettiği yerlerdendir. 

et-Teftâzânî (ö. 792/1390), “Naóbtan raf‘a ‘udûl, devam ve sübut anlamı ifade 

etmek içindir.”179 gibi ifadeleriyle bizzat ‘udûl terimini kullanmıştır. 

es-Seyyit eş-Şerîf el-Curcânî (ö. 816/1413), ‘udûl mefhûmunu ifade etmek için 

hem ‘udûl kavramını hem de intiùâl gibi diğer bazı terimleri kullanır.180 

el-Kâfiyecî (ö. 879/1474) bizzat ‘udûl kavramını kullanan Arap dili âlimlerin-

dendir.181 

Kemâlpaşazâde (ö. 940/1574) ‘udûl konusunu en geniş işleyen Arap dili âlimle-

rindedir. Meselâ; Telvînu’l-Ñıtâb adlı eserinde bizzat ّعىدىؿى fiilini, ‘udûl  ve ma‘dûl kav-

ramlarını kullanarak söz konusu olguya yirmiden fazla yerde işaret eder. Bunlara iltifât 

ve muñâlefetuø-øâhir gibi terimleri kullandığı yerler de eklenince bu sayıyı daha da ar-

tırmak mümkündür.182 

Abdulðakîm es-Siyâlkûtî (ö. 1067/1657), söz konusu olguya bizzat ‘udûl lafzını 

kullanarak işaret eden âlimlerdendir. es-Siyâlkûtî’ye göre òikri haòfe tercih etmek için, 

‘udûl etmemeyi gerektirecek bir mureccið bulunmalıdır. Burada ‘udûlün sebebinin be-

lirlenmesinde aólolan şey mutekellimin kastıdır.183 

Abdurrahman b. Muhammed b. Ahmed eş-Şirbînî (ö. 1326/1908) ‘udûl olgu-

suna yine aynı kelimeyi kullanarak işaret eder.184 

                                                           
177 Ebu’l-Me‘âlî Celâluddîn el-Ñaõîb Muhammed b. Abdurrahman b. ‘Umer b. Ahmed el-Ùazvînî, el-
Îôâð fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, nşr. Ğarîd eş-Şeyñ Muhammed ve Îymân eş-Şeyñ Muhammed, Dâru’l-Kitâb el-
‘Arabî, Beyrut, 2004, s. 45. 
178 eş-Şirbînî, Feyôu’l-Fettâð, I, 221. 
179 eş-Şirbînî, Feyôu’l-Fettâð, I, 44. 
180 Olumlu sorudan olumsuz soruya ‘udûl. Bkz. Ebu’l-Ðasen Ali b. Muhammed b. Ali, es-Seyyid eş-Şerîf 
el-Curcânî, Ðâşiye ale’l-Muõavvel, tah. Reşîd E‘raôî, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2007, s. 263. 
181 Bkz. Ebû Abdullah Muhyiddin Muhammed b. Suleyman el-Kâfiyecî, Risâletun fî ‘Zeydun Ùâimun’, 
Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, no: 3829, vr. 129b-134b. 
182 Kemâl Paşazâde, Risâletun fî Beyâni Telvîni’l-Ñıõâb, Samsun İl Halk Kütüphanesi (Milli Kütüphane-
Ankara, dvd: 1621), 55 Hk 303/26, vr. 102b-109b. 
183 eş-Şirbînî, Feyôu’l-Fettâð, I, 221. 
184 a.y. 
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Söz konusu olguya işâret eden âlimlerin sayısını artırmak mümkündür. Ancak 

bu kadarını zikretmek yeterlidir. 

Sonuç olarak, erken dönem Arap dili kitaplarında ‘udûl mefhûmundan sıkça 

bahsedilmektedir. Ancak ‘udûlü bütün yönleriyle –belâğî, naðvî, sarfî vs.-kısımlara ayı-

ran bir çalışmaya rastlanmamıştır. Bununla beraber, İbnu’l-Eïîr’in el-Meïelu’s-Sâir’i 

‘udûlün değişik kısımlarından örnekler zikretmesi bakımından dikkat çekmektedir. Bu-

radan yola çıkarak, nahiv kitaplarının ğayr-i munóarif konusunun ‘adl meselesinde zik-

rettikleri bir yana bırakılırsa, meseleyle ilgili açıklamaların daha çok belâgat, lügat ve 

lüğavî tefsir kitaplarında ele alındığını belirtmek mümkündür. 

Erken dönem Arap dili kaynakları her ne kadar ‘udûl meselesini tanımı, çeşitle-

ri, sebep ve amaçlarını açıklayan müstakil çalışmalarla incelemeseler de İbn Cinnî ve 

diğer Arap dilcilerinin udûl, ma‘dûl gibi kavramları kullanarak doğrudan bazı örnekler 

zikretmeleri, meselenin Arap dili âlimleri arasında olgusal olarak bilindiğinin açık bir 

göstergesidir. 

2.1.3. Muâsır Arap Dilcilerine Göre ‘Udûl 

‘Udûl olgusu, muâsır Arap dilcileri arasında da önem verilen ve yaygın olarak iş-

lenen bir konudur. Ancak, ‘udûl olgusunun isimlendirilmesi hususunda bir kavram 

birlikteliği olmadığını söylemek mümkündür.185 Bu konu üzerinde özellikle duran Arap 

dilcilerinden bazılarının görüşlerini şu şekilde ifade etmek mümkündür. 

Abdusselâm el-Meseddî, meselenin Fransızca karşılığı olan écart (sapma) keli-

mesinin literal bir tercümesi saydığı ًّاحيىزًّنٍّّالا  kavramını kullanmakla beraber, bu kavramın 

manayı tasavvur etme hususunda tamamen oturmadığı gerekçesiyle buna alternatif 

olarak kullanılacak farklı bir kavram arayışına girer. Bu bağlamda التجاكز kavramının kul-

lanılabileceğini belirtir. Bununla beraber, belâgat âlimlerinin özel bağlamlarda kullan-

dıkları klasik bir terim olan العدكؿ kavramının yeniden canlandırılabileceğini vurgular.186 

                                                           
185 Söz konusu kavram kargaşası ve ‘udûl mefhumu hakkında kullanılan kavramlar araştırmanın “’Udûl 
Olgusuyla İlgili Problemler” başlığı altında incelenmiştir. 
186 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, ss. 162-163. 
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Ancak el-Meseddî’nin, böyle bir arayış içine girerek bazı tavsiyelerde bulunmasına rağ-

men, üslûp bilim üzerine yaptığı araştırmasında inziyâð kavramını merkeze alması dik-

kat çeker. 

Muhammed Abdulmuõõalib, ‘udûlün, üslûbun güzelliğini artırıcı bir unsur oldu-

ğunu beyan eder. Metinlerde yaratıcılığın sîgalar ile sağlandığını, bir metni diğerinden 

ayıran özelliğin bu olduğunu vurgular. Ayrıca, edebî ürünleri birbirinden ayıran unsu-

run, ürünün kaliteli olup olmaması değil, o ürünü oluşturan sîgaların nizamı ve alışılmış 

örnekleri yıkan ifade biçiminde olduğunu özellikle belirtir.187 

Temmâm Ðasan’ın ‘udûle dair bir tanımı ve bazı görüşleri zikredilmişti.188 

Onun açıklamalarından ‘udûlün başlangıçta bir kurala muhalefet şeklinde ortaya çıktığı 

ve üslûpsal bir nitelik kazandıktan sonra hata sınırından uzaklaşıp kurallı hale geldiği 

anlaşılmıştı. 

Kısaca ifade edilmelidir ki, ‘udûl olgusunun tarihi gelişimiyle ilgili zikredilen 

açıklamalar neticesinde, onun erken dönemden günümüze kadar bilinen ve uygulanan 

bir üslûp özelliği olduğunu belirtmek mümkündür. Gelecek konuda ‘udûl olgusuyla 

ilgili problemlerden özellikle araştırmamızla ilgili olanlar incelenecektir. 

2.2. Batı Edebiyatında ‘Udûl Olgusu 

‘Udûl mefhûmunun geçirdiği değişim ve dönüşüm incelenirken öncelikle, Batı 

edebiyatını özellikle de poetikasını derinden etkileyen Aristotales ve Horatious’un şiir 

dili ve dil sapmalarına yönelik açıklamalarını irdeleyip değerlendirmek yerinde olacaktır. 

Batı edebiyatında, ‘udûl konusunda teorik ilk tenkit ve tahlillerin, eski Yunan 

edebiyatında Homeros gibi şâirlerin şiirsel metinlerine yönelik sözlü ve yazılı bir kültür 

olarak başlamış olduğu ifade edilebilir. Platon’un Krathilos diyaloğunda dil, isimler ve 

ad aktarmaları; İon diyaloğunda ise şiir sanatı hakkında bazı bilgiler bulunmaktadır. 

Platon’un yaptığı bazı açıklamaları söz konusu bağlamda değerlendirmek mümkün 

olmakla beraber, ‘udûl mefhûmuna türev sayılabilecek açık bir kavramlaştırmaya rast-

                                                           
187 Abdulmuõõalib, el-Belâğa ve’l-Uslûbiyye, ss. 356-357. 
188 Bkz. ‘Udûlün terim anlamı konusu. 
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lanmamıştır. Kısaca belirtmek gerekirse, günümüze ulaşmış yazılı metinler dikkate alın-

dığında, Yunan edebiyatında ‘udûl mefhûmu hakkındaki ilk teorik açıklamaları MÖ. 

dördüncü asırda yaşamış Aristotales’in yaptığı dikkat çekmektedir. Bu ikisinden sonra 

Horatius (ö. Mö. 8)189 da bu konuda, özellikle de şiir dili hakkında bazı görüşler beyan 

etmiştir. Bununla beraber, eski Yunan edebiyatından daha köklü bir geleneğe sahip 

olan, Orta Asya, Çin, Hint, İran, Mezopotamya ve Mısır Medeniyetlerinin eski kaynak-

larında meselenin bulunup bulunmadığı tespit edilememiştir. 

 ‘Udûl olgusuna Aristotales’in, “alışılmadık”  kavramını kullanarak işaret ettiği 

belirtilmişti.190 Ancak söz konusu mefhûm hakkında daha önce başkaları tarafından 

farklı kavramlar kullanılıp kullanılmadığı üzerinde durmaz. Öte yandan bu açıklamala-

rın, ‘udûl olgusunun ilk defa Aristotales tarafından kavramlaştırıldığı şeklinde bir tespit 

yapmaya yetmeyeceği düşünülmektedir. 

Batı edebiyatında ‘udûl olgusuna karşılık gelecek birçok kavram kullanılmakta-

dır. Söz konusu terimleri şu şekilde özetlemek mümkündür: 

1-Valery: “L‘ecart” “انًٍزيًىاح”
191, L‘abus “192.”تَىىاكيز  

2-Spitzer: “La d‘eviation” “رىاؼ  193.”اًنًٍْ

3- Bally. Ch.: “194”الْىطىأ 

4-Thiry: “L‘infraction” “ الىفىةمَيىّ  196.”كىسٍر“ ,195”

5-Jean Cohen: “Le viol” “198.”الْىطىأ“ ,197”الًانتًٍهاؾ 

                                                           
189 Bkz. Horatius, Ars Poetica (Şiir Sanatı), s. 26, 28, 32. 
190 Aristotales, Poietika, s. 77. 
191 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 100; Veys, Ahmed Muhammed, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-Muóõalað”, 
‘Âlemu’l-Fikr, el-Meclisu’l-Vatanî li’ï-Ïekâfeti ve’l-Funûni ve’l-Âdâb, Kuveyt, Mart 1997, s. 58. 
192 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 100; Óalâh Faôl, Belâğatu’l-Ñıtâb ve ‘Ilmu’n-Naóó, ‘Âlemu’l-Ma‘rife, y.y., 
1992, s. 57; Veys, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 58. 
193 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 100; Faôl, Belâğatu’l-Ñıtâb, s. 57; Veys, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-
Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 58. 
194 Faôl, Belâğatu’l-Ñıtâb, s. 57. 
195 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 100; Veys, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 58. 
196 Faôl, Belâğatu’l-Ñıtâb, s. 57. 
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6- Roland Barthes: “La scandale” “200.”فىضًيحىة“ ,199”شىنىاعىة  

7- Tzvetan Todorov: “La violation des normes” “ّالسَّنىن  ”L‘incorrection“ ,”خىرٍؽي

 202.”شيذيكذ“ ,201”لْىٍن“

8-Aragon: “La transgression” “عًصٍيىاف”
 204.”جينيوف“ ,203

9-Wallek et Warren: “La distorsion” “205.”اًخٍتًلاىؿ 

10-Peytard: “La subversion” “206.”إًطىاحىة 

11-Le Groupe “Mu”: “L‘alt’eration” “207.”تَىٍريًف 

12- Leach: “Deviation”.208 

Sonuç olarak Batı edebiyatında ‘udûl olgusu hakkında çok farklı kavramların 

kullanıldığı dikkat çeker. Bunda Batı kültür ve edebiyatının çok farklı dillerde üretiliyor 

olmasının etkisi vardır. Ancak kavramlar farklı olsa da vurgulanmak istenen temel an-

lam dil ve üslûp sapması şeklinde ifade edilebilir. 

                                                                                                                                                                  
197 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 100; Faôl, Belâğatu’l-Ñıtâb, s. 57; Veys, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-
Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 58. 
198 Veys, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 59. 
199 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 100; Veys, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 58. 
200 Faôl, Belâğatu’l-Ñıtâb, s. 57. 
201 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 101; Veys, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 58. 
202 Faôl, Belâğatu’l-Ñıtâb, s. 57. 
203 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 101. 
204 Faôl, Belâğatu’l-Ñıtâb, s. 57. 
205 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 100; Veys, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 58. 
206 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 100; Veys, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 58. 
207 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 101; Veys, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 58. 
208 Leech, A Linguistic Guide to English Poetry, s. 42. 
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3. ‘Udûl Olgusuyla İlgili Problemler 

‘Udûl olgusunun tespiti ve anlaşılması hususunda bazı problemler vardır. Söz 

konusu problemlerden bazılarını şu şekilde incelemek mümkündür. 

3.1. Arap Dilinde Ma‘dûl İsmin Varlığı Problemi 

eş-Şâõıbî (ö. 790/1388), el-İfâdât ve’l-İnşâât adlı eserinde Ebû Abdullah el-

Mukrî’den yaptığı bir nakille, Arap dilinde ma‘dûl isim209 olup olmadığına dair kadim 

bir tartışmayı gündeme getirir. Ebû Abdillah el-Muùrî’, mantıkçılar ve onların dışındaki-

lerin Arap dilinde ma‘dûl isimlerin neredeyse yok denilecek kadar az olduğunu zannet-

tiklerini vurguladıktan sonra, bu tür isimlerin Kur’ân’da mevcut olduğuna işaret eder.210 

Örnek: 

 
211 ّفىافػٍعىليواّمىاّتػيؤٍمىريكفىّ اّبػىقىرىةهّلا فاَرِضٌ وَلا بِكْرٌ ّعىوىافهّبػىيٍنىّذىلًكى ّإًنػَّهى ّإًنَّويّيػىقيوؿي ّقىاؿى ّلىنىاّمىاّىًيى ٍ ّيػيبػىينّْ  قىاليواّادعٍيّلىنىاّرىبَّكى

“ ‘Bizim için Rabbine dua et de onun nasıl bir sığır olduğunu bize açıklasın.’ 

dediler. Mûsa şöyle dedi: ‘Rabbim diyor ki: O, ne yaşlı, ne körpe, ikisi arası bir sığırdır. 

Haydi emrolunduğunuz şeyi yapın.’ ” 

Ebû Abdullah el-Muùrî yukarıdaki âyetteki ّّكىلاّبًكٍره  ”O, ne yaşlı, ne körpe“ لاّفىارًضه

ifadesinde maðòûf bir mubtedâ olduğu düşüncesinden hareketle ibarenin ّّكىلاّىًيى ّفىارًضه لاّىًيى

 şeklinde olacağına dair bir açıklamanın bu âyet için geçerli bir görüş olsa da diğer بًكٍرهّ

bazı âyetlerde geçerli olmadığına işaret eder. 

Örnek: 

 
212

كىلىوٍّلَىٍّتَىٍسىسٍويّنىارهّ اّييضًيءيّ ّديرّْمّّّييوقىديّمًنٍّشىجىرىةوّميبىارىكىةوّزىيػٍتيونةًوّلا شَرْقِيَّةٍ وَلا غَرْبيَِّةٍ ّيىكىاديّزىيػٍتػيهى كّىوكٍىبه ا أىنػَّهى  كى

                                                           
209 Ma‘dûl isim: Nahivcilere göre ma‘dûl isim, asıl sîgasından hakikaten ya da takdiren çıkan ve başka bir 
sîgaya intikal eden isimdir. Bkz. Muhammed Ali et-Tehânevî, Keşşâfu Ióõılâðâtı’l-Funûn ve’l-‘Ulûm, nşr. 
Refîù el-‘Acem vd., Mektebetu Lübnân en-Nâşirûn, Beyrut, 1996, II, ss. 1169-1170. 
210 Ebû İsðâk İbrahim b. Musa, eş-Şâõıbî el-Endelusî, el-İfâdât ve’l-İnşâât, tah. Mahmud Ebu’l-Ecfân, 
Muessesetu’r-Risâle, Beyrut, 1983, ss. 116-117. 
211 Bakara, 2/68. 
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“(Fânus) sanki inci gibi parlayan bir yıldızdır. Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya 

ne de batıya ait olan zeytin ağacından tutuşturulur. Bu ağacın yağı ateş dokunmasa bile 

neredeyse aydınlatacak (kadar berrak)tır.” 

Bu âyette geçen ّرٍقًيَّةوّكىلاّغىرٍبيًَّةو  ne doğuya ne de batıya ait olan” ifadesi Arapçada“ لاّشى

ma‘dûl isim bulunduğunun delili olarak kabul edilmektedir.213 

3.2. ‘Udûl Mefhûmunu Adlandırma Problemi 

 ‘Udûl olgusuna işaret etmek üzere Arap edebiyatında çok sayıda kavram kulla-

nılmıştır. Bunları şu şekilde özetlemek mümkündür: 

3.2.1. Arap Edebiyatında Kullanılan Kavramlar 

Arap dilcileri arasında ‘udûl konusunda henüz bir kavram birlikteliği oluşma-
mıştır. ‘Udûl meselesi dilbilim, edebiyat, şiir dili, belâgat, dilbilgisi ve üslûp bilim gibi 
alanlarda yapılan araştırmalarda çok farklı kavramlarla ifade edilen bir olgudur. Tespit 
edilebildiği kadarıyla ‘udûl mefhûmu hakkında bir çok ifade ve kavram kullanılmakta-
dır.214 Söz konusu lafızları şu şekilde göstermek mümkündür: 

 
 

KAVRAM ANLAMI KULLANIM 

 Uzaklaşmak Nadir الابتعاد 1

بتكارالا 2  İcat etmek Nadir 

 Genişleme, uzaklık Nadir الاتساع 3

                                                                                                                                                                  
212 Nûr, 24/35. 
213 eş-Şâõıbî, el-İfâdât ve’l-İnşâât, ss. 116-117. 
214 Arap dili ve belâgati literatüründe ‘udûl olgusunu ele alan eserlerden bazılarını şu şekilde zikretmek 
mümkündür: İbn Cinnî, el-Ñaóâió, s. 565, s. 645; el-Munteceb el-Hemeòânî (el-Muùri’), el-Kitâb el-Ferîd 
fî İ‘râbi’l-Ùur’ân el-Mecîd, tah. Muhammed Nizâmuddîn el-Futeyyið, Mektebetu Dâri’z-Zemân li’n-Neşr 
ve’t-Tevzî‘, Medîne, 2006, V, 26; el-Îcî, Muñtaóar fî fenni’l-belâğa, Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar, 
6029, 3a; es-Seyyid eş-Şerîf, el-Curcânî, el-Mióbâð fî Şerði’l-Miftâð, tah. Yüksel Çelik, yayımlanmamış 
doktora tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2009, s. 281, 293; el-Curcânî, 
Ðâşiye ale’l-Muõavvel, s. 103; Emîr Pâdişâh, , Risâletun fî Beyâni’l-Ðâóılı bi’l-Maódar, Süleymaniye Ktp. 
Kılıç Ali Paşa, no: 1024, vr. 333b; el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 101; Veys, “el-İnziyâð Teaddudu’l-
Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 58-72; el-Hindâvî, el-İ‘câzu’s-Óarfî, s. 142; Temmâm Ðasan, el-Beyân, s. 346; 
el-‘Ukaylî, el-İ‘câzu’l-Kur’ânî fî Uslûbi’l-‘Udûl, s. 48-50; Hasen Õabl, Uslûbu’l-İltifât fi’l-Belâğâti’l-
‘Arabiyye, Dâru’l-Fikri’l-‘Arabî, Kahire, 1998, s. 11; Ðıdr, Fevâóılu’l-Âyâti’l-Ùur’âniyye, s. 110; Muham-
med Ahmed ed-Dâlî, el-Ðaóâil fî ‘Ulûmi’l-‘Arabiyye ve Turâïihâ: Buðûï, Dirâsât, Maùâlât ve Nuóûó 
Muðaùùaùa, Dâru’n-Nevâdir, Dımeşù ve Beyrut, 2011, III, ss. 150-151; Abdunnâóır Muşrî, Delâletu’l-
‘Udûl eó-Óarfî fi’l-Ùur’ân el-Kerîm, yayımlanmamış doktora tezi, The University of Batna, Batna (Ceza-
yir), 2014, s. 23. 
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 Parçalamak, derinlere nüfuz… Nadir الاختراؽ 4

ؿ 5  Yerini değiştirmek, kaldırmak Nadir الًاحٍلاى

 Bozmak Nadir الإخلاؿ 6

 Aykırılık Nadir الاختلاؼ 7

 Bozulmak Nadir الاختلاؿ 8

 Uzaklaştırma, yerinden çıkarma Nadir  الإزاحة 9

 Başka konuya geçmek Nadir الاستطراد 10

 Çevrilmiş ad Orta الاسمّالمعدكؿ 11

 Soyluluk, asalet Orta الأصالة 12

 Karşıtlık Nadir الأضداد 13

 Uzaklaştırmak Nadir الإغراب 14

 Yönelmek, dikkatini vermek Yaygın-Çok sık الالتفات 15

 Aktarmak Yaygın انًػٍتػىقىلىّ 16

 Nakil, transfer Orta الانتقاؿ 17

 İhlâl etme Yaygın الانتهاؾ 18

 Sapma Yaygın-Çok sık الانْراؼّ 19

 Eğrilme Nadir الانْناء 20

 Parçalamak Nadir الانخراؽ 21

ّالأيصيوؿ 22 رىاؽي  Usûl parçalanması Nadir انخًٍ

 Kayma Nadir الانزلاؽ 23

 Sapma Yaygın-Çok sık الانزياح 24

 Yüz çevirme Orta الانصراؼ 25

 Kırılma Orta الانكسار 26

 Biçim kırılması Orta انكسارّالنمط 27

 Sapmalı/anlam kaymalı açıklama Orta البيافّالعدكلي 28

 Farklılık, muhalefet Nadir التباين 29

 Bozmak Nadir التحريف 30

حويلالت 31  Değiştirme, değişim, saptırma Az 

 Bırakma, ayrılma Orta الترؾ 32

 Eşitlemek, orantı, denge Nadir التعادؿ 33

 Uzaklaşma (defamiliarization) Orta التغريب 34

 Alışılmıştan uzaklaşma Orta تغريبّالمألوؼ 35

 Değişme Orta التغيير 36

 Üslûp değişimi Yaygın-Çok sık تغٍييرّالأسلوب 37

 Kırılma Nadir التكسير 38
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 Süsleme-renklendirme Orta sıklıkta التلوين 39

 Sözü süslemek Orta sıklıkta تلوينّالْطاب 40

 Zıtlaşma Nadir التنافر 41

 Zıtlık Nadir التناقض 42

 Gerilim Nadir التػَّوىتُّر 43

 Dil cesareti Nadir الْسارةّاللغوية 44

 Çılgınlık Nadir الْنوف 45

 Mana üzerine hamletme Sık   الْملّعلىّالمعن 46

 Çıkma, çıkış Nadir الْركج 47

 Sözden çıkış Nadir الْركجّعلىّالمنطق 48

الْركجّعنّالسننّالْارمّ 49  Alışılmış ve işlek tarzdan çıkış Yaygın 

 Dilin alışılmış tarzından çıkış Yaygın الْركجّعنّسننّاللغة 50

 Gramatik kıyastan çıkış Yaygın الْركجّعنّالقياسّالنحوم 50

 Parçalama, ihlal etme Nadir الْرؽ 51

 İ‘râb düzenini ihlal etme Az خرؽّالنظاـّالإعرابي 52

 Tasarlama, icat etme, keşif Nadir الْلق 53

 Düzensizlik, dengesizlik Nadir الْلل 54

 Dönme Orta الرجوع 55

 Arap dilinin cesareti Yaygın شجاعةّالعربية 56

 Kural dışılık Nadir الشذكذ 57

 Kurala uymamak Nadir الشذكذّعنّالقاعدة 58

 Yüz çevirme Nadir صىرىؼىّ 59

 Çevirme Orta الصرؼ 60

 Çevirilmiş sıfat Orta الصفةّالمعدكلة 61

 Çevirme, adalet Yaygın العدؿ 62

 Udûl Yaygın-Çok sık‘ العدكؿ 63

 Üslûp sapması Yaygın-Çok sık العدكؿّالأسلوبي 64

 Belagat ‘udûlü Yaygın-Çok sık العدكؿّالبلاغي 65

 Sözdizimi udûlü Yaygın-Çok sık العدكؿّالتركيبي 66

 Anlam sapması Yaygın-Çok sık العدكؿّالدلالي 67

عدكؿّالصرفيال 68  Sarf ‘udûlü Yaygın-Çok sık 

 Fonetik ‘udûl Yaygın-Çok sık العدكؿّالصوتي 69

 Dil sapması Yaygın-Çok sık العدكؿّاللغوم 70

 Gramatik sapma Yaygın-Çok sık العدكؿّالنحوم 71

 En beliğ yola sapma Az العدكؿّإلّالطريقّالأبلغ 72
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 Kuralın aslından sapma Yaygın العدكؿّعنّأصلّالقاعدة 73

 Dilin konuluşundan sapma Orta العدكؿّعنّأصلّالوضع 74

 Açıkça söylemekten ‘udûl Orta العدكؿّعنّالتصريح 75

 Zahirden ‘udûl Az عدكؿّعنّالظاىر 76

 Açık ibareden ‘udûl Az العدكؿّعنّالعبارةّالظاىرة 77

 Zahirin gereğinden ‘udûl Yaygın العدكؿّعنّمقتضىّالظاىر 78

 Kısırlık Nadir العيقٍم 79

 Acayiplik tuhaflık Orta الغىرابة 80

 Ayırıcı Nadir الفارؽ 81

 Ayırıcı Nadir الفاصل 82

 Gerilim aralığı/gerilim anı Orta فىجٍوىةيّالتَّوتُّر 83

 Skandal Orta الفضيحة 84

 Çevirme Yaygın القلب 85

لبّالأسلوبق 86  Üslûp çevirmesi, dönmesi Orta 

 Kırmak Nadir الكسر 87

 Üslûp kırılması Nadir كسرّالأسلوب 88

 Sözdizimi kırılması Orta كسرّالبناء 89

 Alışılmışın kırılması Orta كسرّالمألوؼ 90

 Düzenin kırılması Orta كسرّالنظاـ 91

 Biçim kırılması Orta كسرّالنَّمىط 92

 Hata, lehçe Nadir اللحن 93

 Hata, lehçe Nadir اللحنة 94

 Lehçe, dialect Orta اللَّهٍجىةيّ 95

 Mecâz Yaygın آّاز 96

 Komşuluk Orta آّاكزة 97

خالفة 98
ي
 İhlâl Çok Yaygın الم

الفةّالظاىر 99  Zahirin ihlâli Yaygın مَي

الفةّمقتضىّالظاىر 100  Zahirin gereğini ihlâl Yaygın مَي

ىزجٍيّ 101
 Kaynaştırma Nadir الم

يعىادىلة 102
 Dengeleme, eşitleme Az الم

 Döndürülmüş Yaygın مىعٍديكؿهّ 103

يفارىقىة 104
 Ayrılma Nadir الم

يةٌ 105 يفارىقىةّالضّْدّْ
 Zıt uzaklaşma Nadir الم

 Kısaltma, çevirme Nadir مىقٍصيور 106

يٍّ 107
ى
لالم  Yönelme Nadir 
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 Alışılmadık, anormal Nadir النّْشاز 108

ّالعادة 109  Alışılmışı bozmak Nadir نػىقٍضي

 Nakletmek Orta نػىقىلىّ 110

 Nakil Yaygın النػَّقٍل 111

 İ‘lâl Çok إعٍلاىؿ 112

 Değişim Çok إبٍداؿ 113

 Birbirinin yerine geçme Nadir ميعىاقػىبىة 114

Tablo 1.3. ‘Udûl olgusu hakkında kullanılan Arapça kavramlar. 

‘Udûl olgusuna Arap dili âlimleri, belâgatçiler, edebiyatçılar, üslûp bilimciler ve 

edebiyat eleştirmenlerinin, açıkça kullandıkları veya doğrudan ima ettikleri çok sayıda 

ifadeyle işaret etmeleri, söz konusu olgunun çok geniş bir kullanım alanı olduğunu gös-

terir. Kısaca belirtilmelidir ki, yukarıda zikredilen terimler her ne kadar farklılık arz etse 

de ifade ettikleri temel anlam vurgusu değişmemektedir.215  Bu çeşitliliğin, dilcilerin 

üslûpla ilgili farklı tutumlarını yansıttığı ve söz konusu kavramların heterojen kökenle-

rinin farklılığı ve anlamlarının çeşitliliğine rağmen, ‘udûl mefhumu bağlamında “hakiki 

ya da farazî bir asıldan özel bir kullanıma geçiş” şeklinde ortak bir karakteristiğe sahip 

oldukları ifade edilebilir.  

‘Udûl hususunda bu kadar çok kavramın kullanılıyor oluşu meseleyi muğlaklaş-

tırmaktadır. Araştırmanın sağlıklı bir zemine oturması ve kendi içinde bir söylem ve 

ifade birliğinin oluşması için, ya bu kavramlar arasından meseleyi temsil gücü en yüksek 

olanın tercih edilmesi ya da yeni oluşturulmuş bir kavram kullanılması gerekmektedir. 

Yeniden bir kavram kurgulamanın söz konusu dizini artırmanın ötesine geçip geçme-

yeceği öngörülemeyecek bir durumdur. Dolayısıyla, bu kavramların en belirginlerini 

tayin ederek bir tercihte bulunmak daha isâbetli görünmektedir. 

3.2.2. ‘Udûl Olgusunda Kavram Kargaşası 

Özel bir olguyu anlatabilmek için değişik tarifler yapılabilir. Belirgin hale gelip 

ele alınmaya başlandığı ilk zamanlarda, aynı olgu etrafında değişik kavramların kulla-

nılması da muhtemeldir. Burada mefhûmların oluşması ve kavramlaşmasının belirli bir 

süreç içerisinde gerçekleşeceği hususu göz ardı edilmemelidir. Yukarıda zikredilen du-

                                                           
215 el-‘Umerî, Belâğatu’l-Ùur’âni’l-Kerîm, s. 11. 
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rumun pratik bir yansımasının ‘udûl olgusunda tezahür ettiği söylenebilir. Zira erken 

dönem Arap dilcileri arasında ‘udûl olgusunu ifade etmek için farklı kavramlar kullanıl-

sa da günümüzdeki kadar çok ve farklı kavramlar kullanılmamıştır. İlk dönemlerde var 

olmakla birlikte, günümüz Arap dilcileri arasında daha belirgin olan bu durum bir kav-

ram kargaşası olarak nitelenebilir mi? Öte yandan ‘udûlün bir olgu olarak kabul edilme-

sine rağmen, söz konusu olguyu ifade ederken henüz bir kavram birlikteliği sağlana-

mamış olmasını, ‘udûlün dille ilgili bir olgu haline gelme sürecini tamamlamış olsa da 

kavramlaşma sürecini henüz tamamlamadığı şeklinde yorumlamak mümkün müdür? 

Her iki soruya da olumlu cevap verilebilir. Öyleyse söz konusu kavram kargaşasının 

sebepleri nelerdir? 

Erken dönemlerde de hissedilmekle beraber daha çok muâsır Arap dilcileri ara-

sında cereyan eden söz konusu kavram kargaşasını ortaya çıkaran etkenleri belirlemek 

mümkündür. Bu hususta: 

1-Araştırmacıların ‘udûl mefhûmuna bakış açısı;  

2-Üslûp olgusunun mahiyeti ve sınırları hususundaki muğlaklığın ‘udûl mefhu-

muna yansıması; 

3-Hangi lafzın bu mefhûmu en iyi temsil edeceği hususundaki görüş ayrılığı ve 

kişisel tercihler216; 

4-Araştırmacıların kişisel donanımları – okuma kültürleri, okuyup anlayabildik-

leri Arapça ve yabancı dillerdeki kaynakların niteliği ve çeşitliliği-, başka bir ifadeyle 

‘udûl olgusunun araştırmacıların okuyabildikleri kaynaklarda kazandığı teorik ve kav-

ramsal çerçevenin Arapçaya aktarıldıktan sonra da aynen korunmaya çalışılması; 

5-Kavramların değişik çağrışımlarından, özellikle de olumsuz çağrışımlarından 

uzaklaşma isteği217 gibi sebepler zikredilebilir.  

                                                           
216 Bu durumun pratik yansıması ‘udûl olgusu için kullanılacak kavramın, Batı’dan doğrudan tercüme mi 
edileceği, yoksa Arap edebiyatının klasik kaynaklarında kullanılan lafızlardan birinin mi tercih edileceği 
şeklinde belirginleştiği ifade edilebilir. Hatta Batı’dan tercüme edilen aynı terimin Arapça karşılığı husu-
sunda bile farklı kelimeler önerilerek başka bir kargaşanın daha görünür hale geldiği dikkat çeker. Mese-
leyle ilgili terimler Arapçaya aktarılırken çok farklı kelimeler kullanılmasının önemli sebebi, Batı edebiya-
tında da bu mefhûm için üzerinde ittifak edilmiş bir kavram bulunmaması ve meselenin edebiyatçılara ve 
Batı dillerine göre değişen farklı kelimelerle ele alınması şeklinde ifade edilebilir. Kısaca belirtmek gere-
kirse, Batı’da kullanılan kavramlar ve onlara karşılık olarak Arap edebiyatında tercih edilen kavramlar 
arasında bir birlik sağlanamamıştır. 
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Özellikle belirtilmelidir ki; ‘udûl olgusu çatısında birleşen bu kavramlardan her 

birinin kendine has özel bir anlam ve çağrışımı vardır. Bu kadar çok kavram kullanıl-

masını, meseleye verilen önemin büyüklüğünün ve ilgi alanının genişliğinin bir göster-

gesi olarak kabul etmek mümkündür. Ancak bu kavramlardan hepsinin, ‘udûl 

mefhûmunu ifade etme hususunda aynı derecede olmadıkları açıktır. Bazıları edebî 

tenkit diline zarar verdiği düşüncesiyle bir edebî tenkit kavramı olmaya uygun görül-

memektedir. Bununla beraber, kavramların hepsini kabul etme zorunluluğu bulunma-

dığı da ayrıca belirtilmektedir.218 Óalâð Faôl, belâgat meselelerinde esas rol oynayan bazı 

şiirsel kavramların ihmal edilmemesi gerektiğini ifade ettikten sonra bu hususta inðırâf 

kavramını öncelediğini ifade etmektedir.219 Arap edebiyatında, ‘udûl olgusuna işaret 

sadedinde yüzün üzerinde kavram ve ifade kullanılıyor olmasına rağmen araştırmacılar-

dan çoğunun yukarıda zikredilenlere benzer sebeplerden dolayı ilgilerini daha çok inzi-

yâð, inðırâf ve ‘udûl gibi birkaç kavrama yönelttikleri görülmektedir. 

Sonuç olarak, yukarıda zikredilen çok sayıdaki kavram arasından ‘udûl kavramı 

tercih edilmiştir. Ayrıca Arap dili açısından bu kavramın söz konusu olguyu ifade husu-

sunda diğer kavramlardan, özellikle de inziyâð ve inðırâf’tan daha uygun bir kavram 

olduğu ifade edilebilir. Gelecek konuda ‘udûl kavramının tercih sebebi açıklanacaktır. 

3.2.3. ‘Udûl Kavramını Tercih Sebebi 

‘Udûl mefhumuna yönelik olarak Batı’da kullanılan kavramlardan birini doğru-

dan almak ya da tercümesini kullanmak kavram kargaşasını gidermeyecektir. Zira tercih 

edilen kavrama verilecek Arapça karşılığın ne olacağı gibi hususları yine tartışmalara 

sebep olacaktır.  

Söz konusu kavram kargaşasına, en azından bu araştırma dahilinde bir son 

vermek adına, ‘udûl kavramının kullanılmasının isabetli olacağı ifade edilebilir. Araştır-

mada ‘udûl kavramını tercih gerekçeleri şu şekilde açıklanabilir:  

                                                                                                                                                                  
217 Zira söz konusu kavramların, özel olarak aynı noktaya yönelseler de farklı çağrışımlar uyandırdıkları 
dikkat çeker. 
218 Veys, “el-İnziyâð ve Te‘addudu’l-Muóõalað”, ‘Âlemu’l-Fikr, s. 58.  
219 Faôl, Belâğatu’l-Ñıtâb, s. 57. 
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1- Mevcut kavramlar içerisinde Kur’ân’daki örneklere en uygun anlatım ‘udûl 

kavramıyla sağlanabileceği ifade edilebilir. Zira diğer kavramların ya kapsam açısından 

eksik tarafları ya da anlam açısından olumsuz çağrışımları bulunmaktadır. 

2- ‘Udûl kavramı, klasik Arap literatüründe karşılığı olan köklü bir kavramdır. 

Zira Arap dili ve belâgati âlimleri onu yaygın olarak kullanmıştır.220 Hatta onlar arasında 

en yaygın tabirin ‘udûl olduğu söylenebilir.  

3- ‘Udûl mevcut kavramlar içerisinde, üslûba en çok vurgu yapan ve üslûpla en 

irtibatlı kavramdır. Bu bağlamda “dil sapması” olgusunu ifade hususunda en titiz kav-

ramın ‘udûl olduğu söylenebilir. 

4- ‘Udûl diğer kavramlardan hem daha özel hem de daha kapsamlı bir çerçeve-

ye göndermede bulunur. 

5- ‘Udûl, olumsuz çağrışımları en az olan kavramlardan birisidir. Zira bazı kav-

ramların olumsuz çağrışımları vardır. Mesela; İnðırâf kavramının hata ve sapma gibi 

anlam özellikleri vardır. “Hata” anlamı ise ‘udûl olgusunun muhtevasına dahil değildir. 

6- Mesele üslûp bağlamında ele alındığında ّانًػٍزىاحى fiilinin faili metin (naóó) olması-

na karşın ّعىدىؿى fiilinin fâili mutekellimdir.221 Bu durum ‘udûl kavramını öncelemekte ve 

kasıt anlamı içerdiğinden dolayı daha dakik ve daha beliğ hâle getirmektedir. 

7- Sözde asıl olan, metin ve o metnin taşıdığı mesajdır. Üslûp meselesi metin ve 

mesaj açısından irdelendiğinde ‘udûl kavramı öne çıkmaktadır. 

8- Üslûp, iletişimin üç temel unsurundan birisi olan “kaynak” (münşi’) açısın-

dan incelendiğinde, ‘udûl kavramının anlamı “iñtiyâr” kavramıyla neredeyse örtüşmek-

tedir. Bu da onu bir edebî sanat mahiyetine dönüştürmektedir. ‘Udûlü bir edebî sanat 

olarak değil bir üslûp meselesi olarak ele almak gereklidir. Bu nedenle “iñtiyâr” kavramı 

da kullanılmamıştır.222 

                                                           
220 Bu durum ‘udûlün tarihi gelişimiyle ilgili konuda zikredilen verilerden açıkça anlaşılmaktadır. 
221 Muşrî, Delâletu’l-‘Udûl eó-Óarfî, s. 23. 
222 ‘Udûl ve iñtiyâr kavramları arasındaki farklar, araştırmada ‘udûlle ilişkilendirilen kavramlar arası fark-
ların açıklandığı kısımda incelenmiştir. 
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3.3. ‘Udûlle İlişkilendirilen Bazı Kavramlar 

Kavramların bir birine karıştığı, hatta “tefsir” sözcüğünde olduğu gibi aynı ke-

limenin lüğâvî ve ıóõılâðî anlamlarını ayırmanın bile zorlaştığı durumlar çokça meydana 

gelmektedir.223 ‘Udûl konusunda henüz bir kavram birlikteliği olmadığından dolayı 

‘udûl kavramı başka bir çok kavramla karışmaktadır. Zira ‘udûl, mahiyeti itibarıyla 

üslûp olgusunun en merkezî konularındandır. Bu durum ona bir yönüyle merkezî bir 

duruş sağlarken öte yandan üslûp ve dil olgularıyla ilgili bazı kavramlarla karışmasına 

neden olmaktadır. Bu bağlamda, ‘Udûl ne değildir?  şeklindeki bir soru ‘udûlü bazı ol-

gulardan ayırmaya yönelik olmalıdır. 

‘Udûlle bir şekilde irtibatlıymış gibi görünen bazı kavramlarla ‘udûl arasındaki 

farkları şu şekilde belirtmek mümkündür. 

3.3.1. ‘Adl ve ‘Udûl 

‘Udûl olgusu ile Arap gramerinin problemlerinden ğayr-i munóariflikteki ‘adl 

(nakil) meselesi birbirine karışmaktadır. 

‘Adl olgusu genel olarak, bir ismin bir yapıdan başka bir yapıya224 veya lafzî bir 

durumdan diğer lafzî bir duruma nakledilmesi şeklinde tarif edilmektedir. Ancak bura-

daki naùlin ùalb, tañfîf,  ilðâù ya da ek anlam için yapılmamış olması şart koşulmuştur. 

Örnek: ّيىئًسى kelimesinin ùalb amacıyla ّأىيًسى sîgasına, ّفىخًذه kelimesinin tañfîf amacıyla ّفىخٍذه 

sîgasına, كىوٍثىر kelimesinin ilðâù amacıyla عٍفىر  جيبىيل kelimesinin taóğîr amacıyla جىبىل ,sîgasına جى

sîgasına naùli vb.225 

Nahiv ilminin temel konularından birisi olan ğayr-i munóariflik meselesindeki 

‘adl meselesi, yukarıda ‘adl olgusuna yönelik zikredilen genel anlamdan daha husûsî bir 

                                                           
223 Muhammet Tasa, Ðâmid b. Ali b. İbrâhim el-‘Imâdî’ye Ait “et-Tafóîl fi’l-Farùı beyne’t-Tefsîri ve’t-
Te’vîl” Adlı Eserin Tahkîki, Adal Ofset, Konya, 2005, s. 53. 
224 Ebû Ðayyân Muhammed b. Yusuf b. Ali b. Yusuf el-İmâm Eïîru’d-Dîn el-Ğırnâõî en-Nefezî el-
Ciyânî el-Endelusî, Ğâyetu’l-İðsân fî ‘Ilmi’l-Lisân, tah. Abdulðuseyn el-Futeylî, Muessesetu’r-Risâle li’õ-
Õıbâ‘a ve’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Beyrut, 1985, s. 156. 
225 Muhammed et-Tenûñî ve Râcî el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘Ulûmi’l-Luğa (el-Elsuniyyât), nşr. 
İmîl Yakub, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2001, I, 406; Azîze Fevvâl, Bâbetî, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal 
fi’n-Naðvi’l-‘Arabî, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2004, II, ss. 238-239. 
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mana içerir. Ğayr-i munóariflikte ‘adl meselesi ðaùîùî ve taùdîrî şeklinde iki kısma ayrı-

lır.226 Ðaùîùî olanda kelimenin başka bir kelimeden ‘adl edildiğine dair Arapların kela-

mında deliller vardır. Örnek:  ّسىحىري lafzının ّّ السَّحىري şeklinde, ّّأيخىري lafzının ريّّ آخى  şeklinde, ّثيلاىثى 

lafzının ise ّّثىلاىثةهّثىلاىثىةه  şeklinde kullanıldığına işaret edilmektedir. Bunlar söz konusu keli-

melerde ‘adl gerçekleştiğinin de delili niteliğindedir. Taùdîrî olanda kelimenin başka bir 

kelimeden ma‘dûl olduğuna dair Arapların kelamında delil yoktur. Örnek: ّ، ،ّأيخىري ،ّزيفػىري عيمىري

حىلي،ّجيثىمي،ّقػيزىحي،ّعيصىميّزيّ  kelimelerinde gerçekleşen ‘adillerde olduğu gibi.227 

‘Adl sebebinden dolayı ğayr-i munóarif olan kelimeler ya alem ya da sıfat olma-

lıdır. Başka bir ifadeyle, söz konusu isimler üzerinde aynı anda ‘alemiyet + ‘adl (  ya (زيفػىريّ

da vaófiyet + ‘adl (  bir arada bulunmak zorundadır.228 (أيخىريّ

‘Udûl, ğayr-i munóariflikteki ‘adl olgusundan daha kapsamlı bir meseledir.229 

Kelimenin bir asıldan çıktığı kabul edilmezse alt-yan kısım olma özelliği (feriyyet) ger-

çekleşmez.230 Ma‘dûl isim mefhûmu nahiv ilmindeki ğayr-i munóariflik meselesinin 

sebepleri arasında zikredilen ‘adl olgusu bağlamında incelendiğinde, bir ismin bir asıl-

dan çıkıp başka bir şekle dönüştüğü ve son şekil üzere devam ettiği görülür. 

Sonuç olarak belirtilmelidir ki; ğayr-i munóariflik meselesinde gündeme gelen 

‘adl olgusunda, asıldan ‘udûl edildikten sonra artık kelimenin nakledildiği kelime düşü-

nülmemektedir. Öte yandan ‘udûl meselesinde özellikle de sarf, óavt, belâgat ve delâlet 

‘udûllerinde kelimenin nakledildiği aóıl, daima mülahaza edildiği için etkili bir anlam 

derinliği oluşturduğu düşünülmektedir. Ğayr-i munóarifliğin illetleri arasındaki ‘adl ol-

gusunda ‘udûl gerçekleşmiş olsa da ‘udûl olgusunu ‘adle indirgemek isabetli görünme-

mektedir. Zira, ‘adl meselesi ‘udûlün Arap dilindeki görüntülerinden sadece birisidir. 

                                                           
226 et-Tehânevî, Keşşâfu Ióõılâðâti’l-‘Ulûm ve’l-Funûn, II, 1170. 
227 et-Tenûñî ve el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘Ulûmi’l-Luğa, I, 406. 
228 a.y. 
229 Muşrî, Delâletu’l-‘Udûl eó-Óarfî, s. 22. 
230 et-Tehânevî, Keşşâfu Ióõılâðâti’l-‘Ulûm ve’l-Funûn, II, 1170. 
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3.3.2. ‘Udûl ve Üslûp 

Üslûp nedir? Bu soru çok farklı şekillerde cevaplanmaya çalışılmıştır. Arap ede-

biyatında, üslûp olgusunu tarif etmek maksadıyla zikredilen farklı ifadeler arasında bazı-

ları özellikle dikkat çeker.  

İbn Ñaldûn (ö. 808/1406) Arap belâgatçilerine ait bazı görüşlerden hareketle 

üslûbu şu şekilde tarif eder: “Onlara göre üslûp, terkipleri oluşturan usûl (minvâl) ya da  

onu oluşturmak için kullanılan kalıplardır.” 231 İbn Ñaldûn’un açıklamalarından, söze 

i‘râbın görevi olan tam anlamlılık, belâgat ve beyânın görevi olan asıl anlamı ifade edip 

etmeme hususları ve aruzun vazifesi olan vezin açısından bakılamayacağı anlaşılmakta-

dır. Yine İbn Ñaldûn, söz konusu üç ilim dalının (i‘râb, belâgat ve aruz) bu şiirsel üslûp 

sanatının kapsamına girmediğini vurgular. Onun açıklamalarına göre üslûb, özel bir 

terkibe mutabık olması esasına bağlı olarak, bütüncül bir şekilde düzenlenmiş terkiple-

rin zihinsel suretlerine döner. Zihin, söz konusu suretleri terkiplerden söker alır ve 

hayaldeki kalıp ve minvâle dönüştürür. Sonra, i‘râb ve beyân açısından Araplara göre 

óaðîð olan terkipleri ayıklar ve onları yapı ustasının yaptığı gibi üst üste yığar, sıkıştırır 

ve istifler. Sonunda kalıp, kastedilen sözün anlamını ifade edecek yeterli düzeye gelin-

ceye ve Arap dil melekesine uygun óaðîð bir surete dönüşünceye kadar genişler. Ayrıca 

her söz sanatına has ayrı bir üslûp özelliği vardır.232 

Muâsır sözlüklerden Kenzu’l-Luğa üslûbu genel olarak şu ifadelerle açıklar:  

“Üslûp söz söyleme sanatı; yazarın yazma usûlü; anlatım usûl, metot, 

tarz ve ekolü; sözün siyâùı; sözcük seçim ve dizimi; sözcüklerin seçim, 

dizim ve bir usule konulması; yazarın, müellifin veya şâirin kendisi; 

üslûbun belâgati, sağlamlığı, akıcılığı ve kolaylığı; ifadelerin güzelliği ve 

güzelleştirilmesidir.” 233 

                                                           
231 Abdurrahman b. Ñaldûn, Muùaddimetu İbn Ñaldûn, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2003, s. 489. 
232 İbn Ñaldûn, Muùaddime, s. 489. 
233 Hannâ Ğâlib, Kenzu’l-Luğa: Mevsû‘atun fi’l-Muterâdifât ve’l-Eôôâd ve’t-Te‘âbîr, Mektebetu Lübnân 
Nâşirûn, Beyrut, 2003, s. 392. 
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Üslûp hakkında zikredilen gerekçeli bir hata, alışılmış tarzdan bir sapma ve dilin 

normal tarzlarından bir sapış ve çıkış234 şeklindeki ifadeler üslûbun en temel unsurla-

rından birinin ‘udûl olduğuna işaret eder. 

Kısaca belirtilmelidir ki, değişik katmanları bulunan üslûp235 anlam ve anlatımı 

etkilemektedir. Üslûp ne tür olursa olsun kaynağın (yazar-mutekellim) bilgi birikimi, 

içinde bulunduğu ve yetiştiği ortam gibi bir çok hususu yansıtma özelliğine sahiptir.236  

Üslûp ile ‘udûl özdeşleştirildiğinde her ikisinin belirlenmesi hususunda da bazı 

problemler ortaya çıkmaktadır. Muâsır araştırmacılardan Óalâð Faôl bu problemi şu 

şekilde özetler:237 

1- ‘Üslûbu ‘udûle indirgeyen teoriye göre üslûpsuz bazı metinlerin bulunması 

gerekir. Bunlar her hangi bir kaideden ‘udûl etmeyen metinlerdir. 

2- Kural ve ‘udûlü, ilmî ve hassas bir şekilde belirleme zorluğu. 

3- Böyle bir yaklaşımda üslûp kendi özellikleri araştırılmaksızın olumsuz bir şe-

kilde tanımlanmaktadır. 

4- ‘Udûller (inðırâf) üslûp özellikleriyle miktar açısından örtüşmemektedir. Kal-

dı ki; tamamlanmamış cümleler gibi hiçbir üslûp özelliği taşımayan ‘udûller (inðırâf) 

vardır. Bununla beraber kendilerinde ‘udûl gerçekleşmemiş bazı temel üslûp özelikleri 

de bulunmaktadır. 

5- Bu türden çalışmalar, araştırma esnasında yazar ve okuyucu arasındaki edebî 

iletişimi ihmal ederek metindeki dilsel üslûba odaklanmaktadır. 

6- Bu özel üslûp sahibi metinlere uygulanabilir ancak normal bir üslûpta yazı-

lanlara tatbik edilmesi uygun görünmemektedir. 

                                                           
234 Muhammed Hâdî Murâdî ve Mecdî Ùâsımî, “er-Raddu ala Munaøøırî İnziyâðiyyeti’l-Uslûb: Ru’ye 
Naùdiyye”, İôâ‘âtun Naùdiyye (Faóliyye Muðakkeme), Yıl: 2, Sayı: 5, Bahar, Tahran (İslamic Azad Uni-
versity), 2012, ss. 109-110. 
235 E. L. Epstein, Language and Styl, Routledge, New Yorg, 2003, s. 2. 
236 Fikret Karapınar, Anlatım Özellikleri Açısından Sahih-Hasen Rivâyetler ve Mevzû Haberler, Adal 
Ofset, Konya, 2009, s. 38. 
237 Salâð, Faôl, ‘Ilmu’l-Uslûb Mebâdiuhu ve İcrââtuh, Dâru’ş-Şurûù, Beyrut, 1998, ss. 215-216. 
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7- Bunun, metinlerin yorumlanmasına yönelik en olumsuz tarafı, normal şart-

larda kullanılmayan nadir üslûp özelliklerine odaklanıp esas üslûp özelliklerini ihmal 

etmesidir.238 

Üslûbun kendisine bizzat bir ‘udûl (inðırâf)  olarak itibar edildiğinde, kendisine 

‘udûlün ùıyâólanacağı ittifak edilmiş hiç bir ölçüt kalmayacağından dolayı ona bu şiddet-

li tenkitlerin hepsi yöneltilebilir.239 

Edebiyat münekkitleri, üslûp bir kâideye ya da alışılmış kullanıma zıt olmadıkça 

kendisinden kaynaklanan etkinin ortaya çıkmayacağına ve gerçekte üslûbu ortaya çıka-

ran şeyin ‘udûlün kendisi değil, kural ve ‘udûl arasındaki ilişki olduğuna vurgu yapar-

lar.240  

Kısaca belirtilmelidir ki; ‘udûlleri üslûbun bir çeşit ve özelliği olarak değerlen-

dirmek mümkündür. Zira üslûbu ‘udûle, ‘udûlü de üslûba eş değer saymak bir çok açı-

dan problem çıkaracağı için isabetli görünmemektedir. Söz konusu problemler arasında 

üslûpsal bir değer taşıdığı halde yapısında ‘udûl niteliğinde bir şey bulunmayan metinle-

rin varlığı gelmektedir.241 Üslûp meselesinin ‘udûlden daha geniş bir olgu olduğu açıktır. 

Öte yandan üslûbun ‘udûle eş değer görülmesi ‘udûllerin önemine vurgu yaptığı gibi 

her ikisinin de alışılmış tarzdan bir çıkış olduğuna da işaret eder. Burada ‘udûlleri 

“üslûbun kalbi” şeklinde nitelemek, ‘udûllerin önemine işaret etme açısından gerekli 

görülmektedir. 

3.3.3. ‘Udûl ve İñtiyâr 

Arapçada lafızlar anlamsal özellikleri bakımından ya müşterektir (ortak) ya da 

müteaddittir. İñtiyâr olgusu söz konusu alternatif lafızlardan birini seçme esasına daya-

nır.242 Bu bağlamda, ðâlin gereklerine uygunluğu sağlamak için şâirin, şiirinde kullandığı 

                                                           
238 Faôl, ‘Ilmu’l-Uslûb, ss. 215-216. 
239 el-Hindâvî, el-Î‘câzu’ó-Óarfî, s. 147. 
240 Faôl, Belâğatu’l-Ñıtâb, s. 58. 
241 Murâdî ve Ùâsımî, “er-Raddu ala Munaøøırî İnziyâðiyyeti’l-Üslûb”, İôâ‘âtun Naùdiyye, Yıl: 2, Sayı: 5, 
ss. 121-122. 
242 el-Hindâvî, el-Î‘câzu’ó-Óarfî, s. 67. 
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sözcükleri ele aldığı konunun gereklerine göre seçtiğine, zira ele alınan konuyla uyumlu 

olan ve olmayan sözcükler bulunduğuna243 işaret etmek mümkündür. 

el-Hindâvî iñtiyâr olgusunun bir tür ‘udûl kabul edilebileceğini belirtir.244 Zira 

iñtiyâr da ‘udûl de normal, yaygın ve alışılmış olan kullanımdan çıkıp sözün sanatsal ve 

seçkin bir formuna geçiştir.245 Ancak bu kavramlar arasında açık bir fark olduğu ifade 

edilebilir. 

 el-Hindâvî, ‘udûl ve iñtiyâr kavramları arasında şu farklara işaret eder.246  

1- İñtiyâr, dilin bilinen imkanlarıyla sınırlıdır. Başka bir ifadeyle iñtiyâr, nahivci-

lerin tabiriyle muõõarid, ğâlib ve keïîr kavramları çerçevesinde varlık gösterir. Buna kar-

şın ‘udûl yaygın ve kurallı olandan bir uzaklaşmadır.  

2- İñtiyâr, ayırıcı ve sanatsal bir özelliği olmasa bile kullanımdaki dilde (konuşu-

lan dil) gerçekleşir. Buna karşın ‘udûl her zaman sanatsal bir özellik ve amaç taşımak 

zorundadır. Zira, sanatsal bir amaç olmaksızın, toplumsal olarak alışılmış yolun dışına 

çıkmak hoş görülmez. Bundan dolayı bu işi yetkin edebiyatçıların yapması daha uygun 

görülmüştür. 

3- İñtiyâr, sözü söyleyenle (mutekellim/mubdi‘) bağlantılıdır. Muñâtap (mute-

laùùî-alıcı-hedef) bunu genellikle hissetmez, ancak o sözün benzerini kolaylıkla söyle-

yebilir. Bundan dolayı, kendisinde iñtiyâr özelliği hâkim olan söz es-sehlu’l-mumteni‘ 

diye adlandırılır. 

4- ‘Udûlle iñtiyâr arasındaki en güçlü fark şudur. İñtiyârın alışılmış olandan bir 

çıkış olduğu üzerinde görüş birliği bulunmasına karşın üslûpbilim araştırmacıları 

‘udûlün meydana geldiği kural, ölçüt veya formun (namaõ) ne olduğu konusunda farklı 

görüşler ileri sürmüşlerdir. 247 

                                                           
243 Mesut, Ergin, İbn Ma‘óûm el-Medenî Şâiran, Dâru’l-Beyrûtî, Dımeşù, 2004, s. 169. 
244 el-Hindâvî, el-Î‘câzu’ó-Óarfî, s. 69. 
245 el-Hindâvî, el-Î‘câzu’ó-Óarfî, s. 143. 
246 Bkz. el-Hindâvî, el-Î‘câzu’ó-Óarfî, s. 143. 
247 el-Hindâvî, el-Î‘câzu’ó-Óarfî, s. 143. 
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3.3.4. Dil Değişimi ve ‘Udûl 

Bir toplumun belli bir güncel zamanda kullandığı dil ve üslûp hususiyetleri ile 

asırlar önce kullanmakta oldukları arasında belirgin farklar oluşabilmektedir.248 Dil de-

ğişimi (linguistic change), bir dilde belli bir sürede meydana gelen değişikliktir. Konu 

on  dokuzuncu asırda karşılaştırmalı dilbilim alanında incelenmiştir. Günümüzde top-

lum dilbilim ve tarihsel dilbilim alanları dilde değişime ilgi göstermektedir. Dilin bütün 

yönlerinde değişme olmakla birlikte en çok sözcük ve seslerdeki değişme inceleme ko-

nusu olmuştur.249 Dil değişmeleri, dilde yaygın kullanılan sözlerde daha hızlı, buna kar-

şılık sıklık yüzdesi belli bir seviyenin altındaki yapılarda daha yavaş olur. Diller sürekli 

bir değişme içerisindedir. Bununla beraber, kişilere ve küçük topluluklara ait dal sesle-

rin (allophone) ortak sesler (phoneme) haline gelişine ses değişmesi denir. Dildeki deği-

şiklikler, düzenli ses değişmeleri (uniform, autonomus, spontaneous, paradigmatic) ve 

düzensiz ses değişmeleri (amorphus, dependent, conditioned, syntagmatic) olmak üze-

re iki başlık altında incelenmektedir. Aslında her iki türdeki değişiklikler de şartlıdır. 

Aralarındaki fark, bu şartların, düzenli değişmelerin dilin ediniminde (competence) yer 

alması, düzensiz değişmelerin ise, dilin kullanımından (performance) kaynaklanması-

dır.250 

Dilsel değişke (linguistic variety): Dilin bölge, meslek, toplumsal gruplar gibi 

farklı durumlara bağlı olarak kullanılan türü. Ağızlar, bilim, din, hukuk dili gibi kesitler 

dil değişkeleri arasında yer alır.251 

Üst değişke (high variety): İki değişkeliliğin bulunduğu toplumlarda alt değişke-

ye karşıt olarak, törenlerde, okul ve üniversitede, parlamentoda, basında, radyoda ve 

televizyon haberlerinde, şiirde, kısaca resmi dil ve özenli kullanım gerektiren durumlar-

da kullanılan değişke.252 

Alt değişke (low variety): Bir dilsel toplulukta her biri belli oranda ölçünlü ko-

numu elde etmiş, belirli işlevleri yerine getiren değişkelerden birisi. Üst değişke eğitim, 

                                                           
248 Karapınar, Anlatım Özellikleri Açısından Sahih-Hasen Rivâyetler ve Mevzû Haberler, s. 37. 
249 Kâmile İmer ve Ahmet Kocaman ve A.Sumru Özsoy, Dilbilim Sözlüğü, Boğaziçi Üniversitesi Yayı-
nevi, İstanbul, 2011, s. 93. 
250 Günay Karaağaç, Dilbilim Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2013, ss. 297-298. 
251 İmer, Dilbilim Sözlüğü, s. 95. 
252 İmer, Dilbilim Sözlüğü, s. 255. Krş. Alt değişke. 
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televizyon yayınları, gazete vb. ortamlarda kullanılırken; alt değişke daha çok halk tara-

fından gündelik konuşmalarda, halk yazınında ve öteki resmiyet dışı ortamlarda kullanı-

lır.253 

Dildeki değişmelerin dilin ses, biçim, sözdizimi veya anlam yapılarında ortaya 

çıkabileceği ve bu değişmelerin her birinde değişik nedenlere bağlı olabileceği vurgu-

lanmaktadır. Bununla beraber dillerin en değişken yönleri ses yapıları olup en az deği-

şen yönleri anlam yapılarıdır. Bu bağlamda yine ses değişmelerinin nedenlerini bulup 

çıkarmanın dilciliğin en güç noktalarından birisi olduğu ve bu problemin şimdiye kadar 

çözülemediği ifade edilmektedir. Zira bir ses değişmesini tek nedene bağlama imkanı 

yoktur. Dildeki sesler, genellikle yavaş yavaş ve belirsiz bir şekilde değişime uğrar.254  

Ses değişmelerinin belli nedenleri vardır. Genel olarak şunlar sayılabilir: 

Irkın etkisi; coğrafyanın etkisi; en az çaba ve en çok çaba etkisi; çocuk-

lara verilen ana dili eğitimi; sosyal ve siyasal etkenler; alt katman etkisi; 

üst katman etkisi; yanlış örneksemelerin etkisi ve yazım kurallarının et-

kisi.255 

Söz konusu olguya Arap dili açısından bakıldığında, bedevilerin kullandığı 

Arapçanın model telakki edilmesine yönelik anlayışın hicrî ilk iki asırda hakim olsa da 

üçüncü asırda kabul görmemeye başladığı açıktır.256 Ayrıca bu durum dil değişimi olgu-

sunun Arap dilinin teorik çatısının oluşturulması esnasında dikkate alındığının açık bir 

nişânesidir. 

Sonuç olarak, dil değişimi dilin kendi yapısı ve fonetiğinde meydana gelen bir 

değişikliktir. Ortada yeni bir kullanımı söz konusu olmakla beraber bu olguyu ‘udûl 

olarak değerlendirmek tutarlı görünmemektedir. Zira, ‘udûl kasıtlı ve bilinçli olarak 

gerçekleştirilen bir olgu iken; dil değişimi zamanla yavaş yavaş ve muhatapların dikkat-

lerinden uzak bir şekilde gerçekleşen bir durumdur. 

253 İmer, Dilbilim Sözlüğü, s. 22. Krş. Üst değişke. 
254 Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, ss. 299-300. 
255 Bkz. Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, ss. 300-303. 
256 Soner Gündüzöz, Arap Düşüncesinin Büyübozumu: Arap Dilbiliminin Felsefî ve İdeolojik Yapılan-
ması, Etüt Yayınları, Samsun, 2011, s. 102. 
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3.3.5. ‘Udûl ve Ruñóat 

‘Udûlün bir asıldan çıkış ve kurala aykırılık olduğuna işaret edilmişti. Fakat  bu 

çıkış ve aykırılık, üslûpsal bir kullanımla elde edilmiştir. Burada ruñóatı anlamak gibi 

‘udûlü anlamak da ùarîneler aracılığıyla olmaktadır. Her ùarîne ruñóat olarak kullanma-

ya uygundur. Bu manada ‘udûl ve ruñóat arasında fark görünmemektedir. Bununla be-

raber önceki faóîð Arapların giriştikleri şahsi bir macera olarak kabul edilen ruñóatın, 

çağdaş Araplar tarafından tekrarlandığında hata sayılacağı vurgulanmaktadır. Yine 

‘udûlün üslûbu alımlı hale getirmenin kaynaklarından biri olduğuna ve onu –tıpkı ön-

cekiler gibi- muâsırların da uygulayabileceğine işaret edilmektedir.257 

3.3.6. ‘Udûl ve Laðn (Hata) 

Laðn konuşan kişinin gramer hatası yapması veya dilde yerleşik doğru tarza ay-

kırı davranması anlamına gelmektedir. Buna göre sözde gramer ve anlamı bozacak bir 

durumun meydana gelmesi hatadır.258   

‘Udûllerde (sapmalar) kullanılan sözvarlığı259 yine genel dilin bir sözvarlığıdır.260 

Buna göre ‘udûl (sapma) ile hatayı birbirinden ayıran ölçü, ‘udûllerdeki dil varlığının 

yine genel dilin sözvarlığı içinde ve genel dilin kurallarını ihlâl etmeden gerçekleşiyor 

olmasıdır. Hatadaki kullanım ise genel dilin sözvarlığı içerisinde yer alsa da dilin genel 

kurallarına karşı açık bir ihlal mahiyetinde görünmektedir.  

Genel kullanım ile hatalı kullanım arasındaki sınır iyi belirlenmelidir. Zira, ‘udûl 

ile hata arasını ayırmanın en tutarlı yollarından birisi bu olmalıdır. Günay Karaağaç’ın 

‘udûlün (sapma) kavramsal içeriğini belirtirken zikrettiği açıklamalar dikkate alındığın-

da261, metin içerisinde kullanıldığı halde kendisinden öncesine her hangi bir şeyle bağlı 

bulunmayan cümleler; dilbilgisel bağdaşıklığı bozan dilbilgisel sapmalar; mantıksal tu-

257 Temmâm Ðasan, el-Beyân, s. 347. 
258 Ğâlib, Kenzu’l-Luğa, s. 392. 
259 Sözvarlığı, filoloji ve dilbilim çalışmalarında, bir dilin sözcükleri, terimleri, yabancı dillerden gelme 
ögeleri, atasözleri, deyimleri, insanlar arasında gelenek olmuş kalıp sözleri ve kalıplaşmış bir takım özde-
yişler, bir bütün olarak sözvarlığı adı altında ele alınır. Bkz. Doğan Aksan, Anadilimizin Söz Denizinde, 
Bilgi Yayınevi, Ankara, 2006, s. 13. 
260 Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, s. 180. 
261 Bkz. Karaağaç, Dilbilim Terimleri Sözlüğü, s. 643. 
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tarlığı bozan anlamsal sapmalar, metin ve anlatımın bütünlüğünü bozan bir dil kullanı-

mı olmanın yanı sıra anlatım kusuru olarak da değerlendirilebileceğini ifade etmek 

mümkündür. Ancak ‘udûller hangi çeşit olursa olsun hiçbir zaman hata sınırına ulaş-

mamalıdır. 

Bir dili kullanan insanlar, sözün kullanımının ne zaman doğru ne zaman hatalı 

olduğunu ve dilde kullanılan yaygın üslûpların neler olduğunu bilirler. Hatta onlar, be-

lirli bir anlamı ifade ederken hangi üslûbun yaygın olarak kullanıldığını, bu üslûbu ifade 

ederken hangi isim, fiil ve kalıpların kullanılacağını da bilirler. Mesele belirli bir toplum 

açısından değerlendirildiğinde bu durum, o toplum açısından doğru (óaðîð) olanı hata-

lıdan ayırmak için kullanılan ve çoğunlukla gündelik hayatın etkilerine göre değişip şe-

killenebilen bir olgu mahiyetinde görünür. 

Muhammed Abdulmuõõalib, sözün øâhir özelliklerinin gereğinin dışına çıktığı il-

tifât, taùdîm-te’ñîr ve üslûb-i ðakîm gibi bazı üslûp özelliklerinden bahseder. Ona göre; 

nahivcilerin kurallarını bozmuş olmalarına rağmen belâgatçilerin taùdîm-te’ñîr üslûbu-

nu262 üstün bir belâgat özelliği sayarak alışılmış örnek yoldan çıkan bir ‘udûl (inðırâf) 

olarak kabul etmeleri, genel kurala karşı geldikleri anlamına gelmez. Zira bu durum, her 

ne kadar nahivcilerin rütbe esaslı kurallarına uymasa da buradaki ‘udûl bir düzen ifade 

eder.263 Abdulmuõõalib’in bu açıklamaları ‘udûllerin hata olmadığına işâret eder. 

Yine ‘udûl, yaygın ve kurallı olandan bir uzaklaşmadır. Bu yönüyle ‘udûl bazen 

şâò ile bile örtüşür.264 Ancak ‘udûlleri hata olarak nitelemek uygun görünmemektedir. 

Sonuç olarak, ‘udûlün sınırlarını ve değerini belirlerken itibar edilecek en önem-

li esas, terk edilenin yerine kullanılan yeni üslûbun óaðið olmasıdır. ‘Udûl ile hata arasını 

ayıracak en belirgin ölçütlerden birisi bu olmalıdır. Zira dilin genel kâidelerine aykırı 

olan kullanımlar ‘udûlden öte birer hata olarak değerlendirilmelidir. Öte yandan 

‘udûlün sanatsal ve anlamsal bir nitelik taşıması için öncelikle sözün feóâðat ve belâga-

tini bozmamalıdır. Bununla beraber ‘udûller sözdizimi zayıflığı veya anlam kapalılığı 

gibi anlam ve anlatım kusurları meydana getirmemelidir. 

262 Abdulùâhir el-Curcânî cümle içerisindeki unsurların önce ya da sonra getirilmesinin anlam üzerindeki 
tesirini ve bunların hangi bağlamlarda ve nasıl ortaya çıktığını tespit etmeye çalışmıştır. Bkz. Sedat Şen-
soy, Mâ Ene Ùultu Risâleleri (Rasâilu Mâ Ene Ùultu), Aybil Yayınları, Konya, 2013, (dirase kısmı) s. 56. 
263 Abdulmuõõalib, el-Belâğa ve’l-Uslûbiyye, s. 338. 
264 el-Hindâvî, el-Î‘câzu’ó-Óarfî, s. 143. 
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3.3.7.‘Udûl ve Şiir Zarûreti 

Edebiyat dilin kelimelerini düzenlemeyi amaçlar.265 Şiir zarûreti, şâirlere verilen, 

ve dilin kurallarına veya alışılmış usûllerine aykırı davranma ruðóatı şeklinde ifade edilir. 

Bununla vezni düzeltmek ve şiirsel görünüşü güzelleştirmek amaçlanır.266 Araplar ne-

sirde câiz görmedikleri uygulamalara şiir zarûretinde cevâz verirler.267 İbn Ùuteybe şâir-

lerin vezni doğru kullanmak ve ùâfiyeyi düzeltmek için bazı zarûretlere başvurduklarına 

işaret eder.
268

 Bu bağlamda İbnu’l-Eïîr nesir yazarlarıyla şâirlerin kullandıkları dil ara-

sında bazı açılardan farklar bulunduğuna işaret eder.269 Şâirlere tanınan ruñóat nesirde 

hoş karşılanmayan lafız ve asli terkiplerin kullanılmasını kapsadığı gibi dilde daha önce 

bulunmayan icat edilmiş lafız ve terkipleri kullanmayı da kapsar.270 

Aslında buradaki problemin kaynağında şiirle düz yazıyı bir birinden ayırma 

gayreti hissedilir.271 Şâirlere tanınan bu haklar el-cevâzâtu’ş-şi‘riyye adıyla da anılır. Şâir-

lerin vezni düzeltmek, vurguyu veya nağmeyi sağlamanın bir gereği olarak bazı nahiv ve 

sarf kurallarına aykırı davranması yine bu hususta değerlendirilir.272 İbnu’l-Verdî’nin (ö. 

749/1349) şiirlerinde bu duruma rastlamak mümkündür. 

Örnek: [er-Remel] 

ّبىطٍشىويّ  رٍ ّكىاحٍذى ّالسُّلطىافى انًبً ّجى

 

 ّ ّقىاؿى ّإًذىا ّمىنٍ ّتػيعىانًدٍ 273ّفػَعَلْ لاى

 “Sultandan uzak dur, gücünden sakın! Söylediği zaman yapan kişiyle inatlaşma 

sakın!” 

Şâir burada şiir zaruretinden dolayı mâzî fiilin (ٍّفػىعىل) son harfini sakin okumuştur. 

                                                           
265 Ahmed Õâhir Ðaseneyn, el-Uslûbiyye el-‘Arabiyye, Mektebetu’l-Âdâb, Kahire, ts., s. 242. 
266 et-Tenûñî ve el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘Ulûmi’l-Luğa, I, 381. 
267 Ebu’l-Ðasen Ali b. Mu’min b. Muhammed b. Ali el-Haôramî el-İşbîlî (İbn ‘Uófûr), Muïulu’l-
Muùarrib, tah. Salâð Sa‘d Muhammed el-Mulayõî, Dâru’l-Âfâùı’l-Arabiyye, Kâhire, 2006, s. 268. 
268 Ebû Muhammed Abdullah b. Muslim b. Ùuteybe ed-Dîneverî, Te’vîlu Muşkili’l-Ùur’ân, nşr. es-
Seyyid Ahmed Óaùr, Mektebetu Dâri’t-Turâï, Kahire, 1973, s. 200.  
269 İbnu’l-Eïîr, el-Meïelu’s-Sâir, IV, ss. 4-5. 
270 Ahmed Muhammed Ma‘tûù, el-Luğatu’l-‘Ulyâ: Dirâset Naùdiyye fî Luğati’ş-Şi‘r, el-Merkezu’ï-Ïeùâfî 
el-‘Arabî, ed-Dâru’l-Beyôâ, 2006, s. 38. 
271 ‘Izzuddîn Abdulhamîd b. Hibetullâh b. Muhammed b. Muhammed b. el-Ðuseyn b. Ebî’l-Ðadîd el-
Medâinî, el-Feleku’d-Dâir ‘alâ el-Meïeli’s-Sâir, tah. Ahmed el-Ðûfî ve Bedevî Õabâne, Dâru Nahôatı 
Mıór li’õ-Õıbâa ve’n-Neşr, Kahire, ss. 307-308. 
272 et-Tenûñî ve el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘Ulûmi’l-Luğa, I, ss. 254-255. 
273 et-Tenûñî ve el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘Ulûmi’l-Luğa, I, 254. 
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Şiir zâruretiyle ‘udûl birbirinden farklıdır. Birincisi üslûba yönelik bir kaygı ta-

şımaz. İbn Ùuteybe’nin açıklamalarından hareketle şiirdeki zâruretin üslûp değil vezin 

ve ùâfiye yönüyle bir kaygısı olduğu belirtilebilir.
ّ274
‘Udûlde ise hem üslûp, hem anlam, 

hem de iletişim açısından bazı amaçlar bulunur. ‘Udûlde dile yeni bir anlam ve yeni bir 

üslûp kazandırma gayesi vardır. 

Kısaca ifade edilmelidir ki, Allah Te‘âlâ’nın zorda kalmayacağı ve hata yapmaya-

cağı vurgulanmaktadır.
ّ275
Bu bağlamda İbn Ùuteybe’nin Kur’ân-ı Kerîm’deki uygula-

maların şiir zaruretine hamledilemeyeceğini beyân etmesindeki kastın, ilâhî olanla beşerî 

olanı birbirinden ayırmak olduğu ifade edilmektedir.276 Bu bağlamda, ister zaruret ister 

hata adını alsın, bazı kullanımların genel kaideye girmeyen kimi uzak lehçeler olması 

ihtimaline de işaret edilmektedir.277 Sonuç olarak ifade edilmelidir ki, Kur’ân’daki nahiv 

‘udûllerinin, başka bir ifadeyle yaygın ve yerleşik gramer kurallarından farklı cereyan 

eden kullanımların şiir zârûretine hamledilmesi isabetli görünmemektedir. 

3.3.8. ‘Udûl ve Edebî Sanat 

Abdulðakîm Râôî dilin el-miïâlî ve el-munðaraf olmak üzere iki düzeyinden bah-

seder. Bunlardan el-miïâlî sözün normal kullanım düzeyini, el-munðaraf ise sanatsal 

boyutunu ifade eder.278 

Muhammed Abdulmuõõalib ‘udûlün sanatsal bir uyarıcı279 ve üslûptaki ilhamsal 

bir enerji280 olduğuna işaret eder. 

Bu açıklamalar ‘udûlün sanatsal bazı boyutları olmakla beraber kendisinin bir 

edebî sanat olmadığını gösterir. O ancak edebî sanatları ortaya çıkaran bir üslûp bileşe-

nidir. Mesela; iltifât bir edebî sanattır. Bir sonuç ve bir son görünümdür. ‘Udûl ise 

                                                           
274 Bkz. İbn Ùuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Ùur’ân, s. 200.  
275 İbn Ùuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Ùur’ân, s. 200.  
276 Ahmed Belbedâvî, el-Kelâmu’ş-Şi‘rî mine’ô-Ôarûra ile’l-Belâğati’l-Âmme, Dâru’l-Emân li’n-Neşr ve’t-
Tevzî‘, Rabâõ, 1997, s. 66. 
277 Nejdet, Gürkan, Şiir ve Dil Arap Edebiyatı, Nobel Yayın Dağıtım, Ankara, 2005, s. 151. 
278 Abdulðakîm Râôî, Naøariyyetu’l-Luğa fi’n-Naùdi’l-Arabî (Dirâsetun fî Ñaóâıóı’l-Luğa el-Edebiyye min 
Manøûri’n-Nuùùâdi’l-‘Arab), el-Meclisu’l-A‘lâ li’ï-Ïeùâfe, Ùâhire, 2003, s. 193. 
279 Abdulmuõõalib, el-Belâğa ve’l-Uslûbiyye, ss. 271-272. 
280 Abdulmuõõalib, el-Belâğa ve’l-Uslûbiyye, s. 270. 
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ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyh arasında anlam ve üslûp merkezli çok yönlü bir ilişki-

dir. ‘Udûl bir sonuç olmaktan çok süreç mahiyetindedir. 

3.4. ‘Udûlü Belirlemede “Asıl” Problemi 

Üslûbu ortaya çıkaran en temel etkenlerden birisi olması hasebiyle, ‘udûlü tayin 

ederken özel stratejiler belirlemek önem arz eder. Zira ‘udûl meselesi analiz edilirken 

bazı belirsizliklerle karşılaşılır. Meselenin menfî bir hal almasına neden olan bu durum, 

araştırmayı zorlaştırmanın yanı sıra ‘udûlün sağlıklı bir şekilde belirlenememesine de 

etki eder. 

‘Udûl olgusunun özellikleri aóıl problemi açısından ele alındığında, ma‘dûlun 

‘anh ve ma‘dûlun ileyh olmak üzere temelde iki taraf dikkat çeker. Meselenin görünür 

tarafı ma‘dûlun ileyh olduğundan dolayı, onun anlaşılması nispeten daha kolaydır. An-

cak ‘udûl olgusunun terk edilmiş ve görünmeyen tarafı olarak ma‘dûlun ‘anh karşımız-

da  çözümlenmesi gerekli bir problem olarak durmaktadır. Ma‘dûlun ‘anhın problem 

oluşunun ‘udûlün asıl çıkış noktasındaki belirsizlikten kaynaklandığı düşünülmektedir. 

‘Udûl olgusunu ifade ederken kullanılan kavramların hepsinin, bir merkezden 

çıkış ve ayrılış; bir yönden bir yöne sapış ve meyletme; bir yerden uzaklaşma; bir şeyi 

bir şeyle değiştirme gibi anlamları çağrıştırdığına işaret edilmişti. Bu durum ‘udûlün 

belirli bir asla dayanması gerektiği düşüncesini doğurur. Böylece ‘udûl olgusunu belir-

lemede aól hususu bir problem olarak belirir. Burada çözümlenmeyi bekleyen, ‘Udûlü 

belirleme hususunda aóıl nedir? ve Üslûbu belirleme hususunda aóıl nedir? sorularına 

verilecek cevaplar benzerlik arz edecektir. Bunun ise ‘udûl olgusunun, üslûbun en te-

mel ve en belirgin özelliklerinden birisi oluşundan kaynaklandığını ifade etmek müm-

kündür.  

 Üslûbu belirlerken neyin aóıl olacağı tartışmalı konular arasındadır. Dolayısıyla 
üslûp bilimcilerin söylemlerini şekillendiren ana kesişim noktalarından birinin aóıl me-
selesi olduğu ifade edilebilir. Bu konuda kesin bir teori ortaya konulmamış olmakla 
beraber, üslûbu ve ‘udûlü belirlerken neyin asıl kabul edileceğine dair bazı görüşler 
belirtilmiştir. Asıl meselesiyle ilgili olarak aktarılan görüşleri kategorize etmek meseleye 
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açıklık kazandıracaktır. Bu bağlamda el-Meseddî üslûbu belirlemedeki aóıl meselesiyle 
ilgili olarak aşağıdaki görüşleri aktarır:281 

 Edebiyatçı Asıl- Orijinal Hali Arapça Karşılığı 

1 Fontanier L’usage ordinaire ّالدارج -sıradan/yaygın kul) الاستعماؿ

lanım) 

2 Fontanier L’usage habituel الاستعماؿّالمألوؼ (alışılmış kullanım) 

3 Fontanier L’expression simple التعبيرّالبسيط (basit anlatım) 

4 Fontanier L’expression commune التعبيرّالشائع (ortak anlatım) 
5 Bally Le parler individuel الكلاـّالفردم (bireysel kullanım) 
6 Marouzeau L‘etat neutre الوضعّالْيادم (objektif durum) 

7 Marouzeau Le degr‘e z‘ero الدرجةّالصفر (sıfır derecesi) 

8 Spitzer La norme g‘en‘erale ّالنمطّالعاـ (yaygın/genel tarz) 
9 Spitzer L’usage normal الاستعماؿّالعادم (normal kullanım) 

10 Wellek et War-
ren 

L’usage courant الاستعماؿّالسائر (güncel kullanım) 

11 Starobinski L’usage moyen الاستعماؿّالمتوسط (ortalama kullanım) 

12 Todorov Les normes du langage ّّالسننّاللغوية (dilin standartları) 
13 Le groupe “mu” Le discours naif ّالساذج -naif konuşma/ zor) الْطاب

lama ve yapmacıksız) 

14 Le groupe “mu” La parole innocente ّالعبارةّالبريئة (masum bir kelime) 
15 Riffaterre La norme النمط (norm/ kural) 

16 Delas L’usage-norme عماؿّالنمطالاست  (standart kullanım) 

Tablo 1.4. Üslûp ve ‘udûlün belirlenmesi hususunda öne sürülen asıllar. 

Yukarıdaki tablodan hareketle, üslûp bilimcilerin ‘udûlü ortaya çıkaracak kesin 

bir ölçüt üzerinde ittifak etmedikleri ifade edilebilir. Dolayısıyla, ‘udûlü belirleme husu-

sunda bir çok ölçüt bulunduğu açıktır.  

3.4.1. ‘Udûl Olgusunda “Asıl” Belirleme Ölçütleri 

‘Udûlün kendi yapısındaki aóıl olgusuyla, ‘udûlün aólını ortaya çıkaracak üslûp-

sal aóıl olgusu birbirinden farklıdır. Zira ‘udûldeki asıl, onun yapısal bir unsuru olan 

ma‘dûlun ‘anhdır. Burada kastedilen anlamıyla üslûpla ilgili aóıl ise ma‘dûlun ‘anhın 

‘keşfedilmesini sağlayan olgu ve ölçütlerdir. Bunlar söz ve muñâtapla alakalı olup 

                                                           
281 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, ss. 98-100. 
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‘udûlü tespit etmeye yarayan hususlardır. ‘Üslûbu ve ‘udûlleri tayin etme hususunda 

faydalı olabilecek unsurları aşağıdaki şekilde açıklamak mümkündür. 

3.4.1.1. Semâ‘ 

Arap dili âlimleri kural koyarken semâ‘, ùıyâs, icmâ‘ ve içtihâd olmak üzere dört 

asıl üzerinden hareket etmişlerdir. Bunlardan semâ‘ (dili güvenilir kaynaktan işitme) 

olgusunu dil ve üslûbun kendisine kıyas edilebileceği asıllar arasında zikretmek müm-

kündür. Semâ‘ kavramı; dilin faóið Araplardan alınması şeklinde açıklanabilir. Buna 

göre faóîð Araplardan işitilen sözler ùıyâsî olup olmadığına bakılmaksızın semâ‘î diye 

adlandırılır.282 

Feóâðat asrının sınırları şehir ve köylere göre farklılık arz eder. Dolayısıyla şiirle-

riyle istişhâd edilecek şâirler için, şehirlerde hicrî ikinci asrın ortasına kadarki, köylerde 

(bâdiyede yaşayan bedevî Araplar) ise hicrî dördüncü asrın sonuna kadarki dönemin 

esas alındığına işaret edilmişti. Bu zaman diliminde yaşamış Arapların kullandıkları dil 

üzerine ùıyâs yapılabilir.283 Arap dilinin kuralları oluşturulurken Arapça zaman ve me-

kan hususiyetlerine bağlı olarak sınırlandırılmıştır. Bunda Kureyş kabilesine mekânsal 

uzaklığın dildeki feóâðati bozacağı kanısı ve hicrî ikinci asırdan sonraki Arap dili mater-

yallerinin muvelled sayılıp aóıl kabul edilmemesi temayülü etkili olmuştur.284 

‘Udûl, Arapçayı faóið Arapların kullanımından farklı bir şekilde kullanmayı içer-

diği gibi mutekellim ya da yazarın yaşadığı dönemdeki Arapça kullanımını da kapsar. 

Semâ‘ ölçütünün bu ikinci kullanım özelliğini ileride zikredilecek olan günlük dil ölçütü 

içerisinde mülahaza etmek de mümkündür. Bununla beraber semâ‘ ölçütünün bu iki 

mertebesi dil değişimi olgusunun belirlenmesinde asıl olarak kullanılabilir. 

282 et-Tenûñî ve el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘Ulûmi’l-Luğa, I, 338. 
283 Ayrıntılı bilgi için bkz. et-Tenûñî ve el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘Ulûmi’l-Luğa, I, 338; ‘Ulvân, 
el-İ‘râb ‘an Ùavâ‘ıdi’l-İ‘râb: Dirâse fi’l-Kitâb ve Şurûðih, s. 95. 
284 Gündüzöz, Arap Düşüncesinin Büyübozumu, s. 101. 
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3.4.1.2. Ùıyâs 

Ùıyâsın Arap dili âlimlerinin  kural koyarken dikkate aldıkları semâ‘, ùıyâs, icmâ‘ 

ve içtihâd şeklindeki dört unsurdan birisi olduğuna işaret edilmişti. Şimdi Arap dili 

âlimlerinin ùıyâs kavramıyla ilgili yaptıkları açıklamalardan bazıları şöylece incelenebilir. 

Ùıyâs, bir kelimeyi benzer (başka) bir kelime ile aynı kabul etmektir.285 Yine 

ùıyâs, ortak bir sebepten dolayı aólın hükmünü fer‘e vermek şeklinde açıklanmaktadır. 

Bununla beraber Ebu’l-Berekât el-Enbârî (ö. 577/1181)286 her ùıyâsın temel esaslarının 

aóıl, fer, illet ve hüküm olduğuna işaret eder.287  

Ùıyâs, müteahhir Arapların sözlerini mütekaddim Arapların sözlerine ùıyâs et-

mektir. Bunun şartı ise (hükmün) meùîsun ‘aleyhe nisbeten şâò olmayıp, o konudaki 

kâideye uygun olması ve uygulanacak hükmün Arap kelamında sabit olmasıdır. Mesela, 

nakil yoluyla ّفػىعيلى veznininّ  muzârisinin ّّيػىفٍعيلي şeklinde geldiği bilinmektedir. Buna göre 

-şeklinde geleceğine hükmedilmesi bu durum muvâcehe يُىٍسينيّ fiilinin muzârisinin حىسينىّ

sinde değerlendirilebilir.288  

Ùıyâs ölçütünü, ‘udûlleri belirlerken  esas alınacak asıllardan birisi kabul etmek 

mümkün müdür? Kur’ân’daki ‘udûller değerlendirmeye tabi tutulacağına göre, Kur’ân’a 

meùîsun ‘aleyh olacak bir söz tespit edilmesi lazımdır. Bu durumda Kur’ân’daki ‘udûlle-

ri belirlerken ùıyâs ölçütünü kullanmanın sağlıklı sonuçlar vermeyeceği ifade edilebilir. 

3.4.1.3. Siyâù (bağlam)  

Siyâù (bağlam/context), bir dil birimini çevreleyen, ondan önce veya sonra ge-

len, birçok durumda söz konusu birimi etkileyen, onun anlamını, değerini belirleyen 

birim veya birimler bütünü, kontekst şeklinde açıklanır.289 Bir dil biriminin bitişiğinde 

                                                           
285 Muhammed Hasen Abdulazîz, el-Ùıyâó fi’l-Luğati’l-‘Arabiyye, Dâru’l-Fikri’l-‘Arabî, Mısır, 1995, s. 
202. 
286 Bkz. Mecduddîn Muhammed b. Yâkub el-Firûzâbâdî, el-Bulğa fî Terâcimi Eimmeti’n-Naðvi ve’l-
Luğa, tah. Muhammed el-Mıórî, Dâru Sa‘didîn li’õ-Õıbâ‘a ve’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Dımeşù, 2000, s. 183. 
287 Ebu’l-Berekât Kemaluddîn Abdurrahman b. Muhammed b. Abdullah b. Ebî Sa‘îd el-Enbârî (İbnu’l-
Enbârî), Luma‘u’l-Edille (fî Uóûli’n-Naðv), tah. Sa‘îd el-Efğânî, Matba‘atu’l-Câmiati’s-Sûriyye, Dımeşù, 
1957, s. 93. 
288 et-Tenûñî ve el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘Ulûmi’l-Luğa, I, ss. 473-474. 
289 TDK, Türkçe Sözlük, “Bağlam”, s. 230. 
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ya da çevresinde bulunan ve onu anlam, işlev ve yapı bakımından etkileyen şeylerdir. 

Sesbilimde, ses ögelerini çevreleyen, birçok durumda bu ögelerin değerini belirleyen 

çevre şeklinde de açıklanmıştır.290 Bağıntılı birimlerin toplamına da bağlam denilmekte-

dir. Evrendeki tüm canlı ve cansız varlıklar evrenin bir parçasıdır. Bir varlık veya olay, 

kendisini kuşatan başka varlık ve olaylarla beraber bir bağlam oluşturur. Fizik dünyanın 

bu yapısı, insanın bütünüyle toplumsal uzlaşılara dayalı saymacalardan oluşan dil birim-

lerine de yansımış gibidir. Dil kullanımında bir metnin bağlamını, gönderici ve alıcısının 

da içinde bulunduğu bütün şartlar ve çevresi oluşturur. Mesele dil kullanımı düzeyinde 

ele alınacak olursa, sözcükler ve cümleler anlamlarını ancak bulundukları çevreden,  

başka bir ifadeyle bağlamdan alırlar. Buna göre ses birimleri, biçim birimleri düzlemin-

de; biçim birimleri sözdizimi (söz öbeği veya cümle) düzleminde; cümleler de metin ve 

bağlam düzlemlerinde gerçekleşir ve değer kazanırlar. Ses için söz değiştirmek, söz için 

çevre değiştirmek veya cümle için bağlam değiştirmek, anlam değiştirmek manasına 

gelir. Kısaca belirtmek gerekirse bağıntılı birimlerin toplamına bağlam denir.291 Bağlam 

mefhûmuna “sözün akışı”292 nitelemesiyle de işaret edilmiştir. 

Yine bir dil kullanımının taşıdığı özelliklerin toplamı, bağlam olarak değerlendi-

rilmektedir. Söz, söz öbeği, cümle veya metnin taşıdığı bütün özellikler, onun bağlamı-

dır, çevresidir. Bir söz ya da söz öbeğinin bağlamı, içinde kullanıldığı cümle; bir cümle-

nin bağlamı, içinde geçtiği metin; bir metnin bağlamı, metnin ortaya çıktığı bütün bi-

reysel ve toplumsal koşullarıdır. Kısacası, bir dil biriminin bağlamı, onun çevresidir, 

başka bir ifadeyle içerisinde kullanıldığı birimdir. Mesela: baş sözcüğü, ‘Dün başım çok 

ağrıyordu.’ cümlesinde ‘insan başı’ anlamına geldiği halde, havuz başı, ocak başı, man-

gal başı sözlerinde ‘bir şeyin en önemli parçası, yakını, çevresi’; başı çekmek deyiminde 

‘bir işe ön ayak olmak, öncülük etmek’; ‘Her işin başı sağlıktır.’ cümlesinde ‘ana, esas, 

temel’ anlamına gelmektedir.293 

Sözcüklerin anlamını, kullanıldıkları cümle belirlerken, metnin anlamını kulla-

nıldığı bağlam belirler.294 Bu haliyle bağlam, her hangi bir olgunun, içinde ortaya çıktığı, 

                                                           
290 Buna dil içi bağlam da denir. Bkz. İmer, Dilbilim Sözlüğü, s. 41. 
291 Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, ss. 174-175. 
292 Muhammed Vehbi Dereli, Tefsirde Yanılgı Sebepleri ve Bunlardan Korunma Yolları, Fecir Yayınları, 
Ankara, 2009, s. 94. 
293 Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, s. 175. 
294 İmer, Dilbilim Sözlüğü, s. 41. 
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olaylar, durumlar, ilişkiler örgüsünü ifade eder.295 Mesela, Londra dil okuluna göre ke-

limelerin kullanıldıkları siyâùın dışında manaları yoktur. Kelimelere anlam veren kulla-

nıldıkları bağlamdır. Burada kelimeye yakın yapılar önem arz etmektedir. Kelime dağı-

lımı (Linguistic distrubution) bu hususta ele alınabilir.296 

Tanımı ve teorik temelleri yukarıda zikredilen çerçeveye yakın ifadelerle belir-

lenmeye çalışılan bağlam kavramı genel olarak iki kısımda incelenmiştir. 

Dil İçi Bağlam (Dilsel Bağlam): Metnin yapısı, metni oluşturan alt metinler ve 

özellikleri, yüzey yapıda yer alan ve aralarında dilbilgisel bir bağdaşıklığın bulunduğu 

bağlam dil içi bağlamdır. Bu bağlam dil içi birimlerin kullanımıyla oluşturulur.297 Bu 

açıklamalardan hareketle dil içi bağlamın doğrudan metinle ilgili olduğu belirtilebilir. 

Dil Dışı Bağlam (Dilsel Olmayan Bağlam): Cümlelerin bağdaşıklık durumuna, 

konuşucu ve dinleyicinin dil dışı toplumsal, kültürel, ruhsal nitelikli deneyim ve bilgile-

rine ilişkin verilerin tümü ve aralarında mantıksal tutarlılığın bulunduğu bağlam, dil dışı 

bağlamdır.298 Buna durum bağlamı (context of situation) da denilmiştir. Örnek: Zaman, 

yer, konuşan kişinin durumu, cinsiyeti gibi dil birimlerini etkileyen dil dışı etmenlerin 

tümü.299 Buradan açıkça anlaşılacağı üzere dil dışı bağlam, metnin dışında gerçekleş-

mektedir. Öyleyse metnin içindeki kelime ve cümlelerin birbiriyle münasebetinin belir-

lenmesinde etkili olmayacağı açıktır. 

Dil içi ve dil dışı bağlam bir bütünlük oluşturur. Dil içi bağlam, sözlüğe veya 

sözdizime ilişkin bağdaşıklık eksenli olup dil dışı bağlam ise, zaman, kişi, konu, durum 

vb. bakımlardan mantıksal tutarlılık eksenlidir.300 İlki metnin içiyle diğeri de o metnin 

çevresindeki durumlarla ilgilidir. 

                                                           
295 Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, s. 175. 
296 Ahmed Muñtâr Ömer, ‘Ilmu’d-Delâle, ‘Âlemu’l-Kutub, Kahire, 1998, ss. 68-69. 
297 Bkz. İmer, Dilbilim Sözlüğü, s. 41; Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, s. 175; Ayrıntılı bilgi için 
Bkz.  Frank Robert Palmer, Semantik: Yeni Bir Anlambilim Projesi, çev. Ramazan Ertürk, Kitâbiyât, 
Ankara, 2001, ss. 111-122. 
298 Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, s. 175. 
299 Bkz. İmer, Dilbilim Sözlüğü, s. 41; Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, s. 175; Ayrıntılı bilgi için 
Bkz.  Palmer, Semantik, ss. 59-74. 
300 Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, s. 175. 
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Metin içi asıl ölçülerinin en kuvvetlilerinden biri bağlamdır. Çünkü ‘udûllerin 

çoğunu siyâù ölçütüyle belirlemek mümkündür. Burada bağlamın, ‘udûlün tespiti husu-

sunda hem okuyucuyu hem de metni yakından ilgilendirdiği belirtilebilir. 

Muâsır dil araştırmalarında bağlam, metin içi ya da dışı tüm dil kullanımlarını 

kapsayan bir içerik kazanmıştır. Bundan dolayı genel olarak iç ve dış bağlam olmak 

üzere iki kısımda incelenir. Bu kısımlardan iç bağlama “dilsel bağlam” da denir.301 Dil-

sel bağlamda, ibare veya cümlelerdeki kelimeler, kendilerinden önce geçen ya da kendi-

lerinden sonra gelecek olan kelimelere göre anlam kazanırlar. Buradaki alâka terkîb 

düzeyinde düşünüldüğünde ses, sarf, nahiv, delâlet gibi durumlarda ortaya çıkabilir.  

Dilsel bağlam, söz konusu bağlamsal ilişkiden (syntagmatic relation) dolayı bazı gramer 

olgularında kendini gösterebilir. Cümledeki takdîm-te‘hîr, ðaøif, zâidlik gibi durumların 

kontrolünde faydalı olur. Yine, fiil-fâil, mubtedâ-haber ve óıfat-mevóûf gibi unsurlar 

arasındaki uyum ve uyumsuzluğu (muvâfaùât ve muñâlefet) ortaya çıkarmada faydalı-

dır. Ayrıca bazı i‘râb ve mebnîlik olgularının incelenmesinde belirleyici bir etkendir.302 

Özellikle belirtilmelidir ki, bağlamın (siyâù) lafızlarının anlamının yönlendiril-

mesinde rolü vardır.303 Kur’ân âyetleri bütünlük arz ederler ve birbiriyle bağlantılıdırlar. 

Dolayısıyla Kur’ân yorumunun bağlama –konunun gelişine- aykırı olmaması gereklidir. 

Kur’ân tefsirinde düşülen yanılgıların büyük bir oranı Kur’ân’ı bütünlük içinde ele al-

mak demek olan siyâù-sibâù ilmine riâyetsizlikten kaynaklanır.304 Öğrenmeyi kolaylaştı-

ran bağlam305, Kur’ân’ın hem anlamsal hem de üslûpsal tahlilinde önemlidir. 

Bu araştırmada öncelikle Kur’ân ‘udûllerinin sağlıklı bir şekilde belirlenmesi he-

deflendiği için, söz konusu bağlam türlerinden en çok dil içi bağlamların faydalı olacağı 

düşünülmektedir. Bu bağlam türünden özellikle sarf ‘udûllerinin belirlenmesi aşama-

sında ve gerekli görüldüğü yerlerde nahiv ‘udûllerinin tespitinde faydalanılacaktır.  

                                                           
301 Cumân b. Abdulkerîm, İşkâlâtu’n-Naóó: el-Mudâñale Enmûòecen (Dirâse Lisâniyye Naóóıyye), en-
Nâdî el-Edebî ve el-Merkezu’ï-Ïeùâfî, Riyad-Beyrut, 2009, ss. 400-401. 
302 Abdulkerîm, İşkâlâtu’n-Naóó, ss. 400-401. 
303 Óâhıb Ebû Cenâð, Dirâsât fî Naøariyyeti’n-Nahvi’l-‘Arabî ve Õatbîkâtihâ, Dâru’l-Fikr li’t-Tıbâ‘a ve’n-
Neşr ve’t-Tevzî‘, Ammân, 1998, s. 220. 
304 Dereli, Tefsirde Yanılgı Sebepleri ve Bunlardan Korunma Yolları, s. 94. 
305 Muhiddin Okumuşlar, Yapılandırmacı Yaklaşım ve Din Eğitimi, Yediveren, Konya, 2014, ss. 110-
111. 
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Sonuç olarak, araştırmada tespit edilmeye çalışılan ‘udûller nazara alındığında 

bu araştırmanın tabiatına en uygun bağlam türünün ayet içi bağlam olduğu açığa çık-

maktadır. Öte yandan Kur’ân’ın genel bağlamında da çok sayıda ‘udûl meydana gel-

mektedir. Genel bağlamdan anlaşılan ‘udûller önceden beyan edildiği üzere bu araştır-

mada incelenmeyeceği için genel bağlam ölçütünü işletmenin pratik olarak pek faydası 

olmayacağı ifade edilebilir. 

3.4.1.4. Dilin Yerleşik Gramer Kuralları 

Her dilin yerleşik bazı gramer kuralları vardır. Doğal dillerde gramer kuralları, 

dilde önceden bulunan yaygın bir kullanımın belli esaslara göre kurallaştırılması netice-

sinde oluşur. Başka bir ifadeyle doğal dillerde gramer kurallarının dilin pratik kullanı-

mına dayanılarak belirlendiği ifade edilebilir. Dildeki yerleşik gramer kurallarının dışına 

çıkılması neticesinde ‘udûller oluşabilir. 

Kur’ân’daki nahiv ‘udûllerinin belirlenmesi ve tahlilinde bu ölçüt asıl olarak kul-

lanılmıştır. 

3.4.1.5. Günlük Dil 

Günlük dil (ölçünlü dil/colloquial speech), bir dilsel toplulukta günlük iletişim-

de yaygın olarak, tanıdık, içtenlikli, resmiyet dışı bir bağlamda gündelik iletişim gereksi-

nimlerini anlatmada kullanılan dil ya da konuşma biçimini ifade eder. Ölçünlü dil konu-

şucularının iletişim amaçlı konuşmalarında kendiliğinden ortaya çıkar. Meselâ: “Bir 

doktora gitmenizi tavsiye ederim” cümlesi yerine “Bir doktora gitseniz.” şeklinde bir 

cümlenin kullanılması gibi.306 Bu durum günlük hayatta her yaştan, her meslekten, her 

topluluk ve her çevreden insanların ortaklığını ifade eden, ortak iletişimi sağlayan dil 

şeklinde ifade edilebilir.307 Arapçada sıkça zikredilen luğatu’t-teñâtub (konuşma dili) 

tabiri bu konuyla yakından alakalı görünmektedir.  

Bu bağlamda, yeni belâgatçilere göre, ‘udûlü belirleme hususunda ailedeki gün-

lük dili ya da sokak adamının dilini bir başlangıç noktası kabul etmenin yerinde olmadı-

                                                           
306 İmer, Dilbilim Sözlüğü, s. 145. 
307 Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, s. 449. 
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ğına işaret edilmektedir. Çünkü şiir dilinin, teorik bir iletişim diliyle karşılaştırılması 

gerekir. Zira şiir dilinin, tercüme edilememesi, özetlenememesi, muadilinin olmaması 

gibi ayrıcalıklı tarafları olduğu belirtilmektedir.308 Yukarıdaki açıklamalara göre, söz 

konusu ölçütün objektif bir ölçüt vermeyeceğinden hareketle, yazılı bir metnin ince-

lenmesinde sağlıklı ve tartışmasız sonuçlar sağlamayacağı açıktır. Bu nedenle 

Kur’ân’daki ‘udûllerin belirlenmesinde esas alınması uygun görünmemektedir. 

3.4.1.6. Ma‘dûl İsmin Nakledildiği Aóıl 

Arap dilinde mâ‘dûl ismin varlığına dâir bazı tartışmaların olduğuna işaret edil-

mişti.309 Bu tartışmalar bazı problemleri beraberinde getirmektedir. 

Ma‘dûl isim probleminin götürdüğü “aóıl” fikri, ‘udûllerin belirlenmesinde bir 

aóıl ölçütü olabilir. Ancak bu sadece nahiv ilminin ğayr-i munóariflik meseleleriyle sınırlı 

tutulamaz. 

Asıldan çıkışın sarf ‘udûlleri, teşbîh ve isti‘ârede kalıcı bir anlam ifade etmediği 

açıktır. Öte yandan  ğayr-i munóariflikteki ‘adl meselesinde isim ya da sıfatın artık söz 

konusu son şeklini muhafaza etme ve öylece kullanılma hususunda bir çeşit süreklilik 

kazandığı ifade edilebilir. 

3.4.1.7. Ðaùîùat 

Belâgat mefhûmunu belirlemeye çalışan Arap dili âlimleri, sözün belâgatli sayı-

labilmesi için nereden nereye intiùâl etmesi gerektiği hususunda bazı tartışmalar yapar. 

Bu durum sözün sanatsal düzeye intikal etmeden önce bulunması gerektiği bir “aóıl” ve 

“aóıl düzey” fikrine götürerek belâğî söylemde bir aóıl ve fer‘ bulunması gerektiğini 

destekler. 

Kelimenin kendi delâlet ettiği şeyi açıkça göstermesi anlamına gelen ðaùîùat310 

lüğavî, örfî, şer‘î ve aklî olmak üzere dör kısımdır.311 Burada asıl ölçütü olarak kabul 

edilen lüğavî ðaùiùattir.  

308 Faôl, Belâğatu’l-Ñıtâb, s. 57. 
309 eş-Şâõıbî, el-İfâdât ve’l-İnşâât, ss. 116-117. 
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Mecâzın aólı ðaùîùâttir.312 Ancak, Abdulùâhir el-Cürcânî, lüğavi mecâz bulunan 

ifadelerden farklı olarak, aklî mecâz türü ifadeterin hepsinin kendisine nakledilebileceği 

bir hakikatinin bulunmasının zorunlu olmadığını kanaatini taşıdığına ve Fahreddîn er-

Râzî’nin de Abdulùâhir el-Cürcânî’nin bu görüşe itiraz ettiğine işaret edilmektedir.313 

Mecâzı belirleyebilmek için onun bir aslının olması gerektiği şeklinde belirginle-

şen tartışma günümüzde de etkisini devam ettirmektedir.314 Bununla beraber özellikle 

mecâz-i ‘aklîdeki asıl, “ðaùîùat” olgusu şeklinde belirginleşir. Zira ðaùîùat, fiili sahibine 

isnâd etmektir. Aóıl olgusuna göre, fiilin sahibinden başkasına isnâd edilmesi asıldan bir 

‘udûl mahiyetindedir. Ayrıca aynı durumun mecâz-i ‘aklînin tüm alakaları için geçerli 

olduğunu belirtmek mümkündür.315 

Muhammed Abdulmuõõalib mecâzın felsefesinden bahsederken haùiùatle 

mecâz arasındaki ayırımı şu şekilde beyan eder: “Sözün konulduğu manada kullanılma-

sına haùiùat denir. Bunun aksi –sözün konulduğu manada kullanılmaması- ise mecâz-

dır.” 316 Abdulmuõõalib’in bu sözleri mecâzın aslının haùîùat olduğuna işaret eder. 

Önceden işaret edildiği gibi mecâz olgusu bir şeyi bir şeye nakletmek, bir şeyi 

bir şeyle değiştirmek (istibdâl) veya bir şeyi bir şeye ödünç almak şeklinde gerçekleşir. 

Bu şekillerin her birinde asıldan fer‘e doğru bir nakil söz konusudur. Bununla beraber 

aólın  fer‘e dönüştüğü anlamına gelmez.317 Başka bir ifadeyle asıl asıl olmaya fer‘ de fer‘ 

olmaya devam eder. ‘Udûl meselesinde durum böyle değildir. ‘Udûl gerçekleştikten 

sonra söz artık asla bağlı kalmaksızın ma‘dûlun ileyh üzerinden anlaşılmayı sürdürür. 

                                                                                                                                                                  
310 es-Sekkâkî, Miftâðu’l-‘Ulûm, s. 358. 
311 Felâð Ðasen Kâõı‘, et-Tekvînât en-Naðviyye li’l-Mecâz el-Mursel fi’l-Ùur’ân el-Kerîm, Dâru’l-
Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2008, s. 31. 
312 Ruknuddîn Muhammed b. Ali b. Muhammed el-Curcânî, el-İşârât ve’t-Tenbîhât fî ‘Ilmi’l-Belâğa, nşr. 
İbrahim Şemsuddîn, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2011, s. 161; Kâõı‘, et-Tekvînât en-Naðviyye, s. 31. 
313 Sedat, Şensoy, “Belâgat Geleneğinde Aklî Mecaz Tartışmaları”, İslam Araştırmaları Dergisi, Sayı 8, 
İstanbul, 2002 (ss. 1-37), ss. 22-23. 
314 Bkz. Racâ Îyd, Felsefetu’l-Belâğa beyne’t-Tiùaniyye ve’t-Teõavvûr, Munşeetu’l-Me‘ârif, İskenderiyye, 
ts., s. 349. 
315 et-Turkî, “el-‘Udûl fi’l-Binyeti’t-Terkîbiyye”, Mecelletu Câmi‘ati Ummi’l-Ùurâ, XIX, sayı: 40, ss. 560-
561. 
316 Abdulmuõõalib, el-Belâğa ve’l-Uslûbiyye, s. 66. 
317 Îyd, Felsefetu’l-Belâğa, ss. 318-319. 
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3.4.1.8. Teşbîh 

Teşbîh, iki şeyin birbirine ortaklığını bildiren mecâz olgusunun318 bir türü319 sa-

yılan isti‘ârenin aólı kabul edilir. Zirâ isti‘âre iki tarafından birisi haòf olmuş teşbih ola-

rak kabul edilir. Bu durum isti‘âredeki aslın teşbîh olduğu düşüncesine götürür.320 

İsti‘ârenin bulunduğu her yerde bir nakil bulunur. Zira isti‘âre bir hususun bir 

şeyden başka bir şeye istibdâl ve nakli şeklinde kurulur. Burada bir özelliğin bir yerden 

başka bir yere nakli, bir özelliğin bir şeyden başka bir şeye dönüşmesi veya bir anlamın 

başka bir şey için ödünç alınması vardır. Ancak muste‘âr ve muste‘ârun leh arasında bir 

alâka bulunmalıdır. Bununla beraber isti‘ârede naklin gerçekleştiği bir asıl bulunmalı-

dır.321 Bu bağlamda, aslî anlamı kastetmeye engel olan bir kârineyle birlikte, benzerlik 

alakası nedeniyle aslî anlamının dışında kullanılan temsîlî isti‘ârelerde de bütün muşeb-

beh ve muşebbeh bihlerin birden çok teşbihten alınmış bir tablo olması gerektiğine 

işaret edilmektedir.322 Buna göre yine isti‘ârenin aslının teşbih olduğu ifade edilebilir. 

Kısaca belirtilmelidir ki; teşbih isti‘ârenin belirlenmesinde bir asıl ölçütü olarak 

önemini göstermektedir. Dolayısıyla bu ölçütün belâgat ‘udûllerinin tespitinde faydalı 

olacağı düşünülmektedir.  

3.4.1.9. Derin Yapı-Yüzeysel Yapı 

Derin yapı-yüzeysel yapı ölçütü ‘udûllerin belirlenmesi hususunda önerilen asıl-

lardan biridir.323 

Derin yapı ve yüzeysel yapı arasındaki farkı ortaya koyabilmek için şu iki cüm-

leyi anlam bakımından ùıyâslamak faydalı olacaktır: 

ّالًلهّتىطٍهًيرهّ ذنًبًّتىّ Allah’ın cezalandırması bir temizlemedir.” ve“ عًقىابي
ي
ّالم أدًيبهّعًقىابي  “Suç-

lunun cezalandırılması bir terbiyedir.” cümleleri, görünen yüzeysel yapıları bakımından, 

                                                           
318 Ebubekir Mîr Rustum es-Óûrî, el-Verdetu’n-Naôôâra fi’l-Mecâzi ve’l-İsti‘âra (Ñamsu Rasâil fî ‘Ilmi’l-
Beyân içerisinde), Mektebetu Seydâ, Diyarbakır, 2012, s. 38. 
319 ed-Dirşevî, Risâletu’s-Suõûr, s. 8. 
320 Îyd, Felsefetu’l-Belâğa, s. 317. 
321 Îyd, Felsefetu’l-Belâğa, ss. 317-318. 
322 Muhammet Tasa, Ahmed b. Şahin el-Kıbrısî ve Şiirleri, Aybil Yayınları, Konya, 2014, s. 95. 
323 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, ss. 146-147. 
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mubtedâ, muôâfun ileyhi ve haberden oluşmaktadır. Ancak cümlelerin derin yapısı 

incelendiğinde, ّّتىطٍهًيره ّالًله lafzının اللهًّ cümlesindeki عًقىابي ّعًقىابيّّ kelimesinin fâili olduğu anla-

şılmaktadır. Başka bir ifadeyle cümlede mubtedânın muôâfun ileyhi konumundaki ke-

lime işi yapandır. ّّتىأدًيبه ذنًبً
ي
ّالم  cümlesindeki mubtedânın muôâfun ileyhi işi yapan عًقىابي

değil işten etkilenen durumundadır.324 Böylece, üst yapıları bakımından aynı olsalar da 

her iki cümlenin derin yapıları bakımından farklı oldukları anlaşılmaktadır. Zira, birinci 

cümledeki muôâf ve muôâfun ileyh arasındaki ilişkide masdarın fâiline izâfeti söz ko-

nusudur. İkinci cümlede ise masdar fâiline değil mef‘ûlüne muôâf olmuştur. 

Derin yapı-yüzeysel yapı ölçütünün işletilebilmesi için dil yeterliliği gerekmek-

tedir. Derin yapıdaki ‘udûller (inziyâð) yüzeysel yapıdan uzaklıklarına göre değerlendiri-

lirler.325 Bu ölçütün, bazı nahiv ‘udûllerinin tespit ve tahlilinde faydalı olabileceğini ifade 

etmek mümkündür. 

3.4.1.10. Yatay-Dikey Bağlantı 

Bunun en önemli özelliği seçilip kullanılması imkan dahilinde olan şeye değil, 

bizzat seçimi yapılmış şeye dayanmasıdır.326 Yatay-dikey bağlantı ölçütünün, mutekelli-

min kültürel birikimine vurgu yaptığını ifade etmek mümkündür. 

Yatay-dikey bağlantı ölçütünün, daha çok belağat ‘udûllerinin tahlilinde kullanı-

labilecek bir ölçüt olduğu ifade edilebilir. Dolayısıyla yatay-dikey bağlantı ölçütünün, 

Kur’ân’daki sarf ve nahiv ‘udûllerini belirlemede uygun bir ölçüt olmadığı belirtilebilir. 

3.4.1.11. Çoğul Okur 

Çoğul okur ölçütü (el-ùâri’ el-‘umde/archilecteur), okur (muñâtab) merkezli bir 

yaklaşım ortaya koyar. Anlamı yakalayabilmek için değişik metinlerdeki benzer ve birbi-

rini tamamlayan unsurları belirleyecek birikime sahip olmayı gerektirir.  Söz konusu 

                                                           
324 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 146. 
325 Hânî Óabrî Âl Yûnis, “el-Kefâetu’l-Luğaviyye ve Ta‘yînu’l-İnziyâð”, Mecelletu’t-Terbiye ve’l-‘İlm 
(Journal of Education and Science), Mosul University, cilt: 14, sayı: 4, yıl: 2007 (ss. 145-175), s. 170 
326 el-Meseddî, el-Uslûbiyye, s. 140. 
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okurun aynı zamanda metnin ardındaki anlamı da keşfedebilecek bir donanıma sahip 

olan ‘örtük okur’ (implied reader-ıser) yeteneğine sâhip olması gerekir. 327   

Burada üslûp araştırmacısına düşen, ‘udûlleri (inziyâð) belirlerken yukarıda be-

lirtilen yeterliliğe sahip bir grup okuyucuyu esas almasıdır. Ancak, çoğul okur ölçütünü 

temel alan araştırmacı, buradan elde ettiği neticeleri sadece bir başlangıç noktası edine-

bilir, kesin netice olarak değerlendiremez. Zira söz konusu okuyucuların belirli bir ye-

terliliğe sahip olsalar da kavrayış, birikim ve òevù açısından farklı derecede olacakları 

göz ardı edilmemelidir.328  

3.4.1.12. Edebî Òevù  

Edebî òevù unsuru (òevù-i selîm), Araplara göre edebî tenkidin ölçütlerinden 

biri olup edebî ve sanatsal yapıtların arasını ayırmak için insandan kaynaklanan manevî 

bir histir. Güzelliği ve estetiği hissetme yeteneği şeklinde de açıklanabilen  bu òevù 

edebî yapıtın değerinin belirlenmesini kolaylaştırır. Edebî òevù Araplar arasında çok 

eski dönemlerden beri bilinmektedir. Hatta Câhiliyye dönemindeki şiir yarışmalarındaki 

hakemlerin de bu unsurun farkında olduğu ve edebî tenkidin bir aracı olarak kullandık-

ları da ifade edilebilir. Batı edebiyatına girişi XVII. yy’da Yeni Klasiklerle olmuştur.329 

Òevù unsuru, estetik değerler ve sanatsal eserler hakkında hüküm verirken göz ardı 

edilmemesi gereken bir özelliktir. Arap edebiyatında edebi tenkit alanında önemli yeri 

olan òevù, genel bir değerlendirme ölçütü olmanın yanı sıra esnek bir ölçüt olarak da 

kabul edilir.330 Buradan òevù unsurunun nisbî bir ölçüt olduğu anlaşılmaktadır. 

Edebî òevù ancak mutâla‘a, araştırma ve özel çalışma ile gelişir. Bir asırdan di-

ğerine gelişim gösterir. Şahıslara has olabildiği gibi edebî hareketlere özel bir òevù de 

olabilir. Hatta belirli bir asırda insanlar arasında yaygın ve o asra özgü, genel ve hakim 

bir edebî òevù oluşabilir.331 Òevù unsurunun sadece belâgatçilere has kılınması redde-

327 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 140. 
328 a.y. 
329 Muhammed et-Tûncî, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fi’l-Edeb, “eò-Òevù”, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 
1999, II, 466. 
330 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, ss. 141-142. 
331 et-Tûncî, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fi’l-Edeb, II, 466. 
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dilmektedir.332 Buraya kadar zikredilenlerden, edebî òevùin rastgele kazanılan bir mele-

ke olmadığı anlaşılmıştır. Bir asırdaki edebî òevùin öncekilere oranla daha gelişmiş veya 

zayıf olması da mümkündür. Öte yandan òevù, Allah Te‘âlâ tarafından velî kullarının 

kalbine atılan ve onların kitap vb. bir şeyden aktarmaksızın kendisiyle hak ve bâtıl ara-

sını ayırdıkları irfânî bir ışık, olarak da tarif edilir.333 

Bir metnin teòevvuùu ile metnin bilinmesinin farklı şeyler olduğu da belirtil-

mektedir.334 Zira òevù unsuru, ilim ve sanat; genel ve cüzî hükümler; yorum ve değer-

lendirme arasında orta bir ölçüttür. Dolayısıyla edebiyat münekkitlerinin ehemmiyet 

atfettikleri bu altı önemli unsurun arasını birleştirir. Edebî òevù, kişisel beğeni ve eği-

limleri ifade etmez. Söz konusu òevù, edebî bir ürün hakkında hüküm verebilmek için 

uzmanlaşmış ve eğitilmiş bir òevù olmalıdır.335 Edebî òevù sezgi ve zanla bilinebilir, 

ancak ilhamla aynı şey değildir.336  

Son tahlilde belirtilmelidir ki; buraya kadar zikredilenlerden, edebî òevùin rast-

gele kazanılan bir meleke olmadığı, kesbî olup çalışmak ve mütâlaa ile gelişeceği, ayrıca 

bir asırdaki edebî òevùin öncekinden daha gelişmiş olabileceği anlaşılmaktadır. Öte 

yandan edebî òevk ölçütü tamamen kişiye bağlıdır. Dolayısıyla ‘udûlleri tespit etme 

hususunda ölçülebilir ve net sonuçlar doğurmayacağı ifade edilebilir. 

3.4.1.13. Bilimsel Yazı Dili 

Bilim dili (scientific language): Herhangi bir bilim dalında çalışanların kullandık-

ları, genel dilin bütün bireylerce kullanılan söz ve anlamlarından ayrı dil kullanımı, bilim 

dili olarak bilinir. Bilim dilinde sözler ve yapılar, bireysel olan anlamlandırmaya ve yo-

                                                           
332 Ahmed b. Yahya b. Muhammed b. Mes‘ûd b. Ömer Ðafîd et-Teftâzânî, Risâletu Mâ Ene Ùultu, 
(Rasâilu Mâ Ene Ùultu/Mâ Ene Ùultu Risâleleri içerisinde) tah. Sedat Şensoy, Aybil Yayınları,  Konya, 
2013, (tahkikli metinler kısmı) s. 56. 
333 el-Kâdî Abdu’n-Nebî b. er-Rasûl el-Ahmednekerî, Dustûru’l-‘Ulemâ ev Câmi‘u‘l-‘Ulûm fî Ióõılâðâti’l-
Funûn, Arapçaya çev. Hasan Hânî Fahs, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2000, II, 90. Mutasavvıfların 
ifade ettikleri òevù kesbî olmaktan çok vehbîdir. Edebiyat hususunda gelişen edebî òevù ise kesbî olup 
ancak mutâla‘a ve araştırma ile gelişir. Önceden işaret edildiği gibi, bir asırdan diğerine gelişim gösterir. 
Şahıslara has olabildiği gibi edebî hareketlere özel bir òevù de oluşabilir. Hatta belirli bir asırda insanlar 
arasında yaygın ve o asra özgü hakim bir edebî òevù oluşabilir. Bkz. et-Tûncî, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fi’l-
Edeb, II, 466. 
334 Jean Cohen, Binyetu’l-Luğati’ş-Şi‘riyye (Structure du Langage Poetique), çev. Muhammed el-Velî ve 
Muhammed el-‘Umerî, ed-Dâru’l-Beyôâ, 1986, s. 25. 
335 Cohen, Binyetu’l-Luğati’ş-Şi‘riyye, s. 25. 
336 et-Tûncî, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fi’l-Edeb, I, 38. 
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ruma kapalı metinlerdir. Bu yüzden bilim dilinde “ben” yoktur, “biz” vardır. Bilim di-

linde sözlerin iğretilemeli anlatımından kaçınılır. Bu dil, bilim dalının terim ve deyimle-

rine dayanır. Bu dilin sözlüğünün büyük bölümünü, terimler ve meslek argosunun söz-

leri oluşturur: Din dili, astronomi dili, hukuk dili, tıp dili, felsefe dili, trafik dili birer 

bilim dilidir.337 Görüldüğü gibi, bilim dili, günlük ortak dil kullanımından farklıdır. Bu 

dilin kullanılabilmesi için her bilimin kendine has şartları içerisinde özel bir eğitim al-

mak gereklidir. 

Bilimsel yazı dilini nesir türleri arasında zikretmek mümkündür. Nesir türleri 

arasında zikredilebilecek roman, hikaye, deneme, makale ve gazete dillerinin hepsi bir-

birinden farklıdır. Bu durumda nesir dilinin belirli bir standardı olmadığı açıktır. Bun-

lardan hangisinin temel ölçüt olarak alınacağı ise başka bir problemdir. Kaldı ki; söz 

konusu nesir türleri ‘udûlsüz bir anlatım özelliğine sahip değildir. ‘Udûller sanatsal ince-

liklere en az önem veren yazarda bile az çok bulunur. Ancak nesrin ‘udûlsüz ve ‘udûllü 

olmak üzere iki tarafının olduğunu söylemek mümkündür. Bu iki taraf arasında kalan 

metinler, nesirsellik ve şiirselliğin boyutları bakımından birbirinden farklıdır.338 Bilimsel 

yazı dili, net bir ölçüt olarak görünmemektedir. 

Bilimsel yazı dili, edebî sanatlardan uzak bir dil olarak telakki edilse de sonuçta 

kendisini ilmî standartlara yükseltecek temel bazı ölçütleri taşımak zorundadır. Bu du-

rum onu edebî dilden uzaklaştırdığı gibi, günlük dilden de uzaklaştırmaktadır. Ayrıca 

bilimsel yazı dili etrafında oluşmuş bazı genel kabuller olsa da araştırmacıların subjektif 

tasarruflarından halî değildir. Zira her devrin ilmî anlayışına göre şekillenen, aynı top-

lum ve hatta aynı kurum içerisinde bile farklı uygulamalara açık bir dilin standart kabul 

edilmesinin uygun olmadığı düşünülmektedir. Edebî òevù ölçütü hakkında zikredilen 

tenkitler, birçok açıdan burada da geçerlidir. Dolayısıyla bilimsel yazı dili ölçütünün 

Kur’ân’ı Kerîm’deki ‘udûlleri belirleme hususunda yeterli bir ölçüt sağlamayacağını, zira 

Kur’ân indiğinde Arapçada oturmuş bir ilim dili olmadığını ifade edebiliriz. Dolayısıyla 

Kur’ân’daki ‘udûlleri belirlerken bu ölçütü kullanmak uygun değildir. 

                                                           
337 Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, s. 199. 
338 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, s. 135. 
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3.4.1.14. İletişim Teorisi  

 İletişim teorisi (naøariyyetu’l-i‘lâm) üslûp bilimciler tarafından 1950’li yıllarda 

ortaya atılmıştır. Bu teoride belâgat ilminden alınarak kullanılan ðaşv (fazla-

lık/redundancy) kavramı, üslûp bilimcilere göre ‘udûlü (inziyâð) belirleme hususunda 

yardımcı unsurlardandır. Bununla beraber, ðaşv kavramı belâgatten alındıktan sonra, 

kendisine yeni bir anlam yüklendiği ve söz konusu kavramın anlam içeriğinin yaygınlık 

şeklinde değişikliğe uğradığı vurgulanmaktadır. 339 Söz konusu teoriye göre, beklenti 

oranı arttıkça, iletişim (i‘lâm), mufâcee (ðayret) ve dikkat oranı düşer. Buna göre mesa-

jın ne olduğuna dair beklenti yüksekse, söz sıfıra yakın bir değer ifade eder. Bu bağ-

lamda ‘udûle (inziyâð) verilecek değer, meydana getirdiği hayal kırıklığı ve sürpriz ora-

nına bağlıdır.340 Öte yandan ðaşv ölçütünün ‘udûlü belirlerken aóıl kabul edilmesi, ‘udûl 

kavramına zıt bir anlam vurgusuna sahip olması sebebiyle tutarlı görünmemektedir. 

Bununla beraber, ðaşv olgusunun ‘udûlü belirlerken bir asıl değil de yardımcı bir unsur 

kabul edilebileceğine de işaret edilmektedir.341 

3.4.1.15. İstatistik  

İstatistik (iðsâ) verilerin, ‘udûlleri (inziyâð) tespit ederken aóıl olarak kullanılabi-

leceği belirtilmektedir.342 Burada bir yazarın, belirli konularda sıkça kullandığı anahtar 

kelimelerle, çağdaşı olan diğer yazarların aynı konuları anlatırken kullandığı kelimelerin 

istatistik olarak karşılaştırılması söz konusudur. Ayrıca istatistik metod, normal olma-

yan dilsel tekrarlamalar neticesinde meydana gelen ‘udûlleri belirleme hususunda faydalı 

olsa da, tek başına kullanıldığında kuvvetli farklar oluşturmayacaktır.343 

İstatistik metodun, ‘udûlleri belirlemede genel bir ölçüt kabul edilmesi isabetli 

görünmemektedir. Bununla beraber, ‘udûlün bizzat kendisini değil de derecesini belir-

leme hususunda faydalı olabileceği düşünülmektedir. Dereceyi belirleme meselesi de 

ancak ‘udûlü belirledikten sonra düşünülecek bir konudur. Kelimelerin sıkça kullanıl-

                                                           
339 Cohen, Binyetu’l-Luğati’ş-Şi‘riyye, s. 136. 
340 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, ss. 143-144. 
341 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, ss. 144-145. 
342 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, ss. 147-148. 
343 Bkz. Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, ss. 147-148. 
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ması, belirli dönemlerde yaşayan şâir ve yazarların mensup oldukları edebî akımların 

belirlenmesinde faydalı olacaktır.344 

Bu ölçüt, belirli bir dönemde sık kullanılan anahtar kelimeler, cümle yapıları ve 

tercihe şayan olan dilsel özellikler gibi unsurları belirleme açısından oldukça faydalı 

görünmektedir. Bununla beraber, üslûbu belirleme işi ise metne yönelik bir keyfiyet 

ortaya koymaktır; kemmiyet belirleme işi değildir. Bu metodun, üslûbu ve ‘udûlleri 

belirleme hususunda doğrudan bir katkı sağlamayacağı düşünülmektedir. Dolayısıyla 

istatistiği Kur’ân’daki sarf ve nahiv ‘udûllerinin belirlenmesinde temel bir ölçüt olarak 

kullanmak uygun görünmemektedir. 

3.4.2. Değerlendirme ve Tercih 

 ‘Udûlü ùıyâslamak için üzerine ittifak edilmiş bir ölçüt ve uygun bir kaide bu-

lunmadığı ifade edilmektedir.345  Bununla beraber ‘üslûbu ve ‘udûlleri tayin etme husu-

sunda toplam on beş tane asıl belirlendiği ifade edilmişti. Söz konusu asıllardan semâ‘, 

ùıyâs, çoğul okur, edebî òevù, bilimsel yazı dili, iletişim teorisi, istatistik, ðaùiùat ve 

mecâz şeklinde on bir tanesi bu araştırmanın tabiatına ve amacına uygun net belirleme-

ler yapmaya elverişli değildir. Dolayısıyla, asıllar incelenirken ayrı ayrı beyan edilen se-

bep ve gerekçelerden dolayı söz konusu on bir aóıl araştırmada kullanılmamıştır. Zira 

‘udûle temel olacak söz konusu kuralın tespiti hususunda öne sürülen görüşler, kendile-

rine yöneltilecek tenkitleri savuşturacak yeterlilikte görünmemektedir. 

 Burada “genel olarak herhangi bir kâideden ‘udûl” şeklinde yapılan üslûp tari-

fiyle, bazı üslûpların derecelerini anlatmayı birbirinden ayırmak gerekir. Bu ikinci görev 

ilk anda, genellikle kuralla ilgili tarif yapmayı gerektirir. Çünkü her kültürlü kişi değişik 

üslûplardaki kuralları belirleyebilir. Fakat bunların hepsi meydana geldikleri zaman, 

mekan, dil, lehçe, belirli bir yazar, özel bir edebi tür, muayyen bir mezhep ve toplumsal 

bir durumla bağlantılıdır. Öte yandan bunların hepsi, zaman, mekan ve konum açısın-

dan, meydana geldikleri bağlamla sınırlıdır. Yine hepsi söz konusu kurala yönelik, ön-

344 Veys, el-İnziyâð min Manøûri’d-Dirâsât, ss. 149-150. 
345 el-Hindâvî, el-Î‘câzu’ó-Óarfî, s. 147. 
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ceden belirlenmiş farazi bir sınırlandırmaya dayanır.346 Burada odak noktası, belli bir 

kural ve sınırlı bir metin arasındaki benzerlikler olup farklılıklar değildir. Burada edebi-

yat münekkidi, yeni metinle önceden bildiği metin arasındaki dilsel özellikleri ölçüp 

biçmeye başlar. Söz konusu yeni metne benzer yakın bağlamlarda zikredilen metinler-

den elde ettiği tecrübesinden istifade eder. Başka bir ifadeyle, burada en kesin ve birinci 

dereceden belirleyici ölçüt bağlamdır.347 

Buraya kadar zikredilenlerden anlaşılacağı üzere ‘udûlü belirleme hususunda tek 

bir aóıl her zaman yeterli olmayacaktır. Yukarıda zikredilen asıllar,  nihâi bir ölçüt ola-

rak değil, araştırmacıların ‘udûlleri belirleme hususunda faydalanacakları genel başlangıç 

ilkeleri olarak kabul edilmelidir. Bununla beraber söz konusu ölçütler, ‘udûlün belirli 

bir ölçüte bağlanamayacağı hususunda ısrarcı davranan araştırmacıların görüşlerini çü-

rüten birer delil olarak da kabul edilebilir. Ancak yukarıda zikredilen bütün asılları tek 

bir metne uygulamak mümkün görünmemektedir. Zira metnin durumuna göre en uy-

gun aóıl tercih edilmelidir. Bir ‘udûlü belirlerken tek bir aóıldan faydalanılabileceği gibi, 

aynı ‘udûlün belirlenmesinde birden fazla aóıldan faydalanmak da mümkündür. Edebî 

tenkit ekollerinin ortaya koyduğu bu değerlendirme ölçütlerinden, bir metnin ibdâ‘ (îcat 

etme/mükemmellik) derecesine ulaşabilmesi için onun diğer metinlerden farklı bir 

üslûp ve tarz geliştirmesi gerektiği anlaşılmaktadır. Asil ve soylu olan her metin alışılmış 

anlatım, metod ve üslûplarının dışına çıkarak okuyucusunu şaşırtan bir karaktere sahip 

olmalıdır. 

Yapısal zıtlık fikrinden yola çıkılarak, ‘udûlü ùıyas etmeye temel olacak kuralın 

tespiti noktasında en tutarlı ölçütün siyâù olacağı görüşü ortaya atılmıştır.348 Yukarıda 

zikredilenler içerisinde en turarlı görüşün bu olduğu ifade edilebilir. 

Sonuç olarak belirtilmelidir ki; bu araştırmanın amaç ve tabiatı açısından en 

önemli husus, öncelikle Kur’ân’daki sarf ve nahiv ‘udûllerinin belirlenmesidir. Belirle-

nen ‘udûllerin tasnifi ve tahlili ikinci sırada gelmektedir. Dolayısıyla yukarıda zikredilen 

ölçütlerden, bize en faydalı olacak olanlar, ‘udûlün tespitine doğrudan katkı sağlayacak 

ölçütlerdir. Bu noktadan hareketle, bağlam, dilin yerleşik gramer kuralları, standart dil 

                                                           
346 Faôl, ‘Ilmu’l-Uslûb, ss. 216-217. 
347 Faôl, ‘Ilmu’l-Uslûb, s. 217. 
348 el-Hindâvî, el-Î‘câzu’s-Óarfî, s. 147. 
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ve ma‘dûl ismin nakledildiği aóıl ölçütleri hem sarf hem de nahiv ‘udûllerinin belirlen-

mesinde faydalı görünmektedir. Bununla beraber, yüzeysel yapı ve derin yapı ölçütü-

nün bazı nahiv ‘udûllerinin tespiti ve tayininde faydalı olacağı düşünülmektedir. Yine, 

yatay ve dikey bağlantı ölçütünden hareketle bazı sarf ‘udûllerini temellendirmek de 

mümkündür. Bu nedenle araştırmada ‘udûllerin tespiti hususunda bu temel ölçütlerden 

faydalanılacaktır. Ancak, ‘udûller belirlendikten sonra, tahlil ve değerlendirme aşama-

sında faydalı olacağı düşünülen diğer ölçütlerden de istifade edilecektir.  

Tercih edilen bu altı ölçüt içinde araştırma açısından en faydalı olanların siyâù 

(bağlam) ve dilin yerleşik gramer kuralları olduğu ifade edilebilir. 

4. ‘Udûl Değerlendirme Ölçeği 

‘Udûllerin tespiti aşamasındaki bazı problemlere işaret edilmişti. ‘Udûlllerin de-

ğerlendirilmesi aşamasında da benzer sorunların meydana gelmesi muhtemeldir. Dola-

yısıyla, ‘udûllerin sağlıklı bir şekilde değerlendirilmesi için her ‘udûl tipinin aynı ölçeğe 

uygulanması gerekmektedir. Kur’ân’da belirlenen ‘udûllere sabit bir ölçek uygulanması-

nın mesele hakkındaki hüküm ve yorumları daha tutarlı hale getireceği ifade edilebilir.  

Araştırmamızda tespit edilen ‘udûller aşağıdaki dokuz husus ayrı ayrı açıklana-

rak değerlendirmeye tabi tutulacaktır. 

1. ‘Udûlün çeşidi: Âyette tespit edilen ‘udûlün sarf, nahiv, belâgat, óavt ve 

delâlet çeşitlerinden hangisine tabi olduğunun beyan edilmesi. 

2. ‘Udûlün düzeyi: Âyetteki ‘udûlün harf, kelime, kural, i‘râb, üslûp, cümle ve 

tamlama/terkip düzeylerinden hangisinde gerçekleştiğinin vurgulanması. 

3. Ma‘dûlun ‘anh:  ‘Udûlün başlangıç noktasının, başka bir ifadeyle ‘udûlün gö-

rünmeyen ve cümlede açıkça zikredilmeyen kısmının belirtilmesi.  

4. Ma‘dûlun ileyh: ‘Udûlün varış noktasının, bir diğer ifadeyle ‘udûlün görünen  

ve cümlede açıkça zikredilen kısmının belirtilmesi. 
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5. ‘Udûlün yönü(tipi): ‘Udûlün üslûpsal görüntüsünün belirtilmesi. Başka bir 

ifadeyle isimden-fiile, fiilden-isme, nahiv kuralından-özel Kur’ân isti‘mâline vb. yönler-

den  ‘udûlün başlangıç ve bitiş noktalarının açıklanması. 

6. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl): Âyetteki ‘udûlün tespitinde temel rol oyna-

yan bağlam ve standart dil gibi asıl ölçütlerinin zikredilmesi. 

7. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi: Âyetteki ‘udûlün anlama etki cihetinin açık-

lanması. Bununla beraber ‘udûl olmadığı takdirde söz konusu anlam inceliklerinin var-

lığını sürdürüp sürdürmeyeceği hususunun vurgulanması.  

8. ‘Udûlün hükmü: Bu tipte bir ‘udûlün câiz olup olmadığı, Arap dilinin sözvar-

lığı içerisinde gerçekleşmiş olup olmadığı, şâò veya hata kabul edilmesinin isâbetli gö-

rünüp görünmediği gibi hususların belirtilmesi.  

9. Kur’ân’da bu tipteki ‘udûl sayısı: İncelenen ‘udûl tipiyle ilgili olarak Kur’ân’da 

tespit edilen örneklerin sayısının beyanı. Burada sayı belirtilirken aynı lafız üzerinde 

gerçekleşen diğer ‘udûllere ek olarak, farklı lafızlar üzerinde ancak aynı tipte gerçekle-

şen başka ‘udûller de dikkate alınacaktır. 

Bu bölümde ele alınan konular bağlamında ‘udûl olgusunu şu şekilde değerlen-

dirmek mümkündür. 

 ‘Udûlün tarihi gelişimi ve kavramlaşma süreci incelenirken Arap edebiyatında 

‘udûl olgusunun erken dönemlerden beri sürekli ele alınan bir konu olduğu ortaya çık-

mıştır. Söz konusu olguya işaret eden kavram ve ifadelerin sayısının yüzü aştığı tespit 

edilmiştir. Kısaca belirtilmelidir ki, Arap edebiyatında ‘udûl mefhûmu hususunda ilk 

dönemlerde bir kavram birlikteliği oluşmamıştır. Sonraki dönemlerde özellikle Abdul-

kâhir el-Curcânî, ez-Zemañşerî, es-Sekkâkî, el-Îcî, et-Teftâzânî, es-Seyyid eş-Şerîf el-

Curcânî, İbn Kemâlpaşa ve Âlûsî gibi âlimler tarafından ‘udûl kavramı öne çıkarılarak 

belli ölçüde bir kavram birlikteliği sağlanmış olsa da son asırda batılı kavramlara doğru 

başlayan yöneliş söz konusu kavram birlikteliğini bozmuştur. Ancak güncel araştırma-

larda ‘udûl kavramına, yaygın kullanım özelliğini sürdüren inziyâh ve inðırâf kavramla-

rından daha çok rastlanmaktadır.  
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Muâsır Arap edebiyatında ‘udûl mefhûmunun kavramlaşmasında Batı edebiya-

tında kullanılan terimlerin etkisi açıkça ve ağırlıklı olarak hissedilir. ‘Udûl konusu üze-

rinde duran son dönem Arap dilcilerinin kaynak ve terimleri dikkate alındığında, daha 

çok Fransız edebiyatından etkilendikleri açığa çıkar. Bununla beraber, Alman, İngiliz ve 

Rus edebiyatının etkisi de açıkça belirir. Modern Batı edebiyat ve sanatının temel daya-

naklarından birisi olması hasebiyle Yunan edebiyatının –özellikle de Aristotales ve Ho-

ratius- etkisi hissedilir.  

Muasır Arap dilcilerinin terimleri dikkate alındığında daha çok Valery’nin 

L‘ecart (inziyâð), Spitzer’in La d‘eviation (inðırâf) ve Leach’in deviation (inðırâf) terim-

lerinin Arapça karşılıklarının tercih edildiği dikkat çeker. Öte yandan ‘udûl olgusu üze-

rinde en çok duran araştırmacılardan Jean Cohen’in kullandığı Le viol (intihâk) terimi-

nin yaygınlık kazanmadığı görülür. 

‘Udûl olgusuyla ilgili problemler irdelenirken evvela söz konusu kavram karga-

şası giderilmeye çalışılarak kavramlar arasından ‘udûl tercih edilmiştir. Bu bağlamda 

ayrıca ‘udûl mefhûmuyla karışan bazı kavramlar incelenmiş ve farkları beyan edilmiştir.  

Yine ‘udûl olgusunun belirlenmesi hususunda kendini gösteren asıl problemi 

bağlamında incelemeler yapılırken ‘udûlü belirleme aşamasında dayanak olarak faydala-

nılabilecek on beş tane asıl ölçütü tespit edilmiştir. Söz konusu ölçütlerin hepsi bu araş-

tırmada kullanılmaya uygun görünmediğinden dolayı, uygun olanlar ayrıca belirtilmiştir. 

Belirlenen sarf ve nahiv ‘udûllerinin değerlendirilmesi hususunda standart oluş-

turmak ve ortak bazı hususları açığa kavuşturmak için bir ‘udûl değerlendirme ölçeği 

geliştirilmeye çalışılmıştır. Söz konusu ölçekte, özellikle ‘udûlün çeşidi, ‘udûlün düzeyi, 

ma‘dûlun ‘anh, ma‘dûlun ileyh, ‘udûlün yönü(tipi), ‘udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), 

‘udûlün sebebi ve anlama etkisi, ‘udûlün hükmü ve Kur’ân’da aynı tipteki ‘udûl sayısı-

nın belirtilmesi gibi hususlara öncelik verilmiştir. 

Gelecek bölümde Kur’ân’daki sarf ‘udûlleri incelenecektir. 
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Bu bölümde Kur’ân’daki  sarf ‘udûlleri tespit edilmeye çalışılacaktır. ‘Udûller 

incelenirken birinci bölümdeki ‘Udûl Değerlendirme Ölçeği başlığı altında zikredilen 

hususlara göre değerlendirmeler yapılacaktır. Bu bağlamda, söz konusu ‘udûllerin âyette 

vurgulanmak istenen temel anlam üzerinde etkisi olup olmadığı da ayrıca belirtilecektir. 

Sarf ‘udûlü, üslûbu daha dikkat çekici ve daha etkili hâle getirmek için değişik 

kelime tür ve sîgalarının birbiri yerine kullanılması şeklinde açıklanmıştı. 

Sarf ‘udûllerinin belirlenmesi hususuna asıl kök kelimenin (türeyişte esas alınan 

kelime) bilinmesi önemli ölçüde katkı sağlar. Bu durum özellikle ‘udûlün yönü, anlama 

etkisi gibi özelliklerin belirlenebilmesinde açığa çıkar. 

Arap dilcilerinin kelimelerin türeyişinde hangi sîganın asıl olduğu hususundaki 

görüşleri genel olarak iki grupta toplanmaktadır. 

1- Asıl Kökün Masdar Olması 

Sîbeveyh başta olmak üzre349 Baórîlere göre fiillerin aslı masdar(lar)dır. Başka 

bir ifadeyle fiiller masdar(lar)dan türemiştir.350  

İbn Ya‘îş fiillerin masdarlardan türemiş olduğuna işaret ettikten sonra ism-i fâil 

ve ism-i mef‘ûllerin de masdarlardan türediğini vurgular. İbn Ya‘îş masdarların fiiller 

gibi olması halinde, ùıyâsî tek bir kalıpta ortaya çıkarak değişik sîgalarda görünmeyecek-

lerini, tıpkı ism-i fâil ve ism-i mef‘ûller gibi aynı sîgalarda geleceklerini de ifade eder.351 

Burada İbn Ya‘îş  ve onun gibi düşünenlerin meseleyi ilk olarak kelimelerin yapısı ba-

kımından ele alarak savlarını kanıtlamaya çalıştıkları görünür. 

İsm-i fâil, ïulâïî fiillerdenّفىاعًله kalıbında gelir. Örnek: ّّضىارًبه ّفػىهيوى -Rubâî fiillerّ .ضىرىبى

den ise bazı ùıyasî kalıplarla ifade edilir. Örnek: ّميفٍعًله kalıbından ّ ّمَيٍّرجًهّ ّفػىهيوى -kalı ميفىاعًلهّ ; أىخٍرىجى

bındanّ ّ ّميضىارًبهّ ّفػىهيوى  .şeklinde türetildiği görülür ّضىارىبى

                                                           
349 Muvaffakuddin Ebu’l-Bekâ Ya‘îş b. Ali (İbn Ya‘îş), Şerðu’l-Mufaóóal, tah. İmîl Bedî Ya‘kûb, Dâru’l-
Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrût, 2001, I, 272. 
350 Ebu’l-Ùâsım ‘Umer b. Ïâbit eï-Ïemânînî, Şerðu’l-Luma‘ libn Cinnî, tah. Fethî Ali Hasâneyn, Dâru’l-
Ðarem li’t-Turâï, Ùâhire, 2010, I, 424. 
351 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, I, 272. 
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Cins isimler, tekdüze olmayıp değişik kalıplardan gelir. Örnek: ّرىجيله kelimesiّّفػىعيله 

kalıbında, ّفػىرىسه kelimesi ّفػىعىّ له  kalıbında, ّّغيلاىهـ kelimesi ise ّّ فػيعىاؿه  kalıbında gelmiştir. İbn Ya‘îş  

ism-i fâil ve ism-i mef‘ûller gibi belirli ùıyasî kalıplardan değil de cins isimler gibi farklı 

kalıplardan geliyor olmalarından hareketle masdarların, asıl olduklarını ve diğer fiil 

menşeli kelimelerin onlardan türediklerini ifade eder.352 

İbn Ya‘îş’in bu açıklamaları, cins isimlerin türememiş olup doğrudan kendi ve-

zinlerinde konulduklarına vurgu yapar. Bu yüzden o, masdarların türememiş olup asıl 

olduklarını ortaya koymak için masdarları cins isimlere kıyaslamaya ihtiyaç duyar. 

el-Ðarezmî (ö. 617/1221) masdarın amel etmesinin fiilden türediği anlamına 

gelmeyeceğini belirtir. Ayrıca masdar, ism-i masdar ve ism-i cins kavramlarının birbi-

rinden farklı şeyler olduğuna işaret eder.353 

Her muştâù kelimede hem türediği aslın anlamı hem de türetiliş amacına uygun 

olan ek anlamlar aynı anda bulunur. Mesela fiillerden türeyen ism-i fâiller hem bir oluş 

hem de o işi gerçekleştiren zâta delâlet ederler. İsm-i mef‘ûller de yine hem bir oluş 

hem de o işin gerçekleştirildiği zâta delâlet ederler. Masdarlar böyle olmadığına göre 

fiillerden türemedikleri açığa çıkar.354 Masdarlarda zat ve zaman anlamı yoktur. Onlar 

bu yönleriyle fiillerden ve fiilimsilerden ayrılırlar. 

2- Asıl Kökün Mâzî Fiil Olması 

Kûfîler türemişlik meselesini tartışırken fiilleri asıl kabul eder. Kûfîlere göre fiil-

ler asıl olup masdarlar fiillerden türemiştir. Onlar bu görüşlerini kanıtlamaya çalışırken 

yine karşıt görüşü -birinci görüş- savunanlar gibi masdarları yapı bakımından analize 

tabi tutar. Kûfîlere göre masdarlar yapı bakımından fiillere uyarlar. Fiiller illetliyse mas-

darlar da illetli, fiiller óaðîðse masdarlar da óaðîð olurlar. Kûfîler görüşlerini destekler-

ken ikinci bir delil olarak da meseleye ‘âmillik-ma‘mûllük tarafından bakarak fiillerin 

masdarlarda amel ettiklerini, ‘âmillerin rütbe olarak ma‘mûllerden önde olduğunu belir-

                                                           
352 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, I, 273. 
353 el-Ùâsım b. el-Huseyn, el-Harezmî, Şerðu’l-Mufaóóal fî Sınâ‘ati’l-İ‘râb (el-Mevsûmi bi’t-Tañmîr), tah. 
Abdurrahman b. Suleyman b. el-‘Useymîn, Dâru’l-Ğarbi’l-İslâmî, ts., I, 299. 
354 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, I, 273. 
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tirler. İbn Ya‘îş, Kûfîlerin delil olarak kullandıkları bu gibi ifadeleri tartışmaya açar ve 

söz konusu delillerin Kûfîlerin savlarını kanıtlamaya yetmediğini vurgular.355  

Fiillerin masdarlarda amel etmeleri ve  ‘âmillerin rütbe olarak ma‘mûllerden ön-

de olmalarını gerekçe göstererek Kûfîlerin fiilleri masdarların aslı saymaları tenkit edil-

mektedir. Zira fiillerin masdarlarda amel etmesi caiz olsa da bu durum fiillerin masdar-

ların aslı sayılması için yeterli sayılmaz. Fiiller ve harflerin isimlerde amel edebileceğine 

dair dilciler arasında görüş birliği bulunduğu halde “İsimlerin aslı fiil ya da harflerdir” 

şeklinde bir iddia ortaya atılmamıştır.356  

 Kur’ân’daki sarf ‘udûlleri, genel olarak isim ve fiil kalıplarında meydana gelir. 

Şimdi bu iki kısımdaki ‘udûller ve çeşitleri incelenecektir. 

1. İsim Kalıplarında ‘Udûl 

  Bu ‘udûller hem câmid hem de türemiş isimlerde meydana gelmektedir. 

1.1. Muterâdif İsimlerde ‘Udûl 

Muterâdif kelimeler, lafızları farklı olsa da anlamları benzer olan sözcüklerdir. 

Örnek: Aslan mefhûmu için يٍثل ,أىسىد -gibi farklı kelimeler kullanılmakta أيسىامىة ve ضًرٍغاـ ,

dır.357 Bu tür ‘udûller, bir kelimenin yerine anlamdaşının, bir başka ifadeyle söz konusu 

kelimenin Arapça muterâdifi olan başka bir sözcüğün kullanılması şeklinde ortaya çı-

kar. Dikkat çekmek için yapılsa da bununla anlam özel bir alana yönlendirilmektedir. 

Terâduf olgusu her ne kadar bazı dilciler tarafından reddediliyor olsa da dilin iş-

levselliğini sağlayan ve dilin gelişimine katkı sağlayan tabii bir olgudur. Kur’ân’da yaygın 

bir şekilde kullanımı bulunan işlevsel bir husustur.  

                                                           
355 a.y. 
356 a.y. 
357 et-Tenûñî ve el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘Ulûmi’l-Luğa, I, 161. 
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Terâduf olgusuyla ilgili ‘udûlleri, Kur’ân’ın genel sözvarlığından (genel bağlam) 

yola çıkarak belirlemek mümkündür. Ancak burada Kur’ân’da muterâdif kelimelerin 

aynı bağlamda kullanımından meydana gelen ‘udûller üzerinde durulacaktır. Zira, bu 

araştırmada izlenecek metodlar açıklanırken de belirtildiği gibi, Kur’ân’ın genel bağla-

mından anlaşılan ‘udûller değil, aynı cümlenin ya da peş peşe gelen iki cümlenin bağla-

mından anlaşılan ‘udûller incelemeye tabi tutulacaktır. Buna göre Kur’ân’da muterâdif 

kelimeler hususunda gerçekleşen ‘udûller şu şekilde incelenebilir. 

Örnek: Zarf kullanımında ‘udûl 

Kur’ân’da benzer anlamlı zarfların birbiri yerine kullanıldığı görülmektedir.  

Örnek: 

 “)65( مًنٍّعًبىادًنىاّآتػىيػٍنىاهيّرىحٍْىةنّمًنٍّعًنٍدًّنىاّكىعىلَّمٍنىاهيّمًنٍّلَدُنَّ اّعًلٍمانّ اّعىبٍدانّ   ”فػىوىجىدى

“Derken kullarımızdan bir kul buldular ki, biz ona katımızdan bir rahmet ver-

miş, kendisine tarafımızdan bir ilim öğretmiştik.” 358  

Yukarıdaki âyette ٍّلىديف lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. 

İbn Hişâm (ö. 761/1360) bu âyette ٍّلىديف yerine ّّ عًنٍدى  kelimesinin kullanılmasının 

óaðîð olduğunu ancak tekrardan kaçınmak için aynı anlama gelen ٍّلىديف lafzının tercih 

edildiğini vurgular. Öte yandan ٍّلىديف lafzının ّعًنٍدى yerine kullanılabilmesi için ibtidâu’l-ğâye 

(sonucun başlangıcı) anlamında kullanılması gerekmektedir.  Ayrıca İbn Hişâm’ın yap-

tığı açıklamalara göre burada ٍّلىديف yerine لىدىل kelimesini kullanmak uygun değildir. Çünkü 

 ile مًنٍّ kelimesi çoğunlukla لىديفٍّ kelimesinin başına harf-i cer gelemez. Öte yandan لىدىل

mecrûr gelir. ٍّلىديف kelimesi Kur’ân’da manóûb olarak kullanılmamıştır.359 

                                                           
358 Kehf, 18/65. 
359 Ebû Muhammed Abdullah Cemâluddin b. Yûsuf b. Ahmed b. Abdullah b. Hişâm el-Enóârî, Muğni’l-
Lebîb ‘an Kutubi’l-E‘ârîb, tah. Abdulllatif Muhammed el-Ñaõîb, et-Turâsu’l-‘Arabî, Kuveyt, 2000, II, 
445. 
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Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ّعًنٍدى lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ٍّلىديف kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), bir zarf-

tan başka bir zarfa doğrudur. Burada ‘udûl muterâdif zarflar arasında gerçekleşmiştir. 

‘Udûlü ortaya çıkaran etkenlerden (asıl) bazıları metinle bazıları da muhatap (müte-

lakkî/ alıcı, araştırmacı-resorcer) ile ilgilidir. Burada Kur’ân’ın metni ile ilgili olarak be-

lirlenebilen en önemli etken sözün bağlamıdır (siyâù/context). Çünkü muñâtabın, sö-

zün akışından ve önce geçenlere aşinalıktan dolayı, âyetin sonunda gelen مًنٍّلىدينَّا ifadesi-

nin مًنٍّعًنٍدًنىا şeklinde gelmesini beklediği düşünülmektedir. Muñâtabla ilgili etkenlerin en

önemlisi dil yeterliliğidir.360 Bununla beraber, muñâtabın Arap dili ve belâgatinin yanı 

sıra, Kur’ân’ın dil ve üslûp özellikleriyle ilgili bilgi düzeyinin teorik ve pratik açıdan 

yeterli olması, anlama ve yorumlama kabiliyetinin iyi olması, metne maruz kaldığında 

uyanık ve dikkatli olması gibi etkenleri belirtmek mümkündür.361 ‘Udûlün sebebi ve 

anlama etkisi tekrardan kaçınmak362, söz, anlam ve üslûp estetiği sağlamak şeklinde 

açıklanabilir. Âyette ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyh arasında “yanındalık, yakınlık” 

anlamı ortaktır. Ayrıca ّعًنٍدى kelimesi yerine ٍّلىديف lafzının seçilmesiyle söyleyiş ahengi de

muhafaza edilmiş olup tenâfur-i ðurûftan ve aynı lafzı tekrarlamaktan oluşan ses kar-

maşası giderilmiştir. Öte yandan hem feóâðat hem de belâgate uygunluk sağlanmıştır. 

Burada ‘udûl olmadığı takdirde,  ٍّلىديف kelimesinin kattığı söz konusu anlam ve üslûp ince-

liklerinin kaybolacağı açıktır. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap dilinin sözvarlığı içerisinde 

gerçekleşmiştir. Şâò ya da hata olarak kabul edilmesi isâbetli görünmemektedir. 

Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. لىدىل kelimesi “ٍّّأىقٍلامىهيم يٍّهًمٍّإًذٍّيػيلٍقيوفى ّلىدى كّينٍتى كىمىا

ّلَدَيْهِ مْ ّإًذٍّيِىٍتىصًميوفىّ)44( كّينٍتى مٍّيىكٍفيليّمىرٍيَىىّكىمىا .âyetinde ‘udûlsüz de kullanılmıştır ”أىيػُّهيّ
363

360 Âl Yûnis, “el-Kefâetu’l-Luğaviyye ve Ta‘yînu’l-İnziyâð”, Mecelletu’t-Terbiye ve’l-‘İlm, s. 170 
361 Buradan sonra ele alınan ‘udûller incelenirken, sarf ve nahiv kısımlarında kendi kategorilerine özel 
oluşturulmuş standart ölçek ve şablonlarda değerlendirmeye tabi tutulmuştur. Ayrıca ‘udûlü ortaya çıka-
ran sebeplerin muhatapla ilgili olanları pek farklılık arz etmediğinden, bunlar üzerinde ayrıca durulma-
mış, konu metinle ilgili sebeplerin zikriyle sınırlı tutulmuştur. 
362 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 445. 
363 Âl-i ‘Imrân, 3/44. “(Ey Muhammed!) Meryem’i kim himayesine alıp koruyacak diye kalemlerini (kur‘a 
için) atarlarken sen yanlarında değildin. (Bu konuda) tartışırlarken de yanlarında değildin.” 
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1.2. Masdar Kalıbında ‘Udûl 

Masdar, belirli bir zaman ya da mekânı göstermeksizin sadece oluş (-mek/-

mak) bildiren isimdir. Başında ّّميفىاعىلىةه vezni dışında zâid mîm harfi bulunmaz. Şeddeli bir

yâ harfiyle de bitmez. Çünkü bu durumda yapma masdar (masdar-ı óınâ‘î) olur. Masda-

rın yapısında, ïulâïî kök harflerinin ya da bunlarla beraber bazı zâit harflerin bulunması 

gereklidir.364 Örnek: اّ ،ّإًقٍدى هـ،ّتػىوٍليًدهّنىصٍره . 

Nahiv âlimlerinden bazıları ïulâïî fiillerin masdarlarının hepsinin semâ‘î oldu-

ğunu belirtir. Zira, onlara göre ïulâïî fiillerin masdarları kıyâs kabul etmeyecek derecede 

farklı şekillerde kullanılır. Öte yandan bazı Arap gramercileri ïulâïî fiillerin masdarları-

nın hepsinin kıyâsî (kurallı) olduğunu iddia eder. Ancak Arap dili âlimlerinin cumhûru 

diğer iki grubun aksine ïulâïî fiillerin masdarlarının semâ‘î ve kıyâsî olmak üzere iki 

kısma ayrıldığını vurgular.365 Bu görüşler arasında Arap dilindeki ïulâïî fiillerin masdar-

larını ùıyasî ve semâ‘î olmak üzere ikiye ayıran görüş daha tutarlı görünmektedir.  

Ùıyâsî olanlar (el-maódaru’l-muñtelis) Araplardan işitildiği şekle kıyaslanarak el-

de edilir.366 Ancak ùıyâsî olmayanların masdarlarını belirleme hususu Araplardan işit-

meye367 dayanır.  

Ïulâïî mucerred fiillerin masdar vezinleri genel olarak otuz iki kalıpta balirir: 

Örnek: “ ،ّفػىعٍلاىفه،ّفػىعىلاىّفػيعىله،ّفػىّفػىعٍله،ّفػىعىله،ّفيعًله،ّفًعٍله،ّفًعىله،ّفػيعٍله،ّ ،ّفًعىاؿه ،ّفػيعىاؿه ،ّفىعًيله،ّفػىعىاؿه ،ّفػيعيوؿه فه،ّفًعٍلاىفه،ّعيوؿه

،ّانًفًٍعىا ،ّتػيفٍعيوؿه ،ّفًعٍلىى،ّفػيعٍليولىةه،ّفػىيػٍعيولىةه،ّفػىيػٍعىليولىةهّفػيعىلاىفه،ّفػىعىالىةه،ّفًعىالىةه،ّفػيعيوليةه،ّفػىعٍلىةه،ّفػىعىلىةه،ّفىعًلىةه،ّفًعٍلىةه،ّفػيعٍلىةه،ّتفًٍعىاؿه ؿه . ”368

Yukarıda sayılan masdar kalıplarına ek olarak, bir fiilin yalnızca bir masdarı ola-

bildiği gibi birden çok masdarı olabileceği de hatırlanmalıdır. 

364 Muhammed Bâsîl ‘Uyûnu’s-Sûd, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî Taórîfi’l-Ef‘âl el-‘Arabiyye, Dâru’l-Kutubi’l-
‘Ilmiyye, Lübnan, 2011, s. 31. 
365 Muhammed Bâsîl, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal, s. 31. 
366 Râcî el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘İlmi’ó-Óarf, nşr. İmîl Bedî Yakup, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, 
Lübnan, 2009, ss. 379-380. 
367 Ebû Ðayyân Muhammed b. Yusuf b. Ali b. Yusuf el-İmâm Eïîru’d-Dîn el-Ğırnâõî en-Nefezî el-
Ciyânî el-Endelusî, en-Nuketu’l-Ðısân fî Şerði Ğâyeti’l-İðsân, tah. Abdulðuseyn el-Futeylî, Muessesetu’r-
Risâle li’õ-Õıbâ‘a ve’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Beyrut, 1985, s. 213. 
368 Bkz. Muhammed Bâsîl, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal, ss. 34-35. 
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Örnek: سىقىىّّ  fiilinin سىقٍينا, سًقىايىةنّّ şeklindeّen az iki; ّّ صىدَّ  fiilinin ا صيديكدناّ ,صىدِّ şeklinde en 

az iki; ّّفىاضى fiilinin فػىيىضىانناّ ,فػىيٍضنا  şeklinde en az iki; ّ كىجىدىّّ fiilinin ا ا ,كىجٍدن انناّ,كيجٍدن ,كيجيودنا ,كًجٍدى ةنّّ مىوٍجىدى  şek-

linde en az beş masdarı olduğuna işaret edilmektedir.369 

es-Suyûõî َّّتمى fiilinin ,تَىِّا تَِّاّّ , تَيِّاّ ,تَىامنا ,تَىىامناّ , تَيىامناّّ ,تَىامىةنّ,تىتًمَّةنّ, تَيَّةنّّّ şeklinde en az dokuz;  ّّمىكىثى

fiilinin ميكٍثنا ,مىكٍثنا,ّ ّ,ميكيوثنا ,مًكثنا ثنا ّ,مىكى ,مىكىثىاننا ّّ يٍثىى ميكى ,ّ يٍثىاء ,ميكى ّّ مىكثىةن şeklinde en az dokuz;ّ fiilinin لىقي

ّ,لقًىاءنّ ,لىقنىّ,لىقٍينا ّ ,لقًىاءىةن ّ,لىقًيِّا ,ليقًيِّا ّّ لىقٍيىةن , لقًٍيىانناّ ليقٍيىانناّ , , ّلقًٍيىانىةنّّ şeklinde en az on masdarı olduğuna işaret 

eder.ّes-Suyûõî ayrıca Arap dilinde لىقي fiilinden başka on masdarı olan başka bir fiilin

bulunmadığını özellikle vurgular.370 

Yukarıdaki fiillere ّّّّفًعٍلىةه vezninde çeşit bildiren birer kalıp daha eklemek suretiy-

le َّّتمى  ve ّمىكىثى fiillerinin masdar sayıları ona,ّلىقي fiilinin masdar sayısı ise on bire ulaştırıla-

bilir. Bazı fiillerin birden fazla masdarının kullanılmasının değişik sebepleri olduğu dü-

şünülmektedir. Bir tek fiil kökünden bu kadar farklı ve çok sayıda masdar gelmesinin 

sebeplerini genel olarak şu şekilde açıklamak mümkündür: 

1-) Dil ve Lehçe Farkı 

Arap kabilelerinden bir kısmı bazı lafız ve cümle kalıplarını diğer kabilelerden 

farklı kullanır. Araplar arasında lehçe farkları oluşturan bu durumun bir sonucu olarak 

masdarların kullanımı hususunda da belli farklar ortaya çıkar. Bir kabilenin kullandığı 

masdarı başka kabilelerin kullanmadığı görülür. Dolayısıyla söz konusu farklı kullanım-

lara bağlı olarak, aynı fiilin masdar kalıplarında farklar ortaya çıkar.371  

Arap kabileleri arasındaki bu farklılaşma sadece masdar kalıplarında değil diğer 

kelime çeşitlerinde de belirgin olarak takip edilir.372 

369 Bkz., Fâôıl Ahmed, es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye fi’l-‘Arabiyye, Dâru ‘Ammâr li’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, 
Ammân, 2007, s. 17. 
370 Ebu’l-Faôl Celâluddîn Abdurrahman b. Ebubekir b. Muhammed es-Suyûõî, el-Muzhir fi ‘Ulûmi’l-
Luğati’l-‘Arabiyye, nşr. Muhammed Ahmed Câdu’l-Mevlâ Bek vd., Mektebetu Dâri’t-Turâï, Kahire, ts., 
II, 83. 
371 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 17. 
372 a.y. 
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Örnek: “ ،ّالنػَّهىريّ ،ّالشَّعىرىّ ve النػَّهٍري الشَّعٍري
373; ّ،ً ً،ّرىغٍوىةيّاللٌبَى ً،ّريغٍوىةيّاللٌبَى ً،ّرغًىاكىةيّّرغًٍوىةيّاللٌبَى ً،ّرغًىايىةيّاللٌبَى ريغىاكىةيّاللٌبَى

،ً  ”374.اللٌبَى

Sîbeveyh ّكىتىبى fiilinin masdarının ّكًتىابه şeklinde olduğunu ancak, Arap kabilele-

rinden bazılarının kıyâsî olarak ّّتٍبنا كى  şeklinde bir kullanımı benimsediklerini zikreder.375 

Bu farklılık fiil kalıp ve bâblarında da görülebilir. Mesela ّرىضعى ïulâïî kökünü, Kays kabi-

lesi ّّ يػىرٍضًعيّّ–رىضىعى şeklinde üçüncü bâbda, Hicâz kabilesi ise ّ يػىرٍضىعيّّ-رىضًعى  şeklinde dördüncü 

bâbda kullanır.376 Yine, kullanım farkları gramer açısından da ortaya çıkar. Örnek: Hi-

cazlıların مىاّىذاّبىشىرناّّ  şeklinde kurduğu cümleyi, Temimliler ّّمىاّىذاّبىشىره  şeklinde kurar.377 

2-) Anlam Farkı 

Masdarların farklılaşmasının sebeplerden birisi anlam farkıdır. Çünkü aynı kök 

için kullanılan masdarlardan birinde, diğerlerinin ifade etmediği ancak söz konusu mas-

darın yaygın olarak kullanıldığı özel bir anlam bulunabilir.378  

Örnek: ّّصىغيرى köküne masdar olarak zikredilen ّّالصّْغىري ve ّّالصَّغىارةي kelimeleri arasındaki 

anlam farkı şu şekilde açıklanır: ّالصّْغىري: cürüm ve yapı bakımından küçüklük, ّالصَّغىارةي: kıymet 

ve değer açısından küçüklük.379 

Masdarlardan bazıları, kullanıldıkları vezinlerden dolayı bazı özel anlamlar ka-

zanır. Başka bir ifadeyle veznin kendisine has bir anlamı vardır. Bir masdar o kalıba 

aktarılınca, söz konusu veznin içerdiği anlamı doğrudan yüklenmektedir.380 

                                                           
373 el-‘Askerî, el-Furûù el-Luğaviyye, s. 24. 
374 İbn Cinnî, el-Ñaóâió, I, 373. 
375 Ebû Bişr ‘Amr b. Osman b. Ùanber Sîbeveyh, el-Kitâb (Kitâbu Sîbeveyh), tah. Abdusselâm Hârûn, 
‘Âlemu’l-Kutub, y.y., 1983, IV, 7. 
376 Ebu’l-Abbâs el-Muberrid, el-Kâmil fi’l-Luğa ve’l-Edeb ve’n-Naðv ve’t-Taórîf, tah. Zekî Mubârek, 
Matba‘atu Mustafa el-Bâbî el-Ðalebî ve Evlâdih, Kahire, 1936, I, 52. 
377 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 17. 
378 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 18. 
379 Ebu’l-Hasen Ali b. İsmail b. Sîde en-Naðvî el-Luğavî el-Endelusî, el-Muñaóóaó, Dâru’l-Kutubi’l-
‘Ilmiyye, Beyrut, ts., XIII, 68. 
380 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 20. 
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1.2.1. İsim Kalıbından Masdar Kalıbına ‘Udûl 

Bu tür ‘udûller bir isim kalıbından masdar kalıbına doğru gerçekleşir. Burada 

ma‘dûlun ileyh masdardır. Söz konusu ‘udûller farklı tiplerde ortaya çıkmaktadır.  

1.2.1.1. İsm-i Masdarda ‘Udûl 

Lafız bakımından masdarlara benzemeseler de onlar gibi masdar anlamı taşıyan 

kelimelere ism-i masdar denir. Bu konudaki ‘udûller, isim sîgalarından ism-i masdarlara 

doğru gerçekleşir. Örnek: ّكيضيوءه (abdest almak), ّّّكىلاىهـ (konuşmak), ّّوٍفهّعى (yardım etmek).381  

1.2.1.1.1. Óarîð Masdar Kalıbından İsm-i Masdara ‘Udûl 

Bu tipteki ‘udûller şu şekilde açıklanabilir. 

a-  ٌتػَفْعِيل Kalıbından  ٌفػَعَال Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da “bildirme, ulaştırma” anlamı fiille ifade edilmek istendiğinde “ٍّتػىبٍلًيغ” 

masdarının fiili olan “   .kelimesinin değişik türevlerinin kullanıldığı görünür ”بػىلٌغىّ

Örnek-1: 

اّبػَلَّغْ تَ ّرسًىالىتىويّ)67(“ ٍّتػىفٍعىلٍّفىمى ّكىإًفٍّلَى ّمًنٍّرىبّْكى ّإلًىيٍكى ّبػىلّْغٍّّمىاّأينزؿًى اّالرَّسيوؿي   ”يىاّأىيػُّهى

“Ey Peygamber! Rabbinden sana indirileni tebliğ et. Eğer bunu yapmazsan, 

O’nun verdiği peygamberlik görevini yerine getirmemiş olursun.” 382 

Örnek-2: 

ّكىأىنصىحيّلىكيمٍّ )23(“  ”أبُػَلِّ غُكُمْ ّرسًىالاتًّرىبيّْ

“Ben size Rabbimin vahyettiklerini tebliğ ediyor ve size nasihat ediyorum.” 383 

                                                           
381 Bâbetî, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fi’n-Naðvi’l-‘Arabî, I, 122. 
382 Mâide, 5/67. 
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Kur’ân’da“bildirme, ulaştırma” anlamı “ kökünden bir fiille değil de isimle ”بػىلىغىّ

ifade edilmek istendiğinde ise “ّبىلاغي” kelimesinin384 kullanıldığı dikkat çeker.

Örnek: 

الْ بَلاغُ  الٍميبًينيّ)54(“  ”كىمىاّعىلىىّالرَّسيوؿًّإًلاَّّ

“Peygambere düşen ancak apaçık bir tebliğdir.” 385

Yukarıdaki âyette “ّبىلاغي” kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir.

Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller vardır.386 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin “تػىفٍعًيل” kalıbının masdar sîgasındaki “تػىبٍلًيغ” lafzıdır.

Ma‘dûlun ileyh, ism-i masdar kalıbındaki “بىلاىغ” kelimesidir. ‘Udûlün tipi ve yönü, ‘udûl

ïulâïî mezîd masdar kalıbından ism-i masdar kalıbına doğru gerçekleşmiştir. ‘Udûlü 

ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve an-

lama etkisi te’kîd ve dikkat çekme şeklinde açıklanabilir. Yine fiille ifade edilebilecek bir 

anlamı isim kalıbıyla ifade etmek şeklinde açıklanabilir. Burada üslûp ve anlam arasında 

özel bir ilişki bulunduğu net bir şekilde ortaya çıkar.387 Öte yandan ‘udûl olmadığı tak-

dirde, bazı anlam incelikleri kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte on altı tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

.kelimesi Kur’ân’da yukarıdakinden farklı bir anlamda da kullanılır ”بىلاغ“

383 A‘râf, 7/62. Bu kalıpta iki yerde daha gelmektedir. Bkz. A‘râf, 7/68; Ahkâf, 46/23. 
384 .bildirme, ulaştırma” gibi anlamlara gelmektedir. Bkz. Ebu’l-Ùâsım el-Ðuseyin b“ تػىبٍلًيغٍّ kelimesi بىلاغيّ

Muhammed er-Râğıb el-İófehânî, el-Mufredât fî Ğarîbi’l-Ùur’ân, tah. Muhammed Seyyid el-Keylânî, 
Dâru’l-Ma‘rife, Beyrut, ts., s. 60. 
385 Nûr, 24/54. 
386 Bkz. Âl-i ‘Imrân, 3/20 (بىلاغ); Mâide, 5/92 (بىلاغ); Mâide, 5/99 (بىلاغ); Ra‘d, 13/40 (بىلاغ); İbrahim, 14/52 

) Enbiyâ, 21/106 ;(بىلاغ) Nahl, 16/82 ;(بىلاغ) Nahl, 16/35 ;(بىلاغ) لاغبىّ ); Ankebût, 29/18 (بىلاغ); Yâsîn, 36/17 

-Kur’ân’da yukarıda .(بىلاغ) Cin, 72/23 ;(بىلاغ) Teğâbûn, 64/12 ;(بىلاغ) Ahkâf, 46/35 ;(بىلاغ) Şûrâ, 42/48 ;(بىلاغ)

kine benzer ancak başka lafızlar üzerinde gerçekleşmiş ‘udûller bulunmaktadır. Örnek: Bakara, 2/114 

 .(خىرىاب)
387 Üslûp ve anlam arasındaki ilişki genel olarak bütün ‘udûllerde gözlenebilmektedir. Dolayısıyla bura-
dan sonra değerlendirme ölçeği şablonunda ayrıca yer verilmemiştir. 



102 
 

Örnek: 

ّعىابًدًينىّ)106(“ اّلَ بَلاغاً ّلقًىوٍوـ   ”إًفَّّفيّىىذى

“Şüphesiz bunda, Allah’a ibadet eden bir toplum için yeterli mesaj vardır.” 388 

Yukarıdaki âyette “ّبىلاغان” kelimesinin “ulaştırma/teblîğ” değil de “yeterlik, 

kifâyet” anlamında olduğu389 göz önüne alınırsa, buradaki ‘udûlün anlam bakımından 

diğerlerinden farklı olduğu dikkat çeker. Ancak meseleye, bu durumda ma‘dûlun ‘anh 

ve ma‘dûlun ileyh arasında anlam bağı bulunmaması açısından bakılacak olursa, burada 

‘udûl olmadığını söylemek de mümkündür. Buna göre âyetteki ‘udûl tek taraflı olarak 

varlığını devam ettirse de anlama etki etmemektedir. 

1.2.1.1.2. Mezîd Masdar Kalıbından  İsm-i Masdara ‘Udûl 

Kur’ân’da bu konudaki ‘udûller şu şekilde açıklanabilir. 

Örnek: 

أىنػٍبىتىكيمٍّمًنٍّالأىرٍضًّنػَبَاتاً ّ)17(“   ”كىاللهيّ

“Allah, sizi (babanız Âdem’i) yerden (bitki bitirir gibi) bitirdi (yarattı).” 390 

Yukarıdaki âyette  ّنػىبىاتان kelimesi üzerinde bir sarf ‘udûlü meydana gelmiştir. 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin “ -kelimesiّ ”إًنػٍبىاتنا“ vezninin masdar kalıbında gelen ”إًفػٍعىاؿهّ

dir. Ma‘dûlun ileyh, ism-i masdar kalıbındaki “ّنػىبىاتان” lafzıdır. ‘Udûlün yönü(tipi), ïulâïî 

mezîd masdar kalıbından ism-i masdar kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

(asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. Zira “ -fiilinin masdarının normal şart ”أىنػٍبىتىّ

larda, ùıyasî “  şeklinde gelmesi beklenirken, âyette ”إًنػٍبىاتنا“ veznine uygun olarak ”إًفػٍعىاؿهّ

                                                           
388 Enbiyâ, 21/106. 
389 el-İófehânî, el-Mufredât, s. 60. 
390 Nûh, 71/17. 
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 ism-i masdarı ile karşılanmıştır. Bununla beraber on sekizinci âyette zikredilen ”نػىبىاتانّ“

“  şeklinde kıyâsî vezne uygun ve ”إًخٍرىاجانّ“ fiilinin masdarı, beklentiye uygun olarak ”يِيٍرجًيّ

‘udûlsüz kullanılmıştır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi yapılan fiilin çeşidini bildirmek 

şeklinde belirmektedir. el-Añfeş’in bu konudaki açıklamaları da böyle bir kullanımın 

uygun olduğuna ve özel bir anlam ifade etmek için getirildiğine işaret eder.391 ‘Udûl 

olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

-kelimesi Kur’ân’da sekiz yerde392 daha kullanılmıştır. Ancak ilgili âyetler ”نػىبىات“

de masdar anlamı (bitirmek) değil de isimleşmiş anlamı (nebat) kast edildiğinden dolayı 

‘udûl gerçekleşmemiştir. 

1.2.1.2. Mimli Masdar Kalıbında ‘Udûl 

Arapçada mimli masdarın ïulâïî fiillerde “ّمىفٍعىله” ve “ّمىفٍعًله” kalıplarından, mezîd fi-

illerde ise ism-i mef‘ûl kalıbından türetildiği bilinmektedir. Nahivcilerden çoğu, mimli 

masdarın anlam açısından diğer masdarlardan pek farklı olmadığını düşünmektedir. 

Bunun aksine es-Sâmerrâî, mimli masdarın anlam açısından tamamen diğer masdarlar 

gibi olmadığını vurgular. Zira ona göre eğer anlam değişik olmasaydı kalıp da değişme-

yecektir. Buna göre “صًير
ى
 .masdarlarının anlamları tamamen aynı değildir ”الصَّيركرة“ veّ ”الم

Öyleyse “ّ رٍجًع
ى
ّ,الم “  ;”الرُّجيوع ve الرَّجٍعي ىفىرّّّ

الفًرىارّ ve الم ىسىاؽ“ ;”
veّ الم  masdarlarının anlamları  ” السَّوٍؽي

arasında da bazı farklar olmalıdır.393  

Mimsiz masdar sadece oluş bildirir. Bunun aksine mimli masdar bir nevi maddi 

unsur taşıyarak zâta da delâlet eder.394 Buna göre  “ (ّ ّالٍمىصًيري (14إًليىَّ ”“Dönüş yalnız bana-

dır.”395 âyetindeki mimli masdar ile “ّالصَّيريكرىة -cümlesindeki masdar tamamen aynı an ”إًليىَّ

                                                           
391 Ebu Hasen Sa‘îd b. Mes‘ade el-Añfeş (el-Añfeş el-Evsaõ), Me‘âni’l-Kur’ân, tah. Hudâ Mahmud, Mek-
tebetu’l-Hâncı, Kahire, 1990, II, 550. 
392 Bkz. Âl-i İmrân, 3/37; En‘âm, 6/99; A‘râf, 7/58; Yunus, 10/24; Yusuf, 12/37; Kehf, 18/45; Tâhâ, 
20/53; Hadîd, 57/20; Nebe’, 78/15. 
393 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 31. 
394 a.y. 
395 Hacc, 22/48; Lokmân, 31/14. 
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lamı ifade etmez. Çünkü, “ّالٍمىصًيري” kelimesi maddi bir anlam (dönüş, dönülecek yer, so-

nunda varılacak yer) taşırken, “الصَّيريكرىة” kelimesi yalnızca oluş (dönüşüm) bildirir. “ّمىسىاؽ 

ve مَىٍياّ “ ;”سىوؽ ve مِىىاتّ“ ;”حىيىاة ve ّمىوٍت -gibi örneklerde mimli masdarlar, türe ”نىوـ ve مىنىاـ“ ;”

tildikleri fiilin kökünden gelen diğer masdarların ifade ettikleri anlamlardan fazlasını 

ifade ederler.396 Öte yandan Arapların mimli masdarla mimsiz masdarın kullanımı hu-

susunda çok dikkatli davrandıkları, mimsiz masdar kullanılacak yerde mimli masdarı 

tercih etmedikleri ve mimsiz masdarın mimli masdardan daha geniş yer işgal ettiği, yine 

mef‘ûlun leh kullanımları dikkate alındığında çoğunlukla mimsiz masdarların tercih 

edildiği dikkat çeker.397  

Kur’ân’da mimli masdar kalıbındaki ‘udûlleri ïulâïî mucerred ve ïulâïî mezîd fi-

illerin masdar kalıplarında takip etmek mümkündür. Söz konusu ‘udûller genel olarak 

iki grupta incelenebilir. 

1.2.1.2.1. Ïulâïî Mucerred Mimli Masdarlarda ‘Udûl 

Mimli masdarın ïulâïî mucerred fiillerde “ّمىفٍعىله” ve “ فٍعًلهّمىّ ” kalıplarından türetildi-

ği geçmişti. Bununla beraber Kur’ân-ı Ker’im’de ïulâïî mucerred fiillerin mimli masdar 

kalıplarında görülen ‘udûlleri şu şekilde incelemek mümkündür: 

a-  ٌفػَعْل Kalıbından  ٌمَفْعَل Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

ّالًلهّمَتَاباً  )71(“ ّإًلى فىإًنَّويّيػىتيوبي ّكىعىمًلىّصىّالًْانّ  ّ”مىنٍّتىابى

 “Kim de tövbe eder ve salih amel işlerse işte o, Allah’a, tövbesi kabul edilmiş 

olarak döner.” 398 

Yukarıdaki âyette “ّمىتىابان” kelimesi üzerinde bir ‘udûl gerçekleşmiştir. 

                                                           
396 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 32. 
397 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 33. 
398 Furkân, 25/71. 
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Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred fiillerin birinci bâbının masdar kalıplarından “ّفػىعٍله” kalı-

bındaki “تػىوٍب” kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî mucerred mimli masdar kalıbındaki 

 lafzıdır. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred masdar kalıbından ïulâïî mucerredin ”مىتىابانّ“

mimli masdar kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etken-

lerden bağlamdır(siyâù). ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin vurguyu artırmak ve dikkat 

çekmek olduğu belirtilebilir. Ayrıca âyet sonlarının uyumu açısından da bir ses ahengi 

sağlanmıştır. Burada, âyette zikredilen şartları gerçekleştiren kimsenin “tövbesi kabul 

edilmiş olarak Allah’a döneceği” vurgulanmaktadır. ‘Udûl olmazsa ayetteki anlam kast 

edilen uzaklaşıp “tövbe etmiş olarak Allah’a döner” şekline dönüşebilir. ‘Udûlün hük-

mü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane 

‘udûl tespit edilmiştir. 

b-  ٌفػَعْل Kalıbından  ٌمَفْعِل Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

ّيىطٍهيرٍفىّ)222(“ ّأىذنلّفىاعٍتىزلًيواّالنّْسىاءىّفيّالْمَحِيضِ ّكىلاّتػىقٍرىبيوىينَّّحىتََّّ ّعىنٍّالٍمىحًيضًّّقيلٍّىيوى  ”كىيىسٍأىليونىكى

 “Sana kadınların ay hâlini sorarlar. De ki: ‘O bir ezadır (rahatsızlıktır). Ay hâlin-

de kadınlardan uzak durun. Temizleninceye kadar onlara yaklaşmayın.’” 399 

Yukarıdaki âyette “الٍمىحًيض” kelimeleri üzerinde iki ‘udûl meydana gelmiştir. 

Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller de vardır.400 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred masdar kalıbındaki “ يٍّ ضحى ” kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, 

mimli masdar kalıbındaki “يض  lafzıdır. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred masdar ”مَىً

kalıbından ïulâïî mucerredin mimli masdar kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin 

                                                           
399 Bakara, 2/222. 
400 Bkz. Talâk, 65/4: “ٍّّمًنٍّالْمَحِيضِ ّمًنٍّنًّسىائًكيم  .(…Kadınlarınızdan âdetten kesilmiş olanlar) ”كىاللاَّئًيّيىئًسٍنى
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dikkat çekmek ve te’kîd olduğu belirtilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kay-

bolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. 

Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

c-  ٌفِعَال Kalıbından  ٌمَفْعَل Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

“)50(ّ ّميفىتَّحىةنّلِىيمٍّالأىبػٍوىابي نَّاتًّعىدٍفو ّكىإًفَّّللًٍميتَّقًينىّلْىيسٍنىّمَآبٍ ّ)49(ّجى اّذكًٍره  ”ىىذى

“O bir öğüttür. Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için elbette güzel bir dönüş 

yeri, kapıları kendilerine açılmış halde Adn cennetleri vardır.” 401

Yukarıdaki âyette “مىآب” kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir.

Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller de vardır.402 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred masdar kalıbındaki “إًيىاب” kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred mimli masdar kalıbındaki “مىآب” lafzıdır.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mu-

cerred masdar kalıbından ïulâïî mucerred mimli masdar kalıbına doğrudur.‘Udûlü orta-

ya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama 

etkisinin sonra gelecek somut anlamı te’kîd etmek ve vurguyu artırmak olduğu ifade 

edilebilir. Mimli masdarın anlamı somutlaştırdığına işaret edilmişti. Buradaki ‘udûlün, 

bir sonraki âyette (ellinci âyet) geçen ve Cennet’in kapılarının durumunu bildiren 

kelimesinin somutlaştırdığı anlamla uyum için gerçekleştiği, başka bir ifadeyle ”ميفىتَّحىةنّ“

kelimesinin ifade ettiği somut anlama bir hazırlık teşkil ederek sonraki âyetle ”ميفىتَّحىةنّ“

anlam ve üslûp açısından bütünleştiği de belirtilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam 

inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata de-

ğildir. Kur’ân’da bu tipte dokuz tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

401 Sâd, 38/49-50. 
402 Bkz. Âl-i ‘Imrân, 3/14 (مىآب); Ra‘d, 13/29 (مىآب); Ra‘d, 13/36 (مىآب); Sâd, 38/25 (مىآب); Sâd, 38/40 (مىآب); 
Sâd, 38/55 (مىآب); Nebe’, 78/22 (مىآب); Nebe’, 78/39 (مىآب). 
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d- لٌ فػَعَا  Kalıbından  َلٌ مَفْع  Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّأىعٍلىميّبِىنٍّاىٍتىدىلّ)30(“ بًيلًوًّكىىيوى ّأىعٍلىميّبِىنٍّضىلَّّعىنٍّسى ّىيوى لَغُهُمْ ّمًنٍّالٍعًلٍمًّإًفَّّرىبَّكى ّمَبػْ  ”ذىلًكى

“İşte onların ilimden ulaşabildikleri (en son) nokta! Şüphesiz senin Rabbin, yo-

lundan sapanı daha iyi bilir. O, hidâyete ereni de daha iyi bilir.(30)” 403

Yukarıdaki âyette “مىبػٍلىغ” kelimesi üzerinde bir ‘udûl gerçekleşmiştir.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred masdar kalıbındaki “بىلاىغ” kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, 

mimli masdar kalıbındaki “مىبػٍلىغ” lafzıdır.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred masdar

kalıbından ïulâïî mucerredin mimli masdar kalıbına doğrudur.‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin 

âhirete imân etmeyenlerin bilgi düzeyinin ulaşabileceği en son noktayı vurgulamak ve 

te’kîdli anlam üretmek olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği 

kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. 

Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

1.2.1.2.2. Ïulâïî Mezîd Mimli Masdarlarda ‘Udûl 

Mimli masdar anlamının mezîd fiillerden ism-i mef‘ûl kalıbından türetildiğine 

işaret edilmişti. Bununla beraber Kur’ân-ı Ker’im’de mezîd fiillerin mimli masdar kalıp-

larında meydana gelen ‘udûllere şu şekilde işaret etmek mümkündür. 

a-  َفْعِيلٌ تػ  Kalıbından  ٌمُفَعَّل Kalıbına ‘Udûl

Örnek:

دًيدوّ)7(“ ّجى كّيلَّّمُمَزَّقٍ ّإًنَّكيمٍّلىفًيّخىلٍقو ّيػينىبّْئيكيمٍّإًذىّاّميزّْقػٍّتيمٍ كّىفىريكاّىىلٍّنىديلُّكيمٍّعىلىىّرىجيلو ّالَّذًينى  ”كىقىاؿى

403 Necm, 53/29-30. 
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“Yine inkar edenler şöyle dediler: ‘Çürüyüp ufalandıktan sonra sizin yeniden di-

riltileceğinizi söyleyen bir adamı size gösterelim mi?’” ّ404ّ

Yukarıdaki âyette مِيىزَّؽ kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Benzer bir

‘udûl de yine aynı surenin on dokuzuncu âyetinde vardır.
ّ405

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin تػىفٍعًيل kalıbının masdar kalıbındaki ٍّزيًقتَى  lafzıdır. Ma‘dûlun 

ileyh, mimli masdar kalıbındaki مِيىزَّؽ kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mezîd masdar

kalıbından mimli masdar kalıbına doğrudur. Buradaki ‘udûlün ïulâïî mezîd masdar 

kalıbından ism-i mef‘ûl kalıbına doğru gerçekleştiği de söylenebilir.‘Udûlü ortaya çıka-

ran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin 

anlamı te’kîd etmek olduğu söylenebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybo-

labilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da 

bu tipte iki tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

b-  ْفِعَالٌ اِن  Kalıbından  ْفَعَلٌ مُنػ  Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

يػىعٍلىميّالَّذًينىّظىلىميواّأىمَّّمُنقَلَبٍ ّيىنقىلًبيوفىّ)227(“  ”كىسى

“Zulmedenler hangi âkibete uğrayacaklarını görecekler.” 406 

Yukarıdaki âyette مينقىلىب kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin ّانًفًٍعىاؿه kalıbının masdar kalıbındaki انًقًٍلاىب lafzıdır. Ma‘dûlun 

ileyh, ïulâïî mezîd mimli masdar kalıbındaki مينقىلىب  kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), 

ïulâïî mezîd masdar kalıbından ïulâïî mezîd mimli masdar kalıbına doğrudur. Buradaki 

‘udûlün ïulâïî mezîd masdar kalıbından ism-i mef‘ûl kalıbına doğru gerçekleştiği de 

404 Sebe’, 34/7. 
405 Bkz. Sebe’, 34/19: “ ّلًكيلّّْصىبَّاروّشىكيوروّ ّلآيىاتو كّيلَّّمُمَزَّقٍ ّإًفَّّفيّذىلًكى مىزَّقػٍّنىاىيمٍ ّكىّ عىلٍنىاىيمٍّأىحىادًيثى  .”فػىقىاليواّرىبػَّنىاّبىاعًدٍّبػىيٍنىّأىسٍفىارنًىاّكىظىلىميواّأىنفيسىهيمٍّفىجى
406 Şuarâ, 26/227. 
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söylenebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlam-

dır.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin vurguyu artırmak ve anlamı te’kîd etmek olduğu 

söylenebilir. Zira âyetteki مينقىلىب mimli masdarının hem hadese hem de zâta, öte yandan

aynı kökten gelen انًٍقًلاىب masdarının ise sadece oluşa delâlet ettiği vurgulanmaktadır.407

‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline 

uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

c-  ِةعَالَ ف  Kalıbından  ُفَعَلٌ نػْ م  Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

ّالْمُنْتػَهَىّ)42(“ ّرىبّْكى  ”كىأىفَّّإًلى

“Şüphesiz en son varış Rabbinedir.” 408

Yukarıdaki âyette الٍمينٍتػىهىى kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred masdar kalıbındaki النّْهاية lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî

mezîd mimli masdar kalıbındaki الٍمينٍتػىهىى  kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred

masdar kalıbından ïulâïî mezîd mimli masdar kalıbına doğrudur. Buradaki ‘udûlün 

ïulâïî mezîd masdar kalıbından ism-i mef‘ûl kalıbına doğru gerçekleştiği de söylenebi-

lir.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebe-

bi ve anlama etkisinin dikkat çekmek ve te’kîd etmek olduğu belirtilebilir. Ayrıca âyette 

kelimesinin kullanılması neticesinde “yok oluş” değil “varılacak الٍمينٍتػىهىى lafzı yerine النّْهاية

son nokta” anlamının vurgulandığına işaret edilmektedir.409 ‘Udûl olmazsa, ayetteki 

anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. Öte yandan söz konusu 

kelime aynı surenin on dördüncü âyetinde ‘udûlsüz de kullanılmıştır.

407 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 31. 
408ّNecm, 53/42. 
409 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, ss. 32-33. 
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1.2.1.3. Óarîð Masdarda ‘Udûl 

Óarîð masdar, mucerred bir anlama delâlet eden, mim harfiyle başlamayan, ken-

disinden sonra bir muenneslik tâsı gelen şeddeli zâid bir yâ harfiyle bitmeyen masdarla-

ra denir. Örnek: ّفػىهٍمه،ّنًضىاؿه.
410  

Kur’ân’da óarîð masdar kalıplarında gerçekleşen ‘udûlleri aşağıdaki şekilde ince-

lemek mümkündür. 

1.2.1.3.1. İsm-i Fâil Kalıbından Óarîð Masdar Kalıbına ‘Udûl 

el-Murâdî (ö. 749/1348), masdarın ism-i fâil yerine konulmasının sık karşılaşılan 

bir durum olduğunu vurgular. Bununla beraber söz konusu durumun bazı hükümlerde 

tercih sebebi bile sayıldığına işaret eder.411 

a-  ٌفاَعِل Kalıbından فػُعَل Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

ّفًيوًّهُدًىّللًٍميتَّقًينىّ)2(“ ّلاّرىيٍبى ّالٍكًتىابي   ”الَّ)1(ّذىلًكى

“Elif Lâm Mîm. Bu, kendisinde hiçbir şüphe olmayan kitaptır. Allah’a karşı 

gelmekten sakınanlar için yol göstericidir (rehberdir).” 412 

Yukarıdaki âyette ىيدنل kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da 

buna benzer başka ‘udûller mevcuttur.413 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbındaki ّادو  lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî ىى

                                                           
410 el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘İlmi’ó-Óarf, s. 377. 
411 el-Hasen b. Ùâsım el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye li İbn Mâlik, tah. Fañruddin el-Kabâve, Dâru Mektebe-
ti’l-Me‘ârif li’õ-Õıbâ‘a ve’n-Neşr, Beyrut, 2007, I, 358. 
412ّNecm, 53/42. 
413 Bkz. Bakara, 2/38, 97, 184; Âl-i ‘Imrân, 3/4, 96; Mâide, 5/46; En‘âm, 6/91, 154, 157, A‘râf, 7/52, 
154, 203; Yûnus, 10/57; Yusuf, 12/111; Nahl, 16/64, 89, 102; İsrâ’, 17/2; Tâhâ, 20/10, 123; Hacc, 
22/8, 67, Neml, 27/2, 77; Kasas, 28/43, 50; Lokmân, 31/3, 5, 20; Secde, 32/23; Sebe’, 34/24; Ğâfir, 
40/54; Fussılet, 41/44; Câsiye, 45/11, 20; Muhammed, 47/17. 
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mucerred masdar kalıbındaki ىيدنل kelimesidir.414‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred

ism-i fâil kalıbından ïulâïî mucerred masdar kalıbına doğrudur.‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin 

mubâlağa yapmak415, vurguyu artırmak ve anlamı genelleştirmek olduğu ifade edilebilir. 

‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline 

uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte otuz yedi tane ‘udûl tespit edil-

miştir.

kelimesi Kur’ân’da kırk dokuz yerde geçmektedir.ّBunlardan kırk üçünde ىيدنل

şeklinde, altı tanesinde de değişik zamirlere muôâf olarak kullanılmıştır. Zamire ىيدنل

muôâf olarak gelenlerde ‘udûl tespit edilmemiştir. Yine söz konusu kelimenin ىيدنل şek-

linde kullanıldığı yerlerden üçünde ‘udûl olmadığı belirtilebilir.416 

b-  ٌفاَعِل Kalıbından  ٌفػَعْل Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

 ”قيلٍّأىرىأىيػٍتيمٍّإًفٍّأىصٍبىحىّمىاؤيكيمٍّغَوْراً ّفىمىنٍّيىأٍتيًكيمٍّّبِىاءوّمىعًينوّ)30(“

“De ki: ‘Söyleyin bakalım: Suyunuz çekiliverirse, size kim temiz bir akarsu geti-

rir?’” 417

Yukarıdaki âyette ّغىوٍران kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da

buna benzer başka ‘udûller de vardır.418 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbındaki ًغىائر lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî

mucerred masdar kalıbındaki غىوٍر kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred ism-i

414 Ahmed b. Yusuf es-Semîn el-Ðalebî, ed-Durru’l-Maóûn fî ‘Ulûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn, tah. Ahmed 
Muhammed el-Ñarrâõ, Dâru’l-Ùalem, Dımeşù, ts., I, 87. 
415 es-Semîn el-Ðalebî, ed-Durru’l-Maóûn, I, 87. 
416 Bkz. Âl-i ‘Imrân, 3/138; Kehf, 18/13; Meryem, 19/76. 
417 Mülk, 67/30. 
418 Bkz. Bakara, 2/260 (ّسىعٍيان); Kehf, 18/41 (ّغىوٍران). 
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fâil kalıbından ïulâïî mucerred óarîð masdar kalıbına doğrudur.‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi vurgu-

yu artırmak ve anlamı genelleştirmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki 

anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit edilmiştir.

Şu kelimelerde de ism-i fâil kalıbından maótar kalıbına doğru ‘udûl meydana 

geldiğini ifade etmek mümkündür: Örnek: “Yûnus, 10/5 (ّنيوران); Tâhâ, 20/114 ( ّالْىٍقُّّ  ;(الٍمىلًكي

Mü’minûn, 23/116 ( ّالْىٍقُّّ ) Furkân, 25/53 ;(الٍمىلًكي (مًلٍحهّ
419.” 

1.2.1.3.2. İsm-i Mef‘ûl Kalıbından Óarîð Masdar Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da bu tipte bazı ‘udûller görünmektedir. Tespit edilen ‘udûlleri şu şekil-

de incelemek mümkündür. 

a-  َفْعُولٌ م  Kalıbından  ٌفَعِل Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

يلهّكىاللَّويّالٍميسٍتػىعىافيّعىلىىّمىاّتىصًفيوفىّ)18(“ فىصىبػٍرهّجَىً ّبىلٍّسىوَّلىتٍّلىكيمٍّأىنفيسيكيمٍّأىمٍرانّ ّكَذِبٍ ّقىاؿى  ”كىجىاءيكاّعىلىىّقىمًيصًوًّبًدىوـ

“Bir de üzerine, sahte bir kan bulaştırılmış gömleğini getirdiler. Yâkub dedi ki: 

Hayır! Nefisleriniz sizi aldatıp böyle bir işe sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir sabır-

dır. Anlattıklarınıza karşı yardımı istenecek de Allah’tır.” 420

Yukarıdaki âyette كىذًب kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbındaki مىكٍذيكب lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred masdar kalıbındaki كىذًب kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucer-

red ism-i mef‘ûl kalıbından ïulâïî mucerred óarîð masdar kalıbına doğrudur.‘Udûlü 

419 Bu kelimenin aslının ًّحهّمىال  şeklinde olduğu belirtilemektedir. Bkz. el-Munteceb el-Hemeòânî, el-Kitâb 

el-Ferîd, V, 26. 
420 Yusuf, 12/18. 
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ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anla-

ma etkisinin te’kîd olduğu belirtilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybola-

bilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da 

bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

b-  ٌمَفْعُول Kalıbından   ْلٌ فػُع Kalıbına ‘Udûl 

Örnek:

نُكْراً )74(“ يٍئانّ ّشى ّلىقىدٍّجًئٍتى زىكًيَّةنّبًغىيٍرًّنػىفٍسو ّنػىفٍسانّ ّأىقػىتػىلٍتى فػىقىتػىلىويّقىّاؿى ّإًذىاّلىقًيىاّغيلامانّ  ”فىانطىلىقىاّحىتََّّ

“Yine yola koyuldular. Nihâyet bir erkek çocukla karşılaştıklarında, adam (he-

men) onu öldürdü. Musâ, ‘Bir cana karşılık olmaksızın suçsuz birini mi öldürdün? An-

dolsun çok kötü bir iş yaptın!’ dedi.” 421

Yukarıdaki âyette ٍّارنّنيك  kelimesi üzerinde bir ‘udûl gerçekleşmiştir. Kur’ân’da bazı

âyetlerde de aynı tipden ‘udûller mevcuttur.422 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîd ism-i mef‘ûl kalıbındaki مينٍكىر lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî

mucerred masdar kalıbındaki نيكٍرنا kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mezîd ism-i

mef‘ûl kalıbından ïulâïî mucerred masdar kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin 

vurguyu artırmak ve anlamı genelleştirmek olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayet-

teki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte altı tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Şu iki örnekte de ism-i mef‘ûl kalıbından maótar kalıbına doğru ‘udûl meydana 

geldiğini ifade etmek mümkündür: Mâide, 5/95 ( اّخىلٍقيّاللهًّ) Lokmân, 31/11 ;(الصَّيٍدىّ  .(ىىذى

421 Kehf, 18/74. 
422 Bkz. Bakara, 2/216 (ّكيرٍهه); Kehf, 18/87 (نيكٍرنا); Talâk, 65/8 (نيكٍرنا); Ahkâf, 46/15 (ّكيرٍىان); Ahkâf, 46/15 (ّكيرٍىان). 
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1.2.1.3.3. Sıfat-i Muşebbehe Kalıbından Óarîð Masdar Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da bu tipte tespit edilen ‘udûlleri şu şekilde incelenebilir. 

Örnek:

ّكىمىنٍّييردًٍّأىفٍّييضًلَّويّيَىٍعىلٍّصىدٍرىهيّضىيّْقانّّحَرَجاً كىأىنََّّىّاّيىصَّعَّديّفيّالسَّمىاءًّ)125(“ أىفٍّيىهدًيىويّيىشٍرىحٍّصىدٍرىهيّلًلًإسٍلاًـ  ”فىمىنٍّييردًٍّاللهيّ

“Allah, her kimi doğru yola erdirmek isterse, onun göğsünü İslam’a açar. Kimi 

de saptırmak isterse, onun da göğsünü göğe çıkıyormuşçasına daraltır, sıkar.”ّ
 
423

Yukarıdaki âyette ّحىرىجان kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, sıfat-i muşebbehe kalıbındaki ّحىرجًان lafzıdır.424 Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî mu-

cerred masdar kalıbındaki ّحىرىجان kelimesidir.425 ‘Udûlün yönü (tipi), sıfat-i muşebbehe

kalıbından ïulâïî mucerred masdar kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

(asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin mübâla-

ğa, vurguyu artırmak ve anlamı genelleştirmek olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

1.2.1.4. Muevvel Masdara ‘Udûl 

Kur’ân’da bu konuda tespit edilen ‘udûlleri şu şekilde ele almak mümkündür. 

1.2.1.4.1. Óarîð Masdardan Muevvel Masdara ‘Udûl  

Arapça cümleler yapı bakımından incelendiğinde, cümlede musned ve mus-

nedun ileyhin426 açıkça zikredilmiş olup olmamasının cümlenin anlaşılmasında önemli 

423 En’âm, 6/125. 
424 Maðrûs Muhammed İbrâhim, el-Binyetu’ó-Óarfiyye ve Eïeruhâ fî Tağyîri’d-Dilâle: Dirâse Õatbîùıyye 
‘alâ Ùırâ‘ati’-l-İmâm ‘Aóım, Dâru’l-Beóâir li’õ-Õıbâ‘ati ve’n-Neşri ve’t-Tevzî‘, Kâhire, 2007, s. 181. 
425 Ebû Şâme Abdurrahman b. İsmâil b. İbrahim ed-Dımeşùî, İbrâzu’l-Me‘ânî min Ðırzı’l-Emânî, tah. 
İbrahim Avaô Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, ts., s. 459. 
426 İsim cümlesinin musnedi mubtedâ,  musnedun ileyhi ise haberdir. Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, II, 126. 
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rol oynadığı dikkat çeker. Kelam “isnâd” ile ortaya çıkar ve bu da musned ve mus-

nedun iley olmak üzere iki unsuru gerektirir.427 İbn Hişâm, masdar mef‘ûlun bihe 

muôâf olduktan sonra fâilin (musnedun ileyh) açıktan zikredilmesini şâò olarak kabul 

eder. Bununla beraber şiir zarûretinde caiz olduğu da belirtilmiştir.428 Bu açıdan masdar 

ve muevvel masdar arasında anlam vurgu ve delâleti açısından bazı farkların olduğu 

açıktır. Zira Arapça sözdiziminde isnâdın temel unsurları olan musned ve musnedun 

ileyh óarîð masdarda çoğunlukla zikredilmezken, muevvel masdarda her zaman zikre-

dilmektedir. Bu yönüyle muevvel masdarın, musned ve musnedun ileyhin cümlede 

bulunması açısından óarîð masdardan daha açık ve vurgulu bir anlam ifade ettiği düşü-

nülebilir. Bazı âyetlerde óarîð masdar yerine muevvel masdar kullanılmıştır. 

Örnek: 

“ أَنْ كىّ ٍّيػينػىزّْؿٍّبًوًّسيلٍطىانانّ أَنْ تُشْركُِو ا باًلًلهّمىاّلَى ّكىّ ّبًغىيٍرًّالْىٍقّْ ّمًنػٍهىاّكىمىاّبىطىنىّكىّالًإثٍُىّّكىّالٍبػىغٍيىّ ّمىاّظىهىرى ّالٍفىوىاحًشى قيلٍّإًنََّّىاّحىرَّىـّرىبيّْ

 ”تػَقُولُواّعىلىىّالًلهّمىاّلاّتػىعٍلىميوفىّ)33(

“De ki: ‘Rabbim ancak, açık ve gizli çirkin işleri, günahı, haksız saldırıyı, hak-

kında hiçbir delil indirmediği her hangi bir şeyi Allah’a ortak koşmanızı ve Allah’a karşı 

bilmediğiniz şeyleri söylemenizi haram kılmıştır.’” 429

Yukarıdaki âyette أىفٍّتيشٍركًيوا ibâresi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da

aynı tipte başka ‘udûller de vardır.430 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, شًركٍيكيم muôâf óarîð masdardır. Ma‘dûlun ileyh, أىفٍّتيشٍركًيوا şeklindeki muevvel

masdardır.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred óarîð masdar kalıbından muevvel mas-

dar kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağ-

lamdır. Âyette zikredilenّالًإثٍُى ve ّالٍبػىغٍيى kelimeleri óarîð masdardır. Onlar üzerine yine óarîð

masdarın atfedilmesi gerekirken muevvel masdar atfedilmesi âyette bir ‘udûl meydana 

427 Şensoy, Abdulkâhir el-Cürcânî’de Anlam Problemi, s. 251. 
428 Bkz. Ebu’l-Abbâs Muhammed b. Yezîd el-Muberrid, el-Muùteôab, nşr. Muhammed Abdulñâlık 
‘Uôayme, Kahire, 1994, I, 159; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, VI, 35. 
429 A‘râf, 7/33. 
430 Bkz. Bakara, 2/184 (كىأىفٍّتىصيوميوا);  “oruç tutmanız”; A‘râf, 7/33 (أىفٍّتػىقيوليوا) “demeniz”. 
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gelmiştir. Zira óarîð masdar üzerine atfedilen ًّّباًلله ّتيشٍركًيوا ّباًللهًّ muevvel masdarının كىأىفٍ كىالشّْرٍؾى

şeklinde óarîð olması beklenmekteydi. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi vurguyu artır-

mak ve titiz bir anlatım özelliği ortaya koymak şeklinde açıklanmıştır.431 Ayrıca muevvel 

masdarda zaman ve kip de belirlenmiş olmaktadır.432 Yine ‘udûlün anlamı te’kîd ettiği 

belirtilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. 

Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit 

edilmiştir. 

1.2.2. Fiil Kalıbından Masdar Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da masdar kalıbında meydana gelen ‘udûllerden bazıları fiillerden isimle-

re doğru gerçekleşmektedir. Bunları şu şekilde özetlemek mümkündür. 

1.2.2.1. Emir Kalıbından Óarîð Masdar Kalıbına ‘Udûl 

a-  ِالُو فْعِ ا  Kalıbından  ٌفػَعْل Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّإًذىاّأىثٍّخىنتيميوىيمٍّفىشيدُّكاّالٍوىثىاؽىّ )4(“ كّىفىريكاّفَ ضَرْبَ ّالرّْقىابًّحىتََّّ  ”فىإًذاّلىقًيتيميّالَّذًينى

“İnkâr edenlerle (savaşta) karşılaştığınız zaman boyunlarını vurun. Nihâyet on-

ları çökertip etkisiz hale getirdiğinizde bağı sıkı sıkı bağlayın (sağ kalanları esir alın).” 433

Yukarıdaki âyetteّ .lafzında bir ‘udul meydana gelmiştir ضىرٍبى

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred emir kalıbındaki اًضٍربًيوا lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî

mucerred masdar kalıbındaki ضىرٍب kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred emir

kalıbından ïulâïî mucerred masdar kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

431 Muhammet Tasa, Kur’ân’da Cümle Yapısı, Adal Ofset, Konya, 2005, s. 7. 
432 Tasa, Kur’ân’da Cümle Yapısı, s. 11. 
433 Muhammed, 47/4. 



117 

(asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.ّ ّ ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi vurguyu 

artırmak ve anlamı genelleştirmek şeklinde ifade edilebilir. Zira ضىرٍب lafzının aslı masdar

olduğundan dolayı isim-fiiller hususunda caiz görülmeyen bazı uygulamaların, bu âyette 

olduğu gibi masdarlara verildiğine işaret edilmektedir.434 Yine ‘udûlün anlamı te’kîd 

etmek için gerçekleştiği ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybola-

bilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da 

bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

b- أَفْعِلُوا Kalıbından  ٌاِفػْعَال Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّكىالٍيىتىامىىّ)36(“ يٍنًّإِحْسَاناً ّكىبًذًمّالٍقيرٍبَى كىّباًلٍوىالًدى يٍئانّ كىلاّتيشٍركًيواّبًوًّشى  ”كىاعٍبيديكاّاللهىّ

“Allah’a ibadet edin ve ona hiçbir şeyi ortak koşmayın. Ana babaya, akrabaya, 

yetimlere … iyilik edin.”435 

Yukarıdaki âyette ّإًحٍسىانانّّ lafzında bir ‘udul meydana gelmiştir. Kur’ân’da buna

benzer başka ‘udûller de vardır.436 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîd emir kalıbındaki ّأىحٍسًنيوا lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî mezîd

masdar kalıbındaki ّإًحٍسىانان kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mezîd emir kalıbından

ïulâïî mezîd masdar kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili 

etkenlerden bağlamdır.ّ ّ ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi vurguyu artırmak ve anlamı 

genelleştirmek şeklinde ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybola-

bilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da 

bu tipte dört tane ‘udûl tespit edilmiştir.

434 İbn ‘Uófûr el-İşbîlî, Muïulu’l-Muùarrib, s. 185. 
435 Nisâ, 4/36. 
436 Bkz. Bakara, 2/83 (ّإًحٍسىانان); En’âm, 6/151 (ّإًحٍسىانان); İsrâ, 17/23 (ّإًحٍسىانان). 
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1.3. İsm-i Fâil Kalıbında ‘Udûl 

‘Udûl meselesinde ism-i fâil kalıbı hem ma‘dûlun ileyh hem de ma‘dûlun ‘anh 

şeklinde belirir. Bu durum konunun örneklerini incelemeye başlamadan önce, mesele-

nin anlaşılmasına katkı sağlayacak şu hususların belirtilmesini gerekli kılar. 

İsm-i fâil işi yapana delâlet eden ve muzâri fiilin hareke ve sükunları üzere işle-

yen bir vasıf özelliğine sahiptir.437  

Nahiv âlimlerinden bir çoğunun ism-i fâil konusunu irdelerken yaptıkları açık-

lamalar dikkate alındığında ism-i fâilin iş, oluş (hades), değişim (ðudûï) ve o işi yapana 

(fâil) delâlet ettiği hükmü ağırlık kazanır. Burada hades (oluş) kavramından kasıt, mas-

dar anlamıdır. Ðudûï kavramı, ïubût ve kalıcılığın zıddı, değişebilen geçici bir anlam ve 

sıfat özelliğine vurgu yapar. Fâil kavramıyla ise söz konusu işi yapan kişi ya da şey kast 

edilir. Örnek:  İsm-i fâil kalıbındaki ّقىائمًه kelimesindeki ðadeï kıyâm anlamıdır. Ðudûï ise

bu kıyâm anlamının değişebilir olup sahibinin kalıcı bir özelliği olmayışıdır. Burada fâil 

(işin sahibi) kıyam işini gerçekleştirecek olan kişidir. İsm-i fâil ïubûta değil değişime 

delâlet eder. Ancak yine de fiilden daha kalıcı ve daha sabit bir anlam taşır. Bununla 

beraber ism-i fâilin taşıdığı ïubût anlamı, sıfat-ı muşebbehenin taşıdığı ïubût derecesine 

ulaşamaz. Ïubûta delâleti açısından fiille sıfat-ı muşebbehe arasında yer alır. Örnek: ئًمهّقىا ّ

ism-i fâili ّّىـ قىا ve يػىقيويّـ fiillerinden daha kalıcı bir anlam taşır. Ancak bunun taşıdığı kalıcılık

anlamı ّطىوًيله ve ّّقىصًيره gibi kelimelerin anlam düzeyinde değildir. Çünkü kıyamı terk edip

oturmak ya da başka bir hale geçmek mümkündür. Ancak uzunluk ve kısalıktan sıyrılıp 

çıkmak mümkün değildir. Bununla beraber sıfat-ı muşebbehe kalıbında gelen ّعىطٍشىافي

veّ -gibi bazı vasıflardan sıyrılıp çıkmak da mümkündür.438 Zira açlık ve tokluk sü صىدٍيىافي

rekli bir vasıf değildir. 

Fiil teceddüd ve ðudûïa delâlet eder. Mâzî fiilin oluşu (ðadeï) geçmiş zamanda 

tamamlanmıştır. Ðâle delâlet ediyorsa, oluşu şimdiki zamanda meydana gelmektedir. 

Eğer istikbâle delâlet ederse oluşun gelecek zamanda meydana geleceğine delâlet eder. 

437 İbn Hişâm el-Enóârî, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 446. 
438 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, ss. 41-42. 
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Örnek: ّقائم ism-i fâili aynı anda hem “kalkma” işine, hem de kalkma işini yapan kişiye

delâlet eder. Ancak kalkma işi söz konusu fâilin kalıcı bir vasfı değildir. Fiil ise değişim 

ve yenilenmeye delâlet eder. Eğer mâzî kalıbında gelirse işin geçmiş zamanda tamam-

landığını gösterir. Ðâl ya da istikbâl kalıbında ise işin şimdiki zamanda yapılmakta oldu-

ğuna ya da gelecek zamanda yapılacağını gösterir. Bir kalıcılık ve devamlılık anlamı da 

taşımaz. İsm-i fâil fiilden daha kalıcı ve devamlı bir anlam ifade etmesine rağmen sıfat-ı 

muşebbehenin ifade ettiği kalıcılık anlamı seviyesine yükselemez.439 

Yukarıda işaret edilenlere binaen sıfat-ı muşebbehe kalıbında da değişim olabi-

leceğini belirtmek mümkündür. Mesela aç birisini ّجىوٍعىافي olarak nitelemekteyken, karnını

doyurduktan sonra ّبػٍعىافي diye nitelemek mümkündür. Bu onun daha önce taşıdığı (tok) شى

sıfatta bir azalma anlamına gelmez. Zira burada sıfat sahibinin taşıdığı sıfatta bir azalma 

çoğalma değil, köklü bir değişim söz konusudur. Artık ilk sıfatı tamamen ortadan kaldı-

rıp yerine geçen yepyeni bir sıfat vardır. Öyleyse ism-i fâil, fiile nisbetle vasfın kalıcılığı-

na delâlet eder. Ancak sıfat-ı muşebbeheyle kıyaslanacak olursa değişim ve dönüşüme 

delâlet eder. Başka bir ifadeyle ism-i fâil sıfat-ı muşebbeheden daha geçici bir anlam 

ifade eder. 

İsm-i fâilin anlam özelliklerini şu şekilde özetlemek mümkündür: 

1-) Geçmiş zaman –mâzî- anlamına delâlet için kullanılabilir.440 

Örnek: 

ّفاَطِرِ ّالسَّمىوىاتًّكىالأىرٍضًّ“  ”قىالىتٍّريسيليهيمٍّأىفيّالًلهّشىكّّ

“Peygamberleri dedi ki: Gökleri ve yeri yaratan Allah hakkında şüphe mi var?”
ّ441
 

Âyette geçen ًّفىاطًر kelimesi ّفىطىرى anlamındadır.

439 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 12. 
440 Şemsuddîn Ahmed b. Suleyman Kemâlpaşazâde (İbn Kemâl Paşa), Esrâru’n-Naðv, tah. Ahmed 
Hasen Hâmid, Dâru’l-Fikr li’õ-Õıbâ‘a ve’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Kahire, 2002, s. 221; eş-Şirbînî, Feyôu’l-
Fettâð, I, 483. 
441 İbrahim, 14/10. 
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Geçmiş zamana delâlet eden ism-i fâille mâzî fiili arasında anlam açısından ne 

fark vardır? Bu soruyu fiil ve isim sîgalarının delâletleri hususunda yapılan açıklamalarla 

cevaplamak mümkündür. Mâzî kalıbı işin olup bittiğini ve fâilin hala o sıfatı taşımadığı-

nı bildirir. Bunun aksine mâzî anlamlı ism-i fâil kalıbı ise fâilin o işi geçmiş zamanda 

daha sabit bir vasıfla yaptığı anlamına gelir. Örnek: ًّّبالأىمرًّأىمٍس ىـّ ّقىا ّقىائًمهّّبالأىمرًّ cümlesi ile زىيده زىيده

burada ism-i fâil kalıbı kullanılan cümle daha kalıcı anlam ifade der.442 Bunlara ek أىمٍسًّ

olarak cümledeki vasıf mubâlağa ve sıfat-ı muşebbehe sîgalarıyla ifade edildiğinde an-

lam farkları daha da açık görünür. Çünkü, ّيدهّقىائًمهّبالأىمرًّأىمٍسًّزى cümlesi baz alındığında yine ّزىيده

هـّبالأىمرًّ cümlesininّ daha kalıcı ve vurgulu bir anlam taşıdığı, öte yandan قػىوٌا ّقػىيّْمهّبالأىمرًّ -şek زىيده

lindeki bir cümlenin bunların hepsinden daha kalıcı bir anlam ifade ettiğini söylemek 

mümkündür.

2-) Ðâl anlamına delâlet için kullanılabilir.443 

Örnek: “)49(ّ اّلِىيمٍّعىنٍّالتَّذٍكًرىةًّميعٍرضًًينىّ  Böyle iken onlara ne oluyor da, öğütten yüz“ ”فىمى

çeviriyorlar?”
444 

3-) İstikbâl anlamına delâlet eder.445 

Örnek: 

لًيفىةنّ)30(“ ّجَاعِلٌ ّفيّالأىرٍضًّخى ةًّإًنِّّْ ّللًٍمىلائًكىّ ّرىبُّكى  ”كىإًذٍّقىاؿى

“Hani Rabbin meleklere, ‘Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım’ demişti.” 446 

4-) İstimrâr/süreklilik anlamına delâlet eder.

Örnek: 

ّكىالنػَّوىلّ)95( إًفَّّاللهىّ فاَلِقُ ّالْىٍبّْ

442 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 42. 
443 Kemâlpaşazâde, Esrâru’n-Naðv, s. 221; eş-Şirbînî, Feyôu’l-Fettâð, I, 483. 
444 Müddessir, 74/49. 
445 Kemâlpaşazâde, Esrâru’n-Naðv, s. 221; eş-Şirbînî, Feyôu’l-Fettâð, I, 483. 
446 Bakara, 2/30. 
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“Şüphesiz (ki) Allah, tâneyi ve çekirdeği yarıp filizlendirendir.”ّ
 
447

5-) Bazen kalıcı/sabit anlama delâlet eder. 

İsm-i fâil ve ism-i mef‘ûlün sıfat-ı muşebbehe gibi kalıcı ve değişmeyen bir an-

lam ifade edebileceği de vurgulanmaktadır.448 

Örnek: “ًّّالبىطٍن , ضىامًري اعًلىةيّالوًشىاحًّّ جى , ارًّّ ّالدَّ مىعٍميوري ,ّ ّالْىدٌاًـ  ”.ميؤىدَّبي

6-) Nisbet anlamına delâlet eder: ّّدىارعًه  (zırhlı-zırh sahibi),  ّنىابًله (oklu), سىالًحهّّ (silahlı),ّ

.(hurmacı)تىامًرهّ

Örnek: [Meczû’u’l-Kâmil el-Muraffel] 

ّأىفَّّرىّأىغٍّ ّكىزىعىمٍتى ّ ّرٍتىنًِ ّباًلصَّّّلابَِنٌ ػػػكى 449ّتاَمِرٌ يفً

“Aldattın beni, yazın süt sâhibi (sütcü) ve hurmalı (hurmacı) olduğunu söyledin.” 

Beyitteki ّلاىبًنه ve فىاعًلهّّ kelimeleri تىامًرهّ vezninde gelen birer isim olup fiil ve fiilimsi

anlamından çıkmışlardır. “Bir vasfın sahibi” anlamında birer fiilimsi olarak değil “bir 

şeyin sahibi” anlamında kullanılmışlardır. ّلاىبًنه kelimesi “süt sahibi-sütlü” ve hurma“  تىامًرهّ

sahibi- hurmalı” anlamında isimleşmiştir. Bu anlamlar ّ يّ → لىبَى ya da (sütlü olmak) يػىلٍبَى ّ رى تَىً

-gibi asıllarla elde edilemez. Bunlardan fiilimsi anlamı kast edil (hurmalı olmak) يىتمًريّ →

diğinde, fiil gibi ðudûï ve teceddüde delâlet ederler. Bu anlam kendilerine tâ bitiştiği 

zaman gerçekleşir. Ancak kendilerinden nisbet kast edildiğinde ïubûta (kalıcılık) delâlet 

ederler. Nispette mubâlağa edileceğinde ّّ فػىعَّاؿه  veznine ‘udûl edilir. Örnek: نػىقَّاشهّّ , .عىطاٌرهّ
450

İsm-i fâil kalıplarındaki ‘udûlleri, meydana geliş yönleri itibariyle sîga içi ve sîga 

dışı ‘udûller şeklinde iki gruba ayırmak mümkündür. Bu taksim, ism-i fâil ve mubâlağa 

447 En‘âm, 6/94. 
448ّ ez-Zemañşerî, el-Mufaóóal, s. 230. 
449 el-Ðuõaye’, Ebû Muleyke Cervel b. Evs b. Mâlik el-Absî, Dîvânu’l-Ðuõaye’ (İbn es-Sikkît rivayet ve 
şerhi ile), nşr. Mufîd Muhammed, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 1993, s. 91; el-Muberrid, el-
Muùteôab, III, 162. 
450 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, III, ss. 480-481. 
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kalıplarının dışındaki diğer ‘udûl çeşitlerinde açıkça şekillenmemektedir. Ancak,  ism-i 

fâil kalıbındaki sîga içi ‘udûller mubâlağa kalıbındakiler kadar zengin değildir. 

Buraya kadar özetlenen bilgilerden sonra, Kur’ân’da ism-i fâil kalıbında meyda-

na gelen ‘udûlleri ve çeşitlerini şu şekilde delillendirmek mümkündür. 

1.3.1. İsm-i Fâil Kalıbında Sîga İçi ‘Udûller 

İsm-i fâil kalıbında sîga içi ‘udûller nitelemesiyle ism-i fâil kalıplarının hepsi kast 

edilmektedir. Bir ism-i fâil kalıbını terk edip aynı anlamının başka bir ism-i fâil kalıbıyla 

karşılanması şeklinde ortaya çıkan ‘udûller “ism-i fâil kalıbında sîga içi ‘udûller” diye 

isimlendirilmiştir. Kur’ân’da bu hususta bazı uygulamalar görünmektedir. 

a-  ُلٌ عِ فْ م  Kalıbından  ُةٌ لَ عِ فْ م  Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

اّ)2(“ ّحْىٍلىهى كّيلُّّذىاتًّحْىٍلو اّأىرٍضىعىتٍّكىتىضىعي كّيلُّّمُرْضِعَةٍ ّعىمَّ اّتىذٍىىلي ىـّتػىرىكٍنػىهى  ”يػىوٍّ

“Onu göreceğiniz gün, her emzikli kadın emzirmekte olduğu çocuğundan geçer 

ve her hamile kadın da karnındaki çocuğunu düşürür.” 451

Yukarıdaki âyette ٍّضًعىةوّمير  kelimesi üzerinde bir ‘udûl gerçekleşmiştir.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin ism-i fâil kalıbındaki ميرٍضًع kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mezîdin ism-i fâil kalıbındaki ًّعىةميرٍض   kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî 

mezîdin ism-i fâil kalıbından yine ïulâïî mezîdin ism-i fâil kalıbına doğrudur. ‘Udûlü 

ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve an-

lama etkisi anlam vurgusunu artırmak şeklinde açıklanabilir. Burada ّميرٍضًعىةو kelimesine tâ

getirilmiş olmasının ona fiil anlamı kattığı belirtilmektedir.452 ‘Udûl olmazsa, ayetteki 

451 Hacc, 22/2. 
452 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 50. 
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anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

1.3.2. İsm-i Fâil Kalıbında Sîga Dışı ‘Udûller 

İsm-i fâil kalıbında “sîga dışı ‘udûller” nitelemesiyle mubâlağa, ism-i mef‘ûl, sı-

fat-ı muşebbehe ve muzâri fiil gibi kelime gruplarından ism-i fâil kalıbına doğru gerçek-

leşen ‘udûller kast edilmiştir. 

 Sîga dışı ‘udûller de kendi içerisinde “isim kalıbından ism-i fâil kalıbına ‘udûl”, 

“fiil kalıbından ism-i fâil kalıbına ‘‘udûl” şeklinde iki kısımda ele alınacaktır. 

1.3.2.1. İsim Kalıbından İsm-i Fâil Kalıbına ‘Udûl 

Bu türdeki ‘udûller Kur’ân’da genel olarak şu şekillerde ortaya çıkmaktadır. 

1.3.2.1.1. Óarîð Masdar Kalıbından İsm-i Fâil Kalıbına ‘Udûl 

Bu tipte meydana gelen ‘udûlleri şu şekilde incelemek mümkündür. 

a-  ٌفَعل Kalıbından  ٌفاًعِلَة Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

اريًىةهّّ)12(“ اّلاغِيَةً ّ)11(ّفًيهىاّعىيٍنهّجى نَّةوّعىّاليًىةوّّ)10(ّلاّتىسٍمىعيّفًيهى  ”فيّّجى

“Yüksek bir cenettedirler. Orada hiçbir boş söz  işitmezler. Arada akan bir kay-

nak vardır.” 453

Yukarıdaki âyette ّلاغًيىةن (boş söz) kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred masdar kalıbındaki ّلىغٍوه lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî

mucerred ism-i fâil kalıbındaki ّلاغًيىةن kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred

masdar kalıbından ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin 

453 Ğaşiye, 88/11. 
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te’kîd ve söze biraz daha kalıcı bir anlam katmak olduğu ifade edilebilir. Ayrıca burada 

‘udûlün âyet sonlarındaki ses ahengini sağlamaya ve metafor oluşumuna etki ettiği de 

belirtilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. 

Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit 

edilmiştir. 

b-    ٌفػَعَال Kalıbından  ٌفاًعِلَة Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

 ”فػىهىلٍّتػىرىلّلِىيمٍّمًنٍّباَقِيَةٍ ّ)8(“

“Şimdi onlardan geri kalan bir şey görüyor musun?” 454

Yukarıdaki âyette بىاقًيىة (kalan) kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred masdar kalıbındaki بػىقىاء lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî

mucerred ism-i fâil kalıbındaki بىاقًيىة kelimesidir.455 ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred

masdar kalıbından ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi te’kîd 

şeklinde belirginleşmektedir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. 

‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu 

tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir.

1.3.2.1.2. İsm-i Mef‘ûl Kalıbından İsm-i Fâil Kalıbına ‘Udûl 

Bu tipte meydana gelen ‘udûlleri şu şekilde tahlil etmek mümkündür. 

a-  َفْعُولٌ م  Kalıbından  َاعِلٌ ف  Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

مىنٍّرىحًمىّ)43(“ ّلاّعَاصِمَ ّالٍيػىوٍىـّمًنٍّأىمٍرًّالًلهّإًلاَّّ ّيػىعٍصًمينًِّمًنٍّالٍمىاءًّقىاؿى بىلو ّجى ّسىآكًمّإًلى ّ”قىاؿى

454 Ğaşiye, 69/8. 
455 Âyette geçen بىاقًيىة kelimesinin ism-i fâil kalıbında gelen nadir semâî mastarlardan olduğuna işaret edil-

mektedir. Bkz. el-Esmer, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘İlmi’ó-Óarf, s. 379. 
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“O, ‘Ben, kendimi sudan koruyacak bir dağa sığınacağım dedi.’ Nûh, ‘Bugün 

Allah’ın rahmet ettikleri hâriç, O’nun azabından korunacak kimse yoktur’ dedi.” 456

Yukarıdaki âyette عىاصًم kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da

buna benze başka ‘udûller de vardır.457 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbındaki مىعٍصيوـ kelimesidir. Ma‘dûlun 

ileyh, ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbındaki عىاصًم kelimesidir.‘Udûlün yönü(tipi), ïulâïî

mucerred ism-i mef‘ûl kalıbından ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbına doğrudur.‘Udûlü 

ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anla-

ma etkisinin vurguyu artırmak ve anlamı özelleştirmek olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl 

olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte on yedi tane ‘udûl tespit edilmiştir. Aynı 

kelimenin Yûnus, 11/27 ve Ğâfir, 40/33 âyetlerindeki kullanımında yukarıdaki türden 

bir ‘udûl gerçekleşmediği dikkat çeker.  

b- َمَفْعُولة Kalıbından  ٌفاًعِلَة Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّفيّعًيشىةوّراَضِيَةٍ ّ)7(“  ”فػىهيوى

“Artık o, hoşnut olacağı bir hayat içinde olacaktır.” 458

Yukarıdaki âyette رىاضًيىة kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da

buna benzer başka ‘udûller de vardır.459 

456 Hûd, 11/43. 
457 Bkz. Bakara, 2/126 (ّآمًنان); Âl-i ‘Imrân, 3/97 (ّآمًنان); Yûsuf, 12/99 (  Hicr, 15/46 ;(آمًنانّ) İbrahim, 14/35 ;(آمًنًينىّ

( ) Hicr, 15/82 ;(آمًنًينىّ ) Enbiyâ’, 21/18 ;(آمًنًينىّ ) Şu’arâ, 26/146 ;(زىاىًقهّ ) Kasas, 28/31 ;(آمًنًينىّ  ,Ankebut ;(الآمًنًينىّ

) Sebe’, 34/18 ;(آمًنانّ) Kasas, 28/57 ;(آمًنانّ) 29/67 ) Duhân, 44/55 ;(آمًنانّ) Fussılet, 41/40 ;(آمًنًينىّ  ,Fetih ;(آمًنًينىّ

48/27 ( ) Târık, 86/6 ;(آمًنًينىّ  .(دىافًقوّ
458 Kâria, 101/7. 
459 Bkz. Ğâşiye, 88/9 (رىاضًيىة) ve Fecr, 89/28 (رىاضًيىة). 
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Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbındaki ّمىرٍضًيَّةه kelimesidir. Ma‘dûlun 

ileyh, ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbındaki رىاضًيىة  lafzıdır. ‘Udûlün yönü(tipi), ïulâïî mu-

cerred ism-i mef‘ûl kalıbından ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbına doğrudur. ‘Udûlü or-

taya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama 

etkisi vurguyu artırmak ve anlamı daraltmak şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayet-

teki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

1.3.2.1.3. Sıfat-ı muşebbehe Kalıbından İsm-i Fâil Kalıbına ‘Udûl 

Bu konudaki ‘udûlleri incelemeye başlamadan önce, sıfat-ı muşebbehe ile ism-i 

fâil arasındaki farkların izah edilmesi faydalı olacaktır. Söz konusu kelimeler arasındaki 

farklar şu şekilde ifade edilmektedir:460 

1-Sıfat-ı muşebbehe muzârinin hareke ve sükunlarına pek uymaz. Ancak ism-i 

fâil uyar. 

2-Sıfat-ı muşebbehe kalıcılığa (ïubût), ism-i fâil geçicilik ve sonradan olmaya 

(ðudûï) delâlet eder. 

3-İsm-i fâil geçmiş zaman için kullanıldığı gibi şimdiki zaman ve gelecek zaman 

için de kullanılabilir. Sıfa-ı muşebbehe daimî hâl ifadesi için kullanılır. 

4-Sıfat-ı muşebbehenin ma‘mûlü kendisinden öne geçemez. İsm-i fâilde vasıf 

anlamı zayıf olduğundan dolayı ism-i fâilin ma‘mulü kendi önüne geçebilir. 461 

5-Sıfat-ı muşebbehenin ma‘mûlü ecnebî olamaz, sebebî olmak zorundadır. İsm-

i fâilin ma‘mulü sebebî de ecnebî de olabilir.462

460 Kemâl Ðuseyn Reşîd Óâlið, Óıyağu’l-Mubâlağa ve Õarâiùuha fi’l-Ùur’ân’i’l-Kerîm, (Dirâse İñóâiyye, 
Óarfiyye Delâliyye), yayımlanmamış  yüksek lisans tezi, Câmi‘atu’n-Necâh, Nâblûs, 2005, s. 26. 
461 İbn Hişâm el-Enóârî, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, ss. 460-462. 
462 İbn Hişâm el-Enóârî’nin açıklamalarına göre ma‘mûlün sebebî olması üç durumda ortaya çıkar: 1-

Ma‘mûlün mevóûfa dönen zamire muôâf olması (ّوي ّحىسىنوّكىجٍهي ّبرًىجيلو  ma‘mûlün mevóûfa dönen zamirin-2  ,(مىرىرٍتي

yerine geçmiş bir şeye muôâf olması (ًّّحىسىنًّالوىجٍو ّبرًىجيلو 3- mevóûfa ,(zamirin yerine geçmiştir اؿ burada) (مىرىرٍتي

dönen zamirin var kabul edilmesi (ّّمًنٍوي ا ّكىجٍهن ّأمٍ: ّكىجٍهنا ّحىسىنو ّبرًىجيلو  ,Ma‘mûlün ecnebi (yabancı) olması ise .(مىرىرٍتي
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a-  ٌفَعِيل Kalıbından  ٌفاًعِل Kalıbına ‘Udûl

Örnek:

“)12(ّ اءىّمىعىويّمىلىكه ّأىكٍّجى نزه كّى ّعىلىيٍوً ّأىفٍّيػىقيوليواّلىوٍلاّأينزؿًى ضَائِقٌ ّبًوًّصىدٍريؾى ّكىّ ّمىاّييوحىىّإلًىيٍكى ّبػىعٍضى ّتىارؾًه  ”فػىلىعىلَّكى

“(Ey Muhammed!) Belki de sen, (müşriklerin) ‘Ona bir hazine indirilseydi veya 

beraberinde bir melek gelseydi ya!’ demelerinden dolayı sana vahyolunandan bir kısmı-

nı göz ardı edeceksin ve o yüzden göğsün daralacak.” 463

Yukarıdaki âyette ّضىائًقه lafzı üzerinde bir ‘udûl görünmektedir.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, sıfat-ı muşebbehe kalıbındaki ّضىيّْقه kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, ism-i fâil

kalıbındaki ّضىائًقه lafzıdır. ‘Udûlün yönü (tipi),  sıfat-ı muşebbehe kalıbından ism-i fâil

kalıbına doğrudur. Bir başka ifadeyle âyette sıfat-ı muşebbehe kalıbındaki ّضىيّْقه lafzı yeri-

ne ism-i fâil kalıbındaki ّضىائقًه lafzı tercih edildiği söylenebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran et-

ken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi ðudûï 

anlamını vurgulamak suretiyle darlığın sürekli olmadığına işaret etmek şeklinde açıkla-

nabilir. Bununla beraber ez-Zemañşerî’nin ifadelerinden anlaşıldığı kadarıyla bu âyette-

ki ‘udûl, meydana gelen darlığın geçici olduğuna vurgu yapmaktadır. Zira Peygamber 

(s.a.v.) insanların en açık ve geniş yüreklisidir. Bu durum ّّّكىجىوىاده ّسىيّْده زىيٍده  “Zeyd efendi ve 

cömerttir.” Cümledeki iki sıfatında kalıcı olduğu anlaşılmaktadır. Bu sıfatların değişimi 

ve daha az kalıcılığı ifade edilmek istenirse cümledeki sıfat-ı muşebbeheler ّّسىائدًه ve ّّ ائده جى

şeklinde ism-i fâile çevrilir.464 Başka bir ifadeyle vasfın kalıcılığı kastedilirse sıfat-ı mu-

şebbehe kalıbına, değişimi kast edilirse ism-i fâil kalıbına aktarılır.465 ‘Udûl olmazsa, 

sıfat-i muşebbehenin ma‘mûlunün mevóûfla bir irtibatının bulunmamasını ifade eder. Örnek: (ّ ّبرًىجيلو مىرىرٍتي
 .Bkz. İbn Hişâm el-Enóârî, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ ve Belli’ó-Óadâ, s. 462 .(حىسىنوّعىمٍرنا
463 Hûd, 11/12. 
464 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, III, ss. 186-187. 
465 eó-Óabbân, Muhammed b. Ali Ebu’l-‘Irfân, Ðâşiyetu’ó-Óabbân ‘alâ Şerði’l-Eşmûnî ‘alâ Elfiyyeti İbn 
Mâlik ve me‘ahu Şerðu’ş-Şevâhid li’l-‘Aynî, tah. Õâhâ Abdurraûf Sa‘d, el-Mektebetu’t-Tevfîùıyye, ts, III, 
4.
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ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

1.3.2.2. Fiil Kalıbından İsm-i Fâil Kalıbına ‘Udûl 

Arap dili âlimleri, isim ve fiil arasındaki anlam farklarını ve hangisinin daha kalı-

cı bir anlama sahip olduğunu ifade sadedinde, genel olarak ismin ïübût (kesinlik) fiilin 

ise teceddüt (yenilenme) ve hudûï (sonradan oluş) ifade ettiğini belirtmelerine466 naza-

ran ّّّ الًدهّمُيٍتىهًده خى (Halit çalışkandır.) cümlesi, Halit’in önceden çalışmakta olduğunu ispatlar-

ken, ّّ ّ الًده ّخى يَىٍتىهًدي  (Halit çalışıyor.) cümlesi, Halit’in önceden çalışmazken sonradan çalış-

maya başladığını ifade eder. Bunun gibi, diğer bazı fiilimsi isim kalıplarındaki ّافًظه كىريَهّ,حى

,ّ gibi kelimeler yine, sıfatın sübût ve kalıcılığını diğer bir ifadeyle sıfatın sahibinin جىوىاده

söz konusu sıfatla devamlı muttasıf olduğunu ifade eder. Bunun sebebi fiilin zamanla 

sınırlı oluşudur. Zira mâzî fiil geçmiş zamanla, muzârî fiil ise şimdiki ve gelecek zaman-

la sınırlıdır. Buna karşın isim her hangi bir zamanla sınırlı değildir. Dolayısıyla isim, 

fiilden daha kapsamlı, daha sabit bir anlam ifade eder.467 

Burada şunu ifade etmek yerinde olacaktır. İsim cümlesi her zaman ïübût an-

lamına delâlet etmez. İsim cümlesinin kalıcılık ve ïübût anlamı ifade etmesi için haberi-

nin de isim olması gerekmektedir. Haberi fiil olan isim cümlesinin ïübût ifade etmeye-

ceği vurgulanmaktadır.468 

Zira bu durumda cümlenin aslı fiil cümlesiyken, musnedün ileyhe verilen önem, 

sınırlama, şüpheyi ortadan kaldırma gibi özel amaçlarla musnedun ileyhin musned üze-

rine taùdîmi gerçekleşmiş olabilir. Fiil cümlesindeki musnedün ileyhin, musnedin önü-

ne geçmesi durumunda fâilin mubtedâya dönüşeceği malumdur. 

Örnek: ّّأىحٍْىدي -cümlesinin musnedün ileyhisi musne (.Ahmet yazıyor/yazar) يىكٍتيبي

din önüne geçirilecek olursa cümle, ّ ّيىكٍتيبي  .şekline dönüşür (.Ahmet yazmaktadır) أىحٍْىدي

Cümlede gramatik olarak bir değişiklik meydana gelir. Ancak hüküm ve anlam açısın-

466 el-Curcânî, Abdulkâhir, Delâilu’l-İ‘câz, s. 184. 
467 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 9. 
468 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, ss. 15-16. 
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dan incelendiğinde önceki cümlenin -ّأىحٍْىد -hükmünün (yazıyor/yazar), ikinci cüm -يىكٍتيبي

lenin cümle olarak gelen haberinde - ّيىكٍتيبيّ -şeklinde aynen korunmak (.yazmaktadır) -ّأىحٍْىدي

ta olduğu görünür. İkinci cümlenin yüklemi de yine haberdir. 

1.3.2.2.1. Muzâri Kalıbından İsm-i Fâil Kalıbına ‘Udûl 

Fiillerden isimlere doğru gerçekleşen bu tür ‘udûller şu şekillerde ortaya çıkar. 

a-  ُيػَفْعَل Kalıbından  َاعِلٌ ف  Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

 ”إًنََّّىاّتيوعىديكفىّلَوَاقِعٌ ّ)7(“

“(Andolsun ki) uyarıldığınız (Kıyamet) mutlaka gerçekleşecektir.” 469

Âyette geçen ّكىاقًعه kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Aynı tipden

‘udûller başka âyetlerde de görülmektedir.470 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerredin fiillerin üçüncü bâbının muzâri kalıbındaki ّيػىقىعي lafzıdır.

Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbındaki ّكىاقًعه kelimesidir.‘Udûlün yönü (ti-

pi), ïulâïî mucerred muzâri kalıbından ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbına doğrudur. 

‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi 

ve anlama etkisi işin kesin olarak gerçekleşmesinin beklendiğini vurgulamak şeklinde 

açıklanabilir.471 ّلىوىاقًعه ifadesi anlamına gelmektedir. et-Teftâzânî burada ism-i fâil lafzı لىيػىقىعيّ

kullanılarak gelecek zamana vurgu yapıldığını beyan eder. Zira burada fiilde olmayan 

bir temekkün ve ispat anlamı vardır. Burada fiilden vaófa (ism-i fâile) ‘udûl edilmesi, 

işin kesin olarak gerçekleşmesinin beklendiğini vurgular. et-Teftâzânî’nin sözlerinden 

469 Mürselât, 77/7. 
470 Bkz. Bakara, 2/145 ( عوّبتًىابًّ ); Bakara, 2/145 ( ) A‘râf, 7/171 ;(بتًىابًعوّ  Zâriyât, 51/5 ;(كىاقًعهّ) Şûrâ, 42/22 ;(كىاقًعهّ

( ) Zâriyât, 51/6 ;(لىصىادًؽهّ ) Tûr, 52/7  ;(لىوىاقًعهّ  .(لىوىاقًعهّ
471 Bkz. eş-Şirbînî, Feyôu’l-Fettâð, I, 483. 



130 

ism-i fâil ve ism-i mefû’lün mâzî, muzârî ve hâl anlamında kullanılabileceği anlaşılır.472 

‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline 

uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte sekiz tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

b-  ُيػَفْعُل Kalıbından  َاعِلٌ ف  Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

لٍبػيهيمٍّباَسِطٌ ّذًرىاعىيٍوًّباًلٍوىصًيدًّ)18(“ اؿًّكىكى ّالشّْمى ّالٍيىمًيًنّكىذىاتى كىىيمٍّريقيودهّكىنػيقىلّْبػيهيمٍّذىاتى بػيهيمٍّأىيػٍقىاظانّ  ”كىتَىٍسى

“Uyudukları halde sen onları uyanık sanırsın. Biz onları sağa sola çeviriyorduk. 

Köpekleri de mağaranın girişinde iki kolunu uzatmış (yatmakta) idi.” 473

Yukarıdaki âyette ّبىاسًطه kelimesinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da buna

benzer başka ‘udûller vardır.474 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred muzâri kalıbındaki ّسيطيّبٍّيػى  lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî

mucerred ism-i fâil kalıbındaki ّبىاسًطه kelimesidir. ‘Udûlün yönü(tipi), ïulâïî mucerred

muzâri kalıbından ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi vur-

guyu artırmak ve anlamı özelleştirmek şeklinde ifade edilebilir. Abdulùâhir el-Curcânî 

âyetteki ّبىاسًطه kelimesi yerine muzâri fiil getirilemeyeceğini vurgular.475 ‘Udûl olmazsa,

472 eş-Şirbînî, Feyôu’l-Fettâð, I, 483. 
473 Kehf, 18/18.
474 Bkz. Mâide, 5/28 (ّيىدًم فَّيٍوًّ) Ra‘d, 13/14 ;(كىالٍمىلائًكىةيّبىاسًطيواّأىيٍدًيهًمٍّ) En‘âm, 6/93 ;(ببًىاسًطو كّى  Bununla beraber .(كىبىاسًطً

şu kelimelerde gerçekleşen ‘udûlleri de bu tip ‘udûllerden saymak mümkündür: ّامًعي ve (Âl-i ‘Imrân, 3/9) جى

(Nisâ, 4/140); ّّ صىامًتيوفى (A’râf, 7/193); ا ميوىاقًعيوىى (Kehf, 18/53); ًّببًىالًغًو (Ra‘d, 13/14); ّالٍوىاعًظًينى (Şu‘arâ’, 26/136); ّنىاكًسيوا
-Ayrıca şu örnekleri de muzâri kalıbından ism-i fâil kalıbına ‘udûl bağlamında değer .(Secde, 32/12) ريءيكسًهًمٍّ

lendirmek. Örnek: Bakara, 2/72 ( ) Âl-i ‘Imrân, 3/133 ;(مَيٍرجًيّ ) En’am, 6/95 ;(كىالٍكىاظًمًينىّ  A’râf, 7/164 ;(مَيٍرجًيّ

بػىهيمٍّ) A’râf, 7/164 ;(ميهٍلًكيهيمٍّ) بػىهيمٍّ) Enfâl, 8/33 ;(ميعىذّْ ) Tevbe, 9/64 ;(ميعىذّْ  İsrâ, 17/58 ;(ميهٍلًكيوىىا) İsrâ, 17/58 ;(مَيٍرجًيّ

( بيوىىّ اميعىذّْ ); Yâsîn, 36/40 ( ) Vâkı’a, 56/59 ;(سىابًقيّ  .(الْىٍالًقيوفىّ
475 el-Curcânî, Delâilu’l-İ‘câz, s. 175. 
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ayetteki anlam inceliği kaybolur. ‘Udûlün hükmü vâciptir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte on bir tane ‘udûl tespit edilmiştir.

1.4. Mubâlağa Kalıbında ‘Udûl 

Mubâlağa, Arap dilinde abartma amacıyla kullanılan yaygın bir üslûp özelliği 

olarak dikkat çeker. En yaygın şekliyle “çokluk” ve “abartma” anlamı ifade etmek için, 

ïulâïî fiillerden türetilen ism-i fâil kalıplarının mubâlağa sîgalarına dönüştürülmesiyle 

oluşur. Örnek: “ّذًرهّ ,عىلًيمه ّ,عىقَّار , حى  ”476.ضىريكبهّ ,مًنٍحىاره

Bununla beraber mubâlağa mefhûmu bazı açılardan açıklamaya ihtiyaç hisseder. 

Bu araştırma bağlamında mubâlağa kalıplarında gerçekleşen ‘udûlleri irdelemeye başla-

madan önce, konunun anlaşılması için önem arz eden hususlar şöylece ifade edilebilir.  

1-) Mubâlağa Kalıpları

Mubâlağa kalıplarından bazıları ùıyâsî bazıları ise sema‘îdir. 

İsm-i fâilin mubâlağası için kullanılan ùıyâsî vezinlerin en yaygın olanları “ ّ,فػىعَّاؿهّ

ّ ,مًفٍعىاؿهّ kalıplarıdır.477 ”فىعًلهّ ,فىعًيٍلهّ,فػىعيوؿه

Mubâlağanın semâ‘î vezinleri de vardır. Daha önce zikredildiği gibi bunlar an-

cak Araplardan duyularak öğrenilebilen ve nasıl duyuldularsa öyle kullanılmaları gere-

ken kelimelerdir. Ùıyâsî olmayan mubâlağa vezinleri çoktur. Bu hususta sarf kitapların-

da değişik sayılar belirtilmektedir.478 Mesela muâsır araştırmacılardan Muhammed Bâsil 

22479, Râcî el-Esmer ise 26 vezin zikreder.480 

476 eş-Şâõıbî, el-Meùâóıdu’ş-Şâfiyye, IV, ss. 277-278; eó-Óabbân, Ðâşiyetu’ó-Óabbân ‘ale’l-Eşmûnî, II, 444; 
el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, ss. 469-470. 
477 İbn Hişâm el-Enóârî, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 453; Óâlið, Óıyağu’l-Mubâlağa, s. 45. 
478 el-Esterâbâdî, Şerðu’r-Raôî ‘ala’l-Kâfiye, III, ss. 420-423. 
479 Bâsil, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî Taórîfî’l-Ef‘âli’l-‘Arabiyye, s. 47. 
480 el-Esmer, el-Mu’cemu’l-Mufaóóal fî ‘İlmi’ó-Óarf, ss. 294-295 
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Mubâlağa kalıbının semâî vezinlerine, ّفىاعيوؿه kalıbındaki ّفىاريكؽه (Doğruyu yanlıştan

çok ayıran) kelimesini zikretmek mümkündür.481 

2-) Mubâlağa Kalıplarının Anlam Özellikleri

Mubâlağa ifade eden çok fazla kalıbın varlığı, bu değişik kalıpların nasıl bir an-

lam vurgusu oluşturdukları ve yalnızca tek bir anlam mı yoksa değişik farklı anlamlar da 

ifade edip etmedikleri meselesini öne çıkarır. 

Kur’ân’ın neden farklı mubâlağa kalıplarını kullandığı hususu bir problem ola-

rak cevaplanmayı bekler. Mubâlağa kalıpları birbirlerinden farklı anlamlar mı ifade 

eder? Buna göre, ّصىبَّاره ile نْىَّارهّ ;كىفيورهّ ile كىفَّارهّ ;غىفيورهّ ile غىفَّارهّ  ;صىبيورهّ ile ّمًنٍحىاره kalıpları, yine, ّ اٌزه هَيىزىةهّ ,هَى

ile ةهّ ,ضىحَّاؾهّ ;هَىيوزهّ ضيحىكى ile ّّ ضىحيوؾه  arasındaki fark nedir? Bu kalıplar aynı anlamı ifade ediyorsa

kelimelerin ّفػىعيوؿهّ ,فػىعَّاؿه ve  ّفػيعىلىةه kalıplarına aktarılmasının pratikte ne faydası vardır? Yoksa

bu durum, Arap dilinin yapı ve doğası gereği sağladığı imkanlar çerçevesinde terâduf ve 

furûù olguları kapsamında değerlendirilmesi gereken bir husus mudur? Kısacası kalıplar 

niçin değişmekte ve Kur’ân neden farklı kalıplar kullanmaktadır? 

Ebû Hilâl el-‘Askerî bu hususta şunları aktarır: “Muhakkik Arap dil âlimleri 

şöyle demiştir: Anlamları birbirinden ayıramayanlar, bunların hepsinin mubâlağaya 

delâlet ettiğini sanır. Oysaki durum öyle değildir. Bilakis bunların hepsi mubâlağa anla-

mı taşımanın yanı sıra, aynı vakitte yukarıda zikrettiğimiz anlamları da taşırlar.” 482 

Öte yandan mubâlağa kalıplarını anlam açısından iki gruba ayıranlar vardır. 

a-) Yeni anlam katanlar. Bunlar kelimeye daha önceki lafızda olmayan yeni an-

lamlar katarlar. Bu yönleriyle diğer mubâlağa sîgalarından ayrılırlar. Örnek: ّّالضُّحىكىةي veّ

ّ الضَّحَّاؾي kelimeleri abartmaya delâlet eden iki sîgadır. Ancak ّالضَّحَّاؾي (güleç) kelimesi övgü 

için, ّالضُّحىكىةي (çok gülen) kelimesi ise yergi için kullanılır.483

481 Ebu’l-Hasen Ali b. İsmail b. Sîde, el-Mursî, el-Muðkem ve’l-Muðîti’l-A‘zam, tah. Abdulhamid 
Hindâvî, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2000, VI, 385. 
482 el-‘Askerî, el-Furûù el-Luğaviyye, s. 24. 
483 Ebu’l-Hasen Ali b. İsmail b. Sîde en-Naðvî el-Luğavî el-Endelusî, el-Muñaóóaó, Dâru’l-Kutubi’l-
‘Ilmiyye, Beyrut, ts., II, 144. 
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b-) Kalıbı mubâlağa anlamına delâlet eden ve diğerlerinden farklı bir kalıpta ge-

lenler.  Örnek: ّفىعًيله kalıbı mubâlağa hususunda ّفػىعيوؿه kalıbından farklıdır. Bu iki kalıp da

kalıbından farklı anlam ifade eder.484 مًفٍعىاؿهّ

Mubâlağa mefhûmu yapılan işin tekrarını ve çokluğunu gerektirir.485 Bununla 

beraber sıfattaki anlamın gücüne ve artma özelliğine vurgu yapar. Zira mubâlağa işin 

çok tekrarlanması sonucu ortaya çıkar.486  

Mubâlağanın anlam katmanlarıyla ilgili olarak şunlara dikkat çekilmektedir: 

“İstenen şeye,  amaca ve sonuca ulaşmak, yakınlaşmak; yetinme, bir şe-

yin üzerine eklemede bulunmaksızın o şeyle yetinmek; yapılan işin zor-

luğu; hastalığın şiddeti; yürüyüşte artış; işe nüfuz etmek; amaca ulaşmak; 

iş ve sözlerde pekiştirme, yeminlerin pekiştirilmesi; çalışmak ve kusurlu 

davranmamak; en yüksek ve ileri amaca ulaşmak için çalışmak; artmak; 

zaman, mekan ve sıfat açısından varılabilecek en son nokta; sıfatın ya da 

bir vasfın ulaşabileceği en son nokta; sıfatın ya da bir vasfın ulaşabilece-

ği en son noktaya ulaşması; yapılan işlerde, zaman ve mekan açısından 

amacı ve sınırları aşmak…”487 

Yukarıda zikredilen anlam öbekleri incelendiğinde en genel çerçevede iki grup 

oluştuğu dikkat çeker. Öne çıkan bu anlam öbekleri şu şekilde ifade edilmiştir:  

a-) Yakınlık, yetinme, ulaşma ve meşakkat. 

b-) Nüfuz etme, güç, artma, çalışma, zorlama ve sınırı aşma. ّ488
 

Yukarıda zikredilen anlam öbekleri ve bunları en genel şekilde çerçeveleyen di-

ğer iki anlam öbeğinde belirtilen vurgular dikkate alındığında, mubâlağa kavramına, 

“belirlenmiş amaç ve gâye ile yetinmeyip onu aşmak, ona ilave yapmak; bir varlığın 

484 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, ss. 93-94. 
485 İbn Hişâm el-Enóârî, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 453. 
486 Óâlið, Óıyağu’l-Mubâlağa, ss. 21-22. 
487 Óâlið, Óıyağu’l-Mubâlağa, ss. 7-8. 
488 Óâlið, Óıyağu’l-Mubâlağa, s. 8. 
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belirli bir vasfından bahsederken, hakikatte olandan daha fazlasını iddia etmek” gibi 

anlamların yüklenmesi mümkündür.  

Mubâlağa anlamının değişik dereceleri olduğu açıktır. Mesela iğrâù sanatı mu-

bâlağanın da üstünde bir ifade şeklidir.489 Bununla beraber mubâlağa kalıpları, ifade 

ettikleri anlamın kalıcığı ve sürekliliği açısından da bir değerlendirmeye tabi tutulabilir. 

İsm-i fâilin, teceddüd ve ðudûï anlamı ifade eden fiil ile ïübût anlamı ifade eden sıfat-ı 

muşebbehe arasında yer aldığı belirtilmektedir. İsm-i fâilin mubâlağası ise ism-i fâille 

sıfat-ı muşebbehe arasında yer alır. Çünkü mubâlağa kalıbı fiilin çokluğuna delâlet eder. 

Burada işin çokluğu da devamlı bir alışkanlıkmış görüntüsü verir. Belki de bu durum, 

mubâlağa kalıbının anlamının sıfat-ı muşebbeheye yaklaşmasının sebebidir.490 İsm-i fâil, 

mubâlağa kalıbı ve sıfat-ı muşebbehe arasındaki bağlantının özü, fiil ve isimlerdeki 

“ðudûï ve devam meselesi”  ile yakından ilgilidir.491 

Yukarıda zikredilen kelime grupları, ifade ettikleri anlamın sürekliliğine göre, en 

zayıf olandan en kalıcı olana doğru sıralanacak olursa şöyle bir tablo ortaya çıkar:  

“Fiil < İsm-i Fâil < Mubâlağa Kalıbı < Sıfat-ı muşebbehe” 

Sonuç olarak, mubâlağa kalıbının sıfat, haber vb. şekillerde kullanılmasıyla elde 

edilecek anlamın, aynı yerlerde fiil kullanımı ile elde edilecek anlamdan daha kalıcı bir 

vurgu meydana getirdiği ortaya çıkmaktadır. Ancak buradan hareketle, aynı zamanda 

kesintisiz bir sürekliliğe delâlet ettiği de belirtilebilir. 

3-) Mubâlağa Kalıbına ‘Udûlün Sebepleri 

Arap dilcilerinin açıklamalarından hareketle, bir ismin ّفىاعًله kalıbından alınıp

farklı mubâlağa sîgalarına aktarılmasının, “abartma” ve “çokluk”492 anlamı ifade et-

489 Vehbi Dereli, Osmanlı Dönemi Bedîiyyât Şâirlerinden Âişe el-Bâûniyye ve Peygamber Methiyeleri, 
Gece Kitaplığı, Ankara, 2015, s. 99. 
490 Óâlið, Óıyağu’l-Mubâlağa, s. 26. 
491 Óâlið, Óıyağu’l-Mubâlağa, s. 23. 
492 el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 470. 
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mek493 için olduğu anlaşılmaktadır. Yine anlatımı daha çarpıcı hale getirmek için de 

mubâlağa yapıldığı aktarılmaktadır.494  

Buradaki ‘udûlün sebebi, fiil veya pekiştirmedeki çokluğu ve abartmayı belirt-

mek olarak da açıklanmaktadır. Örnek: “ّعىمٍرنا ّضَارِبٌ  kelimesi ism-i ضىارًبهّ cümlesindeki”زىيٍده

fâil kalıbındadır.  “Vurma” fiilinin bir kere gerçekleştiğini ifade ederken “ّعىمٍرنا ّضَرُوبٌ   ”زىيٍده

cümlesindeki ّضىريكبه kelimesi mubâlağa kalıbında olup fiilin tekrar ettiğine delâlet eder.495

Yine, ّرىاحًمه kelimesi fiilin bir kez olduğu anlamına gelir. Kelime رىحْن ve ّرىحًيمه kalıplarına

aktarılarak “fiilin birçok defa meydana geldiği ve tekrarlandığı” ifade edilir.496 

4-) Mubâlağa Kalıbında ‘Udûllerin Çeşitleri 

Mubâlağa kalıplarında meydana gelen ‘udûlleri meydana geliş yönleri itibariyle, 

tıpkı ism-i fâil kalıplarındaki ‘udûller gibi sîga içi ve sîga dışı ‘udûller diye genel olarak 

iki gruba ayırmak mümkündür. Bu taksim diğer ‘udûl çeşitlerinde, mubâlağa kalıbındaki 

kadar açık ve zengin değildir. Bununla beraber, ism-i fâil kalıbında da görülmektedir. 

Mubâlağa kalıbında sîga içi ‘udûller: Burada sîga içi nitelemesiyle mubâlağa ka-

lıplarının hepsi kast edilmektedir. Abartma anlamının bir mubâlağa kalıbını bırakıp 

başka bir mubâlağa kalıbıyla karşılanması şeklinde ortaya çıkan ‘udûller “sîga içi ‘udûl-

ler” diye isimlendirilmiştir.497  

Mubâlağa kalıbında sîga dışı ‘udûller: Bu taksim ve ifadeyle ism-i fâil, ism-i 

mef‘ûl, sıfat-ı muşebbehe ve muzâri fiil gibi farklı kelime gruplarından mubâlağa kalıbı-

na doğru gerçekleşen ‘udûlleri netleştirerek sîga içi olanlardan ayırmak kasdedilmiştir.  

493 Ebû Muhammed Abdullah Cemâluddin b. Yûsuf b. Ahmed b. Abdullah b. Hişâm el-Enóârî, Şerðu 
Şuòûri’ò-Òeheb fî Ma‘rifeti Kelâmi’l-‘Arab (Kitâp Muhammed Muhyiddîn Abdulhamid’in Munteha’l-
Erab adlı şerhiyle beraber basılmıştır.), Dâru’õ-Õalâi‘ li’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Kahire, 2004, s. 402. 
494 Mücahit Küçüksarı, Arap Şâirlerinden es-Seferceleânî ve Şiiri, yayımlanmamış doktora tezi, NEÜSBE 
Temel İslam Bilimleri Ana Bilim Dalı Arap Dili ve Belagatı Bilim Dalı, Konya, 2013, s. 236. 
495 Bedruddîn Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî, el-Burhân fî ‘Ulûmi’l-Ùur’ân, tah. Muhammed Ebu’l-
Faôl İbrahim, Mektebetu Dâri’t-Turâï, Kahire, 1984, II, 502. 
496 Óâlið, Óıyağu’l-Mubâlağa, s. 14. 
497 Bunları “çift katmanlı ‘udûller” şeklinde ifade etmek de mümkündür. Çünkü mubâlağa kalıplarında 
meydana gelen sîga içi ‘udûllerde iki tane ‘udûl gerçekleşmiştir. Birincisi her mubâlağa kalıbı ism-i fâil 
kalıbından ‘udûl etmiştir. Bu açıdan değerlendirildiğinde her mübalağa kalıbında bir sîga dışı ‘udûl ger-
çekleşmiştir. Buna ilaveten bazı mubâlağa sîgalarında bir de sîga içi ‘udûl görünmektedir. 
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Sîga dışı ‘udûllerin belirlenmesi daha nettir. Ancak sîga içi ‘udûlleri açıkça ortaya 

koyabilmek için mubâlağa kalıplarının ùıyasî ve semâî sîgaları hakkında kapsamlı bilgiye 

ihtiyaç vardır. Yukarıda bu konuda geniş bilgi verilmişti.   

1.4.1. Mubâlağa Kalıbında Sîga İçi ‘Udûller 

Sîga içi ‘udûller tabiriyle iki mubâlağa kalıbı arasında gerçekleşen ‘udûllerin kast 

edildiği geçmişti. Söz konusu ‘udûlleri şu şekilde tasnif etmek mümkündür. 

Kalıbında Gelen Sîga İçi ‘Udûller فػَعَّالٌ  (-1

Kalıbına ‘Udûl فػَعَّالٌ  Kalıbından فػَعُولٌ 

Örnek: 

اّإًفَّّالًإنسىافىّلىّظىليوهـّّكَفَّارٌ  )34(“ كّيلّّْمىاّسىأىلٍتيميوهيّكىإًفٍّتػىعيدُّكاّنعًٍمىةىّاللَّوًّلاّتَيٍصيوىى  ”كىآتىاكيمٍّمًنٍ

“O, istediğiniz şeylerin hepsinden size verdi. Eğer Allah’ın nimetlerini saymaya 

kalkışsanız sayamazsınız. Şüphesiz insan çok zalimdir, çok nankördür.” 498

Yukarıdaki âyette ّكىفَّاره kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, mubâlağa kalıbındaki كىفيور lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, yine mubâlağa kalı-

bındaki ّكىفَّاره kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), mubâlağa kalıbından başka bir mubâlağa

kalıbına doğrudur. Yukarıdaki ‘udûl bir sîga içi ‘udûl olarak nitelenebilir. ‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etki-

sinin vurguyu artırmak ve anlamı genelleştirmek olduğu ifade edilebilir. Yine mübala-

ğanın söze manevi bir güzellik kattığı da ifade edilmektedir.499 ‘Udûl olmazsa, ayetteki 

anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. Kur’ân’da Zümer, 39/3, 

498 İbrahim, 14/34. 
499 Muhammet Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri, Adal Ofset, Konya, 2007, s. 160. 
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Kâf, 50/24, Nûh, 71/27 âyetlerinde zikredilen ّكىفَّاره lafızları üzerinde görülen ‘udûllerin

sîga dışı ‘udûller kapsamında ele alınması daha uygundur. 

عُولٌ فػَ   (-2 Kalıbında Gelen Sîga İçi ‘Udûller 

Bu tipte meydana gelen ‘udûller şu şekilde ortaya çıkmaktadır.

فػَعُولٌ   Kalıbından فػَعَّالٌ  Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّكَفُورٍ ّ)38(“ كّيلَّّخىوَّافوّ بُّ لاّيُيً  ”إًفَّّاللهىّ

“Doğrusu Allah hiçbir haini, nankörü sevmez.” 500

Yukarıdaki âyette ّكىفيورو lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’daki şu

kelimelerde de yukarıdaki tipte ‘udûller vardır.501 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, mubâlağa kalıbındaki كىفَّار lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, yine mubâlağa kalı-

bındaki كىفيور kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), sîga içi olarak bir mubâlağa kalıbından

başka bir mubâlağa kalıbına doğrudur.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl) bağlam-

dır.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat çekmek ve te’kîd olarak ifade edilebilir. 

‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline 

uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte altı tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

فػَعُولٌ   Kalıbından فَعِيلٌ  Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّرىحًيمهّّوَدُودٌ ّ)90(“ تيوبيواّإلًىيٍوًّإًفَّّرىبيّْ  ”كىاسٍتػىغٍفًريكاّرىبَّكيمٍّثُيَّّ

500 Hacc, 22/38. 
501 Bkz. “İbrahim, 14/5 ( ّشىكيوروّ ) Lokmân, 31/31 ;(صىبَّارو ّشىكيوروّ  Sebe’, 34/19 ;(خىتَّارّّكىفيور) Lokmân, 31/32 ;(صىبَّارو

( ) Şûrâ, 42/33 ;(صىبَّاروّّشىكيوروّ  ”.(صىبَّاروّشىكيوروّ
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“Rabbinizden bağışlanma dileyin, sonra O’na tövbe edin. Şüphesiz Rabbim çok 

merhametlidir, çok sevendir.” 502 

Yukarıdaki âyette ّكىديكدهّّ lafzı üzerinde bir ‘udûl vardır. Kur’ân’da buna benzer

başka ‘udûller de vardır.503

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, mubâlağa kalıbındaki ّكىدًيده lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, yine mubâlağa kalı-

bındaki ّكىديكده kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), mubâlağa kalıbından başka bir mubâlağa

kalıbına doğrudur. Yukarıdaki ‘udûl bir sîga içi ‘udûl olarak nitelenebilir.‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etki-

sinin vurguyu artırmak ve anlamı özelleştirmek olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte  altı tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

فَعِيل  (-3 Kalıbında Gelen Sîga İçi ‘Udûller 

Bu tipte meydana gelen ‘udûller şu şekilde ortaya çıkmaktadır.

فَعِيلٌ   Kalıbından فػَعَّالٌ  Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّالْعَلِيمُ ّ)81(“ ّالٍْىلاَّؽيّ ّمًثػٍلىهيمٍّبػىلىىّكىىيوى ّبًقىادًروّعىلىىّأىفٍّيِىٍليقى ّالسَّمىوىاتًّكىالأىرٍضى ّالَّذًمّخىلىقى  ”أىكىلىيٍسى

“Gökleri ve yeri yaratan Allah’ın, onların benzerini yaratmaya gücü yetmez mi? 

Evet yeter. O, hakkıyla yaratandır, hakkıyla bilendir.” 504 

Yukarıdaki âyette ّالٍعىلًيمي lafzı üzerinde bir ‘udûl vardır. Kur’ân’da buna benzer

başka ‘udûller de vardır.505

502 Hûd, 11/90. 
503 Bkz. “İsrâ, 17/44 (ّلًيمانّغىفيوران ) Sebe’, 34/2 ;(حى ّالٍغىفيوريّ ) Fâtır, 35/28 ;(الرَّحًيمي ّغىفيورهّ لًيمانّغىفيورانّ) Fâtır, 35/41 ;(عىزيًزه  ;(حى

Mülk, 67/2 ( ّالٍغىفيوريّ  ”.(الٍعىزيًزي
504 Yâsîn, 36/81.
505 Bkz. Bakara, 2/276 (ّأىثيًم فٌاره ّعىنًيد) Kâf, 50/24 ;(كى ) Hicr, 15/86 ;(كىفَّاره ّالٍعىلًيميّ  .(الْىٍلاَّؽي
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Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, mubâlağa kalıbındaki يّـ -lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, yine mubâlağa kalı الٍعىلاَّ

bındaki ّالٍعىلًيمي kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), mubâlağa kalıbından başka bir mubâlağa 

kalıbına doğrudur. Yukarıdaki ‘udûl bir sîga içi ‘udûl olarak nitelenebilir.‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etki-

sinin vurguyu artırmak ve anlamı özelleştirmek olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte dört tane ‘udûl tespit edilmiştir. Ayrıca şu kelime-

ler de sîga içi ‘udûllerden sayılabilir. Örnek: “Sâd, 38/5 (  ّ”.(كيبَّارانّ) Nûh, 71/22 ;(عيجىابهّ

لٌ عُو فػَ   Kalıbından   ٌفَعِيل Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

ّرحَِيمٌ ّ)20(“ رىءيكؼه  ”كىلىوٍلاّفىضٍليّالًلهّعىلىيٍكيمٍّكىرىحٍْىتيويّكىأىفَّّاللهىّ

“Sizin üzerinize Allah’ın lütfu ve rahmeti olmasaydı ve Allah çok esirgeyici ve 

çok merhametli olmasaydı, haliniz nice olurdu.” 506 

Yukarıdaki âyette ّّ رىحًيمه lafzı üzerinde bir ‘udûl vardır. Kur’ân’da buna benzer 

başka ‘udûller vardır.507 

                                                           
506 Nûr, 24/20. 
507 Bkz. “Bakara, 2/143 ( ّرىحًيمهّ ) Bakara, 2/173, 182, 192, 199, 218, 226 ;(لىرىءيكؼه ّرىحًيمهّ  Bakara, 2/226, 235 ;(غىفيّوره

لًيمهّ) ّحى ) Âl-i ‘Imrân, 3/31, 89, 129, 155 ;(غىفيوره ّرىحًيمهّ ) Nisâ, 3/25 ;(غىفيورانّرىحًيمانّ) Nisâ, 4/23 ;(غىفيوره ّرىحًيمهّ  ,Nisâ ;(غىفيوره

غىفيورّانّ) 4/43 رىحًيمانّ) Nisâ, 4/96, 100, 106, 110, 129, 152 ;(عىفيوٌانّ غىفيورانّ) Nisâ, 4/99 ;(غىفيورانّ  ,Mâide, 5/3, 34, 39, 74 ;(عىفيوٌانّ

ّرىحًيمهّ) 101 ,98 ّرىحًيمهّ) En’âm, 6/54, 145, 165 ;(غىفيوره ّرىحًيمهّ) A’râf, 7/153, 67 ;(غىفيوره ّرىحًيمهّ) Enfâl, 8/69, 70 ;(غىفيوره  ;(غىفيوره
Tevbe, 9/5, 27, 91, 99, 102 ( ّرىحًيمهّ ) Tevbe, 9/17, 128 ;(غىفيوره ّرىحًيمهّ ) Yûnus, 10/107 ;(رىءيكؼه ّالرَّحًيميّ  ,Hûd ;(الٍغىفيوري

11/41 ( ّرىحًيمهّ ) Yûsuf, 12/53 ;(غىفيوره ّرىحًيمهّ ) Yûsuf, 12/98 ;(غىفيوره ّالرَّحًيميّ ) İbrahim, 14/36 ;(الٍغىفيوري ّرىحًيمهّ  Hicr, 15/49 ;(غىفيوره

( ّالرَّحًيميّ ) Nahl, 16/18, 110, 115, 119 ;(الٍغىفيوري ّرىحًيمهّ ) Nahl, 16/7, 47 ;(غىفيوره ّرىحًيمهّ ) Hac, 22/65 ;(لىرىءيكؼه ّرىحًيمهّ  ,Nûr ;(لىرىءيكؼه

ّرىحًيمهّ) 62 ,33 ,22 ,24/5 ّرىحًيمهّ) Neml, 27/11 ;(غىفيورانّرىحًيمانّ) Furkân, 25/6, 70 ;(غىفيوره ) Kasas, 28/16 ;(غىفيوره ّالرَّحًيميّ  ;(الٍغىفيوري
Ahzâb, 33/5, 24, 50, 59, 73 (ّغىفيورانّرىحًيمان); Zümer, 39/53 (ّّالرَّحًيمي ) Fussilet, 41/32 ;(الٍغىفيوري ّرىحًيموّ  Şûrâ, 42/5 ;(غىفيورو

( ّالرَّحًيميّ ) Ahkâf, 46/8 ;(الٍغىفيوري ّالرَّحًيميّ ) Hucurât, 49/5, 14 ;(غىفيورانّرىحًيمانّ) Fetih, 48/14 ;(الٍغىفيوري ّرىحًيمهّ  Hadîd, 50/9 ;(غىفيوره

ّرىحًيمهّ) ) Hadîd, 57/28 ;(لىرىءيكؼه ّرىحًيمهّ ّرىحًيمهّ) Mücâdele, 58/2, 12 ;(غىفيوره ) Haşr, 59/10 ;(غىفيوره ّرىحًيمهّ  ,Mümtehine ;(رىءيكؼه

60/7, 12 ( ّرىحًيمهّ ) Teğâbun, 64/14 ;(غىفيوره ّرىحًيمهّ ) Tahrim, 66/1 ;(غىفيوره ّرىحًيمهّ ) Müzzemmil, 73/20 ;(غىفيوره ّرىحًيمهّ   ”.(غىفيوره
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Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, mubâlağa kalıbındaki ّهـّحيوّرى  lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, yine mubâlağa kalı-

bındaki ّرىحًيمه kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), mubâlağa kalıbından başka bir mubâlağa

kalıbına doğrudur. Yukarıdaki ‘udûl bir sîga içi ‘udûl olarak nitelenebilir.‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etki-

sinin vurguyu artırmak ve anlamı özelleştirmek olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte seksen yedi tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

1.4.2. Mubâlağa Kalıbında Sîga Dışı ‘Udûller 

Burada mubâlağa ifade etmeyen başka sîgalardan mubâlağa sîgalarına doğru 

gerçekleşen ‘udûller ele alınacaktır. 

1.4.2.1. İsm-i Fâil Kalıbından Mubâlağa Kalıbına ‘Udûl  

Bunları şu şekilde incelemek mümkündür. 

a- ٌفاَعِل Kalıbından  ٌفػَعَّال Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّبِظَلاَّمٍ ّللًٍعىبًيدًّ)51(“ لىيٍسى مىتٍّأىيٍدًيكيمٍّكىأىفَّّاللهىّ ّبِىاّقىدَّ  ”ذىلًكى

“(Ey kâfirler!) Bu, sizin ellerinizin önceden yaptığının karşılığıdır. Yoksa, Allah 

kullarına zulmedici değildir.” 508

Yukarıdaki âyette َظىلاّـ kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da

aynı lafız üzerinde gerçekleşen başka ‘udûller de vardır.509 

508 Enfâl, 8/51. 
509 Bkz. “Bakara, 2/37 ( ) Bakara, 2/54 ;(التػَّوَّابيّ ) Bakara, 2/128 ;(التػَّوَّابيّ ) Bakara, 2/160 ;(التػَّوَّابيّ  ,Bakara ;(التػَّوَّابيّ

2/222 ( ) Bakara, 2/276 ;(التػَّوَّابًينىّ ) Âl-i ‘Imrân, 3/182 ;(الٍوىىَّابًّ) Âl-i ‘Imrân, 3/8 ;(كىفَّاروّ  ;(تػىوَّابانّ) Nisâ, 4/16 ;(ظىلاّـَ
Nisâ, 4/34 ( ) Nisâ, 4/135 ;(خىوَّانانّ) Nisâ, 4/107 ;(تػىوَّابانّ) Nisâ, 4/64 ;(قػىوَّاميوفىّ ) Mâide, 5/8 ;(قػىوَّامًينىّ  Mâide, 5/22 ;(قػىوَّامًينىّ
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Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ism-i fâil kalıbındaki ًَّظىال lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, mubâlağa kalıbındaki 

 .kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), ism-i fâil kalıbından mubâlağa kalıbına doğrudur ظىلاَّوـّ

Yukarıdaki ‘udûl bir sîga dışı ‘udûldür.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili 

etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin, mubâlağa anlamı katmak ve 

te’kîd olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. 

‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu 

tipte yüz on tane ‘udûl tespit edilmiş olup söz konusu ‘udûller kırk farklı kelime üze-

rinde meydana gelmiştir. 

b-  ٌفاَعِل Kalıbından  ٌفػَعُول Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

يػٍنىاهيّالسَّبًيلىّإًمَّاّشىاكًرانّّكىإًمَّاّكَفُوراً ّ)3(“   ”إًنَّاّىىدى

                                                                                                                                                                  
( ) Mâide, 5/41 ;(جىبَّاريًنىّ ) Mâide, 5/41 ;(سَىَّاعيوفىّ ) Mâide, 5/42 ;(سَىَّاعيوفىّ ) Mâide, 5/42 ;(سَىَّاعيوفىّ  Mâide, 5/96 ;(أىكَّاليوفىّ

يّـ) Mâide, 5/109 ;(للًسَّيَّارىةًّ) يّـ) Mâide, 5/116 ;(عىلاَّ ) Tevbe, 9/47 ;(عىلاَّ يّـ) Tevbe, 9/78 ;(سَىَّاعيوفىّ  Tevbe, 9/104 ;(عىلاَّ

( ) Tevbe, 9/118 ;(أىكَّاههّ) Tevbe, 9/114 ;(التػَّوَّابيّ ) Hûd, 11/59 ;(أىكَّاههّ) Hûd, 11/75 ;(التػَّوَّابيّ ) Hûd, 11/107 ;(جىبَّاروّ  ;(فػىعَّاؿهّ
Yûsuf, 12/10 (ًّالسَّيَّارىة); Yûsuf, 12/19 (ّسىيَّارىةه); Yûsuf, 12/39 ( ) Ra’d 13/16 ;(أىمَّارىةهّ) Yûsuf, 12/53 ;(الٍقىهَّاريّ  ;(الٍقىهَّاريّ
İbrahim, 14/5 ( ) İbrahim, 14/15 ;(صىبَّاروّ روّجىبَّا ); İbrahim, 14/34 (كىفَّار);ّİbrahim, 14/48 (  İbrahim, 14/276 ;(الٍقىهَّاريّ

) Hicr, 15/86ّ;(كىفَّار) ) İsrâ, 17/25 ;(الْىٍلاَّؽيّ  Tâhâ, 20/82 ;(جىبَّارانّ) Meryem, 19/32 ;(جىبَّارانّ) Meryem, 19/14 ;(أىكَّابًينىّ

( ) Hac, 22/10 ;(لىغىفَّارهّ ) Hac, 22/38 ;(بًظىلاَّوـّ ) Nûr, 24/10 ;(خىوَّافوّ ) Nûr, 24/58 ;(تػىوَّابهّ ) Şu’ârâ, 26/30 ;(طىوَّافيوفىّ  ;(جىبَّاريًنىّ

Şu’ârâ, 26/37 ( ) Şu’arâ, 26/222 ;(سىحَّاروّ ) Lokmân, 31/31 ;(جىبَّارانّ) Kasas, 28/19 ;(أىفَّاؾوّ  Lokmân, 31/32 ;(صىبَّاروّ

( ) Sebe’, 34/19 ;(خىتَّاروّ ) Sebe’, 34/26 ;(صىبَّاروّ يّـ) Sebe’, 34/48 ;(الٍفىتَّاحيّ ) Yâsîn, 36/86 ;(عىلاَّ ) Sâd, 38/4 ;(الْىٍلاَّؽيّ  ;(كىذَّابهّ

Sâd, 38/9 (ًّالٍوىىَّاب); Sâd, 38/17 ( ) Sâd, 38/19 ;(أىكَّابهّ ) Sâd, 38/30 ;(أىكَّابهّ  Sâd, 38/36 ;(الٍوىىَّابًّ) Sâd, 38/35 ;(أىكَّابهّ

( ّالٍغىفَّاريّ ) Sâd, 38/37 ;(الٍعىزيًزي ) Sâd, 38/37 ;(بػىنَّاءوّ ) Sâd, 38/44 ;(غىوَّاصوّ ) Sâd, 38/57 ;(أىكَّابهّ ) Sâd, 38/65 ;(غىسَّاؽهّ  ;(الٍقىهَّاريّ
Zümer, 39/3 (كىفَّار); Zümer, 39/4 ( ) Zümer, 39/5 ;(الٍقىهَّاريّ ّالٍغىفَّاريّ ) Ğâfir, 40/16 ;(الٍعىزيًزي ) Ğâfir, 40/24 ;(الٍقىهَّاريّ  ;(كىذَّابهّ

Ğâfir, 40/28 ( ) Ğâfir, 40/35 ;(كىذَّابهّ ) Ğâfir, 40/42 ;(جىبَّاروّ ّالٍغىفَّاريّ ) Fussılet, 41/46 ;(الٍعىزيًزي ) Şûrâ, 42/33 ;(بًظىلاَّوـّ  ;(صىبَّاروّ

Câsiye, 45/7 ( ) Hucurât, 49/12 ;(أىفَّاؾوّ ) Kâf, 50/25 ;(تػىوَّابهّ ) Kâf, 50/29 ;(مىنَّاعوّ ) Kâf, 50/32 ;(بًظىلاَّوـّ كَّابوّأىّ ); Kâf, 

50/45 ( ) Zâriyât, 51/58 ;(بًِىبَّاروّ ) Kamer, 54/25 ;(الرَّزَّاؽيّ ) Kamer, 54/26 ;(كىذَّابهّ تىافًّ) Rahmân, 55/66 ;(الٍكىذَّابيّ  ;(نىضَّاخى
Haşr, 59/23 ( ) Kalem, 68/10 ;(الْىٍبَّاريّ ) Kalem, 68/11 ;(حىلاَّؼوّ ) Kalem, 68/11 ;(هَىَّازوّ ) Kalem, 68/12 ;(مىشَّاءوّ  ;(مىنَّاعوّ
Me’âric, 70/16 (ّنػىزَّاعىةن); Nûh, 71/10 (ّغىفَّاران);  Nûh, 71/22 (ّكيبَّاران); Nûh, 71/27 (ّكّىفَّاران  ;(اللَّوَّامىةًّ)Kıyâme, 75/75ّ ;(فىاجًران
Nebe’, 78/13 (ّكىىَّاجان); Nebe’, 78/14 (ّثىجَّاجان); Nebe’, 78/25 (ّغىسَّاقان); Burûc, 85/16 ( اؿهّفػىعَّّ ); Nasr, 110/3 (ّتػىوَّابان); 
Mesed, 111/4 (ّحْىَّالىةى); Felâk, 113/4 (ًّالنػَّفَّاثىات); Nâs, 114/4 (ًّالْىٍنَّاس).” 
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“Şüphesiz ki onu (ömür boyu yürüyeceği) yola koyduk. O, bu yolu ya şükrede-

rek ya da nankörlük ederek kat eder.” 510

Yukarıdaki âyette كىفيورا kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Buna ben-

zer başka ‘udûller de vardır.511 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ism-i fâil kalıbındaki افًر lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, mubâlağa kalıbındaki كى

.kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), ism-i fâil kalıbından mubâlağa kalıbına doğrudur كىفيورانّ

Yukarıdaki ‘udûl bir sîga dışı ‘udûldür.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili 

etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin abartmak, vurguyu artırmak 

ve anlamı genelleştirmek olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği 

kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. 

Kur’ân’da bu tipte kırk altı tane ‘udûl tespit edilmiştir. Kur’ân’da bu türden ‘udûllerin 

genel olarak haber görevi üstlendikleri bazı yerler de ise sıfat oldukları görülmektedir. 

c-   ٌفاَعِل Kalıbından   ٌفَعِيل Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّعَلِيمٌ ّ)158(“ شىاكًرهّ  ”فىإًفَّّاللهىّ

“Şüphesiz Allah onu bilen, karşılığını verendir.” 512

510 İnsân, 76/3. 
511 Bkz. “Hûd, 11/9 ( ) Hacc, 22/38, 66 ;(كىفيورانّ) İsrâ’, 17/67 ;(كىفيورانّ) İsrâ, 17/27 ;(كىفيورهّ Lokmân, 31/32 ;(كىفيورهّ

( فيّ ورهّكى ); Sebe’, 34/12 ( ) Fâtır, 35/16 ;(كىفيورهّ ) Şûrâ, 42/48 ;(كىفيورهّ ) Zuhruf, 43/15 ;(كىفيورهّ ) İnsân, 76/24 ;(كىفيورهّ  .(كىفيورهّ

Ayrıca Kur’ân’daki şu sözcükler üzerinde de benzer ‘udûller vardır. Örnek: Bakara, 2/143 (  ,Bakara ;(لىرىءيكؼهّ

2/207 ( ) Âl-i ‘Imrân, 3/30 ;(رىءيكؼهّ ّ) Tevbe, 9/17, 128 ;(عىفيوٌانّ) Nisâ, 4/43, 99, 149 ;(رىءيكؼهّ  İbrahim, 14/34 ;(رىءيكؼه

) Nahl, 16/7, 47 ;(لىظىليوهّـ)  ;(قػىتيور) İsrâ, 17/100 ;(يػىئيوس) İsrâ, 17/83 ;(زىىيوقانّ) İsrâ, 17/81 ;(شىكيورانّ) İsrâ, 17/3 ;(لىرىءيكؼهّ
Kehf, 18/57 ( وريّالٍغىفيّ ); Hac, 22/60 ( ) Hac, 22/65 ;(عىفيوّّّ ّ;(ظىليومانّ) Ahzâb, 33/72 ;(خىذيكلانّ) Furkân, 25/29 ;(لىرىءيكؼهّ
Ahzâb, 33/72 (ّظىليومان); Sebe’, 34/15 ( ) Şûrâ, 42/17 ;(يػىئيوس) Fussılet, 41/49 ;(غىفيورهّ ّ) Hadîd, 50/9 ;(شىكيورهّ  ;(لىرىءيكؼه
Mücâdele, 58/2 ( ) Haşr, 59/10 ;(عىفيوّّّ ) Teğâbun, 64/17 ;(رىءيكؼهّ  Meâric, 70/19 ;(نىصيوحانّ) Tahrîm, 66/8 ;(شىكيورهّ

نيودهّ) Âdiyât, 100/6 ;(عىبيوسانّ) İnsân, 76/10 ;(مىنيوعانّ) Meâric, 70/21 ;(جىزيكعانّ) Meâric, 70/20 ;(ىىليوعانّ) ّ”.(كى
512 Bakara, 2/158. 
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Yukarıdaki âyette عىلًيم kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da 

buna benzer başka ‘udûller de vardır.513 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbındaki ّعىالًَه lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, mu-

bâlağa kalıbındaki عىلًيم kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred ism-i fâil kalı-

bından mubâlağa kalıbına doğrudur. Sîga dışı bir ‘udûldür.‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

(asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi Allah 

Te‘âlâ’ya karşı ihlaslı olmaya teşvik şeklinde ortaya çıkmaktadır. Ayrıca âyetteki ّشىاكًره 

lafzının mübâlağasız kullanılmasının sebebi ise kulların şükürleri az da olsa Allah Te‘âlâ 

tarafından kabul edileceği şeklinde açıklanmaktadır.514 Yine bu gibi ‘udûllerin beşeri 

ölçülerle idrak edilmesi ve ölçülmesi zor olan nimetlere işaret için olduğu belirtilmekte-

dir.515 ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap 

diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte on bir tane ‘udûl tespit 

edilmiştir. Öte yandan عىلًيم kelimesi hepsinde ‘udûl olmasa da Kur’ân’da değişik i‘râb 

hallerinde yaklaşık 161 yerde geçmektedir. 

1.4.2.2. İsm-i Mef‘ûl Kalıbından Mubâlağa Kalıbına ‘Udûl 

Bu tipte meydana gelen ‘udûlleri şu şekilde incelemek mümkündür. 

a-  ٌمَفْعُول Kalıbından  ٌفَعِيل Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

ّكَظِيمٌ ّ)17(“ كىىيوى ظىلَّّكىجٍهيويّميسٍوىدٌانّ ّللًرَّحٍْىنًّمىّثىلانّ ّأىحىديىيمٍّبِىاّضىرىبى    ”كىإًذىاّبيشّْرى

                                                           
513 Bkz. Bakara, 2/95 ( ) Bakara, 2/115 ;(عىلًيمهّ ) Mâide, 5/54 ;(عىلًيمانّ) Nisâ, 4/147 ;(عىلًيمهّ ) A‘râf, 7/109 ;(عىلًيمهّ  ;(عىلًيمهّ
A‘râf, 7/112 (ّعىلًيمه); Yunus, 10/79 (ّعىلًيمه); Nûr, 24/32 (ّعىلًيمه). Yine Kur’ân’da نىصًير lafzının bazı kullanımlarını 

da benzer ‘udûller kapsamına almak mümkündür. Örnek: Hacc, 22/71 ( ّمًنٍّنىصًيروّ  Furkân, 25/31 ;(كىمىاّللًظَّالًمًينى

 .(نىصًيرانّ)
514 Ebû Ðayyân Muhammed b. Yusuf b. Ali b. Yusuf el-İmâm Eïîru’d-Dîn el-Ğırnâõî en-Nefezî el-
Ciyânî el-Endelusî, el-Baðru’l-Muðîõ, tah. Âdil Ahmed Abdulmevcud ve Ali Muhammed Muavviô vd., 
Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrût, 1993, III, 397. 
515 Cemâl Abdullah Seyf el-Ðammâdî, el-‘Udûl fî Óıyağı’l-Muşteùùât fi’l-Ùur’ân’i’l-Kerîm, yayımlanmamış 
yüksek lisans tezi, Ta‘ız Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Arap Dili Bölümü, Yemen, 2007, s. 214. 
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“Onlardan biri, Rahmân’a örnek kıldığı (isnad ettiği kız çocuğu) ile müjdelene-

diği zaman, öfkesinden yüzü simsiyah kesilir.” ّ516ّ

Yukarıdaki âyette ّكىظًيمه kelimesi üzerinde bir ‘udûl tespit edilmiştir. Kur’ân’da

buna benzer başka ‘udûller de vardır.517 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred ّمىفٍعيوؿه kalıbındaki ّمىكٍظيوهـ kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, mu-

bâlağa kalıbındaki ّكىظًيمه lafzıdır.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalı-

bından mubâlağa kalıbına doğrudur. Sîga dışı bir ‘udûldür.‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

(asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat çek-

mek, vurguyu artırmak ve anlamı genelleştirmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit edilmiştir. Bu kelime 

Kur’ân’da ّمىكٍظيوهـ  şeklinde ‘udûlsüz de kullanılmıştır. Örnek: “Kalem, 68/48 (ّّمىكٍظيوهـ  .”(كىىيوى

1.5. İsm-i  Mef‘ûl Kalıbında ‘Udûl 

İsm-i mef‘ûl مىقٍتيوؿ veّ lafızlarında olduğu gibi hadese, ðudûïa ve mef‘ûlün مىأسور

zatına delâlet eder. İsm-i mef‘ûl ve ism-i fâil bir birine benzer. Ancak ism-i mef‘ûl 

mevsûfa delâlet etmesi açısından ism-i fâilden ayrılır. Ðudûï ve ïubûta delâleti husu-

sunda ism-i fâil hakkında söylenilen her şey burada da aynen geçerlidir. Ancak, ism-i 

mef‘ûl fiile kıyasla sübuta delâlet ederken sıfat-ı muşebbeheye kıyasla ðudûïa delâlet 

eder.518 Buradan hareketle İsm-i mef‘ûlün anlam açısından sıfat-ı muşebbehe ile fiil 

arasında bir yerde bulunduğunu ifade etmek mümkündür. 

İsm-i mef‘ûl mâzî, hâl ve istikbâl anlamlarına delâlet etmesi bakımından da yine 

ism-i fâile benzer.519 

516 Zuhruf, 43/17. 
517 Bkz. Yusuf, 12/84 ( ظًيمهّ ) Nahl, 16/58 ;(فػىهيوىّّكى ظًيمهّ كىىيوىّّكى .(ظىلَّّكىجٍهيويّميسٍوىدٌانّ
518 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 52. 
519 eş-Şirbînî, Feyôu’l-Fettâð, I, 483. 
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1.5.1. İsim Kalıbından İsm-i Mef ‘ûl Kalıbına ‘Udûl 

Burada isim kalıplarından ism-i mef‘ûl kalıbına doğru gerçekleşen bazı ‘udûller 

incelenecektir. 

1.5.1.1. İsm-i Cins Kalıbından İsm-i Mef‘ûl Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da ism-i mef‘ûl kalıbının ism-i cins yerinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek: 

“)33( يٍئانّ ازوّعىنٍّكىالًدًهًّشى ّجى لاّيَىٍزمًّكىالًدهّعىنٍّكىلىدًهًّّكىلاّمَوْلُودٌ ّىيوى ّاتػَّقيواّرىبَّكيمٍّكىاخٍشىوٍاّيػىوٍمانّ اّالنَّاسي  ”يىاّأىيػُّهى

“Ey İnsanlar! Rabbinize karşı gelmekten sakının. Hiçbir babanın çocuğuna, 

hiçbir çocuğun da babasına hiçbir yarar sağlayamayacağı günden korkun!” 520

Yukarıdaki âyette ّمىوٍليوده lafzı üzerinde bir ‘udûl gerçekleşmiştir.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ism-i cins olan كىلد lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ism-i mef‘ûl kalıbındaki ّمىوٍليوده

kelimesidir. ‘Udûlün yönü(tipi), ism-i cinsten ism-i mef‘ûl kalıbına doğrudur. ‘Udûlü 

ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. Âyette zikredilen كلد vâv

ve lâm harflerinin fetða harekesiyle okunduğu zaman, çocuk anlamına gelmektedir.521 

kelimesi, hem anlam hem de kapsam açısından ism-i cins olup erkeği de dişiyi de كلد

içine alır. Başka bir ifadeyle bu kelime Hz. Âdem’e (a.s.) kadar “oğul, oğlun oğlu, oğlun 

oğlunun oğlu…, kız, kızın kızı, kızın kızının kızı…”şeklinde ne kadar aşağıya giderse 

gitsin hem erkek hem de dişi çocuğu kapsar. كىلىد
  kelimesinde vasıf anlamı taşımadığı,

bununla beraber aynı kökten türeyen ve çocuğun kopup ayrıldığı ana unsur anlamına 

gelen كىالًد ve كىالًدىة lafızlarının ise vasıf anlamı ihtiva ettikleri vurgulanmaktadır.522‘Udûlün 

520 Lokmân, 31/33. 
521 et-Tehânevî, Keşşâfu Ióõılâðâti’l-‘Ulûm ve’l-Funûn, II, 1806. 
522 Ebu’l-Bekâ Eyyub b. Musa el-Huseynî, el-Kefevî, el-Kulliyyât (Mu‘cemun fi’l-Muóõalaðâti ve’l-
Furûùi’l-Luğaviyye), nşr. Adnan Dervîş-Muhammed el-Mısrî, Muessesetu’r-Risâle, Beyrut, 1998, ss. 944-
945. 
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sebebi ve anlama etkisi dikkat çekmek, anlamı özelleştirmek ve te’kîd olarak ortaya 

çıkmaktadır. Bunun sebebi ise hitabın mü’minlere –özellikle ileri gelenlerine ve seçkin-

lerine- olmasıdır. Zira onların anne babaları küfür ve cahiliye dini üzere ölmüşlerdir. 

Burada insanların ahirette atalarına yardım ve şefaat edebileceklerine dair arzu ve ümit-

leri kesin olarak bitirmek amaçlanmıştır. Dolayısıyla daha te’kîdli bir dil kullanılmıştır.523 

Âyette özellikle ّمىوٍليوده lafzının seçilmesiyle gerçekleşen ‘udûlle, insanların zihinlerinde,

anlamsal açıdan “onlardan birisi –uzak  dedeleri bir yana- kendi öz babasına şefâatte 

bulunacak olsa bile şefâatinin kabul edilmeyeceği”524 şeklinde kesin bir vurguyu da can-

landırmak hedeflendiğine işaret edildiği anlaşılmaktadır. Ayrıca tabii üremenin en doğal 

şekli sayılan “çocuk” anlamını vurgulamak için ّمىوٍليوده lafzı seçilmiştir. Burada ism-i mef‘ûl

siğasının seçilmesinde önemli ve kasıtlı bazı anlam vurguları hedeflendiği düşünülmek-

tedir. Söz konusu sebeplerin başında ‘ümitsizlik anlamının derinleştirilmesi’ geldiğine 

işaret edilir. Zira bu dünyada birbirine yardım edebilenler ahirette birbirlerine hiçbir 

fayda sağlamayacaktır.525 Daha açık bir ifadeyle mü’min olan baba müşrik olan oğluna, 

mü’min olan çocuk da müşrik olan babasına hiçbir fayda sağlamayacaktır. ‘Udûl olmaz-

sa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup 

şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Yukarıdaki âyette gerçekleşen ‘udûlün sebebinin te’kîd anlamı katmak olduğu 

açıklanmıştı. Ancak, burada bir bakıma te’kîdin yapılış şeklinde de bir ‘udûl meydana 

geldiği düşünülmektedir. Bu durumu ez-Zemañşerî, Allah Teâla’nın “ّ ّعىنٍ ّجىازو ّىيوى كىلاّمىوٍليوده

يٍئانّ sözü, ma‘õûfun ‘aleyhde bulunmayan bir te’kîd tipiyle gerçekleşmiştir. Zira isim ”كىالًدًهًّشى

cümlesi fiil cümlesinden daha te’kîdli bir anlam ifade eder. Burada cümlenin isim cüm-

lesi olarak gelmesinin yanı sıra cümle içerisindeki ّىيوى zamirinin de yine te’kîd ifade ettiği

belirtilmektedir.526 

523 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, V, 24. 
524 Bkz. ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, V, ss. 24-25. 
525 Muhammed Õâhir b. ‘Âşûr, et-Taðrîr ve’t-Tenvîr, ed-Dâru’t-Tunusiyye li’n-Neşr, Tunus, 1984, XXI, 
194. 
526 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, V, 24. 
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1.5.1.2. Óarîð Masdar Kalıbından İsm-i Mef‘ûl Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da bu tipte gerçekleşen ‘udûller şu şekilde incelenebilir. 

a-  ٌفػُعُول Masdar Kalıbından  ٌمَفْعُول Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

ّكىيػيبٍصًريكفىّ)5(ّبأًىيٌكيمٍّالْمَفْتُونُ ّ)6(“   ”فىسىتيبٍصًري

“Hanginizin deli olduğunu yakında sen de göreceksin, onlarda görecekler.” 527 

Yukarıdaki âyette مىفٍتيوف sözcüğü üzerinde bir ‘udûl vardır.  

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerredin masdar kalıbındaki ّفػيتيوفه kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbındaki مىفٍتيوف lafzıdır.528‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mu-

cerred masdar kalıbından ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbına doğrudur.‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken(asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etki-

sinin anlamı te’kîd etmek ve dikkat çekmek olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayet-

teki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

b-  ٌفَعِل Masdar Kalıbından  ٌمَفْعُول Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da bu tipte gerçekleşen ‘udûller şu şekilde açıklanabilir. 

Örnek: 

ّمَكْذُوبٍ ّ)65(“ ّكىعٍدهّغىيػٍري ّذىلًكى ّتَىىتػَّعيواّفيّدىاركًيمٍّثىلاثىةىّأىيَّاوـ اّفػىقىاؿىّ   ”فػىعىقىريكىى

                                                           
527 Kalem, 68/5-6. 
-kelimesi ism-i mef‘ûl kalıbında gelen nâdir semâ‘î mastarlardan sayılmaktadır. Bkz. el-Esmer, el مىفٍتيوف 528

Mu‘cemu’l-Mufaóóal fî ‘İlmi’ó-Óarf, s. 379. 
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“Derken onu kestiler. Salih dedi ki: ‘Yurdunuzda üç gün daha yaşayın. (Sonra 

helak olacaksınız.) İşte bu, yalanlanamayacak bir tehdittir.’” 529

Yukarıdaki âyette ّمىكٍذيكبه kelimesi üzerinde bir ‘udûl görülmektedir.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerredin masdar kalıbındaki ّكىذًبه lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbındaki ّمىكٍذيكبه  kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî 

mucerred masdar kalıbından ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbına doğrudur. ‘Udûlü 

ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve an-

lama etkisi, te’kîd olarak açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabi-

lir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu 

tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

1.5.1.3. İsm-i Fâil Kalıbından İsm-i Mef‘ûl Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da bu tipte gerçekleşen ‘udûller şu şekilde incelenebilir. 

a-  َلٌ عِ اف  Kalıbından  ٌمَفْعُول Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

عٍريّكؼًّلاّ“ ّباًلٍمى وٍليودًّّلىويّرزًٍقػيهينَّّكىكًسٍوىتػيهينَّ امًلىيٍنًّلًمىنٍّأىرىادىّأىفٍّييتًمَّّالرَّضىاعىةىّكىعىلىىّالٍمى كّى وٍلىيٍنً ّيػيرٍضًعٍنىّأىكٍلادىىينَّّحى كىالٍوىالًدىاتي

)233(ّ ةهّّبًوىلىدًىىاّكىلاّمَوْلُودٌ لَهُ ّبًوىلىدًهًّكىعىلىىّالٍوىارًثًّّمًثٍليّذىلًكى ّكىالًدى كيسٍعىهىاّلاّتيضىارَّ ّإًلاَّّ ّنػىفٍسه  ”تيكىلَّفي

 “(Emzirmeyi tamamlamak isteyenler için) anneler çocuklarını iki tam yıl emzi-

rirler. Onların (annelerin) yiyeceği, giyeceği, örfe uygun olarak babaya aittir. Hiçbir 

kimseye gücünün üstünde bir yük ve sorumluluk teklif edilemez. -Hiçbir anne ve baba 

çocuğu nedeniyle zarara uğratılmasın.- (Baba ölmüşse) mirasçısı da aynı şeyle sorumlu-

dur.” 530

529 Hûd, 11/64-65. 
530 Bakara, 2/233. 



149 
 

Yukarıdaki âyette ّودهّمىوٍلي  lafızı üzerinde bir ‘udûl vardır. Kur’ân-ı Kerim’in başka 

âyetlerinde de bu tiptekine benzer ‘udûller bulunmaktadır.531 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerredin ism-i fâil kalıbındaki ّكىالًده lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbındaki ّّلىوي  kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî مىوٍليوده

mucerred ism-i fâil kalıbından ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbına doğrudur. ‘Udûlü 

ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve an-

lama etkisinin dikkat çekmek ve te’kîd olduğu belirtilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki an-

lam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata 

değildir. Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

b-  ٌفاَعِل Kalıbından  ٌمُفَعِّلَة Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

اّكىأىزٍكىاجهّمُطَهَّرَةٌ ّكىرضًٍوىافهّمًنٍّالًلهّ)15(“ الًدًينىّفًيهى ّخى اّالأىنػٍهىاري ّتَىٍرمًّمًنٍّتَىٍتًهى نَّاته  ”للًَّذًينىّاتػَّقىوٍاّعًنٍدىّرىًّّْٔمٍّجى

“Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için Rableri katında, içinden ırmaklar akan, 

içinde ebedî kalacakları cennetler, temiz eşler ve Allah’ın rızası vardır’.” 532 

Yukarıdaki âyette ّميطىهَّرىةن lafızı üzerinde bir ‘udûl vardır. Kur’ân’ın başka âyetlerin-

de de bu tiptekine benzer ‘udûller bulunmaktadır.533 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerredin ism-i fâil kalıbındaki ّطىاىًرىةه lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mezîd ism-i mef‘ûl kalıbındaki ّ -kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mu ميطىهَّرىةن

cerred ism-i fâil kalıbından ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbına doğrudur. ‘Udûlü or-

taya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama 

etkisinin dikkat çekmek ve te’kîd olduğu belirtilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam 

                                                           
531 Bkz. İsrâ, 15/45 (ّمىسٍتيوران); Meryem, 19/61 (ّمىأٍتيًٌان). 
532 Âl-i ‘Imrân, 3/15. 
533 Bkz. Bakara, 2/25 (ّميطىهَّرىةن); Nisâ, 4/57 (ّميطىهَّرىةن); Abese, 80/14 (ّميطىهَّرىةن); Beyyine, 98/2 (ّميطىهَّرىةن). 
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inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata de-

ğildir. Kur’ân’da bu tipte beş tane ‘udûl tespit edilmiştir.

1.5.2. Fiil Kalıbından İsm-i Mef‘ûl Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da ism-i mef‘ûl kalıbında gerçekleşen ‘udûllerin ma‘dûlun ‘anhı isim 

olabildiği gibi fiil de olmaktadır. Bu durum aşağıdaki şekilde açıklanabilir. 

1.5.2.1. Muzâri Kalıbından İsm-i Mef‘ûl Kalıbına ‘Udûl  

Bu tipte meydana gelen ‘udûller şu şekillerde ortaya çıkmaktadır. 

a-  ُتػُفْعَل Kalıbından  ْعُولةٌ مَف  Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

“)19(ّ ّمَحْشُورةًَ ّّكيلّّّلىويّأىكَّابه ّكىالًإشٍرىاؽًّ)18(ّكىالطَّيػٍرى ّمىعىويّييسىبّْحٍنىّ باًلٍعىشًيّْ  ”إًنَّاّسىخَّرٍنىاّالٍْبًىاؿى

“Kendisiyle birlikte sabah-akşam tesbih etsinler diye biz, dağları ve toplanıp ge-

len kuşları Dâvûd’un emrine verdik. Onların her biri Allah’a yönelmişlerdir.” 534

Yukarıdaki âyette ّمَىٍشيورىةن lafızı üzerinde bir ‘udûl vardır.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerredin muzâri kalıbındaki ّتَيٍشىري lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî

mucerred ism-i mef‘ûl kalıbındaki مَىٍشيورىة  kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucer-

red muzâri kalıbından ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etki-

si vurguyu artırmak, te’kîd etmek ve anlamı genelleştirmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl 

olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

534 Sâd, 38/18-19. 
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b-  ُيػُفْعَل Kalıbından  ٌمَفْعُول Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

ّيػىوٍهـّمىشٍهيودهّ )103(“ ّكىذىلًكى ّيػىوٍهـّمَجْمُوعٌ ّلىويّالنَّاسي  ” ذىلًكى

 “Bu, insanların (hesap ve ceza için) toplanacakları bir gündür. Bu, herkesin 

toplanıp bir araya geleceği bir gündür.” 535 

Yukarıdaki âyette ّمُىٍميوعه lafızı üzerinde bir ‘udûl vardır. Kur’ân-ı Kerim’de buna 

benzer başka ‘udûller de bulunmaktadır.536 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerredin muzâri kalıbındaki ّيَيٍمىعي lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî 

mucerred ism-i mef‘ûl kalıbındaki ّمُىٍميوعه  kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucer-

red muzâri kalıbından ïulâïî mucerred ism-i mef‘ûl kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etki-

sinin, dikkat çekmek ve anlamı te’kîd etmek olduğu söylenebilir. et-Teftâzânî, bu âyette 

muktezâ-i zâhirin aksine bir kullanım söz konusu olduğunu belirtir.537 ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte iki tane ‘udûl tespit edilmiştir. Bu üslûp özelliği 

Kur’ân’da ‘udûlsüz de kullanılmıştır: Câsiye, 45/26538, Teğâbun, 64/9539. 

1.6. Sıfat-ı muşebbehe Kalıbında ‘Udûl 

İbnu’l-Ðâcib sıfat-ı muşebbehenin, lazım fiilden türetilen ve kalıcı bir anlam 

özelliği olarak işi yapana delâlet eden bir vasıf olduğuna işaret eder.540 Sıfatlar bir oluşa 

(fiil-vasıf) ve söz konusu oluşu üzerinde taşıyan óâðibe (mevóûf) ihtiyaç hissederler. 

                                                           
535 Hûd, 11/103. 
536 Bkz. Vâkı’a, 56/50 (   .(لىمىجٍميوعيوفىّ
537 eş-Şirbînî, Feyôu’l-Fettâð, I, 483. 
ّفًيوًّ) 538 ّالٍقًيىامىةًّلاّرىيٍبى ّيػىوًٍـ -Sonrada kendisinde şüphe olmayan Kıyâmet gününde sizi bir araya geti“ (ثُيَّّيَجْمَعُكُمْ ّإًلى

recek.” 
ّالْىٍمٍعًّ) 539  ”.Toplanma vakti için Allah’ın sizi toplayacağı günü düşün(ün)“ (يػىوٍىـّيَجْمَعُكُمْ ّليًػىوًٍـ
540 el-Esterâbâdî, Şerðu’r-Raôî ‘ala’l-Kâfiye, III, s. 431. 



152 

Sıfat-ı muşebbehe kalıcı bir anlam özelliği ifade eder.541  Öte yandan oluşun mevóûfa 

nisbetini üstünlük bildirmeden açıklar.542  

Arap dilinde sıfat-ı muşebbehe ifade eden bir çok vezin vardır. Bu vezinlerin 

kendilerine has değişik anlam özellikleri de olmalıdır. Yaygın sıfat-ı muşebbehe vezinle-

rini şu şekilde özetlemek mümkündür: 

a-)  ٌفَعِل Vezni: Bu vezinden gelen sıfat-ı muşebbeheler genel olarak بًطهّّ ,كىجًعهّ حى   gibi 

iç rahatsızlıkları; ّزًه أىشًرهّّ gibi gizli ayıpları ve نىكًدهّ ,لْى ,ّ ,أىرجًه بىطًرهّّ , فىرحًهّّ ّ,جىذًؿهّ , -gibi heyecan, hare سىكًره

ketlilik ve hafiflik anlamlarını ifade eder. Bu vezinden gelen sıfat-ı muşebbeheler ârızî 

(sabit olmayan) anlam özelliklerine vurgu yapar.543  

Araplar bir hastalık anlamına gelmediği halde bazı kelimeleri bu vezinde kul-

lanmışlardır. Örnek: ّطه ,(Buruk, acı, kekre meyve) خَىً ّّ سىهًكه قىنًمهّّ , (bozuk, kokmuş, kirli).544

Burada, insanlar tarafından hoş karşılanmayan tatların da bu vezin altında toplanabile-

ceği ifade edilebilir.  

b-)   ُأفػْعَل Vezni: Bu vezin görünen ayıplar ve süslerin anlatımında sıfat olarak kul-

lanılır. 545 Örnek: ّّأكٍحىله (kara gözlü) ve .(şaşı) أعٍوىريّ

c-)   ُفػَعْلان Vezni: Bu kalıptan gelen fiiller dolma ve iç harareti vb. anlamlar ifade

ederler. Örnek: ّبػٍعىافي جىوٍعىافيّّ ,(tok) شى (aç), ّعىطٍشىافي (susuz).546

d-)   ٌفَعِيل Vezni: Bu vezin sübuta ve kalıcılığa delâlet eder. Söz konusu vasıf ister

doğuştan gelsin ister sonradan kazanılmış olsun durum değişmez. Buna göre bazı vasıf-

541ّ ez-Zemañşerî, el-Mufaóóal, s. 230. 
542 Bkz. İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, ss. 458-459. 
543 Sîbeveyh, el-Kitâb, IV, ss. 17-20; es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 69. 
544 Sîbeveyh, el-Kitâb, IV, ss. 19-20. 
545 Raôiyyuddîn Muhammed b. el-Ðasen el-Esterâbâdî, Şerðu Şâfiyeti İbn Ðâcib, tah. Muhammed Nûr 
el-Ðasen vd., Dâru’l-Kutubi’l-‘Imiyye, Beyrut, 1982,  I, 145. 
546 er-Raôî, Şerðu Şâfiyeti İbn Ðâcib, I, ss. 145-146. 
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lar tabiidir, güzel ve çirkin gibi doğuştan gelmiştir. Bazıları da hatip gibi sonradan kaza-

nılmıştır. Örnek: “يلهّ,قىبًيح ,جَىً 547.فىقًيوهّ,خىطًيبهّ
” 

e-)  ٌفػُعْل Vezni: Örnek: ٌّّحير . 

Sîbeveyh (ö. 180/796) Arapların aynı anlam kümesinde toplanabilecek şeyleri 

aynı vezin etrafında topladıklarını ifade eder.548 Kelimelerin aynı vezinde kullanılmala-

rını anlam açısından yakınlığa ve aralarındaki anlam ilgisine bağlar.549 

el-Ferrâ (ö. 207/822) Meâni’l-Kur’ân’da cömertlikle muttasıf kişi için ّكىريَه deni-

leceğini ifade eder. Cömertlikle muttasıf olmayan birisinin gelecekte ikramda bulunaca-

ğını ifade etmek içinse ّّّارًهـ كى lafzının kullanılacağını özellikle belirtir.550

İbnu’l-Eïîr (ö. 637/1239) ّعىلًيمه vezninin ّّعًالًَه vezninden daha beliğ bir anlam ifade

ettiğini ileri süren dilcilere itiraz ederek durumun tam da öyle olmadığını beyan eder. 

Zira o, bu konuda derinlemesine bir araştırma yaptıktan sonra kendisinde bu hükmün 

doğruluğuna dair bir şüphe oluştuğunu ve neticede bu hükmün tam tersinin ortaya 

çıktığını ve ّّعًالًَه vezninin ّعىلًيمه vezninden daha beliğ bir anlam ifade ettiğini belirtir.551 An-

cak es-Sâmerrâî’nin bu konudaki görüşleri incelendiğinde İbnu’l-Eïîr’in görüşlerini 

tenkit ettiği anlaşılır.552  

er-Raôî (ö. 688/1289), İbnu’l-Ðâcib’in óıfat-ı muşebbehe konusunda yaptığı 

açıklamalara yönelik olarak şöyle bir değerlendirme yapar: 

“Sıfat-ı muşebbehe ðudûï anlamı ifade etmez (tamam), ancak bana göre 

o her zaman devamlılık da ifade etmez. Çünkü ðudûï ve istimrâr sıfat-

taki bir kayıttır. Yoksa o ikisinin o vasıfta bulunduklarına dair bir delil 

değildir. Mesela, ّحسىنه kelimesinin ilk konuluş (vad‘) itibarıyla anlamı ‘gü-

547 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 83. 
548 Sîbeveyh, el-Kitâb, II, 12. 
549 Sîbeveyh, el-Kitâb, IV, 21. 
550 Ebû Zekeriya Yahya b. Ziyâd b. Abdullah b. Manøûr el-Ferrâ’ ed-Deylemî, Me‘âni’l-Ùur’ân, ‘Âlemu’l-
Kutub, Beyrut, 1983, II, 72. 
551 İbnu’l-Eïîr, el-Meïelu’s-Sâir, II, 64. 
552 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 85. 
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zellik sahibi’ demektir. Bu vasıf ister her zaman ister belirli bir zaman 

diliminde bulunsun durum değişmez. Sıfat-ı muşebbehe lafzının kendi-

sinde bu iki kayda dair bir işaret yoktur. O vasıf –güzellik- gerçekte bu 

ikisi arasında müşterektir. Bu vasıf mutlak olarak kullanılınca zamanın 

bir kısmı diğerinden daha öncelikli olmaz. Bununla beraber, önceden 

sübutuna hükmedildiğinden dolayı bütün zamanlarda yok sayılması 

(nefyi) da caiz değildir. Zira onun belli bir zaman diliminde bulunması 

zorunludur. Burada açık olan, onun muayyen bir süreyle sınırlandığına 

dair bir delil olmadıkça bütün zamanlarda sabit olmasıdır. Mesela: “ّكىافى

 ya da burada vasfın”ىوّالآفّحسنّفقط“ ya daّ ”سىيىصًيرّحسننا“ veyaّ ”ىذاّحىسنناّفقىبح

devamlılık anlamı ifade etmesi vad‘î değildir.” 553

es-Suyûõî (ö. 911/1505) el-Muzhir’de ّفىعًيٍله vezninin ,فػيعىاؿهّ ,فىعًيٍلهّ ّّ فػيعَّاؿه şeklinde üç fark-

lı kullanımına ve bu kullanımlardan her birinin anlam derecelerinin bir birinden farklı 

olduğuna dikkat çeker. Ayrıca meseleyi açıklarken, uzun bir kişiden bahsederken ّّ رىجيله

denileceğini, söz konusu kişinin boyu biraz uzadığında طىوًيلهّ ّ -daha da uzadığın , رىجيلهّطيوىاؿه

daّ ) denileceğini belirtir.554 Kur’ân’da bunun “Sâd, 38/5 رىجيلهّطيوَّاؿه اّلىشىيٍءهّعيّجىابهّ ّىىذى  ,ve Nûh (إًفَّ

-âyetlerinde olduğu gibi bazı örnekleri vardır. es-Suyûõî’nin yukarı ”(كىمىكىريكاّمىكٍرانّّكيبَّارانّ) 71/22

da zikredilen açıklamaları, kalıplar arasında anlam farklarının bulunduğunu açıkça gös-

terir.  

Kısaca belirtilmelidir ki; bir vasfın geçiciliği ve sonradan meydana geldiğini vur-

gularken ism-i fâil, kalıcı ve devamlı bir vasıf kast edildiğinde ise óıfat-ı muşebbhe kul-

lanıldığı, bununla beraber óıfat-ı muşebbhenin her zaman ïübût ve devamlılık ifade 

etmediği anlaşılmıştır.

553 Muhammed b. el-Ðasen Radiyyuddin el-Esterâbâdî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, nşr. Yusuf Hasan 
Ömer, Ùâryûnis Üniversitesi Yayıları, Bingazi,1996, III, ss. 431-432. 
554 es-Suyûõî, el-Muzhir, II, 83. 
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1.6.1. İsm-i Fâil Kalıbından Sıfat-ı muşebbehe Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da bu bağlamda gerçekleşen ‘udûlleri şu şekilde incelemek mümkündür. 

a-  ٌفاَعِل Kalıbından فػَعْلَان   Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّالٍعىالىمًينىّ)2(ّالرَّحٍْىنًّّالرَّحًيمًّ)3(“  ”بسمّاللهّالرحمنّالرحيمّ)1(ّالْىٍمٍديّللًوًّرىبّْ

“Bismillâhirrahmânirrahîm. Hamd, Âlemlerin Rabbî, Rahmân ve Rahîm olan 

Allah’a mahsustur.” 555

Yukarıdaki âyetlerde الرَّحٍْىن sözcüğü üzerinde ‘udûl vardır.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin ism-i fâil kalıbındaki ّرىاحًمه lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, sıfat-ı

muşebbehe kalıbındaki الرَّحٍْىن kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred ism-i fâil

kalıbından sıfat-ı muşebbehe kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), me-

tinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin mübâlağa anlamı 

katmak556, muñâtabın dikkatini uyandırmak ve anlamı te’kîd etmek olduğu söylenebilir. 

Ayrıca ّالله بسم  terkibinde görülen ve hazif cihetinde gerçekleşen belâgat ‘udûlünün557, 

buradaki sarf ‘udûlünün değerini ve anlam inceliğini daha da artırdığı ifade edilebilir. 

Kur’ân’ın bu ilk âyetinde belirlenebildiği kadarıyla belâgat, kitâbet, savt, delâlet, sarf ve 

nahiv çeşitlerinde çok sayıda ‘udûl gerçekleşmiş olması, Kur’ân’ın sözvarlığının 

muðkemliği, edebîliği ve muñâtab merkezli hitâbının en dikkat çeken örneklerindendir. 

‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline 

uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte elli yedi tane ‘udûl tespit edilmiş-

tir.558 Her surenin başında yer alan besmelenin ayrı bir ayet olduğuna dair görüş dikkate 

555 Fâtiha, 1/1. 
556 es-Suyûõî, Şerhu ‘Uùûdi’l-Cumân fi’l-Me‘ânî ve’l-Beyân, tah. İbrahim Muhammed el-Ðamdânî ve 
Emîn Lokmân el-Ðabbâr, Dâru’l-Kutibi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2011, s. 42. 
557 ed-Dirşevî, Risâletu’s-Suõûr, s. 20. 
 lafzı Kur’ân’da Fâtihâ suresinin ilk âyeti sayılan besmeledekiyle beraber, merfû‘, manóûb veya رىحٍْىن 558

mecrûr olarak değişik i‘râb hallerinde toplam elli yedi yerde geçmektedir. Bunların hepsinde ‘udûl mey-
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alınırsa, zikredilen besmelelerdeki الرَّحٍْىن lafızlarıyla beraber yüz on iki tane daha eklene-

rek sayı yüz altmış dokuza yükseltilebilir. 

b-  ٌفاَعِل Kalıbından فَعِيلٌ   Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّالٍعىالىمًينىّ)2(ّالرَّحٍْىنًّالرَّحًيمًّّ)3(“  ”بسمّاللهّالرحْنّالرحيمّ)1(ّالْىٍمٍديّللًوًّرىبّْ

“Bismillâhirrahmânirrahîm. Hamd, Âlemlerin Rabbî, Rahmân ve Rahîm olan 

Allah’a mahsustur.” 559

Yukarıdaki âyetlerde َّحًيمًّالر  kelimesi üzerinde ‘udûl gerçekleşmiştir.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin ism-i fâil kalıbındaki ّرىاحًمه lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, sıfat-ı

muşebbehe kalıbındaki ًّميالرَّح  kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred ism-i fâil

kalıbından sıfat-ı muşebbehe kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), me-

tinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi muñâtabın dikkatini 

çekmek ve anlamı te’kîd etmek şeklinde açıklanabilir. Yukarıda بسمّالله terkibindeki ‘udûl-

le ilgili olarak zikredilen hususların560, buradaki sarf ‘udûlünün değerini de  artırdığı 

belirtilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. 

Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte yüz on beş tane ‘udûl 

tespit edilmiştir.561 Sûre başlarındaki besmelelerde geçen الرَّحًيم lafızlarıyla beraber yüz on

üç tane daha eklenerek sayının iki yüz on beşe yükseltilmesi mümkündür. 

c-  ٌفاَعِلَة Kalıbından   ِلَةٌ فَع Kalıbına ‘Udûl

dana gelmiştir. Örnek: Fâtihâ, 1/3 (ًّالرَّحٍْىن); Yâsîn, 36/11 ( ) Rahmân, 55/1 ;(الرَّحٍْىنىّ  ,Mülk, 67/3, 19, 20 ;(الرَّحٍْىنيّ

لٍقًّالرَّحٍْىنًّ) 29 ) Nebe’, 78/38 ;(الرَّحٍْىنًّ) Nebe’, 78/37 ;(خى  .(الرَّحٍْىنيّ
559 Fâtiha, 1/1. 
560 ed-Dirşevî, Risâletu’s-Suõûr, s. 20. 
561  lafzı Kur’ân’da Fâtihâ suresinin ilk âyeti sayılan besmeledekiyle beraber, ma‘rife ya da nekra olarak رىحًيم

merfû‘, manóûb veya mecrûr şeklinde değişik i‘râb hallerinde toplam yüz on beş yerde geçmektedir. 

Bunların hepsinde ‘udûl meydana gelmiştir. Örnek: Bakara, 2/37 ( ) Âl-i ‘Imrân, 3/129 ;(الرَّحًيميّ ,Nisâ ;(رىحًيمهّ

) Mâide, 5/34 ;(رىحًيمانّ) 4/16 ) Tevbe, 9/104 ;(رىحًيمهّ  ;(الرَّحًيميّ
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Örnek: 

اسًرىةهّّ)12(“ ّإًذانكّىرَّةهّخى نَخِرَةً ّ)11(ّقىاليواّتلًٍكى كّينَّاّعًظىامانّ ا  ”يػىقيوليوفىّأىئنًَّاّلىمىرٍديكديكفىّفيّالْىٍافًرىةًّّ)10(ّأىئًذى

“Şöyle derler: ‘Biz gerçekten gerisin geriye eski hâlimize mi döndürüleceğiz? 

Bizler çürümüş kemiklere döndükten sonra mı? Öyleyse bu hüsran dolu bir dönüştür.’” 

562 

Yukarıdaki âyette ّرىةن .kelimesi üzerinde bir ‘udûl görünmektedir نخىً

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin ism-i fâil kalıbındaki نىاخًرىة lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, sıfat-ı

muşebbehe kalıbındaki ّرىةن kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred ism-i fâil  نخىً

kalıbından sıfat-ı muşebbehe kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), me-

tinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin dikkat çekmek ve 

anlamı te’kîd etmek olduğu söylenebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybo-

labilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da 

bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

d-  ٌفاَعِل Kalıbından   ٌفػَعْل Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

انيواّفًيوًّمًنٍّالزَّاىًدًينىّ)20(“  ”كىشىرىكٍهيّبثًىمىنوّبَخْسٍ ّدىرىاىًمىّمىعٍديكدىةوّكىكى

 “Onu ucuz bir fiyata, birkaç dirheme sattılar.Zaten ona değer vermiyorlar-

dı.”563

Yukarıdaki âyette بَىٍس kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin ism-i fâil kalıbındaki mukadder  ّبىاخًسه lafzıdır. Ma‘dûlun 

562 Nâziât, 79/10-12. 
563 Yusuf, 12/20.
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ileyh, sıfat-ı muşebbehe kalıbındaki ّبَىٍسه  kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucer-

red ism-i fâil kalıbından sıfat-ı muşebbehe kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi Yu-

suf’u (a.s.) çok düşük bir fiyata sattıklarını vurgulamaktır.ّ Âyette “Zaten ona değer 

vermiyorlardı.” şeklinde tercüme edilen kısmı “Zâten onu hemen elden çıkarmak isti-

yorlardı.”564 şeklinde de çevirmek mümkündür. Buradan hareketle âyette geçen ‘udûlde, 

alış verişin bir an önce tamamlanıp, Yusuf’dan (a.s.) tamamen kurtulma isteğini vurgu-

lamak için kısa ancak sürekliliğe delâlet eden bir lafzın tercih edilmiş olduğu ifade edi-

lebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap 

diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edil-

miştir. 

e-  ٌمُفْعِل Kalıbından   ٌفَعِيل Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

انيواّيىكٍذًبيوفىّ)10(“ كّى ّأَليِمٌ ّبِىا  ”كىلِىيمٍّعىذىابه

“Söyledikleri yalana karşılık da onlara elem dolu bir azap vardır.” 565

Yukarıdaki âyette ّأىليًمه kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır. Kur’ân’da buna benzer

başka ‘udûller vardır.566 

564 Kur’ân-ı Kerîm Meâli, haz. Halil Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyânet İşleri Başkanlığı Yayınları, On 
ikinci baskı, Ankara, 2006, s. 236 (dördüncü dipnot). 
565 Bakara, 2/10. 
566 Bkz. “Bakara, 2/104 , 174, 178 ( ) Âl-i ‘Imrân, 3/21, 77, 91, 177, 188 ;(أىليًمهّ  ,Nisâ, 4/18, 138, 161 ;(أىليًمهّ

) Mâide, 5/36, 73, 94 ;(أىليًمانّ) 173 ) En’âm, 6/70 ;(أىليًمهّ ) A’râf, 7/73 ;(أىليًمهّ ) Enfâl, 8/32 ;(أىليًمهّ  ,Tevbe, 9/3, 34 ;(أىليًمهّ

) Yûnus, 10/4 ;(أىليًمانّ) Tevbe, 9/74 ;(أىليًمهّ) 90 ,79 ,61 ,39 ) Yûnus, 10/88, 97 ;(أىليًمهّ  Hûd, 11/26, 48, 102 ;(الأىليًمىّ

) Yûsuf, 12/25 ;(أىليًمهّ) ) İbrahim 14/22 ;(أىليًمهّ ) Hicr, 15/50 ;(أىليًمهّ ) Nahl, 16/63, 104, 117 ;(الأىليًميّ  İsrâ, 17/10 ;(أىليًمهّ

) Şu’arâ, 26/201 ;(أىليًمانّ) Furkân, 25/37 ;(أىليًمهّ) Nûr, 24/19, 63 ;(أىليًمهّ) Hac, 22/25 ;(أىليًمانّ)  Ankebût, 29/23 ;(الأىليًمىّ

) Lokmân, 31/7 ;(أىليًمهّ) ) Sebe’, 34/5 ;(أىليًمانّ) Ahzâb, 33/8 ;(أىليًمهّ ) Yâsîn, 36/18 ;(أىليًمهّ  ;(الأىليًمًّ) Sâffât, 37/38 ;(أىليًمهّ
Fussilet, 41/43 ( ) Şûrâ, 42/21, 42 ;(أىليًموّ ) Zuhruf, 43/65 ;(أىليًمهّ ) Duhân, 44/11 ;(أىليًمهّ ) Câsiye, 45/8, 11 ;(أىليًمهّ  ;(أىليًمهّ
Ahkâf, 46/24, 31 ( ) Zâriyât, 51/37 ;(أىليًمانّ) Fetih, 48/16, 17, 25 ;(أىليًمهّ ) Mücâdele, 58/4 ;(الأىليًمىّ  Haşr, 59/15 ;(أىليًمهّ

) Saf, 61/10 ;(أىليًمهّ) ) Mülk, 67/28 ;(أىليًمهّ) Teğâbun, 64/5 ;(أىليًموّ  ;(أىليًمانّ) Müzzemmil, 73/13 ;(أىليًمهّ) Nûh, 71/1 ;(أىليًموّ
İnsân, 76/31 (ّأىليًمان); İnşikâk, 84/24 (  ”.(أىليًموّ
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Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin ism-i fâil kalıbındaki ّميؤلًَه lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, sıfat-ı 

muşebbehe kalıbındaki ّأىليًمه  kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mezîdin ism-i fâil 

kalıbından sıfat-ı muşebbehe kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), me-

tinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin te’kîd olduğu be-

lirtilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. 

Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte yetmiş iki tane ‘udûl 

tespit edilmiştir. 

f-  ٌمُفَعِّل Kalıbından   ٌفَعِيل Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

كىّميبىشّْرانّّوَ نذَِيراً ّ)8(“ ّشىاىًدانّ   ”إًنَّاّأىرٍسىلٍنىاؾى

“(Ey Muhammed!) Şüphesiz biz seni bir şâhit, bir müjdeci ve bir uyarıcı olarak 

gönderdik.” 567 

Yukarıdaki âyette ّنىذًيران kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır. Kur’ân’da başka âyet-

lerde de aynı tipden ‘udûller görünmektedir.568 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin ism-i fâil kalıbındaki ّنىذّْرهّمي  lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, sıfat-ı 

muşebbehe kalıbındaki ّنىذًيران kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mezîd ism-i fâil kalı-

bından sıfat-ı muşebbehe kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle 

ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat çekmek ve anlamı 

te’kîd etmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. 

‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu 

tipte dört tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

                                                           
567 Fetih, 48/8. 
568 Bkz. İsrâ, 17/105 (ّنىذًيران); Furkân, 25/56 (ّنىذًيران) ve Ahzâb, 33/45 (ّنىذًيران). 
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Ayrıca şu kelimelerde meydana gelen ‘udûlleri de ism-i fâil kalıbından sıfat-ı 

muşebbehe kalıbına doğru meydana geldiği ifade edilebilir. Örnek: Cin, 72/8 (ّحىرىسان); 

Cin, 72/9 (ّرىصىدان). 

1.6.2. İsm-i Mef‘ûl Kalıbından Sıfat-ı muşebbehe Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da bu bağlamda tespit edilen ‘udûlleri şu şekilde incelemek mümkündür. 

a-  ٌمَفْعُول Kalıbından   ٌفَعِيل Kalıbına ‘Udûl 

Örnek: 

اّمًنٍّالشَّيٍطىافًّالرَّجِيمِ ّ)36(“ ّكىذيرّْيػَّتػىهى ّأيعًيذيىىاّبًكى  ”كىإًنِّّْ

“Onu (Meryem’i) ve soyunu kovulmuş şeytandan Senin korumana bırakıyo-

rum.’” 569 

Yukarıdaki âyette ًّالرَّجًيم kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da 

aynı tipte başka ‘udûller de vardır.570 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin ism-i mef‘ûl kalıbındaki takdiri ّوهـّمىرجي  lafzıdır. Ma‘dûlun 

ileyh, sıfat-ı muşebbehe kalıbındaki الرَّجًيم kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucer-

red ism-i mef‘ûl kalıbından sıfat-ı muşebbehe kalıbına doğrudur.‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin 

dikkat çekmek, abartmak ve anlamı te’kîd etmek olduğu söylenebilir. ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte altı tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Kur’ân’da ‘udûl yelpazesi en geniş olan kalıplardan birisi ّفىعًيله kalıbıdır. Óâlið bu 

kalıbın Kur’ân’da yirmi dört farklı isimle beraber 938 yerde kullanıldığını belirtmekte-

                                                           
569 Âl-i ‘Imrân, 3/36. 
570 Bkz. Hicr, 15/17 (رىجًيم); Hicr, 15/34 (رىجًيم); Nahl, 16/98 (الرَّجًيم); Sâd, 38/77 (رىجًيم); Tekvîr, 81/25 (رىجًيم). 



161 

dir.
571

 Óâlið’in belirttiği isimler incelendiğinde bu vezinde gelen kelimelerin Mekkî sure-

lerde 458 yerde, Medenî sûrelerde ise 480 yerde kullanıldığı dikkat çekmektedir. 

b-  ٌمَفْعُول Kalıbından   ٌفػُعُل Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

اثًّّ“ أىبٍصىاريىيمٍّّيِىٍريجيوفىّمًنٍّالأىجٍدى ّشىيٍءوّنُكُرٍ ّ)6(ّخيشَّعانّ اعًيّإًلى ّعىنػٍهيمٍّيػىوٍىـّيىدعٍيّالدَّ ّ)5(ّفػىتػىوىؿَّ اّتػيغٍنًّالنُّذيريّ حًكٍمىةهّبىالغًىةهّفىمى

(ّ أىنػَّهيمٍّجىرىادهّمينتىشًره (7كى ” 

 “Bu haberler, zirveye ulaşmış birer hikmettir! Fakat uyarılar fayda vermiyor! O 

halde sen de onlardan yüz çevir. Onlar, o davetçinin (İsrâfil’in benzeri görülmemiş) 

bilinmedik (korkunç) bir şeye çağırdığı gün, gözleri dönmüş bir halde dağılmış çekirge-

ler gibi kabirlerden çıkarlar.” 572

Yukarıdaki âyette نيكير kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mezîdin ism-i mef‘ûl kalıbındaki takdiri مينٍكىر lafzıdır. Ma‘dûlun 

ileyh, sıfat-ı muşebbehe kalıbındaki نيكير kelimesidir. ‘Udûlün yönü(tipi), ïulâïî mezîd

ism-i mef‘ûl kalıbından sıfat-ı muşebbehe kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin 

vurguyu artırmak, anlamı genişletmek ve te’kîd etmek olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl 

olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Ayrıca şu kelimeler üzerinde de benzer ‘udûller söz konusudur: “Sâffât, 37/107 

( ّعىظًيموّ ) Tûr, 52/21 ;(بًذًبٍحو  ”.(رىىًينىةهّ) Müddessir, 74/38 ;(رىىًينهّ

571 Óâlið, Óıyağu’l-Mubâlağa, s. 215. 
572 Kamer, 54/5-6. 
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1.7. İsm-i Tafôîl Kalıbında ‘Udûl 

Kur’ân’da bu kalıpta bazı ‘udûller vardır. 

Örnek: 

ّيَىٍعىليّرسًىالىتىويّ)124(“ أَعْلَمُ ّحىيٍثي  ”اللهيّ

“Allah elçilik görevini kime vereceğini çok iyi bilir.” 573

Yukarıdaki âyette ّأىعٍلىمي kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mücerred muzâri fiil kalıbındaki ّيػىعٍلىمي lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, ism-i

tafôîl kalıbındaki ّأىعٍلىمي kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mücerred muzâri fiil kalı-

bından ism-i tafôîl kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili 

etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin vurguyu netleştirmek ve 

dikkat çekmek belirtilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolur. ‘Udûlün 

hükmü vâciptir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir 

tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2. Fiil Kalıplarında ‘Udûl

es-Sekkâkî “Musned ne zaman cümle olur?” diyerek ifade ettiği soruyu “hükmü 

kuvvetlendirmek” şeklinde cevaplar. Ayrıca fiil cümlelerinin yenilenme (teceddüd) bil-

dirdiğini vurgular. Zira zaman mefhûmu değişim ifade eder.574 Kur’ân’daki fiil kulla-

nımlarında da bazı ‘udûller görünmektedir. Söz konusu ‘udûlleri şu şekilde açıklamak 

mümkündür. 

573 En‘âm, 6/124. 
574 es-Sekkâkî, Miftâðu’l-‘Ulûm, ss. 217-218. 
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2.1. Mâzî Fiilde ‘Udûl 

Kur’ân’da yaklaşık on bin tane mâzî fiilli cümle bulunmaktadır. Musnedin fiil 

olmasını gerektiren şey, en kısa yoldan musnedin zamanını belirtmek şeklinde açıklan-

mıştır.575 Bunu iki başlık altında incelemek mümkündür. 

2.1.1. İsim Kalıbından Mâzî Fiile ‘Udûl 

İsimden fiile doğru gerçekleşen bu tip ‘udûller şu şekilde incelenebilir. 

2.1.1.1. İsm-i Fâilden Mâzî Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da fiil kullanımında bazı farklılıklar dikkat çeker. Söz konusu kalıplarda 

meydana gelen ‘udûlleri şu şekillerde incelemek mümkündür.

a-  ٌفاَعِل Kalıbından   َفػَعَل Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

“)96( ّحيسٍبىانانّ ّكىالٍقىمىرى كىالشَّمٍسى نانّ جَعَلَ ّاللَّيٍلىّسىكى  ”فاَلِقُ ّالًإصٍبىاحًّكىّ

“O, karanlığı yarıp sabahı çıkarandır. Geceyi dinlenme zamanı, güneşi ve ayı da 

ince birer hesap ölçüsü kıldı.” 576

Yukarıdaki âyette ّجىعىلى fiili üzerinde bir ‘udûl vardır.

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerredin ism-i fâil kalıbındaki ّاعًله  ,lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh جى

mâzî fiil kalıbındaki ّجىعىلى  kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred ism-i fâil

kalıbından mâzî fiil kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili 

etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi te’kîd, muhatabın dikkatini 

çekmek ve beklentisini kırmak şeklinde açıklanmıştır. Yine âyette mâzî kalıbına ‘udûlün 

575 Tasa, Kur’ân’da Cümle Yapısı, s. 129. 
576 En’âm, 6/95-96. 
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hem gramer hem de anlam açılarından etkileri olduğuna işaret edilmiştir. Zira âyetteki 

كىسىطٍنىّّ ve أىثػىرٍفىّ fiilleri önce geçen ism-i fâil içerisinde yerleşik olan fiil anlamı üzerine atfe-

dilmiştir.577 ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. 

Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit 

edilmiştir. 

Ayrıca şu kelimeleri de aynı tip ‘udûller kapsamında değerlendirmek mümkün-

dür: “Âdiyât, 100/4-5 ()5( )4(ّفػَ وَسَطْنَ ّبًوًّجَىٍعانّ )3(ّفأََ ثػَرْنَ ّبًوًّنػىقٍعانّ  ”(فىّالٍميغًيرىاتًّّصيبٍّحانّ

2.1.2. Fiil Kalıbından Mâzî Fiile ‘Udûl 

Buradaki ‘udûller bir fiil kalıbından yine başka bir fiil kalıbına doğru gerçekleş-

mektedir. 

2.1.2.1. Muzâri Kalıbından Mâzî Kalıbına ‘Udûl 

Buradaki ‘udûller farklı zamanlardaki fiiller arasında meydana gelmektedir. 

Kur’ân’da değişik uygulamaları vardır. 

a-  ُيػُفَاعِل Kalıbından  َفاَعَل Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

“)44( نىاّرىبػُّنىاّحىقٌّانّ دٍنىاّمىاّكىعىدى ّالنَّارًّأىفٍّقىدٍّكىجى ّالْىٍنَّةًّأىصٍحىابى ناَدَىّأىصٍحىابي  ”كىّ

“Cennetlikler cehennemliklere, ‘Rabbimizin bize va‘dettiğini biz gerçek bulduk. 

diye seslenirler.” 578

Yukarıdaki âyette ّنىادىل kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır. Kur’ân’da buna benzer

başka ‘udûller de görünmektedir.579 

577 el-Ðammâdî, el-‘Udûl fî Óıyağı’l-Muşteùùât, ss. 232-233. 
578 A‘râf, 7/44. 
579 Bkz. A‘râf, 7/48 (نىادىل); A’râf, 7/50 (نىادىل). 
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Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred muzâri fiil kalıbındaki يػينىادًم kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred mâzî fiil kalıbındaki نىادىل lafzıdır. ‘Udûlün yönü (tipi), Taşköprîzâde

burada muzâri sigâsından mâzî kalıbına doğru bir ‘udûl meydana geldiğinden bahse-

der.580 ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün 

sebebi ve anlama etkisini Taşköprîzâde taðùiù ve te’kîd olarak açıklar. Muzâriden 

mâzîye ‘udûlün değişik sebepleri vardır. Bunlar arasında haber verenin (muhbir) doğru-

luğunu te’kîd ve olayın gerçekliği hakkındaki görünen sebeplerin güçlü oluşu gibi se-

bepler sayılmaktadır.581 ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün 

hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte üç 

tane ‘udûl tespit edilmiştir. Ancak bu kelime aynı kalıpta on iki yerde ‘udûlsüz kullanıl-

mıştır.582 

b- يػَفْعُلُوا Kalıbından فػَعَلُوا Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

وَدُّواّلىوٍّتىكٍفيريكفىّ)2(“ اءنّكىّيػىبٍسيطيواّإلًىيٍكيمٍّأىيٍدًيػىهيمٍّكىأىلٍسًنىتػىهيمٍّباًلسُّوءًّكىّ  ّ”إًفٍّيػىثػٍقىفيوكيمٍّيىكيونيواّلىكيمٍّأىعٍدى

“Şâyet onlar sizi ele geçirirlerse size düşman olurlar, size ellerini ve dillerini kö-

tülükle uzatırlar ve inkâr etmenizi arzu ederler.”583

Yukarıdaki âyette كىدُّكا fiili üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da buna

benzer başka ‘udûller de vardır.584 

580 ‘Isâmuddin Ahmed b. Mustafa et-Taşköprî (Taşköprîzâde), Şerðu’l-Fevâidi’l-Ğıyâïiyye (muñtasar 
olmayan versiyon), nşr. Karahisarlı Osman b. Ahmet, Dâru’õ-Õıbâ‘ati’l-‘Âmire, İstanbul, 1314, s. 100. 
581 Taşköprîzâde, Şerðu’l-Fevâidi’l-Ğıyâïiyye, s. 100. 
582 Bkz. Hûd, 11/42, 45; Meryem, 19/3; Enbiyâ’, 21/76, 83, 87, 89; Şu’arâ’, 26/10; Sâd, 38/41; Zuhruf, 
43/51; Kalem, 68/48. 
583 Mümtehine, 60/2. 
584 Bkz. Âl-i ‘Imrân, 3/118 (كىدُّكّا); A‘râf, 7/170 (ّّالصَّلاةى ّكىّأىقىاميوا ّباًلٍكًتىابً ّيّيىسّْكيوفىّ ّكىسًعىتٍّ) A‘râf, 7/156 ;(كىالَّذًينى  ;(أيصًيبيّ
Şuarâ’, 26/4 (ٍّاءًّآيىةنّفىظىلَّت ّنػينػىزّْؿٍّّعىلىيٍهًمٍّمًنٍّالسَّمى لًٍكيهيمٍّّكىّأيكتيًىتٍّ) Neml, 27/23 ;(إًفٍّنىشىأٍّ ّلنًػىفٍسًوًّكىمىنٍّّ) Lokmân, 31/12  ;(تَى فىإًنََّّىاّيىشٍكيريّ

ّالصَّلاةىّ) Fâtır, 35/29 ;(كىفىرىّ ّالًلهّكىّأىقىاميوا ليوفىّّّكًتىابى ّيػىتػٍ ّالَّذًينى ثًيبانّمىهًيلانّ) Müzzemmil 73/14 ;(إًفَّ كّى ّالٍْبًىاؿي ّكىّكىانىتٍّ ّكىالٍْبًىاؿي ّالأىرٍضي ّتػىرٍجيفيّ  ;(يػىوٍىـ
Nebe’, 78/19 (ٍّيينفىخيّّكىّفيتًحىت). 
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Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred muzâri fiil kalıbındaki يػىوىدُّكا kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred mâzî fiil kalıbındaki كىدُّكا lafzıdır. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred

muzâri fiil kalıbından ïulâïî mucerred mâzî fiil kalıbın doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin 

te’kîd olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. 

‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu 

tipte on tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Ayrıca şu kelimeler üzerinde de muzâri sigâsından mâzî kalıbına doğru bir ‘udûl 

meydana geldiği ifade edilebilir. Örnek: “Kehf, 18/29 ( ) Zümer, 19/68 ;(أىحىاطىّ  ;(صىعًقىّ

Neml, 27/87 (ّفىزعًى)585; Fussilet, 41/47 (قىاليوا); Fussilet, 41/47 (  ;(ضىلَّّ) Fussilet, 41/48 ;(آذىنَّاؾىّ

Fussilet, 41/48 (ظىنُّوا).”ّ

2.1.2.2. Emir Kalıbından Mâzî Kalıbına ‘Udûl 

Bu tür ‘udûllerin inşâî cümleden ñaberî cümleye bir geçiş arz etmesi bakımın-

dan belâgat ‘udûlleriyle de bağlantılı olduğu belirtilebilir. Ancak burada kelimelerin 

lafızları itibarıyla bir belirlemede bulunulduğu için bu kelimeleri sarf ‘udûlleri bağla-

mında incelenmiştir. Kur’ân’da bazı uygulamaları görünmektedir. 

a-  َوالُ افػْع  Kalıbından فػَعَلْنَا Kalıbına ‘Udûl

Örnek: 

ّإًبػٍرىاىًيمىّكىإًسٍَىاعًيلىّأىفٍّطىهّْرىاّبػىيٍتًِّللًطَّائفًًينىّ“ عَهِدْناَّإًلى ّإبًػٍرىاىًيمىّميصىلِّىّكىّ ذيكاّمًنٍّمىقىاًـ كىّاتًََّّ ّمىثىابىةنّللًنَّاسًّكىأىمٍنانّ كىإًذٍّجىعىلٍنىاّالٍبػىيٍتى

عًّالسُّجيودًّ) (125كىالٍعىاكًفًينىّكىالرُّكَّ ” 

 “Hani, biz Kâbe’yi insanlara toplantı ve güven yeri kılmıştık. Siz de Mâkam-ı 

İbrahim’den kendinize bir namaz yeri edinin. İbrahim ve İsmail’e de ‘Tavaf edenler, 

585 Bu kelime Kur’ân’da ‘udûlsüz de kullanılmıştır. Bkz. Sâd, 38/22 (ّفىزعًى). 
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kendini ibâdete verenler, rükû ve secde edenler için evimi (Kâbe’yi) tertemiz tutun.’ 

diye emretmiştik.” 586

Yukarıdaki âyette عىهًدٍنىا lafzı üzerinde bir ‘udûl gerçekleşmiştir. Kur’ân’da buna

benzer başka ‘udûller de vardır.587 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred emir kalıbındaki اًعٍهىديكا kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî

mucerred mâzî kalıbında عىهًدٍنىا lafzıdır. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred emir kalı-

bından ïulâïî mucerred mâzî kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), me-

tinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin dikkat çekmek ve 

te’kîd olduğu belirtilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün 

hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte iki 

tane ‘udûl tespit edilmiştir. Aynı kelime (عىهًدٍنىا) Tâhâ, 20/115’de ‘udûlsüz kullanılmıştır.

Kur’ân’da mâzî fiillerde görülen ‘udûllerin, çoğunlukla muzâri ya da emir an-

lamlı fiil kalıbından mâzî fiile doğru gerçekleştikleri ortaya çıkmıştır. Bununla beraber 

ism-i fâil kalıbı başta olmak üzere bazı isim sîgalarından mâzî fiillere doğru gerçekleşen 

örnekleri de mevcuttur.  

2.2. Muzâri Fiilde ‘Udûl 

Muzâri fiil şimdiki, geniş ve gelecek zaman ifade ettiği gibi bazen geçmiş zama-

nın hikayesi anlamında da kullanılır. Başına gelen edatlar kip olarak ifade gücünü sınır-

landırdığı gibi farklı kiplere de taşır. Kur’ân’da mâzîden sonra en çok kullanılan fiil ya-

pısı olan muzâri kalıpları esnek ve işlevsel bir yapıya sahip olup değişik ve derin anlam-

ların anlaşılmasına ışık tutar. Muzâri fiil siyâùtan alacağı güçle istimrâr ve tekerrür an-

586 Bakara, 2/125. 
587 Bkz. Nisâ, 4/6 (ّّحىسًيبان ّباًلًله فىى ّكىّكى ّعىلىيٍهًمٍ  Mallarını kendilerine geri verdiğiniz zaman da) yanlarında“ (فىّأىشٍهًديكا

şâhit bulundurun. Hesap görücü olarak Allah yeter.” 
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lamı da ifade eder.588 Muzâri fiillerde gerçekleşen ‘udûlleri, isimden muzâri fiile ve fiil-

den muzâri fiile olmak üzere iki grupta incelemek mümkündür. 

2.2.1. İsim Kalıbından Muzâri Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da bu tipte ortaya çıkan ‘udûller genel olarak iki şekilde görünür. 

2.2.1.1. İsm-i Fâil Kalıbından Muzâri Kalıbına ‘Udûl 

İsimlerle fiiller arasında meydana gelen bu tür ‘udûllerin Kur’ân’da bazı uygu-

lamalarını görmek mümkündür. 

Örnek: 

الرَّحٍْىنيّ)19(“ ّوَ يػَقْبِضْنَ ّمىاّيّيٍسًكيهينَّّإًلاَّّ ّالطَّيٍرًّفػىوٍقػىهيمٍّصىافَّاتوّ ٍّيػىرىكٍاّإًلى  ”أىكىلَى

“Üstlerinde kanat çırparak sıra sıra uçan kuşlara bakmazlar mı? Onları (havada) 

ancak Rahmân tutuyor.” 589

Yukarıdaki âyette ّيػىقٍبًضٍنى kelimesi üzerinde bir ‘udûl görünmektedir. Kur’ân’da

başka âyetlerde de aynı tipden ‘udûller vardır.590 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred ism-i fâil kalıbındaki ّاتوّقىابًضى  kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred muzâri kalıbında ّيػىقٍبًضٍنى lafzıdır. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred

ism-i fâil kalıbından ïulâïî mucerred muzâri kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. Burada ‘udûlün ùarînesi ّصىافَّاتو kelime-

sidir. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat çekmek ve yapılan işteki ðudûï ve teced-

düde işaret etmek şeklinde açıklanabilir. ًّضٍنىّيػىقٍب  kelimesi teceddüd ve ðudûïa delâlet et-

588 Tasa, Kur’ân’da Cümle Yapısı, s. 169, 194. 
589 Mülk, 67/19. 
590 Bkz. Bakara, 2/69 ( ّالنَّاظًريًنىّ اّتىسيرُّّ ّلىوٍنػيهى ) Kehf, 18/69 ;(فىاقًعهّ اّ) Kehf, 18/108 ;(صىابرًانّّكىلاّأىعٍصًيّلىكىّ ّعىنػٍهى اّلاّيػىبػٍغيوفى ّفًيهى الًدًينىّ خى
 .(حًوىلانّ
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mek için fiil kalıbında, ّصىافَّاتو kelimesi ise kalıcılık ve devamlılığa delâlet etmek için isim

kalıbında getirilmiştir.591 Çünkü uçuşta asıl olan, kanatları açmaktır. Kanatları toplamak 

ara sıra yapılan, hareket etmek için faydalanılan, ðudûï ve teceddüd ifade eden bir ey-

lemdir.592 ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. 

Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte dört tane ‘udûl tespit 

edilmiştir. 

2.2.1.2. Sıfat-ı muşebbehe Kalıbından Muzâri Kalıbına ‘Udûl 

İsim kalıbından muzâri kalıbına ‘udûlün şekillerinden birisi de sıfat-ı muşebbe-

he kalıplarıyla muzâri fiiller arasında meydana gelir. Bu tür ‘udûlleri Kur’ân’da takip 

etmek mümkündür. 

Örnek: 

ّالٍكيفَّارًّلاّىينَّّحًلّّّّلِىيمٍّكىلاّىيمٍّ يَحِلُّونَ ّلِىينَّّ)10(“ ّفىلاّتػىرٍجًعيوىينَّّإًلى  ”فىإًفٍّعىلًمٍتيّميوىينَّّميؤٍمًنىاتو

“Eğer siz onların inanmış kadınlar olduklarını anlarsanız onları kâfirlere geri 

göndermeyin. Çünkü Müslüman hanımlar kâfirlere helâl değildir. Kâfirler de Müslüman 

hanımlara helâl olmazlar.” 593

Yukarıdaki âyette ّلُّوفى .kelimesi üzerinde bir ‘udûl görünmektedir يُىً

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, sıfat-ı muşebbehe kalıbındaki ّّحًل kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, ïulâïî

mucerred muzâri fiil kalıbındaki ّلُّوفى kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), sıfat-ı muşebbehe يُىً

kalıbından ïulâïî mucerred  muzâri fiil kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

(asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin dikkat 

çekmek ve te’kîd olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybo-

labilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da 

bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

591 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, VI, 175. 
592 es-Sâmerrâî, Me‘âni’l-Ebniye, s. 11. 
593 Mümtehine, 60/10. 
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2.2.2. Fiil Kalıbından Muzâri Kalıbına ‘Udûl 

Kur’ân’da bu tipte görülen ‘udûller iki şekilde ortaya çıkmaktadır. 

2.2.2.1. Mâzî Kalıbından Muzâri Kalıbına ‘Udûl   

Fiiller arasında meydana gelen bu tür ‘udûllerin Kur’ân’da çok sayıda örneği 

vardır. 

Örnek: 

ّفًيوًّكىالٍبىادًمّ)25(“ ّالَّذًمّجىعىلٍنىاهيّللًنَّاسًّسىوىاءنّالٍعىاكًفي بًيلًّالًلهّكىالٍمىسٍجًدًّالْىٍرىاًـ  ”إًفَّّالَّذًينىّّكىفىريكاّوَ يَصُدُّونَ ّعىنٍّسى

“İnkâr edenler ile Allah’ın yolundan ve içinde yerli, misafir bütün insanları eşit 

kıldığımız Mescid-i Harâm’dan alıkoyanlar (azâbı hak etmişlerdir.)” 594

Yukarıdaki âyette ّيىصيدُّكفى kelimesi üzerinde bir ‘udûl görünmektedir. Kur’ân’da 

buna benzer başka ‘udûller de vardır.595 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred mâzî fiil kalıbındaki ّك اصىدُّ  kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred muzâri fiil kalıbındaki ّيىصيدُّكفى lafzıdır.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucer-

red mâzî fiil kalıbından ïulâïî mucerred muzâri fiil kalıbına doğrudur.‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etki-

594 Hacc, 22/25.
595 Bkz. Bakara, 2/79 ( ّيىكٍسًبيوفىّ ّمَِّا ّلِىيمٍ ّكىكىيٍله ّأىيٍدًيهًمٍ تىبىتٍّ ّمَِّاّّكى ّلِىيمٍ ) Bakara, 2/87 ;(فػىوىيٍله ) Bakara, 2/91 ;(تػىقٍتػيليوفىّ  Âl-i ;(تػىقٍتػيليوفىّ

‘Imrân, 3/59 ( نٍّفػىيىكيوفيّ كّي ّلىوي ّثُيَّّقىاؿىّ لىقىويّّمًنٍّتػيرىابو ىـّخى كّىمىثىلًّآدى ّالًله ّمىثىلىّعًيسىىّعًنٍدى كىمىاّظىلىمىهيمٍّّاللهيّكىلىكًنٍّأىنػٍفيسىهيمٍّّ) Âl-i ‘Imrân, 3/117 ;(إًفَّ
) A‘râf, 7/30 ;(يىظٍلًميوفىّ ّأىنػَّهيمٍّميهٍتىديكفىّ ّأىكٍليًىاءىّمًنٍّديكفًّّالًلهّكىّيُىٍسىبيوفىّ كاّالشَّيىاطًينى نيؤًًّمٍّكىنىطبٍىعيّّعىلىىّ) A‘râf, 7/100 ;(إنًػَّهيمٍّاتََّّىذي نىاىيمٍّبًذي أىفٍّلىوٍّنىشىاءيّأىصىبػٍ
هيمٍّّسىيّْئىةهّيىطَّيػَّريكاّبِيوسىىّكىمىّنٍّمىعىويّ) A‘râf, 7/131 ;(قػيليؤًًّمٍّ ذًهًّكىإًفٍّتيصًبػٍ ّ) Enfâl, 8/56 ;(فىإًذىاّجىاءىتػٍهيمٍّّالْىٍسىنىةيّقىاليواّلىنىاّىى ّمًنػٍهيمٍّثُيَّّيىنقيضيوفىّ الَّذًينىّعىاىىدٍتىّ
ّمىرَّةوّكىىيمٍّلاّيػىتػَّقيوفىّ كّيلّْ ىيمٍّفي ) Hûd, 11/74 ;(عىهٍدى ّليوطوّ ّالٍبيشٍرىلّيَيىادًلينىاّفيّقػىوًٍـ ّالرَّكٍعيّكىّجىاءىتٍويّ ّعىنٍّإبًػٍرىاىًيمى ّأىرىل) Yûsuf, 12/43 ;(فػىلىمَّاّذىىىبىّ  ;(إًنِّّْ
Ra‘d, 13/28 (ٍّّقػيليوبػيهيم ّكىّتىطٍمىئًنُّّ ّآمىنيوا ) Nahl, 16/3-8 ;(الَّذًينى ّلاّتػىعٍلىميوفىّ ّمىا ّ...ّكىيِىٍليقيّ ّ) Nahl, 16/33 ;(خىلىقىّ كّىانيوا ّاللَّويّكىلىكًنٍ كىمىاّظىلىمىهيمٍّ
ّالسَّمىاءىّ) Hacc, 22/65 ;(أىنػٍفيسىهيمٍّّيىظٍلًميوفىّ ّتَىٍرمًّفيّالٍبىحٍرًّبأًىمٍرهًًّكىّيّيٍسًكيّ مٍّمىاّفيّالأىرٍضًّكىالٍفيلٍكى ّلىكيّ ّاللهىّّسىخَّرىّ ّتػىرىلّأىفَّ أىفيّقػيليؤًًّمٍّ) Nûr, 24/50 ;(أىلَىٍ
ّكىرىسيوليويّ ّاللَّويّعىلىيٍهًمٍ يفى ّيُىً ّأىفٍ ّيِىىافيوفىّ ّأىٍّـ ّارٍتىابيوا ّأىٍـ ّلىويّ) Furkân, 25/7-8 ;(مىرىضه ّتىكيوفيّ ّأىكٍّ كّىنزه ّيػيلٍقىىّإًلىيٍوً ّمىعىويّنىذًيرانّ)7(ّأىكٍ ّفػىيىكيّوفى ّمىلىكه ّإًلىيٍوً  ;(لىوٍلاّأينزؿًىّ
Şuarâ, 26/36 ( ّيػىتػىوىكَّليوفىّ مٍ ّرىًّّْٔ ّكىعىلىى ّآمىنيوا ّللًَّذًينى ّكىأىبػٍقىى ره يػٍ ّخى ّاللَّوً ّعًنٍدى ) Şuarâ, 26/45 ;(كىمىا ّيىأٍفًكيوفىّ ّمىا ّتػىلٍقىفيّ ّىًيىّ ّفىإًذىا ّعىصىاهي ّميوسىى  ;(فىّأىلٍقىى
Ahzâb, 33/10 ( ّباًلًلهّالظُّنيوفىّ ّكىتىظينُّوفىّ ّالْىٍنىاجًرى ّكىبػىلىغىتٍّّالٍقيليوبي ّأىرىل) Sâffât, 37/102 ;(كىإًذٍّزىاغىتٍّّالأىبٍصىاري ّ) Zümer, 39/21 ;(إًنِّّْ تػىرىلّأىفَّ أىلَىٍّ
أىلٍوىانيويّ مَيٍتىلًفانّ ّبًوًّزىرٍعانّ ويّيػىنىابيًعىّفيّالأىرٍضًّثُيَّّيِيٍّرجًيّ ّمًنٍّالسَّمىاءًّمىاءنّفىسىلىكى أىنػٍزىؿى ّ) Kâfirûn, 109/4-5 ;(اللهىّ ّمىاّأىعٍبيديّ كىلاّأىنىاّعىابًدهّمىاّعىبىدتمٍُّّ)4(ّكىلاّأىنػٍتيمٍّعىابًديكفى
(5) ).
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si, onların küfrünün sonradan yoldan çıkanlarınki gibi zamanla kendini yenilemediğini 

vurgulamak ve küfürlerinde sâbit olduklarını ifade etmek şeklinde açıklanmaktadır.596 

‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline 

uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte yirmi dört tane ‘udûl tespit edil-

miştir. Aynı tip isti‘mâl Kur’ân’da ‘udûlsüz de kullanılmıştır.597 

2.2.2.2. Emir Kalıbından Muzâri Kalıbına ‘Udûl 

Talep ifade eden bir fiil kalıbından ñaberî bir anlam içeriğine sahip olan başka 

bir fiil kalıbına doğru gerçekleşen bu tür ‘udûller Kur’ân’da mevcuttur. 

Örnek: 

ّالَّذًمّإًّلىيٍوًّتُحْشَرُونَ ّ)72(“  ”كىأىفٍّأىقًيميواّالصَّلاةىّكىّاتػَّقيوهيّّكىىيوى

“Bir de, bize ‘Namazı dosdoğru kılın ve Allah’a karşı gelmekten sakının’ diye 

(emrolundu). O, huzurunda toplanacağınız Allah’tır.” 598

Yukarıdaki âyette ّتَيٍشىريكفى kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır. Başka âyetlerde de aynı 

tip ‘udûller görünmektedir.599 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred emir fiil kalıbındaki ّايحٍشيريكا kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred muzâri fiil kalıbındaki ّتَيٍشىريكفى lafzıdır. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucer-

red emir fiil kalıbından ïulâïî mucerred muzâri fiil kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. Ancak burada derin yapı-

yüzeysel yapı ölçütünü işletmek de mümkündür. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin 

te’kîd olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. 

596 Yahyâ b. Hamza b. Ali b. İbrahim el-‘Alevî el-Yemenî, Kitâbu’õ-Õırâz li Esrâri’l-Belâğa ve ‘Ulûmi 
Ðaùâiùi’l-İ‘câz, tah. Abdulhâmid el-Hindâvî, Mektebetu’l-‘Asriyye, Beyrut, 2008, II, 74. 
597 Bkz. Muhammed, 47/1, 32, 34 (كا كا) Fetih, 48/25 ;(كىفىريكاّكىصىدُّ  .(كىفىريكاّكىصىدُّ
598 En‘âm, 6/72. 
599 Bkz. Bakara, 2/203 ( ) Bakara, 2/233 ;(تَيٍشىريكفىّ ) Mâide, 5/96 ;(يػيرٍضًعٍنىّ ) Enfâl, 8/24 ;(تَيٍشىريكفىّ  ,Mücâdele ;(تَيٍشىريكفىّ

58/9 (  Kur’ân’da yukarıdaki ‘udûle benzer, ancak farklı lafızlar üzerinde gerçekleşen başka ‘udûller .(تَيٍشىريكفىّ

vardır. Örnek: Hûd, 11/55 (ًّثُيَّّلاّتػينٍظًريكف يعانّ ) Zuhrûf, 43/19 ;(فىكًيديكنِّّّجَىً ّشىهىادىتػيهيمٍّكىّييسٍأىليوفىّ لٍقىهيمٍّسىتيكٍتىبيّ  .(أىّشهًديكاّخى
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‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu 

tipte sekiz tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Buraya kadar muzâri fiillerde ortaya çıkan Kur’ân ‘udûlleri incelendi. Sonuç ola-

rak, söz konusu ‘udûller genel olarak, mâzî ya da emir anlamlı fiil kalıplarından muzârî 

fiillere doğru gerçekleşmektedir. Bununla beraber, ism-i fâil ve sıfat-ı muşebbehe gibi 

isim sîgalarından muzârî fiillere doğru gerçekleşen bazı örnekleri de mevcuttur.  

Şimdi emir fiilde ortaya çıkan ‘udûller incelenecektir. 

2.3. Emir Fiilinde ‘Udûl 

Kur’ân’da bu tipte meydana gelen ‘udûller iki şekilde ortaya çıkar. 

2.3.1. İsimden Emir Fiil Kalıbına ‘Udûl 

Bu şekilde gerçekleşen ‘udûller, isimlerle emir fiiller ya da emir fiillerle mâzî ve 

muzâri fiiller arasında meydana gelmektedir. Söz konusu ‘udûlleri şöylece incelemek 

mümkündür. 

2.3.1.1. Óarîð Masdardan Emir Fiil Kalıbına ‘Udûl 

Arap dilinde emir kalıbı yerine bazen masdar kalıbı kullanıldığı ve söz konusu 

masdarın emir anlamı taşıdığı dikkat çeker. 

Örnek: 

“)4(ّ ّإًذىاّأىثٍخىنتيميوىيمٍّفَشُدُّواّالٍوىثىاؽى ّالرّْقىابًّحىتََّّ كّىفىريكاّفىضىرٍبىّ  ”فىإًذاّلىقًيتيمٍّالَّذًينى

“İnkâr edenlerle (savaşta) karşılaştığınız zaman boyunlarını vurun. Nihâyet on-

ları çökertip etkisiz hale getirdiğinizde bağı sıkı bağlayın (sağ kalanları esir alın).” 600

Yukarıdaki âyette كا .kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır شيدُّ

600 Muhammed, 47/4. 
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Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred fiilin masdar kalıbındaki َّّشىد kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred emir fiil kalıbındaki كا -kelimesidir.‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucer شيدُّ

red fiilin masdar kalıbından ïulâïî mucerred emir fiil kalıbına doğrudur.‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır.‘Udûlün sebebi ve anlama etki-

sinin teşvik, dikkat çekme ve te’kîd olduğu ifade edilebilir. Burada iñtisar (kısaltma) 

yapılmıştır. Çünkü burada masdarın fetða ile manóûb olarak zikredilmesi maðòûf olan 

fiile işaret etmektedir.601 el-Beğavî (ö. 516/1122), “ًّّالرّْقىاب  terkibindeki masdarın iğrâ”فىضىرٍبى

üzere manóûb olduğunu belirtir.602 Burada katil lafzının bırakılarak “ًّّالرّْقىاب  şeklinde ”فىضىرٍبى

bir ifadenin kullanılması, katl kökünün taşımadığı bir sertlik ve şiddeti ifade eder.603 el-

Beydâvî buradaki ‘udûlün sebebini te’kîd ve iñtióâr olarak açıklar.604 Burada dikkat çe-

ken başka bir husus da hazif olgusudur. Zira hazif göz önünde olmayan, başka bir ifa-

deyle daha derinlerdeki bir şeye delâlet etiğinden dolayı daha derin ve etkili bir anlam 

evreni oluşturmaktadır. Bu âyetteki ‘udûl, fiilden isme doğru gerçekleşmiştir. İsimlerin 

ise fiillerden daha sürekli ve daha yerleşik bir anlam ifadesi olan sübûta delâlet ettiğine 

önceden işaret edilmişti. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün 

hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir 

tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

ez-Zeccâc, âyette geçen “ًّّالرّْقىاب “ terkibinin anlamını ”فىضىرٍبى ّضىرٍبنافىاضٍربًيواّا لرّْقىابى ” şeklin-

de açıklar. Ayrıca buradaki masdarın emir üzere manóûb olduğunu belirtir.605 ez-

Zemañşerî bu âyet üzerine değerlendirme yaparken benzer vurgu ve açıklamalar yap-

makla beraber, burada fiil haòfe gittikten sonra masdarın mef‘ûle muôâf olarak fiilin 

yerine geçtiğine işaret eder.606 el-Beyôâvî’nin de ez-Zeccâc ve ez-Zemañşerî’nin yorum-

                                                           
601 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, V, 516. 
602 Ebû Mumamed el-Huseyn b. Mes‘ûd el-Beğavî, Me‘âlimu’t-Tenzîl, Dâru Taybe li’n-Neşri ve’t-Tevzî’, 
Riyad, 1412, VII, 278. 
603 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, V, 516. 
604 Nâóıruddîn Ebulñayr Abdullah b. Ömer b. Muhammed eş-Şîrâzî el-Beyôâvî, Envâru’t-Tenzîl ve 
Esrâru’t-Te’vîl, Dâru İðyâi’t-Turâïi-Muessesetu’t-Tarîñ el-Arabî, Beyrut, 1998, V, s. 120. 
605 Ebû İshâù İbrahim b. es-Sirrî ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân ve İ‘râbuh, tah. Abdulcelil Abduh Şelebî, 
Âlemu’l-Kutub, Beyrut, 1988, V, 6. 
606 Bkz. ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, V, ss. 515-516. 
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larına katıldığı anlaşılmaktadır.607 er-Râzî âyetteki ّضىرٍبى kelimesinin maðòûf bir emir fiilin 

mef‘ûlu mutlağı olduğunu belirterek söz konusu kelimenin masdariyet üzerine manóûb 

olduğuna işaret eder.608 ez-Zemañşerî ve el-Beyôâvî’nin değerlendirmelerine göre609 

âyetteki masdarın emir anlamı taşıdığı net olarak anlaşılmaktadır. Ayrıca burada, fiilin 

lafzından getirilen bir mef‘ûl-i muõlaùla anlamın pekiştirildiği de dikkat çeker. 

2.3.2. Fiil Kalıbından Emir Kalıbına ‘Udûl 

Fiil kalıbından emir sîgasına doğru meydana gelen ‘udûller, bir fiil yerine başka 

türdeki bir fiilin kullanımı neticesinde ortaya çıkar. Kur’ân’daki örneklerini şu şekilde 

ele almak mümkündür.  

2.3.2.1. Mâzî Kalıbından Emir Fiile ‘Udûl 

 Bu tür ‘udûller farklı kalıplardaki fiiller arasında görülmektedir. 

Örnek: 

ينىّ)29(“ كّيلّّْمىسٍجًدوّكىادٍعيوهيّمَيٍلًصًينىّلىويّالدّْ أَقِيمُواّكيجيوىىكيمٍّعًنٍدى ّباًلٍقًسٍطًّكىّ ّرىبيّْ   ”قيلٍّأىمىرىّ

“Deki: ‘Rabbim adaleti emretti. Her secde yerinde yüzlerinizi (O’na) doğrultun. 

Dini Allah’a has kılarak O’na ibadet edin.” 610 

Yukarıdaki âyette أىقًيميوا kelimesi üzerinde bir ‘udûl tespit edilmiştir. Kur’ân’da 

yukarıdaki âyette geçen ‘udûle benzer tipte başka ‘udûller de görünmektedir.611 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred mâzî fiil kalıbındaki قاميوا lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, rubâ‘î 

mezîd emir fiil kalıbındaki أىقًيميوا kelimesidir. ‘Udûlün yönü (tipi), ïulâïî mucerred mâzî 

                                                           
607 el-Beyôâvî, Envâru’t-Tenzîl, V, ss. 119-120. 
608 Fañruddîn, er-Râzî, Mefâtîhu’l-Ğayb (et-Tefsîru’l-Kebîr), Dâru’l-Fikr li’õ-Õıbâ‘ati ve’n-Neşri ve’t-
Tevzî’, Beyrut, 1981, XXVIII, 43. 
609 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, V, ss. 515-516. 
610 A‘râf, 7/29. 
611 Bkz. A‘râf, 7/28 (ًّّباًلٍفىحٍشىاء ّاللهىّلاّيىأٍميري أىمىرىّنىأًّّىاّقُلْ ّإًفَّ  .(كىأىقًيميوا) Nûr, 24/56 ;(كىاللهيّ
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fiil kalıbından ïulâïî mucerred muzâri fiil kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya çıkaran et-

ken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi te’kîd 

şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün 

hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte üç 

tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2.3.2.2. Muzâri Kalıbından Emir Fiile ‘Udûl 

Bu tür ‘udûllerin Kur’ân’da bazı uygulamaları vardır. 

Örnek: 

مَِّاّتيشٍركًيوفىّ)54(“ ّبىرمًءهّ اشْهَدُواّأىنِّّْ كىّ ّاللهىّ ّأيشٍهًديّ ّإًنِّّْ   ”قىاؿى

“(Hûd) dedi ki: ‘İşte ben Allah’ı şahit tutuyorum. Siz de şahit olun ki, ben sizin 

Allah’ı bırakıp da O’na ortak koştuğunuz şeylerden uzağım.’” 612 

Yukarıdaki âyette اشٍهىديكا kelimesi üzerinde bir ‘udûl vardır. 

Değerlendirme: Âyetteki sarf ‘udûlü kelime düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ïulâïî mucerred muzâri fiil kalıbındaki ّيىشٍهىديكفى lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh, 

ïulâïî mucerred emir fiil kalıbındaki اشٍهىديكا kelimesidir. ‘Udûlün yönü(tipi), ïulâïî mucer-

red muzâri fiil kalıbından ïulâïî mucerred emir fiil kalıbına doğrudur. ‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), metinle ilgili etkenlerden bağlamdır. ‘Udûlün sebebi ve anlama etki-

sini muharanım dikkatini çekmek ve te’kîd olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayet-

teki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Bu bölümde ele alınan konular bağlamında, Kur’ân’daki sarf ‘udûlleri ile ilgili ola-

rak yapılan tespitleri aşağıdaki şekilde değerlendirmek mümkündür. 

Kur’ân’daki sarf ‘udûlleri şekil, tip, sayı, oran, m‘adûlun ‘anh, ma‘dûlun ileyh 
açısından değerlendirildiğinde şu tablolar ortaya çıkmaktadır: 

                                                           
612 Hûd, 11/54. 
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İSİM KALIBINDA  ‘UDÛL 

 Sarf ‘Udûlünün Tipi Ma‘dûlun 
‘anh 

Ma‘dûlun 
ileyh 

Adet 

1 Muterâdif Kelimelerde ‘Udûl İsim İsim 1 

 TOPLAM 1 

Tablo-2.1. Muterâdif İsimlerde Sarf ‘Udûlleri 

MASDAR KALIBINDA  ‘UDÛL 

 Sarf ‘Udûlünün Tipi Ma‘dûlulun 
‘anh 

Ma‘dûlun 
ileyh 

Adet 

1 Óarîð Masdar Kalıbından İsm-i Masdara ‘Udûl İsim İsim 16 

2 Mezîd Masdar Kalıbından İsm-i Masdara ‘Udûl İsim İsim 1 

3 Ïulâïî Mucerred Mimli Masôar Kalıbında ‘Udûl İsim İsim 14 

4 Ïulâïî Mezîd Mimli Masôar Kalıbında ‘Udûl İsim İsim 4 

5 İsm-i Fâil Kalıbından Óarîð Masdara ‘Udûl İsim İsim 44 

6 İsm-i Mef‘ûl Kalıbından Óarîð Masdara ‘Udûl İsim İsim 9 

7 Sıfat-i Muşebbehe Kal.dan Óarîð Masdara 
‘Udûl 

İsim İsim 1 

8 Óarîð Masdardan Muevvel Masdara ‘Udûl İsim İsim 3 

9 Emir Kalıbından Óarîð Masdara ‘Udûl Fiil İsim 5 

 TOPLAM 97 

Tablo-2.2. Masdar Kalıbındaki Sarf ‘Udûlleri 

İSM-i FÂİL KALIBINDA  ‘UDÛL 

 Sarf ‘Udûlünün Tipi Ma‘dûl. 
‘anh 

Ma‘dûl. 
ileyh 

Adet 

1 İsm-i Fâil Kalıbında Sîga İçi ‘Udûller İsim İsim 1 

2 Sîga Dışı/Óarîð Masdar Kalıbından İsm-i 
Fâile ‘Udûl 

İsim İsim 2 

3 Sîga Dışı/İsm-i Mef‘ûl Kalıbından İsm-i 
Fâile ‘Udûl 

İsim İsim 20 

4 Sîga Dışı/Sıfat-ı muşebbehe Kal. İsm-i Fâile 
‘Udûl 

İsim İsim 1 

5 Sîga Dışı/Muzâri Kalıbından İsm-i Fâile 
‘Udûl 

Fiil İsim 29 

 TOPLAM 53 

Tablo-2.3. İsm-i Fâil Kalıbındaki Sarf ‘Udûlleri 

MUBÂLAĞA KALIBINDA  ‘UDÛL 

 Sarf ‘Udûlünün Tipi Ma‘dûl. 
‘anh 

Ma‘dûl. 
ileyh 

Adet 

1 Mubâlağa Kalıbında Sîga İçi ‘Udûller İsim İsim 106 

2 Sîga Dışı/ İsm-i Fâil Kalıbından Mubâlağa 
Kal. ‘Udûl 

İsim İsim 167 

3 Sîga Dışı/ İsm-i Mef‘ûl Kal. Mubâlağa Kal. 
‘Udûl 

İsim İsim 3 
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 TOPLAM 276 

Tablo-2.4. Mubâlağa Kalıbındaki Sarf ‘Udûlleri 

İSM-i MEF‘ÛL KALIBINDA  ‘UDÛL 

 Sarf ‘Udûlünün Tipi Ma‘dûl. 
‘anh 

Ma‘dûl. 
ileyh 

Adet 

1 İsm-i Cins Kalıbından İsm-i Mef‘ûl Kalıbına 
‘Udûl 

İsim İsim 1 

2 Óarîð Masdar Kalıbından İsm-i Mef‘ûl Kalı-
bına ‘Udûl 

İsim İsim 2 

3 İsm-i Fâil Kalıbından İsm-i Mef‘ûl Kalıbına 
‘Udûl 

İsim İsim 8 

4 Muzâri Kalıbından İsm-i Mef‘ûl Kalıbına 
‘Udûl 

İsim İsim 3 

 TOPLAM 14 

Tablo-2.5. İsm-i Mef‘ûl Kalıbındaki Sarf ‘Udûlleri 

Sıfat-ı muşebbehe KALIBINDA  ‘UDÛL 

 Sarf ‘Udûlünün Tipi Ma‘dûl. 
‘anh 

Ma‘dûl. 
ileyh 

Adet 

1 İsm-i Fâil Kalıbından Sıfat-ı muşebbehe Kal. 
‘Udûl 

İsim İsim 252 

2 İsm-i Mef‘ûl Kalıbından Sıfat-ı muşebbehe 
Kal. ‘Udûl 

İsim İsim 10 

 TOPLAM 262 

Tablo-2.6. Sıfat-ı muşebbehe Kalıbındaki Sarf ‘Udûlleri 

 

İSM-i TAFÔÎL KALIBINDA  ‘UDÛL 

 Sarf ‘Udûlünün Tipi Ma‘dûl. 
‘anh 

Ma‘dûl. 
ileyh 

Adet 

1 Fiil-i Muzâri Kalıbından İsm-i Tafôîl Kal. 
‘Udûl 

Fiil İsim 1 

 TOPLAM 1 

Tablo-2.7. İsm-i Tafôîl Kalıbındaki Sarf ‘Udûlleri 

MÂZÎ FİİLDE  ‘UDÛL 

 Sarf ‘Udûlünün Tipi Ma‘dûl. 
‘anh 

Ma‘dûl. 
ileyh 

Adet 

1 İsm-i Fâilden Mâzî Kalıbına ‘Udûl İsim Fiil 3 

2 Muzâri Kalıbından Mâzî Kalıbına ‘Udûl Fiil Fiil 20 

3 Emir Kalıbından Mâzî Kalıbına ‘Udûl Fiil Fiil 2 

 TOPLAM 25 

Tablo-2.8. Mâzî Fiil Kalıbındaki Sarf ‘Udûlleri 

MUZÂRİ FİİLDE  ‘UDÛL 
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 Sarf ‘Udûlünün Tipi  Ma‘dûl. 
‘anh 

Ma‘dûl. 
ileyh 

Adet 

1 İsm-i Fâil Kalıbından Muzâri Kalıbına ‘Udûl İsim Fiil 4 

2 Sıfat-ı muşebbehe Kalıbından Muzâri Kalı-
bına ‘Udûl 

İsim Fiil 1 

3 Mâzî Kalıbından Muzâri Kalıbına ‘Udûl Fiil Fiil 24 

4 Emir Kalıbından Muzâri Kalıbına ‘Udûl Fiil Fiil 8 

 TOPLAM 37 

Tablo-2.9. Muzâri Fiil Kalıbındaki Sarf ‘Udûlleri 

EMİR FİİLDE  ‘UDÛL 

 Sarf ‘Udûlünün Tipi Ma‘dûl. 
‘anh 

Ma‘dûl. 
ileyh 

Adet 

1 Óarîð Masdar Kalıbından Emir Kalıbına 
‘Udûl 

İsim Fiil 1 

2 Mâzî Kalıbından Emir Kalıbına ‘Udûl Fiil Fiil 3 

3 Muzâri Kalıbından Emir Kalıbına ‘Udûl Fiil Fiil 1 

 TOPLAM 5 

 Tablo-2.10. Emir Fiil Kalıbındaki Sarf ‘Udûlleri 

 

KELİME ÇEŞİDİNE GÖRE SARF ‘UDÛLLERİ 

 Kelime Çeşidi Adet 

1 Muterâdif İsimler 1 

2 Maóôarlar 97 

3 İsmi-Fâil 53 

4 Mubâlağa Kalıpları 276 

5 İsm-i Mef‘ûl 14 

6 Sıfat-ı muşebbehe 262  

7 İsm-i Tafôîl 1 

8 Mâzî Fiil 25 

9 Muzâri Fiil 37 

10 Emir Fiil 5 

 TOPLAM 771  

Tablo-2.11. Kelime Çeşidine Göre Sarf ‘Udûlleri 
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Şekil-2.1. Kelime Çeşidine Göre Sarf ‘Udûlleri  

 

SARF ‘UDÛLLERİ 

 Ma‘dûl. ‘anh Ma‘dûl. ileyh Adet 

1 İsim İsim 669 

2 Fiil Fiil 58 

3 Fiil İsim 35 

4 İsim Fiil 9 

TOPLAM 771 

Tablo-2.12. Ma‘dûlun ‘anh ve Ma‘dûlun ileyhin Sayısına Göre Sarf ‘Udûlleri 
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Şekil-2.2. Ma‘dûlun ‘anh ve Ma‘dûlun ileyhin Oranına Göre Sarf ‘Udûlleri 

 

MA‘DÛLUN ‘ANHA GÖRE SARF ‘UDÛLLERİ 

 Ma‘dûl. ‘anh Adet 

1 İsim 678 

2 Fiil 93 

TOPLAM 771 

 Tablo-2.13. Ma‘dûlun ‘anha Göre Sarf ‘Udûlleri 

 

İsim-İsim 
87% 

Fiil-Fiil 
7% 

Fiil-İsim 
5% 

İsim-Fiil 
1% 

Sarf 'Udûlleri 

İsim-İsim Fiil-Fiil Fiil-İsim İsim-Fiil

İsim 
91% 

Fiil 
9% 

MA‘DÛLUN ‘ANHA GÖRE SARF ‘UDÛLLERI 
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 Şekil-2.3. Ma‘dûlun ‘anha Göre Sarf ‘Udûlleri 

MA‘DÛLUN İLEYHE GÖRE SARF ‘UDÛLLERİ 

 Ma‘dûlun ileyh Adet 

1 İsim 704 

1 Fiil 67 

TOPLAM 771 

Tablo-2.14. Ma‘dûlun ileyhe Göre Sarf ‘Udûlleri 

 

 

 Şekil-2.4. Ma‘dûlun ileyhe Göre Sarf ‘Udûlleri Oranı 

Yukarıda zikredilen tablo ve grafiklerde dikkat çeken hususlar şu şekilde ifade 

edilebilir: 

Kur’ân’daki sarf ‘udûllerinin,  ‘udûllerin yönüyle ilgili tabloda işaret edilen tüm 

şekil ve tiplerde gerçekleşmediği görünmektedir. Bununla beraber Kur’ân’daki sarf 

‘udûllerinin genel yöneliminin isimden-isme, fiilden-isme, isimden fiile ve fiilden fiile 

doğru olduğunu ifade etmek mümkündür. Buna göre ‘udûllerin temâyüllerinin isimlere 

ya da fiillere doğru olduğu açığa çıkmıştır. 

Kur’ân’da toplam 771 tane sarf ‘udûlü tespit edilmiştir. 

Kur’ân’daki sarf ‘udûlleri genel olarak isim ve fiil kalıplarında meydana gelmiş-

tir. Şekil-2.1’den anlaşıldığına Kur’ân-ı Kerim’deki sarf ‘udûlleri yedisi isim üçü fiil ol-

İsim 
93% 

Fiil 
7% 

MA‘DÛLUN ILEYHE GÖRE SARF ‘UDÛLLERI 
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mak üzere toplam on çeşit kelime grubu üzerinde gerçekleşmiştir. İsim kalıplarında 

meydana gelen sarf ‘udûlleri muterâdif isimler, masdarlar, ism-i fâiller, ism-i mef‘ûller, 

mubâlağa sîgaları, sıfat-ı muşebbehe ve ism-i tafôîl kalıplarında meydana gelmiştir. 

İsimlerde meydana gelen ‘udûller bir isimden başka bir isme doğru meydana geldiği 

gibi, bir fiilden bir isme doğru da gerçekleşmiştir. Buna göre bazen hem ma‘dûlun ‘anh 

hem de ma‘dûlun ileyh isim olurken, bazen ma‘dûlun ‘anh fiil bazen de ma‘dûlun ileyh 

isim şeklinde belirmiştir.  

Kur’ân-ı Kerimde fiil kalıplarında meydana gelen sarf ‘udûlleri ise mâzî, muzâri 

ve emir kalıplarında meydana gelmiştir. Fiillerde meydana gelen ‘udûller bir fiilden baş-

ka bir fiile doğru gerçekleşebildiği gibi, bir isimden bir fiile doğru da meydana gelmiştir. 

Buna göre bazen hem ma‘dûlun ‘anh hem de ma‘dûlun ileyh fiil olurken, bazen de 

ma‘dûlun ‘anh isim ma‘dûlun ileyh fiil şeklinde gelmiştir. 

Tablo-2.2, 2.3, 2.4, 2.5, 2.6, 2.7, 2.8, 2.9, 2.10, 2.11’de zikredilen sarf ‘udûlleri 

toplam 34 tipte meydana gelmiştir. Bu tiplerden yirmi dört tanesi isimlerde gerçekleşir-

ken on tanesi fiillerde meydana gelmiştir. İsimlerde gerçekleşen yirmi dört tipden yirmi 

tanesi isimden-isme, dört tanesi ise fiilden-isme doğru yönelmiştir. Fiillerde meydana 

gelen on tipin dört tanesi isimden-fiile, altı tanesi ise fiilden-fiile doğru seyretmiştir. 

Sayısal olarak ifade edilecek olursa bunlardan dört yüz on dört tanesi isimden-isme, 

kırk altı tanesi fiilden-fiile, yirmi iki tanesi fiilden-isme ve dokuz tanesi fiilden-isme 

doğru gerçekleşmiştir.  

Şekil-2.2’ye göre Kur’ân’daki sarf ‘udûllerinin yaklaşık %87’si isimden-isme, 

%7’si fiilden-fiile, %5’i fiilden-isme ve %1’i isimden-fiile doğru meydana gelmiştir. 

Tablo-2.13’e göre sarf ‘udûllerindeki ma‘dûlun ‘anhların 678 tanesi isim, 93 ta-

nesi ise fiil kalıbında gelmiştir. Bu sayıların oranını gösteren Şekil-2.3’e göre sarf ‘udûl-

lerindeki ma‘dûlun ‘anhların yaklaşık %91’i isim, %9’u fiil kalıbında gelmiştir. 

Tablo-2.14’e göre sarf ‘udûllerindeki ma‘dûlun ileyhlerin 704 tanesi isim, 67 ta-

nesi ise fiil kalıbında gelmiştir. Bu sayıların oranını gösteren Şekil-2.4’e göre 

Kur’ân’daki sarf ‘udûllerindeki ma‘dûlun ileyhlerin yaklaşık %93’ü isim, %7’si fiil kalı-

bında gelmiştir. 
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İsim kalıbında meydana gelen ‘udûllerde ma‘dûlun ‘anhlar muterâdif isim şek-

linde tek kelimede ortaya çıkmaktadır. 

Masdar kalıplarında meydana gelen ‘udûllerde ma‘dûlun ‘anhlar óarîð masdar, 

mezîd masdar, ïulâïî mucerred mimli masôar, ïulâïî mezîd mimli masôar, ism-i fâil, 

ism-i mef‘ûl ve emir fiil şeklinde yedi kelime grubunda ortaya çıkmaktadır. Hemen be-

lirtilmeldir ki, maóadar kalıplarındaki ‘udûllerin oluşturduğu sekiz tipte madûlun ileyle-

rin üçü óarîð masdar, iki tanesi ism-i masdar, bir tanesi ïulâïî mucerred mimli masdar, 

bir tanesi ïulâïî mezîd mimli masdar bir tanesinde ise muevvel masdar şeklinde beş 

çeşit ma‘dûlun ileyh oluşturmaktadır. 

İsm-i fâil kalıplarında meydana gelen ‘udûllerde ma‘dûlun ‘anhlar ism-i fâil ve 

ism-i mef‘ûl, óarið masdar, sıfat-ı muşebbehe ve muzâri fiil  şeklinde beş kelime gru-

bunda ortaya çıkmaktadır. 

Mubâlağa kalıplarında meydana gelen ‘udûllerde ma‘dûlun ‘anhlar ism-i cins, 

óarîð masdar, ism-i fâil ve muzâri fiil şeklinde dört kelime grubunda ortaya çıkmaktadır. 

İsm-i mef‘ûl kalıplarında meydana gelen ‘udûllerde ma‘dûlun ‘anhlar mubâlağa 

kalıbı, ism-i fâil ve ism-i mef‘ûl şeklinde üç kelime grubunda ortaya çıkmaktadır. 

Sıfat-ı muşebbehe kalıplarında meydana gelen ‘udûllerde ma‘dûlun ‘anhlar ism-i 

fâil ve ism-i mef‘ûl şeklinde iki kelime grubunda ortaya çıkmaktadır. 

İsm-i tafôîl kalıbında meydana gelen ‘udûllerde ma‘dûlun ‘anhlar muzâri fiil 

şeklinde tek kelime grubunda ortaya çıkmaktadır. 

Mâzî fiillerde meydana gelen ‘udûllerde ma‘dûlun ‘anhlar ism-i fâil, muzâri fiil 

ve emif fiil şeklinde üç kelime grubunda ortaya çıkmaktadır. 

Muzâri fiillerde meydana gelen ‘udûllerde ma‘dûlun ‘anhlar ism-i fâil, sıfat-i mu-

şabbehe, mâzî fiil ve emif fiil şeklinde dört kelime grubunda belirginleşmektedir. 

Emir fiillerde meydana gelen ‘udûllerde ma‘dûlun ‘anhlar óarið masdar, mâzî fiil 

ve muzâri fiil şeklinde üç kelime grubunda görünmektedir. 
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Son tahlilde belirtilmelidir ki, Kur’ân’daki sarf ‘udûlleri genel olarak, mef‘ûl-i 

muõlaù, sıfat, vb. değişik görevler üstlenmiş ve kullanıldıkları cümlelerin anlamlarına 

etki etmiştir.ّ Daha çok kalıcı bir anlam vurgusuna sahip oldukları belirtilebilir. 

Gelecek bölümde Kur’ân’daki nahiv ‘udûllerinin tespit ve değerlendirmesi üze-

rinde durulacaktır. 
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Sarf ‘udûllerini belirlerken temel olarak kelimelerin en yüzeysel yapıları esas 

alınmış, mecâz ve taômîn yoluyla kazandıkları derin yapı ve anlamlar belâgat ‘udûlleri-

nin konusu olduğu için ‘udûlü tespit aşamasında incelenmemişti. Bununla beraber, söz 

konusu verilerden ‘udûlün anlam üzerine yaptığı etkiyi belirleme aşamasında faydala-

nılmıştı. Bu bölümde ise Kur’ân’daki nahiv ‘udûlleri belirlenip değerlendirilmeye çalı-

şılmıştır.  

Naðîv ilmi, Arapların kelamından tümevarım (istiùrâ’) yoluyla elde edilmiş ölçü-

lerden çıkarılan ilim olarak tanımlanır.  Buna göre nahiv ilmini, Arapların sözlerinden 

belli ölçülere göre çıkarılan; fâilin merfû‘, mef‘ûlün manóûb olması gibi küllî kâideler 

şeklinde ifade etmek de mümkündür.613 

Nahiv ‘udûlü, cümlede kulanılan bir öge ya da üslûp özelliğinin, söz konusu dil-

de (Arapça) yaygın olarak kullanılan yerleşik gramer kural ve üslûplarından veya 

muñâtabın sözün söylendiği andaki beklentisinden farklı bir biçimde isti‘mâl edilmesi 

şeklinde açıklanmıştı. 

Naðîv ‘udûlü olgusu, Arap dilindeki yaygın gramer kural ve üslûplarını farklı bir 

şekilde kullanarak üslûbu daha dikkat çekici ve daha etkili hâle getirmeyi gerektirir. 

Ancak gramer kurallarını farklı bir şekilde kullanmak ile hatalı kullanım olguları birbi-

rinden farklıdır.614 Zira yaygın gramer kural ve üslûplarının farklı kullanılması durumu, 

gramer hatası ve laðnden ayrı bir olgudur. 

Bu araştırmada Kur’ân’daki nahiv ‘udûllerini belirlerken Arap dilinin yaygın 

gramer kuralları ve yaygın gramatik üslûp özellikleri esas alınmıştır. Bu hususları belir-

lerken özellikle muteber sarf ve nahiv kitapları, Kur’ân’ın dil ve üslûp özelliklerini açık-

lamaya odaklanan tefsir kitapları, Arap belâgati kitapları ve günümüz Arap dili üslûp 

kitaplarından faydalanılmıştır. 

Kur’ân’da belirlenen nahiv ‘udûllerini i‘râb farklılıkları, zâitlik, anlama etkisi 

olup olmama gibi ölçütlere bağlı olarak değişik kısımlara ayırmak mümkündür. Burada 

‘udûl konusunun tabiatı gereği söz konusu tasniflerden i‘râb, uyum ve üslûbu ön plana 

çıkaran bir tasnif benimsediğimizi hemen ifade etmeyi uygun görüyoruz. Buna göre 

                                                           
613 İbn ‘Uófûr el-İşbîlî, Muïulu’l-Muùarrib, s. 98. 
614 Bu konu, araştırmanın ‘Udûl ve Laðn başlığı altında ayrıntılı olarak incelenmiştir. 
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nahiv ‘udûlleri genel olarak tamlama, i‘râb, uyum kuralı ve nahiv üslûbu ‘udûlleri olmak 

üzere dört grupta incelenecektir. Her kısmın kendine has konuları da alt başlıklar ha-

linde tasnif edilecek ayrıca belirlenen nahiv ‘udûlleri ‘Udûl Değerlendirme Ölçeği başlı-

ğı altında zikredilen ölçülere göre değerlendirilerek mesele hakkında daha bütüncül bir 

yargıya ulaşılmaya çalışılacaktır. 

1. Kur’ân’ın Arap Gramerinin Oluşumundaki Yeri 

 Arap gramerinin teorik yapısı yazılı hale gelmeden önceki dönemde,  dilde hata 

olgusu615 ve nahiv düşüncesine dair ilk açıklamaları Hz. Ali (r.a.)616 ve Ebu’l-Esved 

Øâlim b. ‘Amr ed-Duelî’nin (ö. 69/689) yaptığı,617 ayrıca Abdurraðman b. Hurmuz ve 

Naór b. ‘Âóım el-Leyïî gibi âlimlerin nahiv ilminin bâblarının tayin edilip raf‘, naób, cerr 

ve cezmle ilgili âmil ve alâmetlerin belirlenmesinde etkili oldukları aktarılır.618 Öte yan-

dan, her bir merðaleyi birbirinden kesin çizgilerle ayırmak mümkün olmasa da, Arap 

grameri hususunda vaz‘ edilliş-kuruluş (Baórî), gelişim (Baórî-Kûfî), olgunluk-kemâl 

(Baórî-Kûfî) ve tercîð-taónîf (Bağdâdî-Endelusî-Mıórî-Şâmî) olmak üzere dört aşamadan 

bahsedilir.619 Arap gramerinin yapısını belirlemeye odaklanan bu grupların en belirgin 

olanlarının Baórî ve Kûfî şeklinde öbeklenen teori grupları olduğu, bu ikisi arasında 

daha otoriter olanının ise Baóra ekolüdür olduğu ifade edilebilir. 

                                                           
615 Ebû ‘Âmir Ahmed b. Abdilmelik b. Mervân b. Ahmed b. Şuheyd el-Endelusî, et-Tehòîb bi Muðke-
mi’t-Tertîb, tah. Ðâtim Óâlih Ôâmin, Dâru’l-Beşâir el-İslâmiyye li’õ-Õıbâ‘a ve’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Beyrut, 
2006, s. 30. 
616 Cemâluddîn Ebu’l-Ðasen Ali b. Yûsuf el-Ùıfõî el-Mıórî, İnbâhu’r-Ruvât ‘alâ Enbâhı’n-Nuðât, tah. 
Muhammed Ebu’l-Faôl İbrahim, Dâru’l-Fikr el-‘Arabî ve Muessesetu’l-Kutubi’ï-Ïeùâfiyye, Kâhire ve 
Beyrut, 1986, I, s. 39, 45. 
617 Ebubekir Muhammed b. el-Ðasen ez-Zubeydî el-Endelusî, Õabaùâtu’n-Naðviyyîn ve’l-Luğaviyyîn, 
tah. Muhammed Ebu’l-Faôl İbrahim, Dâru’l-Me‘ârif, Kâhire, 1973, s. 11; Muhammed eõ-Õanõâvî, Ne-
şe’tu’n-Naðv ve Târîðu Eşheri’n-Nuðât, nşr. Sa‘îd Muhammed el-Laðhâm, ‘Âlemu’l-Kutub li’õ-Õıbâ‘a 
ve’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Beyrut, 2005, ss. 40-41. 
618 ez-Zubeydî, Õabaùâtu’n-Naðviyyîn ve’l-Luğaviyyîn, s. 11. 
619 eõ-Õanõâvî, Neşe’tu’n-Naðv, s. 21. 
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Nahivciler koymuş oldukları gramer kurallarıyla Kur’ân’ın üslûbunu tam olarak 

kuşatamamıştır. Hatta yasakladıkları şeylerden birçoğunun benzeri Kur’ân üslûbunda 

vârit olmuştur.620  

Kur’ân-ı Kerim Arap dili hususunda bütün yönleriyle kesin delil teşkil etmekte-

dir. Nitekim bu durum çağdaş Arap dilcileri tarafından da kabul edilmektedir. Bu du-

rum ister mütevatir ister şâò olsun Kur’ân’ın bütün ùırâatlarını da kapsamaktadır. Zira 

Kur’ân’ın şâò ùırâatlarının bile en sağlam yolla aktarılan Arapça dil ve üslûp özellikle-

rinden daha sağlam olduğu vurgulanmaktadır.621 

Nahivciler gramer kurallarını oluştururken temel kaynak olarak neyi benimse-

mişlerdir? Onlar dilsel bir olguyu kurallaştırırken Kur’ân’ın bütün ùırâatlarını göz 

önünde bulundurup tam olarak ve hiçbir örneği dışarıda bırakmayacak bir araştırma 

içerisine girmiş midir?  

Nahiv kitapları, özellikle ilk dönemde yazılanlar incelendiği zaman, Arapçanın 

kurallarını oluşturulurken Kur’ân’a çokça aõıf yapıldığı dikkat çeker. Yer yer hadislerle 

de istişhâd edilmiştir. Öte yandan, nahiv ùâidelerinin oluşumu hususunda hadislerle 

istişhâd meselesi hakkında görüş ayrılığına düşmüşlerdir. Nahiv âlimlerinin Kur’ân’a 

göndermede bulundukları yerlerden bazılarına şöylece işaret etmek mümkündür: 

a- Sîbeveyh’e (ö. 180/796) göre, istiïnâ-i munùatı‘ın Kur’ân’da örneği çoktur.622 

 b- ez-Zeccâc, Kur’ân’da her zaman te’kîdli olarak geldiği gerekçesiyle ًّمَّاإ  dan (ما 

harfine idğam edilmiş şart harfi إف) sonra  muzârinin te’kîdli gelmesini şart koşmuştur.  

 c- İbn Mâlik (ö. 672/1274), iki ñaberî anlam ya da şart anlamı arasında geldiği 

zaman  ّ  harfininّamel etmesinin evla olduğunu zira onun Kur’ân dilinde öyle varit إذىفٍ

olduğunu beyan etmektedir.623  

                                                           
620 Muhammed Abdulñâlık ‘Uôayme, Dirâsât li Uslûbi’l-Kur’ân’i’l-Kerîm, Dârûl-Ðadîs, Kahire, 1972,  I, 
6. 
621 ‘Uôayme, Dirâsât li Uslûbi’l-Kur’ân, I, 1. 
622 Sîbeveyh, el-Kitâb, II, s. 325. 
623 Cemâluddin Muhammed b. Abdullah b. Muhammed, İbn Mâlik eõ-Õâî el-Ciyânî eş-Şâfi‘î, el-
Kâfiyetu’ş-Şâfiye, tah. Ali Muhammed Muavvıô-Âdil Ahmed Abdulmevcûd, Dâru’l-Kutubi’l-Ilmiyye, 
Beyrût, 2010, II, 118. 
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Örnek: 

قىلًيلانّ“  ّإًلاَّّ لاّيػىلٍبىثيوفىّخًلافىكى اّكىإًذانّ ّمًنػٍهى ّمًنٍّالأىرٍضًّليًيخٍرجًيوؾى كّىاديكاّلىيىسٍتىفًزُّكنىكى    ”كىإًفٍ

“Seni o yerden (Mekke’den) sürüp çıkarmak için neredeyse seni sıkıştıracaklar-

dı. Bunu yapabilselerdi, senin ardından orada pek az kalırlardı.” 
624

 

 d- İbn Hişâm, vâvu’l-ma‘iyye’nin Kur’ân’da yaùîn bildirmek için kullanılmadı-

ğından bahsetmektedir.625  

 Yukarıda zikredilen örnekleri çoğaltmak mümkündür. Buradan nahivcilerin 

Kur’ân isti‘mâlini önemsedikleri anlaşılmaktadır. Bu durumda nahiv âlimlerinin kitapla-

rında kullandıkları istişhadların türsel oranını belirlemek önem arz etmektedir. Sîbe-

veyh’in el-Kitâb’ta istişhâd mahiyetinde kullandığı deliller incelendiği zaman, onun 

Kur’ân’dan, mütevatir olan ve olmayan ùırâatlardan, hadis, şiir vb. delillerden faydalan-

dığı dikkat çeker.  

Sîbeveyh’in kullandığı deliller tür ve sayı olarak kategorize edildiğinde, Kur’ân’la 

yaklaşık 373 kere626, hadis-i şeriflerle 7 (bir tanesi mükerrer) kere delil getirdiği anlaşıl-

maktadır.627 Yine şâhid olarak kullandığı Arap mesellerinin sayısı 42 (4 tanesi müker-

rer)628, şiirle yaptığı istişhâd Ebû Ca’fer en-Naððâs’ın belirttiğine göre 1050, matbu 

Mısır nüshası esas alındığında ise şiirlerin sayısı 1060 olarak görünmektedir.629 el-

Muberrid’in el-Muktedab’da buna benzer bir eğilim içinde olduğu da nakledilmekte-

dir.630 

Sîbeveyh’in el-Kitâb adlı eserinde uyguladığı genel istişhâd çeşitleri ve sayıları şu 

şekilde gösterilebilir: 

                                                           
624 İsrâ’, 17/76. 
625 İbn Hişâm el-Enóârî, Muğni’l-Lebîb, IV, 381. 
626 Sîbeveyh, el-Kitâb (Fihrist cildi), V, ss. 7-33; Nâsıf, Ali en-Necdî, Sîbeveyh İmâmu’n-Nuðât, ‘Âle-
mu’l-Kutub, Kâhire, 1953, ss. 200-210. 
627 Sîbeveyh, el-Kitâb (Fihrist cildi), V, 32.  
628 Sîbeveyh, el-Kitâb (Fihrist cildi), V, ss. 33-34.  
629 Sîbeveyh, el-Kitâb (Fihrist cildi), V, ss. 44-88; ‘Udayme, Dirâsât li Uslûbi’l-Kur’ân, I, 6; en-Necdî, 
Sîbeveyh İmâmu’n-Nuðât, ss. 210-241. 
630 ‘Udayme, Dirâsât li Uslûbi’l-Kur’ân, I, 6. 
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Şekil-3.1. Sîbeveyh’in el-Kitâb‘ındaki İstişhâd Çeşitleri ve Sayıları 

Sîbeveyh’in el-Kitâb adlı eserinde uyguladığı genel istişhâd oranlarını şu şekilde 

belirtmek mümkündür: 

 

Şekil-3.2. Sîbeveyh’in el-Kitâb‘ındaki İstişhâd Oranları 

Yukarıdaki şekil-3.1 ve şekil-3.2’deki veriler göz önüne alınarak, Sîbeveyh’in (ö. 

180) el-Kitab’ta yaptığı toplam istişhâd sayısının, mükerrerleri hariç tutulduğunda, 1482 
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tane olduğu görülmektedir. Sîbeveyh’in yaptığı istişhadların yaklaşık %72’sinin Arap 

şiirinden, %25’inin Kur’ân’dan seçildiği, bunları %3 ile Arap mesellerinin, yaklaşık 

%0,5 ile de hadis-i şeriflerin takip ettiği açığa çıkmaktadır.  

Kur’ân ve hadis-i şerifleri Arap dilinden ayırmak mümkün değildir. Bununla be-

raber Arap dilini bu ikisine indirgemek de tutarlı görünmemektedir. Ancak yukarıda 

zikredilen verilerden hareketle nahiv kaidelerinin oluşumunda neyin ağırlıklı olarak 

kullanıldığını ortaya koyabilmek için bir kıyaslama yapılacak olursa, Arap gramerinin en 

büyük üstatlarından kabul edilen Sîbeveyh’in el-Kitâb adlı eserinde %75 oranıda Arap 

kelâmıyla (şiir ve meïeller), %25 oranında Kur’ân ve hadisle  delil getirdiği ortaya çıkar. 

Dolayısıyla nahiv kaidelerinin belirlenmesi hususunda Kur’ân ve Hadis’in dışında Arap 

kelamına daha çok yer verildiğini belirtmek mümkündür. Bu da kanunlaştırılan şeyin 

Kur’ân ve sünnet metinleri değil genel olarak Arap dili olduğunu gösterir.  

Durum böyleyken Kur’ân’a gramer hatası isnadında bulunmak tutarlı görün-

memektedir. Bu bağlamda, Arap nahvinin kurallarını belirleme hususunda, Basra ve 

Kûfe ekolleri arasında bile çok sayıda görüş ayrılığı bulunduğu631 ve Kur’ân’da i‘râb 

hatası bulunduğuna ilişkin iddiaların mantıksız olduğu vurgulanmaktadır.632 

Arap grameri Arapların edebî lehçesi esas alınarak oluşmuştur. Bu durumda 

Kur’ân’daki bazı gramer yapılarının Arap gramerinin teorik yapısından farklı bir görü-

nüm arz etmesi Arap nahvinin dayandığı malzemenin kapsamı ile ilgili olmalıdır. Zira 

nahiv ilmi Kureyş merkezli edebî lehçe etrafında şekillenirken, Kur’ân’ın kendi dil yapı-

sı Arap dilinin sadece edebî lehçesinden değil, Kureyş lehçesi ağırlıklı olmak üzere 

Arapların altmış dört farklı lehçesinden beslenmektedir.633 

Kur’ân’ın indiği dönemde onun dil ve üslûp özelliklerine yönelik ciddi hiçbir 

tenkide rastlanmamıştır. Bununla beraber müşrikler onun üslûbu karşısında mütessir 

olmuşlar, etkilenip itikatlarını değiştirebileceklerinden endişe ettiklerinden dolayı ço-

cuklarının Kur’ân-ı işitmesine engel olmaya çalışmışlardır. Öte yandan, Kur’ân onların 

                                                           
631 Bkz. Ebu’l-Berekât Kemaluddîn Abdurrahman b. Muhammed b. Abdullah b. Ebî Sa‘îd el-Enbârî 
(İbnu’l-Enbârî nispesiyle), el-İnóâf fî Mesâili’l-Ñılâf beyne’l-Baórîyyîne ve’l-Kûfîyyîn, tah. Cevdet Mebrûk 
ve Muhammed Mebrûk ve Ramazan Abduttevvâb, Mektebetu’l-Hâncî, Kahire, 2002, ss. 3-622. 
632 Subðânî, Muşkiletu’l-‘Udûli’n-Naðvî, s. 130. 
633 Gündüzöz, Kur’ân’ın Eşsiz Dili, s. 115. 
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itikatlarını ta‘n edip ilahlarına hakaret ettiği ve müştikleri zor durumda bıraktığı halde 

onun dilsel meydan okumlarına karşılık verememişler ve silaha sarılmışlardır.634 

Arap gramerinin oluşumu, kaynakları ve Kur’ân’ın Arap gramerinin kuruluşun-

daki yerine yönelik bu açıklamalardan sonra şimdi Kur’ân’daki nahiv ‘udûlleri incelene-

cektir. Ancak Kur’ân’daki nahiv ‘udûllerini anlamlandırmaya çalışırken ‘udûlleri gramer 

hatası olarak değerlendirmek veya her ‘udûlü doğrudan bir gramer kuralı ihlali ile öz-

deşleştirmeye çalışmak ‘udûl tasavvurunun oluşumunu olumsuz etkilemektedir. Bu 

bağlamda ‘udûl olgusunun Kur’ân’ın yaygın bir üslûp özelliği olduğu dikkatten uzak 

tutulmamalıdır. 

2. Kur’ân’da Nahiv ‘Udûlleri 

2.1.Tamlama ‘Udûlleri 

Burada isim ve sıfat tamlaması gibi terkiplerdeki ‘udûller ele alınacaktır. 

3.2.1. İsim Tamlamasında ‘Udûl 

Kur’ân’da isim tamlamasının kullanılışı hususunda tespit edilen ‘udûlleri şu şe-

kilde incelemek mümkündür. 

Örnek: Muôâfun ileyh (tamlayan) óâhib-i ðâl olamaz 

Arap dili âlimleri muôâf ve muôâfun ileyh arasındaki sıkı ilişkiden dolayı o iki-

sine yönelik özel bazı kaideler geliştirmişlerdir.635 Bununla beraber, muôâfun ileyh, 

óâhib-i ðâl olamaz çünkü ðâl haberlerden bir haberdir. Bunun sebebi ise muôâfun iley-

                                                           
634 Ahmed Muhammed Emîn İsmâil, el-İ‘câzu’l-Belâğî li Teðavvulâtı’n-Naøm el-Ùur’ânî fi’l-Muteşâbih 
mine’l-Elfâø ve’t-Terâkîb, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2011, ss. 16-17. 
635 Mesela; bazı Arap dilcileri muôâf ve muôâfun ileyh arasına şiir zarureti dışında fâóıl giremeyeceğini 
belirtmiştir. Bkz. Muhammed Abdullah Cemaluddin b. Yusuf b. Ahmed b. Abdullah b. Hişâm el-Enóârî, 
Evôaðu’l-Mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, Mektebetu’l-‘Asriyye, Beyrut, ts., III, ss. 177-178. 
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hin muôâfın tamamlayıcısı olmasıdır. Başka bir ifadeyle muôâfun ileyh hem muôâfın 

anlamını tamamlar hem de ona başka ek anlamlar katar. İzâfet terkibinde (isim tamla-

ması) temel dayanak muôâftır (tamlanan), muôâfun ileyh (tamlayan) değildir. İzâfetle 

mecrûrluk ile harf-i cerle mecrûrluk arasındaki fark budur. Zira harf-i cerle mecrûr olan 

kelime bizzat ve kasden amil ister, ancak o kelime o amile ancak harf-i cer sayesinde 

ulaşır. Diğer bir ifadeyle söz konusu ‘âmille mecrûr isim arasındaki bağlantıyı harf-i cer 

sağlar. Bundan dolayı harfî cerle mecrûr olan isimden ðâl gelmesi câizdir. Öte yandan 

muôâfun ileyhi temel olarak ‘âmil istemez budan dolayı da muôâfun ileyh sâðib-i ðâl 

olamaz.636 Muôâfun ileyh fiil olmadığı gibi fiil anlamını sağlayacak bir konuma da sahip 

değildir. Ðâl’de ya fiil ya da fiil anlamlı bir şey amel etmek zorundadır.637 

İbn Mâlik muôâfun ileyhden ðâl gelmeyeceği hususunda Arap dili âlimleri ara-

sında ihtilaf bulunmadığını belirtir. Çünkü izâfetle mecrûr olan kelime ðâl olamayacağı 

gibi haber de olamaz. Zira o, muôâfın anlamına yönelik bir tamamlayıcı ve muôâfın 

sonuna getirilmiş bir tenvîn hükmündedir.638  

Ancak, İbn Mâlik bu hükümden, muôâfın muôâfun ileyhde amel etmesi -raf‘ 

veya naób ameli-, muôâfın muôâfun ileyhinin gerçekten veya hükmen bir parçası olma-

sı gibi üç yeri hariç tutarak bu durumlarda muôâfun ileyhden ðâl gelebileceğini, diğer 

bir ifadeyle muôâfun ileyhinin sâhib-i hâl olabileceğini belirtir.639  

Örnek: “ّإًعٍتًكافيّّصىائمًناّلي”“Oruçluyken itikafım benim içindir.” Bu cümlede itikâfın 

değil mutekellimin oruçlu olması kast edilmiştir. İtikâf kelimesinin oruçlu olması du-

rumu ancak mecâz yoluyla mümkün olabilir. Burada hakiki anlam kast edildiği açıktır. 

İbn Mâlik’in bu görüşlerinden bazıları tenkit edilmiştir. Meselâ eş-Şâtıbî (ö. 

790), İbn Mâlik’in muôâfun ileyhden ðâl gelemeyeceğine dair dilciler arasında icmâ‘ 

bulunduğuna dâir iddialarının tartışmaya açık olduğunu, zira mesele hakkında iñtilaf 

                                                           
636 eş-Şâõıbî, el-Mekâóıdu’ş-Şâfiyye, III, 460. 
637 eş-Şâõıbî, el-Mekâóıdu’ş-Şâfiyye, III, 465. 
638 İbn Mâlik, Şerðu’t-Teshîl, II, 342. 
639 Muhammed b. Abdullah b. Muhammed b. Mâlik, el-Ciyânî eõ-Õâî (ö. 672), Şerðu’l-Kâfiyeti’ş-Şâfiye, 
tah. Ali Muhammet Muavviô ve ‘Adil Ahmed Abdulmevcud, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2010, I, 
ss. 336-337. 
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bulunması bir yana muôâfun ileyhden mutlak olarak ðâl gelebileceğinin bile nakledildi-

ğini beyan eder.640  

Yine el-Eşmûnî (ö. 900/1490),  İbn Mâlik’in bu konuda dilciler arasında ittifak 

olduğuna dair iddialarına karşı, Ebû Ali el-Fârisî’nin bu hükme cevâz verdiğini zikrede-

rek ve İbnu’ş-Şecerî’den bazı nakiller yaparak itiraz eder.641  

Burada el-Eşmûnî’nin aktardıklarının daha iyi anlaşılabilmesi için bazı açıklama-

lara ihtiyaç vardır. İbnu’ş-Şecerî’nin naklettiklerinde Ebû Ali el-Fârisî’nin bu konuda 

farklı düşündüğünü ispatlayacak deliller vardır. Zira İbnu’ş-Şecerî (ö. 542/1148) Emâlî 

İbni’ş-Şecerî adlı eserinde muôâfun ileyhden ðâl gelmesinin az olduğuna defalarca vur-

gu yapar.642 Bununla beraber İbnu’ş-Şecerî, Ebû Ali el-Fârisî’nin el-Mesâil eş-Şîrâziyyât 

adlı eserinde muôâfun ileyhden ðâl gelebileceğine dair getirdiği delillerden bazılarını 

aktardıktan sonra eleştiriye tabi tutar. İbnu’ş-Şecerî burada, Ebû Ali el-Fârisî’nin 

muôâfun ileyhden ðâl olarak getirdiği örneğin, kendisine göre muôâftan ðâl yapılması-

nın evlâ olduğunu beyan ederek Ebû Ali el-Fârisî’ye itiraz eder.643 Burada muôâfun 

ileyhden ðâl gelmesinin yalnızca Ebû Ali el-Fârisi’ye değil İbnu’ş-Şecerî’ye göre de caiz 

olduğu anlaşılmaktadır. 

el-Murâdî (ö. 749/1348), İbn Mâlik’in sözlerinin özünün üç yer dışında 

muôâfun ileyhden ðâl gelemeyeceği olduğunu beyan edip İbn Mâlik’in muôâfun ileyhin 

óâðib-i ðâl olabileceğine dair sözlerini ve gerekçelerini aktardıktan sonra İbn Mâlikîn 

muôâf muôâfun ileyhin parçası veya parçası gibi olduğu durumlarda muôâfun ileyhden 

ðâl gelebileceğine dair ileri sürdüğü şartlarını kabul etmediğini beyan eder. Zira ona 

göre İbn Mâlik’in meselenin isbatında kullandığı deliller bu hususta ona delil teşkil et-

memektedir.  Çünkü âyetteki ّإًخٍوىانان lafzının medih üzere manóûb olma ihtimali olduğu 

gibi ّنًيفان -lafzından ðâl olma ihti مًلَّةىّ lafzının da muôâfun ileyhden değil de muôâf olan حى

mali vardır.644  

                                                           
640 eş-Şâõıbî, el-Mekâóıdu’ş-Şâfiyye, III, 465. 
641 eó-Óabbân, Ðâşiyetu’ó-Óabbân ‘ala Şerði’l-Eşmûnî, II, 267. 
642 Hibetullah b. Ali b. Muhammed b. Hamza, İbnu’ş-Şecerî el-Ðasenî el-‘Alevî, Emâlî İbni’ş-Şecerî, tah. 
Mahmud Muhammet eõ-Õanâhî, Mektebetu’l-Hâncî, Kahire, 1992, I, s. 24, s. 233, s. 256; III, s. 96, s. 
190. 
643 İbnu’ş-Şecerî, Emâlî İbni’ş-Şecerî, III, 96. 
644 el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 366. 
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Kur’ân’da yukarıda zikredilen “muôâfun ileyh óâðib-i ðâl olamaz” kuralından 

bazı farklı uygulamalar görünmektedir. 

Örnek: 

كّىافىّمًنٍّالٍميشٍركًًينىّ )95(“ نًيفانّّكىمىا فىاتَّبًعيواّمًلَّةىّإِبػْرَاهِيمَ ّحى ّاللهيّ  ”قيلٍّصىدىؽى

“De ki: Allah doğru söylemiştir. Öyle ise hakka yönelen İbrahim’in dinine uyun. 

O, Allah’a ortak koşanlardan değildir.” 645 

Yukarıdaki âyette “ّنًيفان ّحى -ifadesi üzerinde bir nahiv ‘udûlü meydana gel ”مًلَّةىّإًبػٍرىاىًيمىّ

miştir. Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller de vardır.646 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “muôâfun ileyh (tamlayan) óâðib-i ðâl olamaz” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh,  âyetteki ّنًيفان ّحى ّإًبػٍرىاىًيمى  ifadesinde muôâfun ileyhin óâðib-i ðâl yapılması مًلَّةى

şeklinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak 

açıklanabilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. 

‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün 

sebebi ve anlama etkisi Hz. İbrâhim’in (a.s.) ðanîflik özelliğine dikkat çekmek şeklinde 

açıklanabilir. Burada ‘udûl olmadığı takdirde, söz konusu anlam özelliğinin ortadan 

kalkacağı açıktır. Zirâ âyetin anlamı ‘udûllü halinde “Öyle ise hakka yönelen İbrahim’in 

dinine uyun” şeklinde iken ‘udûl olmadığı düşünüldüğünde anlam “Öyle ise İbrahim’in 

hakka yönelen dinine uyun” şeklinde tamamen değişmekte, ðanîflik özelliği Hz. 

İbrâhim’in (a.s.) değil dinin durumunu niteleyen bir özelliğe dönüşmektedir. ‘Udûl ol-

mazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte on bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

                                                           
645 Âl-i İmrân, 3/95. 
646 Bkz. Bakara, 2/125 (ّنًيفان نًيفانّ) Nisâ, 4/125  ;(مًلَّةىّإبًػٍرىاىًيمىّّحى يعانّ) Mâide, 5/48 ;(كىاتػَّبىعىّمًلَّةىّإًبػٍرىاىًيمىّّحى ّاللهًّّمىرٍجًعيّكيمٍّّجَىً  ,Mâide ;(إًلى

يعانّ) 5/105 ّجَىً ّمىرٍجًعيّكيمٍّ ّاللهًّ نًيفانّ)En‘âm, 6/161 ;(إًلى ّحى ّإبًػٍرىاىًيمىّ يعانّ) Yunus, 10/4 ;(مًلَّةى ّجَىً ّمىرٍجًعيّكيمٍّ ّفيّ) Hicr, 15/7 ;(إًلىيٍوً ّمىا كىنػىزىعٍنىا
ّإًخٍوىانانّ ّمًنٍّغًلٍّ ) Hicr, 15/66 ;(صيديكرًّىًمٍّ ّمىقٍطيوعهّميصٍبًحًينىّ ّىىؤيلاءًّ ّدىابرًى نًيفانّ) Nahl, 16/123 ;(أىفَّ ّحى  Hucurât, 49/12 ;(أىفٍّاتَّبًعٍّمًلَّةىّإًبػٍرىاىًيمىّ

مىّأىخًيوًّمىيٍتانّ) ّأىحىديكيمٍّأىفٍّيىأٍكيلىّلْىٍ بُّ  .(أىيُيً



196 
 

3.2.2. Sıfat Tamlamasında ‘Udûl 

Kur’ân’da sıfat kullanımı hususunda bazı farklı uygulamalar vardır. Bunları şu 

şekilde incelemek mümkündür. 

a- Mevóûf kendi sıfatına izâfe olamaz 

Bilindiği gibi sıfat tamlaması öncelik ve sonralığa riâyet edilerek oluşturulan bir 

terkiptir. 

Muôâf ve muôâfun ileyh tek şey içindir.647 Dolayısıyla aslolan bir şeyin kendi 

müradifine, sıfatına veya mevóûfuna izâfe olmamasıdır.648 Baórîler mevóûfun sıfatına 

sıfatın da mevóûfuna izâfesini câiz görmezler.649 Bu hususta İbnu’l-Ðâcib (ö. 646/1249) 

de Baórîler gibi düşünmektedir.650 Buna karşın Kûfîler her iki durumu da câiz kabul 

ederler.651 er-Raôî (ö. 688/1289) ise “ّسًينىاء  gibi izâfetin tañóîó ifade ettiği örneklerde ”طيوري

mevóûfun sıfatına izâfesini câiz görür. Ayrıca Arapların iki ismin farklı olduğu durum-

larda bir şeyin kendisine izafesine câzi gördüklerini beyan eder.652 

Kur’ân’da yukarıda zikredilen kuraldan farklı bir şekilde bazı mevóûfların kendi 

sıfatlarına izâfe olduğu dikkat çekmektedir. 

Örnek: 

ّحَقُّ الْيَقِينِ  )95(“ اّلِىيوى Şüphesiz bu, kesin gerçektir.””653ّ“ إًفَّّىىذى
 

Yukarıdaki âyette bir ‘udûl vardır. Kur’ân’da bu âyettekine benzer şekilde başka 

‘udûllerde varit olmuştur.654 

                                                           
647 Bedruddîn b. Cemâ‘a, Şerðu Kâfiyeti İbni’l-Ðâcib(et-Tuðfe ‘ale’l-Kâfiye), tah. Muhammed Muham-
med Dâvud, Dâru’l-Menâr li’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Kâhire, 2000, s. 176. 
648 Sâlime İsa el-Vâzinî, Øâhiratu Ñılâfi’l-Asl fi’n-Naðvi’l-‘Arabî, yayımlanmamış yüksek lisans tezi, 
Câmiatu Fâtið Kuliyyetu’l-Luğât Ùısmu’l-Luğati’l-‘Arabiyye, Libya, 2000, II, 358. 
649 er-Raôî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, II, 238. 
650 Cemâluddîn ‘Uïmân b. ‘Umer b. Ebîbekr b. el-Ðâcib el-Mısrî el-İsnevî, Kâfiye, Mektebetu’l-Buşrâ, 
Karaçi, 2008, s. 91. 
651 er-Raôî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, II, 243. 
652 er-Raôî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, II, 245. 
653 Vâkı’a, 56/95. 
654 Bkz. Bakara, 2/185 ( ّرىمىضىافىّ ) Tevbe, 9/29 ;(شىهٍري ّالْىٍقّّْ ) İbrahim, 14/22 ;(كىّدًينًّالْىٍق) Tevbe, 9/33 ;(دًينى ّالْىٍقّّْ ّ;(كىعٍدى
Meryem, 19/34 ( ّالْىٍقّّْ ّالزُّكرًّ) Hacc, 22/30 ;(قػىوٍؿى ) Kasas, 28/44 ;(قػىّوٍؿى ّبًِىّانًبًّالٍغىرٍبيّّْ كّينتى فيّالأىرٍضًّ) Fâtır, 35/43 ;(كىمىا اسٍتًكٍبىارانّ
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Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, sıfat mevóûfuna mevóûf da sıfatına izâfe olamaz şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh, söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebi-

lir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. Âyette 

geçen ًّّالٍيىقًين  terkibi, yapısal olarak isim tamlaması gibi görünmektedir. Ancak burada حىقُّ

mevsûfun sıfatına izâfesi cihetinden bir ‘udûl gerçekleştiği düşünülmektedir. Söz konu-

su âyetteki terkip ّّالٍيىقًيني -Kesin doğruluk” şeklinde sıfat tamlaması formunda düşünü“ الْىقُّ

lebilir.‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. 

‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi tañóîó yaparak anlamı özelleştirmek ve daraltmaktır.655 

Ayetteki ‘udûlün sebebini tañfîf, önceki âyetlerle uyum ve vurguyu artırmak şeklinde 

açıklanabilir. Buna benzer şekilde, geçen âyeti “Şüphesiz bu, kesin gerçektir.” şeklinde 

sıfat tamlaması gibi çevirmek gereklidir. Burada, âyetteki terkibin görünen tarafı itiba-

rıyla terkibin anlamını isim tamlaması şeklinde kavrayıp “şüphesiz bu, gerçeğin doğru-

sudur”, “şüphesiz bu, hak bir gerçektir” türünden yapılan çevirilerin yanlış olduğunu, 

anlam kaybına yol açtığını hatta anlamı bozduğunu da söylemek mümkündür. ‘Udûl 

olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte on beş tane ‘udûl tespit edilmiştir. Bu 

üslûp Kur’ân’da ‘udûlsüz de kullanılmıştır.656 

b- Sıfatla mevóûfu arasına yabancı bir kelime giremez  

İbn Cinnî sıfatla mevóûfu arasına fâsıla girmesi konusunda olduğu gibi, sıfatın 

mevsûfun önüne geçmesi ya da sıfatın ma‘mûlünün mevsûfun önüne geçmesini çirkin 

görür. Öte yandan bu durumun şâirin dilinin zayıflığına fesahatinin bozukluğuna kesin 

delil teşkil etmeyeceğini vurgular.657  

                                                                                                                                                                  

ّالسَّيّْئيّ ّالٍمىكٍري يقي ّيُىً ّكىلا ّالسَّيّْئًّ ّالصّْدٍؽًّ) Ahkâf, 46/16 ;(كىمىكٍرى ) Fetih, 48/28 ;(كىعٍدى ّالْىٍقّّْ ّالْىٍصًيدًّ) Kâf, 50/9 ;(كىدًينً  ,Kâf ;(كىّحىبَّ

) Saff, 61/9 ;(حىبٍّلًّالٍوىريًدًّ) 50/16 ةًّ) Beyyine, 98/5 ;(كىدًينًّالْىٍقّّْ ّدًينيّالٍقىيّْمى  .(كىذىلًكى
655 er-Raôî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, II, 245. 
656 Bkz. Tevbe, 9/36 ( ينيّالٍقىيّْميّ ّالدّْ ) Yûsuf, 12/40 ;(ذىلًكى ينيّالٍقىيّْميّ ّالدّْ ) Enbiyâ, 21/97 ;(ذىلًكى الْىٍقُّّّالٍوىعٍديّ ); Nûr, 24/25 (ّأىفَّّاللهى
ّالٍميبًينيّ ّالْىٍقُّ ) Rûm, 30/30 ;(ىيوى ينيّالٍقىيّْميّ ّالدّْ ) Zümer, 39/3 ;(ذىلًكى  .(الدّْينيّالْىٍالًصيّ
657 İbn Cinnî, el-Ñaóâió, ss. 564-565. 
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İbn ‘Uófûr (ö. 669/1270) şiir haricindeki dil kullanımlarında, söze yön vermek 

amacıyla zikredilen ara cümlelerin (i‘tiraôiyye cümleleri) dışında hiçbir şeyin sıfatla 

mevóûfu arasına fasıla olarak girmesini caiz görmez.658  

Kur’ân’da bu kaideden farklı bazı uygulamalar varit olmuştur. 

Örnek: 

كّىريَهّ)77(“ ّ)75(ّكىإنًَّويّلَ قَسَمٌ ّلىوٍّتػىعٍلىميوفىّعَظِيمٌ ّ)76(ّإًنَّويّلىقيرٍآفه   ”فىلاّأيقٍسًميّبِىوىاقًعًّالنُّجيوًـ

“Yıldızların yerlerine yemin ederim ki, –eğer bilirseniz- gerçekten bu büyük bir 

yemindir. O, elbette değerli bir Kur’ân’dır.” 659 

Yukarıdaki âyette bir nahiv ‘udûlü görünmektedir. Kur’ân-ı Kerim’de buna 

benzer başka ‘udûller de vardır.660 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, sıfatla mevsûfu arasına yabancı bir kelime giremez, şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh,  söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebi-

lir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. Âyette 

ّعىظًيمهّّ kelimesi ise sıfattır. Buna göre terkip عىظًيمهّ kelimesi mevsûf قىسىمهّ قىسىمه şeklindedir. Bu-

rada sıfatla mevsufu arasına ّلىوٍّتػىعٍلىميوفى terkibi ara cümle olarak girmiştir. Ara cümle temel 

cümlenin anlamını yönlendirmek ve şarta bağlamak amacıyla zikredildiği için sıfatla 

mevsufu bir birinden uzaklaştırması bir kusur sayılmadığı ve bu nedenle de sıfatın 

i‘râbına etki etmediği düşünülmektedir. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel 

Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat çekmek ve sözü 

te’kîd etmek olarak açıklanabilir.‘Udûlün hükmü câizdir. Zira sıfatla mevsûfu arasına 

                                                           
658 Ebu’l-Ðasen Ali b. Mu’min b. Muhammed b. Ali el-Haôramî el-İşbîlî (İbn ‘Uófûr), el-Muùarrib, tah. 
Ahmed Abdussettâr el-Cevârî, Abdullah el-Cebûrî, y.y. 1972,  I, 228. 
659 el-Vâkı‘a, 56/76. 
660 Örnek: Bakara, 2/89 ( ؽهّ ّمًنٍّعًنٍدًّالًلهّميصىدّْ ) Bakara, 2/101 ;(كًتىابهّ ؽهّ ّمًنٍّعًنٍدًّالًلهّميصىدّْ ّ) A‘râf, 7/158 ;(رىسيوؿهّ ّاللهًّ ّرىسيوؿي إًنِّّْ
ّالسَّمىوىاتًّ ّميلٍكي يعانّالَّذًمّلىوي ّجَىً ) Hûd, 11/62 ;(إًلىيٍكيمٍ ّميريًبوّ ّإًلىيٍوً ّتىدٍعيونىا ّمَِّا ّلىفًيّشىكٍّّ ) 11/110 ,(كىإنًػَّنىا ّميريًبوّ ّمًنٍوي ّلىفًيّشىكٍّّ إًنػَّهيمٍ  ,’Şu‘arâ ;(كى

26/5 ( ّالرَّحٍْىنًّمَيٍدىثوّ ّمًنٍ ) İbrahim, 14/9 ;(مًنٍّذكًٍروّ ّميريًبوّ ّإًلىيٍوً ّتىدٍعيونػىنىا ّمَِّا ّلىفًيّشىكٍّّ ّالسَّمىوىاتًّ) 14/10 ,(كىإنًَّا ّفىاطًرً ّشىكّّ ّأىفيّاللهًّ  قىالىتٍّريسيليهيمٍ
افًريًنىّعىسًيّرانّ) Furkân, 25/26 ;(كىالأىرٍضًّ ّيػىوٍمانّّعىلىىّالٍكى ) Fussilet, 41/45 ;(كىكىافى ّمًنٍويّميريًبوّ إًنػَّهيمٍّلىفًيّشىكٍّّ ّأيكرثًيواّ) Sûrâ, 42/14 ;(كى كىإًفَّّالَّذًينى
ّمًنٍويّميريًبوّ ّمًنٍّبػىعٍدًىًمٍّلىفًيّشىكٍّّ ) Zuhruf, 43/31 ;(الٍكًتىابى ّعىظًيموّ ّمًنٍّالٍقىرٍيػىتػىيٍنً ّعىلىىّرىجيلوّ اّالٍقيرٍآفي ّىىذى ّ) Kâf, 50/44 ;(كىقىاليواّلىوٍلاّنػيزّْؿى ّحىشٍرهّ ذىلًكى
نىاّيىسًيرهّ  .Ayrıca Bkz. ‘Udayme, Dirâsât li Uslûbi’l-Ùur’ân’i’l-Kerîm, X, ss. 434-437 (عىلىيػٍ
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mubtedâ, haber, fâil, mef‘ûl, istisnâ, cümle-i tefsiriye, ara cümle gibi ecnebi olmayan 

unsurların girmesi câiz görülmüştür.661 Ayetteki ‘udûl Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte on dört tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

c- Talep bildiren cümle nekra isme sıfat olmaz 

Arap dilinde yaygın olan gramer kuralına göre, nekra bir kelimeden sonra gelen 

cümleler o nekra ismin sıfatı olarak irab edilir.662  

Örnek: 

  ”ّلىقىدٍّأىنزىلٍنىاّإلًىيٍكيمٍّّكًتىابانّّفِيهِ ذِكْركُُمْ ّأىفىلاّتػىعٍقًليوفىّ (10)“

“Andolsun ki size bütün şeref ve şânınız kendisinde olan bir kitap indirdik. Hâlâ 

aklınızı kullanmayacak mısınız?” 663 

Yukarıdaki âyette geçen, “ٍّفًيوًّذكًٍريكيم” cümlesi nekra bir isim olan ّكًتىابان kelimesinden 

sonra geldiği için bu nekra ismin maðallen manóûb sıfatı olarak i‘râb edilmesi uygun-

dur.  

İbn Mâlik cümlelerin sıfat olarak gelebileceği yerlere ‘cins ifade eden اؿ dan son-

raki cümle’yi de ekler. İbn Mâlik bu durumu açıklarken cins ifade eden اؿ’in geldiği 

kelimenin her ne kadar lafız açısından ma‘rife olsa da kendisiyle belirli bir şeyin kast 

edilmediği için anlam açısından nekra olduğunu beyan eder.664  

Örnek: 

ّفىإًذىاّىيمٍّميظٍلًميوفىّ (37)“ ارىّ   ”كىآيىةهّلِىيمٍّاللَّيٍليّّنىسٍلىخيّمًنٍويّالنػَّهى

                                                           
661 ‘Uôayme, Dirâsât li Uslûbi’l-Ùur’ân’i’l-Kerîm,  X, ss. 431-434. 
662 Ebû Abdullah Muhyiddin Muhammed b. Suleyman, el-Kâfiyecî, Şerðu’l-İ‘râb fî Ùavâ‘ıdi’l-İ‘râb, tah. 
Âdil Muhammed Abdurrahman eş-Şindâð, Merkezu’l-Buðûïi ve’d-Dirâsâti’l-İslâmiyye, Bağdat, 2006, s. 
145; Fañruddîn Ùabâve, İ‘râbu’l-Cumel ve Eşbâhu’l-Cumel, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 2014, s. 
250. 
663 Enbiyâ, 21/10. 
664 İbn Mâlik, Şerðu’t-Teshîl, III, ss. 310-311. 



200 
 

“Gündüzü kendisinden çıkardığımız gece de onlar için bir delildir. Bir de bakar-

sın karanlık içinde kalmışlardır.” 665 

İbn Mâlik’in açıklamalarından anlaşıldığına göre âyette geçenّ  kelimesinin اللَّيٍلي

başındaki ّاؿ takısı cins ifade eder. Kelime kendisiyle belli bir fert kast edilmediğinden 

dolayı anlam bakımından nekra hükmüne geçmiştir. Böylece, âyetteki  ّاللَّيٍلي kelimesinden 

sonra gelen “ ارىّ -cümlesi ðâl değil sıfat olmuş”(Kendisinden gündüzü çıkarırız) نىسٍلىخيّمًنٍويّالنػَّهى

tur.666  

Bu açıklamalara göre âyetteki terkibin anlamının “Gündüzü içinden çıkardığı-

mız halde gece” şeklinde ðâl olarak değil “Gündüzü içinden çıkardığımız gece” şeklin-

de sıfat olarak netleştiği düşünülmektedir. 

İbn Mâlik et-Teshîl adlı eserinde, sıfat olarak gelen cümlelerin ñaberî olması ge-

rektiğini vurguladıktan sonra, õalebî cümlelerin de sıfat olarak gelebileceğini beyan eder. 

Ancak burada İbn Mâlik’in õalebî cümlelerin sıfat olarak gelebilmesini mutlak olarak 

câiz görmediği, sıfat olacak õalebî cümlenin ‘meùûlu’l-ùavl olarak gelmesi’ni şart koştu-

ğu göz ardı edilmemelidir.667 

Kur’ân’da õalebî cümlenin sıfat olarak kullanılması şeklinde gerçekleşen bazı 

uygulamalar vardır.  

Örnek: 

شىدًيديّالٍعًقىابًّ)25(“   ”كىاتػَّقيواّفًتػٍنىةنّلا تُصِيبَنَّ الَّذِينَ ظلََمُوا مِنْكُمْ خَاصَّةً ّكىاعٍلىميواّأىفَّّاللهىّ

“Sadece içinizden zulmedenlere erişmekle kalmayacak olan bir azaptan sakının 

ve bilin ki Allah, azâbı çetin olandır.” 668 

Yukarıdaki âyette bir nahiv ‘udûlü vardır. Kur’ân’daki bazı âyetleri de bu kap-

samda değerlendirmek mümkündür.669  

                                                           
665 Yâsîn, 36/37. 
666 Bkz. İbn Mâlik, Şerðu’t-Teshîl, III, 311; el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 564. 
667 İbn Mâlik, Şerðu’t-Teshîl, III, 310. 
668 Enfâl, 8/25. 
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Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “talep bildiren cümle nekra isme sıfat olmaz” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun 

ileyh,  söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. Âyette 

geçen ّنىةن ّظىلىميواّمًنٍكيمٍّخىاصَّةنّ kelimesi nekra bir isimdir. Kendisinden sonra da فًتػٍ ّالَّذًينى َّ -şek لاّتيصًيبَى

linde bir cümle gelmiştir. Bu cümle ّنىةن  nekra isminden sonra geldiği için yaygın olan فًتػٍ

gramer kuralına göre, ilk bakışta, nekra olan ismin i‘râbına tabi olarak maðallen manóûb 

sıfat olduğu düşünülmektedir. Ancak bu cümle talep içeren bir yapıda gelmiştir.‘Udûlü 

ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün yönü, yerle-

şik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi 

vurguyu artırmak, dikkat çekmek ve te’kîd etmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Ayrıca, te’kîd nûnunun yukarıdaki âyetteki kullanımı cumhûr tara-

fından te’vîl edilerek õalebîlikten çıkarılmış, şiirde varit olanlar ise zaruret ya da nadir 

olarak nitelenmiştir.670 Kur’ân’da bu tipte on beş tane ‘udûl tespit edilmiştir. Ayrıca 

belirtmek gerekirse ّيػىوٍىـ kelimesinin zarf olup da kendisinden sonraki cümlenin mef‘ûlun 

fîh olduğu örnekler bu türden bir ‘udûl kapsamında değerlendirilmemiştir.671 

ّظىلىميواّمًنٍكيمٍّخىاصَّّةنّ)25(“  ّالَّذًينى َّّ ”كىاتػَّقيواّفًتػٍنىةنّلاّتيصًيبَى
672

 âyetinde başka bir ‘udûl daha söz ko-

nusudur. Cumhûra göre, olumsuz muzâri fiilin müşeddet te’kîd nûnuyla te’kîd edilmesi 

câiz değildir. Cumhûr bu duruma sadece şiir zaruretinde cevâz vermiştir. Bundan dola-

yı âyeti te’vîl etmişlerdir. İbn Cinnî, bu duruma zaruret hâlinin dışında da cevâz veren-

                                                                                                                                                                  
669 Bkz.ّّيٍئان ّشى ّعىنٍّنػىفٍسو يٍئانّّ ;(el-Bakara, 2/48) كىاتػَّقيواّيػىوٍمانّّلاّتَىٍزمًّنػىفٍسه ّشى ّعىنٍّنػىفٍّسو ّمًنٍّ;(el-Bakara, 2/123) كىاتػَّقيواّيػىوٍمانّّلاّتَىٍزمًّنػىفٍسه
ّفًيوًّّكىلاّخيلَّةهّكىلاّشىفىاعىةهّ ّ ;(el-Bakara, 2/254)قػىبٍلًّأىفٍّيىأٍتيىّيػىوٍهّـّلاّبػىيٍعه ّالٍمًيعىادى ّاللهىّلاّيِيٍلًفي ّفًيوًّّإًفَّ ّلاّرىيٍبى ّالنَّاسًّلًّيػىوٍوـّ ّجىامًعي -Âl-i ‘Im) رىبػَّنىاّإًنَّكى

rân3/9); ًّّفًيو ّلاّرىيٍبى ّإًذىّاّجَىىعٍنىاىيمٍّلًّيػىوٍوـّ بيويّأىحىدانّمًنٍّالٍعىالىمًينىّ ;(Âl-i ‘Imrân3/25) فىكىيٍفى ابانّّلاّأيعىذّْ بيويّعىذى ّأيعىذّْ مًنٍّ ;(el-Mâide, 5/115) فىإًنِّّْ
ّفًيوًّّالأىبٍصىاريّ  ;(İbrâhim, 14/31) قػىبٍلًّأىفٍّيىأٍتيىّيػىوٍهـّّلاّبػىيٍعهّفًيوًّّكىلاّخًلاؿهّ ّتىشٍخىصي مًنٍّقػىبٍلًّأىفٍّيىأٍتيىّيػىوٍهّـّلاّمىرىدَّّ (İbrâhim, 14/31) إًنََّّىاّيػيؤىخّْريىيمٍّلًّيػىوٍوـّ
ّعىنٍّكىلىدًهًّ ;(Rûm, 30/43) لىويّمًنٍّالًلهّ ّعىنٍويّسىاعىةنّّكىلاّتىسٍتػىقٍدًميوفىّ ;(Lokmân, 31/33)  كىاخٍشىوٍاّيػىوٍمانّّلاّيَىٍزمًّكىالًده ّلاّتىسٍتىأٍخًريكفى  قيلٍّلىكيمٍّمًيعىاديّيػىوٍوـّ
(Sebe’, 34/30); ًّّمًنٍّقػىبٍلًّأىفٍّيىأٍتيىّيػىوٍهّـّلاّمىرىدَّّلىويّمًنٍّالله (Şûrâ, 42/47);  ّاّيػىوٍيـّلاّيىنطًقيوفى ّ ;(el-Murselât, 77/35) ىىذى نػىنىاّكىبػىيػٍنىكى فىاجٍعىلٍّبػىيػٍ
 .(Tâhâ, 20/58) مىوٍعًدانّّلاّنخيٍلًفيويّّ
670 Muhammed b. Yusuf b. Ali b. Yusuf, Ebû Ðayyân el-Endelusî el-İmâm Eïîru’d-Dîn el-Ğırnâõî en-
Nefezî el-Ciyânî, İrtişâfu’ô-Ôarab min Lisâni’l-‘Arab, tah. Receb Osman Muhammed ve Ramazan Ab-
duttevâb, Mektebetu’l-Hâncı, Kahire,1998, II, 657.  
671 Bkz. ّّكّى هيمٍ يٍئانّيػىوٍىـّلاّيػيغٍنًِّعىنػٍ يٍديىيمٍّشى  (Tûr, 52/46); ّيٍئان ّشى ّعىنٍّمىوٍلن يٍئانّّ ;(Duhân, 44/41) يػىوٍىـّلاّيػيغٍنًِّمىوٍلن ّشى ّلنًػىفٍسو ّنػىفٍسه لًٍكي يػىوٍىـّلاّتَى
ّيػىوٍمىئًذوّللهًّ  .(İnfitâr, 82/19) كىالأىمٍري
672 Enfâl, 8/25. 
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lerdendir.673 Bu âyetin ayrıca, ‘lâ ile olumsuz yapılan muzâri fiilin şeddeli te‘kîd nûnuyla 

te‘kîd edilemeyeceği’ şeklindeki kâideden bir ‘udûl niteliğinde sayılabileceği düşünül-

mektedir. Ancak, sonraki dönem Arap dili âlimlerinden bazıları –özellikle Ebû Ðayyân 

el-Endelusî- ‘lâ ile olumsuz yapılan muzâri fiilin şeddeli te’kîd nûnuyla te’kîd edileme-

yeceği’ şeklindeki genel kuralı, ‘lâ ile olumsuz yapılan muzâri fiilin şeddeli te’kîd nûnuy-

la te’kîd edilmesinin câiz olduğu’ şeklinde ifade eder.674                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

2.2. İ‘râb ‘Udûlleri  

Burada gramer kurallarının doğrudan i‘râba yönelik olanlarında  gerçekleşen 

‘udûller ele alınacaktır. 

Kur’ân’da i‘râb düzeyinde meydana gelen ‘udûller genel olarak isim ve fiil cüm-

lelerinde görülmektedir. Tespit ettiğimiz i‘râb ‘udûlllerini şu şekilde incelemek müm-

kündür. 

2.2.1. İsim Cümlesinde ‘Udûl 

Abdulkâðir el-Curcânî, isimle ve fiille yapılan olumlamayı (isbat) birbirinden an-

lam farkları itibariyle ayırır. İsimle yapılan olumlamada, zamana bağlı şekilde parça par-

ça yenilenerek oluşan bir anlamın değil sabit bir vasıf ve görünümün olumlanması söz 

konusudur. Fiille yapılan olumlamada zaman bağlı şekilde parça parça yenilenerek olu-

şan bir anlamın olumlanmasında bahsedilebilir.675 es-Sekkâkî isim cümlelerinin teced-

düd ve teğayyürün zıddı bir anlam özelliğine –sübût- sahip olduklarını ifade eder.676  

Mubtedâ ve haber düzeyinde gerçekleşen ‘udûller “temel isim cümlesi”, 

nâsıñlarda meydana gelenler ise “mensûñ isim cümlesi” konusu etrafında incelenecek-

tir. 

                                                           
673 el-Hasen b. Ùâsım el-Murâdî, Şerðu Teshîli’l-Fevâid ve Tekmîli’l-Meùâóıd, nşr. Nâsır Hasan Ali, Dâru 
Sa‘diddîn li’õ-Õıbâ‘ati ve’n-Neşri ve’t-Tevzî’, Dımeşù, 2007, I, 363. 
674 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, IV, 477. 
675 Şensoy, Abdülkâhir el-Cürcânî’de Anlam Problemi, s. 252. 
676 es-Sekkâkî, Miftâðu’l-‘Ulûm, s. 218. 
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2.2.1.1. Temel İsim Cümlesinde ‘Udûl 

Bilindiği gibi mubtedâ ve haberden oluşan cümleler Arapçada isim cümlesi 

kapsamında değerlendirilir.677 

2.2.1.1.1. Mubtedâda ‘Udûl 

Kur’ân’da mubtedâ olarak kullanılan bazı ögelerin Arap dilinin yaygın gramer 

kurallarından farklı olarak isti‘mâl edildiği dikkat çeker. Söz konusu durumu şu şekilde 

izah etmek mümkündür. 

2.2.1.1.1.1. Mubtedâyla İlgili Genel Kurallarda ‘Udûl  

Bu tipte meydana gelen ‘udûlleri şu şekilde incelemek mümkündür. 

a- Mubtedâ ma‘rife olmalıdır 

Mubtedâ ma‘rife gelmelidir.678 Buna göre mubtedâda asl ma‘rife olarak kulla-

nılmasıdır.679 Kur’ân’da bu kuralla ilgili bazı farklı uygulamalar vardır. 

Örnek: 

لعََبْدٌ ّ“ ّيػيؤٍمًنيواّكىّ بىتٍكيمٍّكىلاّتينكًحيواّالٍميشٍركًًينىّحىتََّّ ّمًنٍّميشٍركًىةوّكىلىوٍّأىعٍجى يػٍره لَأمَةٌ ّميؤٍمًنىةهّخى ّيػيؤٍمًنَّّكىّ كىلاّتىنكًحيواّالٍميشٍركًىاتًّحىتََّّ

ّكىلىوٍّأىعٍّ ّمًنٍّميشٍرؾًو يػٍره بىكيمٍّ)ميؤٍمًنهّخى (221جى ” 

 “İman etmedikleri sürece Allah’a ortak koşan kadınlarla evlenmeyin. Allah’a 

ortak koşan kadın hoşunuza gitse de, mü’min bir câriye Allah’a ortak koşan bir kadın-

dan daha hayırlıdır. İman etmedikleri sürece Allah’a ortak koşan erkeklerle, kadınlarını-

zı evlendirmeyin. Allah’a ortak koşan hür erkek hoşunuza gitse de; iman eden bir köle, 

Allah’a ortak koşan bir erkekten daha hayırlıdır.” ّ680  

                                                           
677 Tasa, Kur’ân’da Cümle Yapısı, s. 3. 
678 İbn ‘Uófûr el-İşbîlî, el-Muùarrib, I, 82. 
679 İbn ‘Uófûr el-İşbîlî, el-Muùarrib, I, 82; el-Vâzinî, Øâhiratu Ñılâfi’l-Asl fi’n-Naðvi’l-‘Arabî, I, 71. 
680 Bakara, 2/221. 
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Yukarıdaki âyette ّأىمىةه ve ّعىبٍده lafızlarıّmubtedâ olarak i‘râb edilmektedir.681 Söz 

konusu lafızlar üzerinde birer nahiv ‘udûlü vardır.ّKur’ân’da buna benzer başka ‘udûl-

ler de görünmektedir.682 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “mubtedâ ma‘rife olmalıdır” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh, 

mubtedânın nekra kullanımı neticesinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv 

kâidesinden farklı isti‘mâl olarak belirtilebilir.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), âyetteki 

bağlam ve Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün yönü, ma‘rifeden nekraya 

doğrudur. Yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğru olduğu da belirtile-

bilir.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat çekmek ve anlam vurgusunu artırmak şek-

linde açıklanabilir. Âyette ّأىمىةه ve ّعىبٍده lafızları mubtedâ konumunda olduklarından dolayı 

ma‘rife gelmeleri beklenmektedir. Zirâ mubtedâ için asıl olan nekra gelmemesidir. 

Âyetteki söz konusu kelimelerin nekra gelmelerini câiz kılan etken her iki kelimenin de 

vasıflanmış olmasıdır.683 ‘‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün 

hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. İbn Hişâm, nahiv âlimle-

rinden bazılarının mubtedânın nekra gelmesinin câiz olması hususunda bazı suretler 

zikrettiklerini, müteahhir nahiv âlimlerinden bazılarının söz konusu suretleri otuz küsü-

re ulaştırdıklarını, bazı nahiv âlimlerinin ise bu durumların hepsini mubtedânın ‘umûm 

                                                           
681 İbn ‘Uófûr el-İşbîlî, Muïulu’l-Muùarrib, s. 144. 
682 Bkz. Bakara, 2/79 (ٍّّبأًىيٍدًيهًم ّالٍكًتىابى ّيىكٍتيبيوفى ّللًَّذًينى ّلِىيمٍّ) Bakara, 2/79 ;682(فػىّوىيٍلهّ ّلِىيمٍّ) Bakara, 2/79 ;(فػىّوىيٍلهّ  ,En’âm ;(كىّكىيٍلهّ

ّسىلاهّـ) Hûd, 11/69 ;(أىفٍّسىلاهّـّعىلىيٍكيمٍّ) A’râf, 7/46 ;(فػىقيلٍّسىلاهّـّعىلىيٍكيمٍّ) 6/54  İbrahim, 14/2 ;(سىلاهّـّعىلىيٍكيمٍّ) Ra’d, 13/24 ;(قىاؿى

( افًريًنىّ ّللًٍكى ّعىلىيٍكيمٍّ) Nahl, 16/32ّ;(كىّكىيٍلهّ ّسىلاهّـ ّعىلىيٍوًّ) Meryem, 19/15 ;(يػىقيوليوفى كّىفىريكا) Meryem, 19/37 ;(كىّسىلاهّـ ّللًَّذًينى -Mer ;(فػىّوىيٍلهّ

yem, 19/47 ( ّعىلىيٍكىّ ّسىلاهّـ ّاصٍطىفىى) Neml, 27/59 ;(قىاؿى ّالَّذًينى ّعًبىادًهً ّعىلىّى  ;(إًلىوهّ) Neml, 27/61 ;(إًلىوهّ) Neml, 27/60 ;(كىّسىلاهّـ
Neml, 27/62 (ّإًلىوه); Neml, 27/63 (ّإًلىوه); Neml, 27/64 (ّإًلىوه); Kasas, 28/55 (ٍّسىلاهّـّعىلىيٍكيم); Yâsîn, 36/28 (ٍّسىلاهّـّقػىوٍلانّمًن
ّرىحًيموّ ) Sâffât, 37/79 ;(رىبٍّ ) Sâffât, 37/109 ;(سىلاهّـّعىلىىّنيّوحوّ ) Sâffât, 37/120 ;(سىلاهّـّعىلىىّإًبػٍرىاىًيمىّ  ,Sâffât ;(سىلاهّـّعىلىىّميوسىىّكىىىاريكفىّ

37/130 ( ّيىاسًينىّ ّعىلىىّإًؿٍ ) Sâffât, 37/181 ;(سىلاهّـ ّعىلىىّالٍميرٍسىلًينىّ كّىفىريكا) Sâd, 38/27 ;(كىّسىلاهّـ ّللًَّذًينى ّ) Zümer, 39/22 ;(فػىّوىيٍلهّ فػىّوىيٍّلهّ
ّقػيليوبػيهيمٍّ ّعىلىيٍكيمٍّ) Zümer, 39/73 ;(للًٍقىاسًيىةً ) Fussilet, 41/6 ;(سىلاهّـ ّللًٍميشٍركًًينىّ ّظىلىميوا) Zuhruf, 43/65 ;(كىّكىيٍلهّ ّللًَّذًينى  ,Zuhruf ;(فػىّوىيٍلهّ

ّسىلاهـّ) 43/89 ) Câsiye, 45/7 ;(كىقيلٍ ّأىثيًموّ ّأىفَّاؾو ّلًكيلّْ ) Zâriyât, 51/25 ;(كىيٍلهّ ّمينكىريكفىّ ّقػىوٍهـ ّسىّلاهّـ ّللًَّذًينىّّ) Zâriyât, 51/60 ;(قىاؿى فػىّوىيٍلهّ
) Tûr, 52/11 ;(كىفىريكا بًينىّ ) Kâf, 50/35 ;(كىّكىيٍلهّّيػىوٍمىئًذوّللًٍميكىذّْ يػٍنىاّمىزيًدهّ ) Vâkı’a, 56/91 ;(كىلىدى  ,Mürselât, 77/15, 19, 24 ;(فىّسىلاهّـّلىكىّ

28, 34, 37, 40, 45, 47, 49 ( ّيػىوٍمىئًّذوّ ) Mutaffifîn, 83/1ّ;(كىيٍلهّ ّللًٍميطىفّْفًينىّ ) Mutaffifîn, 83/10ّ;(  ;(كىيٍلهّ بًينىّ ّللًٍميكىذّْ ّيػىوٍمىئًذو  ;(كىيٍلهّ
Hümeze, 104/1 (ّزىةو ) Mâ’ûn, 107/4 ;(كىيٍلهّّلًكيلّّْهَيىزىةوّليمى  .(فػىّوىيٍلهّّللًٍميصىلّْينىّ
683 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 202. 
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ya da ñusûs ifade etmesi şeklinde iki şarta indirgediklerini vurgular.684 Kur’ân’da bu 

tipte elli üç tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

b- Mubtedâ merfû‘ olmalıdır 

Mubteda lafzen ya da maðallen merfû‘ olmalıdır.685 Mubtedâda asıl olan merfû‘ 

olmasıdır. Bu durumda mubtedânın ٍّمًن veya ًّب harf-i cerleriyle mecrûr olması bir asıl-

dan çıkıştır.686   

Kur’ân’da bu kuraldan farklı bazı uygulamalar dikkat çekmektedir. 

Örnek: 

ّالًلهّيػىرٍزيقيكيمٍّمًنٍّالسَّمىاءًّكىالأىرٍضًّ)3(“ ّاذكٍيريكاّنعًٍمىةىّاللَّوًّعىلىيٍكيمٍّىىلٍّمًنٍّخَالِقٍ ّغىيػٍري اّالنَّاسي  ”يىاّأىيػُّهى

“Ey insanlar! Allah’ın size olan nimetini hatırlayın. Allah’tan başka size gökler-

den ve yerden rızık veren bir yaratıcı var mı?” 687 

Yukarıdaki ayette ّالًقو  lafzı üzerinde bir ‘udûl gerçekleşmiştir. Kur’ân’da buna خى

benzer başka ‘udûller de vardır.688 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “mubtedâ merfû‘ olmalıdır” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh, 

mubtedânın mecrûr kullanımı neticesinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv 

kâidesinden farklı isti‘mâl olarak belirtilebilir.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), âyetteki 

bağlam ve Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, raf‘dan cerre doğru-

dur. Yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğru olduğu da belirtilebi-

lir.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat çekmek, te’kîd ve anlam vurgusunu artırmak 

şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün 

                                                           
684 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 204. 
685 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 201. 
686 Ñâlid b. Abdullah el-Ezherî, Şerðu’t-Taórîh ‘ala’t-Tavôîh (et-Taórîh bi Maômûnu’t-Tavôîh fi’n-Naðv), 
tah. Muhammed Bâsil ‘Uyûnu’s-Sûd, Dâru’l-Kutubi’l-Ilmiyye, Beyrut, 2000, I, 190; el-Vâzinî, Øâhiratu 
Ñılâfi’l-Asl fi’n-Naðvi’l-‘Arabî, I, 64. 
687 Fâtır, 35/3. 
688 Bkz. Kâf, 50/30 ( لٍّمًنٍّمىزيًدوّ ّىى ) Kalem, 68/6 ;(كىتػىقيوؿي فٍتيوفيّ  ,lafzını Sîbeveyh mubtedâ أىمّّْ bu son ayetteki (بًّأىيّْكيمٍّالٍمى

el-Añfeş ise muùaddem haber olarak i‘râb etmektedir. Bkz. el-Ezherî, Şerðu’t-Taórîh ‘ala’t-Tavôîh, I, ss. 
190-191. 
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hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte üç 

tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

c- Mubtedâya dönen manóûb ‘âid haòf edilemez 

  Arap dili âlimleri ism-i mevóûle dönen manóûb ‘âid zamirinin haòfini câiz gör-

müşlerdir. Buna karşın mubtedâya dönen manóûb ‘âid zamirin haòf edilip edilemeyece-

ği hususunda görüş ayrılığına düşmüşlerdir.ّCumhûra göre şiir dışındaki kullanımlarda 

mubtedâya dönen ‘âid zamiri haòf edilemez.689 Zamirin mubtedâ veya fâil olarak 

merfû‘, mutasarrıf veya câmid bir fiil ya da fiilimsiyle manóûb, ya da mecrûr olması 

durumu değiştirmez.690 Buna karşın İbn Ebi’r-Rebî‘ el-İşbîlî (ö. 688) haber cümlesinden 

mubtedâya dönen zamirin haòfe gidebileceğini belirtir. Öte yandan onun ّّّمىنػىوىافًّمًنٍوي ّاىلسَّمٍني

ّ- Yağın iki ölçeği bir dirhemdir.” gibi isim cümlelerinde mecrûr olan ‘âid zamiri“ بًدًرٍىىموّ

ّمىنػىوىافًّبًدًرٍىىموّ haòf edilerek cümlenin -مًنٍّويّ -şeklinde kurulmasını câiz gördüğü anlaşılmak اىلسَّمٍني

tadır.691 

Bazı şiirlerde âidin haòf edildiği görülmektedir.  

Örnek-1: [es-Serî‘] 

ّسىادىاتػينىا  ّتَىٍمىدي الًده ّكىخى

 

 ّ ّلاى باًلٍبىاطًلًّّتَحْمَدُ باًلْىٍقّْ
692ّ

 “Halid’i ileri gelenlerimiz haklı yere överler, (onu) haksız yere övmezler.” 

Bu şiirde haber cümlesinden mubtedâya dönen ‘âid zamiri manóûb olduğu için 

haòf edilmiştir. Takdirini ّتَىٍمىديهي şeklinde yapmak mümkündür.ّ 

Örnek-2: [el-Vâfir] 

ّتػىنىاءهّكىمىّ  ّأىغىيػَّرىىيمٍ ّأىدٍرمً ّّا

 

 ّ ّمىاؿه ّأىٍـ ّالٍعىهٍدً 693ّأَصَابوُاكىطيوؿي

                                                            
689 İbn ‘Uófûr el-İşbîlî, el-Muùarrib, I, 84; Ebu’l-Faôl Celâluddîn Abdurrahman b. Ebubekir b. Muham-
med es-Suyûõî, Hem‘ul Hevâmi‘ fî Şerði Cem‘ı’l-Cevâmi‘, tah. Abdul‘âl Sâlim Mukerrem, Dâru’l-
Buhûïi’l-‘Ilmiyye, Kuveyt, 1979, II, 15. 
690 es-Suyûõî, Hem‘ul Hevâmi‘, II, 15. . 
691 Abdullah b. Ahmed b. Abdullah İbn Ebi’r-Rebî‘ el-Kuraşî el-Eşbîlî es-Sebtî, el-Besîõ fî  Şerði Cume-
li’z-Zeccâcî, tah. ‘Ayyâd b. ‘Iyd eï-Ïubeytî, Dâru’Ğarbi’l-İslâmî, Beyrut, 1986, I, ss. 567-568. 
692 Ebu Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, VIII, 219. 
693 Ebu Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, VIII, 219. 
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 “Onları, uzaklık mı, uzun zaman mı yoksa elde ettikleri bir mal mı değiştirdi 

bilemiyorum.” 

Yukarıdaki şiirde sıfat cümlesinden mubtedâya dönen ‘âid zamiri manóûb oldu-

ğu için haòf edilmiştir. Takdirini ّأىصىابيوهي şekilde yapmak mümkündür. Bu durumun haber 

cümlesindeki ‘âidin haòfinden daha yaygın olduğu söylenmektedir.
ّ694
 

Kur’ân’daki bazı uygulamalar cumhûrun görüşünün aksine cerayan eder.  

Örnek: 

الٍميجىاىًدًينىّعىلىىّالٍقىاعًدًينىّ“ ّكىفىضَّلىّاللهيّ الْيٍسٍنى وَعَدَ ّاللهيّ الٍميجىاىًدًينىّبأًىمٍوىالًًِمٍّكىأىنفيسًهًمٍّعىلىىّالٍقىاعًدًينىّدىرىجىةنّكىكيلاِّّ فىضَّلىّاللهيّ

( عىظًيمانّ (95أىجٍرانّ ” 

 “Allah, (kendi) yolunda mallarıyla, canlarıyla cihâd edenleri, derece itibariyle, 

cihattan geri kalanlardan üstün kılmıştır. Gerçi Allah (mü’minlerin) hepsine de en güzel 

olanı (Cenneti) va’detmiştir. Ama mücahitleri cihattan geri kalanlara üstün tutmuştur.” ّ

695 

Yukarıdaki âyette ّّاللهيّالْيٍسٍنى  lafzı üzerinde bir nahiv ‘udûlü كىعىدىّ terkibindeki كىكيلاِّّكىعىدى

görünmektedir. Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller de vardır.696 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “mubtedâya dönen manóûb ‘âidin haòfi câiz değildir” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Buna göre ayetteki altı çizili ّكىعىدى fiilin aslının ّهي   ,olduğu ifade edilebilir. Ma‘dûlun ileyh كىعىدى

 fiilinin mefûlsüz zikredilmesi neticesinde mubtedâya dönen manóûb ‘âidin haòfi كىعىدىّ

şeklinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak 

belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. 

‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün 

sebebi ve anlama etkisini Ebussu‘ûd (ö. 982/1574) âyetteki ِّكيلا lafzının manóûb olarak 

                                                           
694 Ebu Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, VIII, 219.  
695 Nisâ, 4/95. 
696 Bkz. Hadîd, 57/10 (ّالْيٍسٍنى ّاللهيّ كىعىدى  .”Allah hepsine de en güzel olanı (Cenneti) va‘detmiştir“ (كىكيلاِّّ
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öne geçmesini ّكىعىدى fiilini te’kîd ederek ùaóır anlamı ifade etme sebebine bağlarken697 

Âlûsîّ  (ö. 1270/1854) burada ِّكيلا lafzının mutevâtir ùırâatlarda manóûb olarak gelme-

sindeki kastın önce geçen fiil cümlesine uyum sağlamak olabileceğini belirtir.698 ‘Udûl 

olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte iki tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

 ‘Âóım ùırâatındaki bu âyetin “ّّاللهيّالْيٍسٍنى -Gerçi Allah (mü’minlerin) hepsi“”كىكيلاِّّكىعىدى

ne de en güzel olanı (Cenneti) va’detmiştir.”  kısmındaki ِّكيلا lafzı ّكىعىدى fiilinin öne geçmiş 

birinci mef‘ûlü olarak manóûb olmuştur. İkinci mef‘ûl ise ّالْيٍسٍنى kelimesidir.699 Bu âyet 

İbn ‘Âmir’in ùırâatında “ّّاللهيّالْيٍسٍنى -şeklinde merfû‘ olarak gelmiştir.700 Burada mu ”كىكيلّّّكىعىدى

tasarrıf ve tam bir fiil olan ّكىعىدى fiilinin mef‘ûlü –‘âid zamiri ّهي -haòfe gitmiştir. Buna el -كىعىدىّ

Ferrâ’ ve Hişâm cevâz vermiştir.701 Bu ikisinin dışındaki nahivcilerin, ‘âidin haòfinin 

ancak şiir zarûretinde câiz olabileceğini kabul ettikleri aktarılmaktadır.702 

2.2.1.1.1.2. Mubtedânın Kullanım Yerleriyle İlgili Kurallarda ‘Udûl  

Arap dili âlimleri bazı yerlerde mubtedâ gelemeyeceğini belirtir. 703 Kur’ân’da bu 

kuraldan farklı bazı uygulamalar vardır. Bunları şu şekilde incelemek mümkündür. 

a- Şart edatı olan  ْإِن den sonra mubtedâ gelemez 

Şart edatı olan ٍّإًف den sonra gelen ismin merfû‘ olup olamayacağı hususunda 

Arap dili âlimleri görüş ayrılığına düşmüşlerdir. Meselenin özünü bu edatın fiil cümle-

sine has kabul edilip isim cümlesinin başına gelip gelmeyeceği hakkındaki farklı yakla-

şımlar oluşturmaktadır. 

                                                           
697 Muhammed el-‘Imâdî el-Hanefî, Ebussu‘ûd, İrşâdu’l-‘Akli’s-Selîm ilâ Mezâyâ’l-Kitâbi’l-Kerîm, tah. 
Abdulkadir Ahmed Atâ, Mektebetu’r-Riyâôı’l-Ðadîïe, Riyad, 1971, I, 764. 
698 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, V, 122. 
699 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, III, 347. 
700 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, V, 122. 
701 Ebu Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, VIII, 218.  
702 Ebu Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, VIII, 219. 
703 Sîbeveyh, el-Kitâb, I, 134; İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, V, 123. 
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Sîbeveyh ٍّإًف den sonra fiil cümlesinin gelmesinin evlâ olduğunu belirterek bu gi-

bi yerlerde ٍّإًف den sonraki ismin manóûb okunması gerektiğini vurgular.704 

Baórîler’in -cumhûru- ٍّإًف den sonraki merfû‘ ismin “ًًّّأىتىانِّّآتو ّ-ّأىتىانِّّ-ّزىيٍده  Zeyd“ ”إًفٍ

bana gelirse ona giderim” cümlesindeki gibi mezkûr fiile uygun bir fiil takdir edilerek 

merfû‘ yapılacağını belirtir. Kûfîler ise “ًًّّأىتىانِّّآتو  cümlesinde olduğu gibi fiil takdir  ”إًفٍّزىيٍدهّ

etmeksizin mezkûr fiilden kendisine dönen zamirle merfû‘ olacağını ifade eder.705 

İbn Ya‘îş, mâzî kalıbındaki şart fiilinin haòfe gidebileceğini, muzâri olursa haòfe 

gitmesinin şiir dışında câiz olmadığını belirtir. Örnek: “ نٍجىرهّ ّفىخى ّبِىاّقػىتىلىّبًوًّإًفٍّخىنٍجىرهّ ىرٍءيّمىقٍتيوؿه
-Ki“ ”الم

şi öldürdüğü şeyle öldürülür. (Öldürdüğü şey) hançerse hançerle (öldürülür.)”706 

Kaynaklarda ٍّإًف den sonra manóûb isim gelmesi hususuyla bazı deliller zikredilir. 

Örnek: [el-Kâmil] 

ّّلاىّ  ّإًفٍ ّأىىٍلىكٍتيويّّمُنْفِسًاتَىٍزىعًي

 

ّفىّ  ّذىلًكى ّفىعًنٍدى ّىىلىكٍتي 707ّجٍزعًًياكىإًذىا

  “Harcadığım şey değerli olursa sızlanma, sen asıl ben öldüğüm zaman sızlan!” 

 Yine ٍّإًف den sonra merfû‘ isim gelebileceğine dair şiirler de mevcuttur.  

Örnek: [eõ-Õavîl] 

 ّ ّإًفٍ ّحًْىاميهىاّنػَفْسٌ أىتَىٍزىعي ّأىتىاىىا

 

ّبػىيٍنًّ  ّعىنٍ ّالَّتًِ ّتىدٍفىعيّّفػىهىلاَّ نٍبىيكى جى
708ّ

  “Bir nefse eceli geldi diye mi üzülürsün? O zaman haydi önündeki ölümü uzak-

laştır da görelim.” 

                                                           
704 Sîbeveyh, el-Kitâb, I, 134. 
705 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, s. 490; İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, V, 123. 
706 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, V, 121. 
707 Bu şiir bazı eserlerde delil olarak zikredilmektedir. Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, I, 134. 
708 el-Añfeş, Me‘âni’l-Ùur’ân, I, 354. 
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 el-Añfeş bu şiirdeki ّنػىفٍسه kelimesinin hep merfû‘ olarak rivâyet edildiğini vurgu-

lar.  Ayrıca ٍّإًف den sonra gelen ismin mubtedâ olarak merfû‘ okunabileceğini istenirse 

merfû‘luğun bir fiil takdiriyle de sağlanabileceğini belirtir.709 

 İki durumun da câiz olduğu, başka bir ifadeyle ٍّإًف den sonra gelen merfû‘ ismin 

hem fâil hem de mubtedâ olmasının câiz olduğu ileri sürülmüştür. Bununla beraber 

zahiren fâil görünümlü yerlerde musnedun ileyhin musned üzerine taùdîm etmemesi 

için bir fiil takdir edilmesinin uygun olacağı belirtilmiştir. Kûfîler ve el-Añfeş’in aksine, 

Baórîler’in cumhûruna göre şart edatları iki fiili birbirine bağlama görevine has kılındık-

ları için fiil cümlelerinden önce gelmeleri gerekir.710 

 Kur’ân’da şart edatı olan ٍّإًف den sonra mubtedâ gelemeyeceği şeklindeki kâide-

den farklı bazı uygulamalar vardır.  

Örnek: 

كّىلاىـّاللهًّ )6(“ ّيىسٍمىعى ّفىأىجًرٍهيّحىتََّّ  ”كىإًفٍّأَحَدٌ ّمًنٍّالٍميشٍركًًينىّاسٍتىجىارىؾى

“Eğer Allah’a ortak koşanlardan biri senden sığınma talebinde bulunursa, Al-

lah’ın kelamını işitebilmesi için ona sığınma hakkı tanı.” 711 

Yukarıdaki âyette ّأىحىده lafzı üzerinde bir ‘udûl vardır. Kur’ân’da buna benzer 

başka ‘udûller de mevcuttur.712 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “şart edatı olan ٍّإًف den sonra mubtedâ gelemez” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh,  söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebi-

lir. Yukarıdaki açıklamalardan hareketle âyetteki ٍّإًف edatından sonraki ّأىحىده isminin 

merfû‘luğunun Kûfîlere göre fiil takdir etmeksizin cümlede mezkûr olan fiille, Baórîlere 

göre ise cümlede mezkûr olan fiile uygun bir fiil takdir edilerek sağlanacağını belirtmek 

                                                           
709 el-Añfeş, Me‘âni’l-Ùur’ân, I, 354. 
710 el-Ezherî, Şerðu’t-Taórîh ‘ala’t-Tavôîh, I, 396. 
711 Tevbe, 9/6. 
712 Bkz. Nisâ, 4/128 (ّأىكٍّإًعٍرىاضان افىتٍّمًنٍّبػىعٍلًهىاّنيشيوزانّ ) Nisâ, 4/176 ;(كىإًفٍّامٍرىأىةهّّخى ّىىلىكىّ  .(إًفٍّامٍريؤهّ
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mümkündür. Buradan hareketle Baórîlerin açıklamalarına göreّ  lafzını raf‘ eden fiilin أىحىده

“ ّ ّاسٍتىجىارىؾىّّ-اسٍتىجىارىّّ-كىإًفٍ ّالٍميشٍركًًينى ّمًنٍ أىحىده ” şeklinde takdir edileceği anlaşılmaktadır. Öte yandan  

el-Añfeş’e göre, ٍّإًف den sonraki ismin bir fiil takdiriyle merfû‘ olması en güzel vecihtir. 

Zira mucâverât harflerinden sonra mubtedâyla söze başlanmaz. Ancak o, dilcilerin ٍّإًف 

den sonra lafzan meczûm bir fiil yoksa mubtedâ gelebileceğine dair görüşlerini akta-

rır.713 Bununla beraber ayetteki ّأىحىده lafzının mubtedâ olarak merfû‘ olamayacağı belirtil-

miştir.714 ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kuralları-

dır.‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün 

sebebi ve anlama etkisi te’kîd ve dikkat çekmek şeklinde açıklanabilir. Özellikle vurgu-

lamak gerekirse ّإف  harfi şart edatlarının anası kabul edilmektedir.715 ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

b- Şart edatı olan إذا dan sonra mubtedâ gelemez 

Şart edatları fiillere has olduklarından dolayı kendilerinden sonra mübtedâ ge-

lemeyeceği vurgulanmaktadır. 716 Bununla beraber Kufîlerden bazılarının şart edatı olan 

 dan sonraki ismin mübtedâ olacağına dair açıklamaları tutarlı görünmemektedir.717 إذا

Bir önceki maddede “şart edatı olan ٍّإًف den sonra mubtedâ gelemez” kuralında gerçek-

leşen ‘udûlle ilgili görüş ve yaklaşımlar burada da geçerlidir. Meselenin özünü إذا edatı-

nın fiil cümlesine has kabul edilip isim cümlesinin başına gelemeyeceği şeklindeki yak-

laşım oluşturur. 

-edatı Kur’ân’da en çok kullanılan şart edatlarındandır. Çoğunlukla kendisin إًذىا

den sonra bir fiilin geldiği görünmektedir. Bununla beraber, Kur’ân’da yirmi beş yerde 

 .harfinden sonra merfu‘ isim geçmektedir إًذىا

                                                           
713 el-Añfeş, Me‘âni’l-Ùur’ân, I, 354. 
714 Muhyiddîn ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Ùur’ân ve Beyânuh, el-Yemâme li’õ-Õıbâati ve’t-Tevzî‘ ve’n-Neşr ve 
Dâru İbn Kesîr, Beyrut,1999, III, 183. 
715 İbn ‘Uófûr el-İşbîlî, Muïulu’l-Muùarrib, s. 154. 
716 el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 287. 
717 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, s. 490; İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, V, ss. 120-123. 
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Örnek: 

Güneş dürüldüğü zaman …” 718“”إًذىاّالشَّمْسُ ّّكيوّْرىتٍّ)1(“
 

Yukarıdaki âyette ّالشَّمٍسي lafzı üzerinde bir nahiv ‘udûlü vardır. Kur’ân’da buna 

benzer başka ‘udûller de mevcuttur.719 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “şart harfi olan إذا dan sonra mubtedâ gelemez” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh,  şart harfi olan إذا dan sonra mubtedâ gelmesi şeklinde ortaya çıkan ve 

söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. Baórîlerin şart 

edatından sonraki merfû‘ ismin durumuna yönelik açıklamalarını dikkate alarak, yukarı-

daki âyetteki durumu إًذىا edatından sonra bir fiil takdir ederek “ ّّّ-إًذىا كّيوّْرىتٍّّ-كيوّْرىتً الشَّمٍسي ” 

şeklinde açıklamak mümkündür.720 ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yer-

leşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân is-

ti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat çekmek şeklinde ifade edi-

lebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap 

diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte yirmi iki tane ‘udûl tespit 

edilmiştir. 

c- Şart edatı olan  ْلَو den sonra mubtedâ gelemez 

Şart üslûbu ancak fiillerle kurulur. Zira bu üslûpta bir şeyin varlığı başka bir şe-

yin varlığına bağlanır. İsimler ise sabittir bir şeyin varlığı kendilerine bağlanmaz. Dola-

yısıyla şart edatlarından sonra fiil gelir, isim gelmesi güzel değildir.721 ٍّّإًف  ve إًذىا edatlarıyla 

ilgili ‘udûllerde zikredilen gerekçe ve şartlar burada da geçerlidir. Dolayısıyla ٍّلىو den son-

ra fiil cümlesi gelmesi gerektiğini belirtmek mümkündür.  

                                                           
718 Tekvîr, 81/1. 
719 Bkz. Mürselât, 77/8 (ّالنُّجيويـ), 77/10 ,(السَّمىاءيّ) 77/9 ( ) 81/3 ,(النُّجيويـّ) Tekvîr, 81/2 ;(الرُّسيليّ) 77/11 ,(الٍْبًىاؿيّ  ,(الٍْبًىاؿيّ
81/4 ( ) 81/5 ,(الٍعًشىاريّ ) 81/6 ,(الٍويحيوشيّ ) 81/7 ,(الٍبًحىاريّ وٍءيكدىةيّ) 81/8 ,(النػُّفيوسيّ ) 81/10 ,(الٍمى  81/12 ,(السَّمىاءيّ) 81/11 ,(الصُّحيفيّ

( ) 82/2 ,(السَّمىاءيّ) İnfitâr, 82/1 ;(الْىٍنَّةيّ) 81/13 ,(الْىٍحًيميّ ) 82/3 ,(الٍكىوىاكًبيّ ) 82/4 ,(الٍبًحىاريّ  84/3 ,(السَّمىاءيّ) İnşikâk, 84/1 ;(الٍقيبيوريّ

(  .(الأىرٍضيّ
720 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, s. 490; İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, V, 123. 
721 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, V, ss. 123-124. 
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Kur’ân’da bu kuraldan farklı bazı isti‘mâller görünmektedir. 

Örnek: 

انيوّاّفًيكيمٍّمىاّ“ ّيػىوىدُّكاّلىوٍّ أَنػَّهُ مْ ّبىاديكفىّفيّالأىعٍرىابًّيىسٍأىليوفىّعىنٍّأىنػٍبىائًكيمٍّكىلىوٍّّكى بيواّكىإًفٍّيىأٍتًّالأىحٍزىابي ٍّيىذٍىى ّلَى يُىٍسىبيوفىّالأىحٍزىابى

( قىلًيلانّ (20قىاتػىليواّإًلاَّّ ” 

 “Düşman birliklerinin gitmediğini sanıyorlar. Düşman birlikleri (bir daha) gele-

cek olursa, isterler ki, (çölde) bedevilerin arasında bulunsunlar da (gidip gelenlere) size 

dair haberleri sorsunlar. İçinizde bulunsalardı da pe az savaşırlardı.” 722 

Yukarıdaki âyette ٍّّأىنػَّهيم  lafzı üzerinde bir ‘udûl vardır. Kur’ân’da yukarıdakine لىوٍ

benzer başka ‘udûller de mevcuttur.723 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “şart edatı olan ٍّلىو den sonra mubtedâ gelemez” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh,  söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebi-

lir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün 

yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve 

anlama etkisi te’kîd olarak açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybola-

bilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da 

bu tipte otuz bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. Belirlenebildiği kadarıyla Kur’ân’da yakla-

şık iki yüz yerde ٍّلىو edatıyla kurulan cümle bulunmaktadır. Ancak bunların çoğunun 

‘udûlsüz kullanıldığı görünmektedir. ‘Udûl gerçekleşen yerlerde ٍّلىو den sonraki isim bir 

                                                           
722 Ahzâb, 33/20. 
723 Bkz. Bakara, 2/13 (كىلىوٍّأىنػَّهيمٍّآمىنيوا), رَّةنّ) 2/167 كّى ّلىنىا نىويّأىمىدانّّبىعًيدانّ) Âl-i İmrân, 3/30 ;(لىوٍّأىفَّ نػىهىاّكىبػىيػٍ ّبػىيػٍ كىلىوٍّ) Nisâ, 4/46 ;(لىوٍّأىفَّ
مٍّ) 4/64 ,(أىنػَّهيمٍّقىاليوا اءىّللًوًّكىلىوٍّعىلىىّأىنفيسًكيمٍّ) 4/135 ,(كىلىوٍّأىنػَّهيمٍّ) 4/66 ,(كىلىوٍّأىنَّا) 4/66 ,(كىلىوٍّأىنػَّهي ّباًلٍقًسٍطًّشيهىدى كّيونيواّقػىوَّامًينى ّآمىنيوا اّالَّذًينى  ;(يىاّأىيػُّهى
Mâide, 5/36 (ٍّّلِىيم ّالٍكًتىابًّ) 5/65 ,(لىوٍّأىفَّ ّأىىٍلى ) 5/66 ,(كىلىوٍّأىفَّ ّالتػَّوٍرىاةىّكىالًإنًجيلىّ ّعًندًم) En‘âm, 6/58 ;(كىلىوٍّأىنػَّهيمٍّأىقىاميوا  6/111 ,(لىوٍّأىفَّ

) A‘râf, 7/96 ;(لىوٍّأىنَّا) 6/157 ,(كىلىوٍّأىنػَّنىّا) مٍّ) Tevbe, 9/59 ;(كىلىوٍّأىفَّّ ) Yûnus, 10/54 ;(كىلىّوٍّأىنػَّهيّ ّليّ) Hûd, 11/80 ;(كىلىوٍّأىفَّّ ّلىوٍّأىفَّّ قىاؿى
ّقػيوَّةنّ ّلِىيمٍّ) Ra‘d, 12/18 ;(بًكيمٍ ّأىفَّ ) 12/31 ,(لىوٍ ّالٍْبًىاؿيّ ّبوًً ّقػيرٍآنانّسييػّْرىتٍ ّأىفَّ ّأىنتيمٍّ) İsrâ, 17/100 ;(كىلىوٍ ّلىوٍ ّأىنَّا) Tâhâ, 20/134 ;(قيلٍ  ;(كىلىوٍ
Mü’minûn, 23/114 (ٍّلىوٍّأىنَّكيم); Şu‘arâ, 26/102 (ّرَّةن كّى ّلىنىا  ,Ahzâb ;(كىلىوٍّأىنََّّىا) Lokmân, 27 ;(لىوٍّأىنػَّهيم) Kasas, 28/64 ;(فػىلىوٍّأىفَّ

انيوّا) 33/20 ) Sâffât, 37/168 ;(كىلىوٍّّكى ّالأىكَّلًينىّ ّذكًٍرانّمًنٍ نىا ّعًنٍدى ّأىفَّّ ) Zumer, 39/47 ;(لىوٍ ّأىفَّّ رَّةنّ) 39/58 ;(كىلىوٍ ّليّّّكى ّأىفَّ  ,Hucurât ;(لىوٍ

 .(كىلىوٍّأىنػَّهيمٍّّصىبػىريكا) 49/5
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yerde merfû‘ zamir “724(ٍّقيلٍّلىوٍّأىنتيم)”, bir yerde câr ve mecrûr “(ٍّكىلىوٍّعىلىىّأىنفيسًكيم)” diğer yerlerde 

ise muevvel masdar olarak gelmiştir. Ayrıca belirtmek gerekirse ‘udûl gerçekleşmeyen 

yerlerde ٍّلىو den sonra hep fiil cümlesi geldiği görünmektedir. Bu fiil cümlelerinin çoğun-

luğu شىاء ve ّّّكًافى fiillerinin türevleriyle başlamaktadır. ‘Udûl bulunmayan cümlelerin ekse-

risi olumlu ancak mâzî veya muzâri zamanlı olarak gelmektedir. 

2.2.1.1.2. Haberde ‘Udûl 

Kur’ân’da haber kullanımında bazı farklılıklar dikkat çeker. Arap dilinin yerleşik 

gramer kurallarından bir ‘udûl niteliğinde olan bu durumları şu şekilde incelemek 

mümkündür. 

Örnek: Haberin başında “fâ” gelemez 

Arap dili gramerinde asıl olan haberin başına fâ gelmemesidir. Zira mubtedâ ile 

haber arasında da fiil-fâil ve sıfat-mevsûf arasındaki gibi sıkı bir irtibat vardır.725 Ancak 

mubtedâ şart anlamı içerirse haberin başına fâ getirilebilir. Bu da mubtedâ vasıflandı-

rılmış nekra bir isim ya da şart anlamlı ism-i mevóûl olduğu durumlarda geçerlidir.726 

Arap dili âlimlerinden bazıları haberin başına fâ gelmesiyle ilgili olarak iki du-

rumdan bahseder.727  

1- Haberin başına fâ getirilmesi vâcip olan durumlar. 

  .dan sora haberin başına fâ getirilmesinin vacip olduğu yerler أمَّا 

Örnek: 

يػٍنىاىيمٍّ)17(“   ”كىّأىمَّاّثَىيوديّفػىّهىدى

“Semûd kavmine gelince biz onlara doğru yolu göstermiştik.”728 

                                                           
724 İsrâ, 17/100. 
725 eó-Óabbân, Ðâşiyetu’ó-Óabbân ‘alâ Şerði’l-Eşmûnî, I, 353. 
726 Ebu’l-Ùâsım Mahmud b. Ömer ez-Zemañşerî, el-Mufaóóal (Kitap òeylinde-el-Mufaôôal fî Şerði 
Ebyâti’l-Mufaóóal- adlı eserle beraber basılmıştır), Dâru’l-Cîl, Beyrut, ts,  s. 27. 
727 a.y. 
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2- Haberin başına fâ getirilmesi câiz olan durumlar. 

a- Mubtedâ ism-i mevóûllerden ٍّاؿ olursa haberin başına fâ harfi gelebilir. İbn 

Mâlik, el-Muberrid, ez-Zeccâc bu görüştedir. Kûfîlerden de böyle bir görüş nakledil-

miştir. Sîbeveyh ve Baórilerin çoğunluğuna göre bu durumda haberin başına fâ getiri-

lemez.729 

b- Mubtedâ ٍّاؿ dışında başka bir ism-i mevóûl olup mevóûlün sılasının isim cüm-

lesi olduğu durumlarda haberin başına fâ gelmesine cevâz verilmiştir. Örnek: ًِّّيىأٍتيًن الَّذًمّىيوى

  Bana kim gelirse ona bir dirhem var.”730“ فػىلىويّدًرٍىىمهّ

c- Mubtedâ mevóûf nekra bir isme muôâf olmuş ٌّكيل kelimesi olursa haberin ba-

şına fâ harfi gelebilir.  

Örnek: [el-Ñafîf] 

افوّّكيلُّّ  ّميدى ّأىكٍ ّميبىاعىده ّأىمٍرو

 

تػىعىاليّفىّ  ّالٍمي ةً ّبًًِكٍمى مىنيوطه
731ّ

 “Kaçılan ya da yaklaşılan her iş, Yüce Allah’ın hikmetine bağlıdır.” 

d- Mubtedâ sıfatla nitelenmiş nekra bir isim olursa haberin başına fâ gelebilir. 

Örnek: “ ّسىعًيدهّ زٍهـّفػىّهيوى هيّحى  ”.Kararlı olan adam mutludur“ ”رىجيلهّّعًنٍدى

Kur’ân’da haberin başına fâ dahil olması sebebiyle yukarıdaki nahiv kuralından 

farklı kullanımlar görünmektedir.  

Örnek: 

عىزيًزهّحىكًيمهّ )38(“ مًنٍّالًلهّكىاللهيّ كّىسىبىاّنىكىالانّ ّكىّالسَّارقًىةيّفاَقْطَ عُواّأىيٍدًيػىهيمىاّجىزىاءنّبِىا  ”كىّالسَّارؽًي

                                                                                                                                                                  
728 Fussılet, 41/17. 
729 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘, II, 56. 
730 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘, II, 57. 
731 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘, II, 59. 
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 “Yaptıklarına bir karşılık ve Allah’tan caydırıcı bir müeyyide olmak üzere hırsız 

erkek ve hırsız kadının ellerini kesin. Allah, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet 

sahibidir.” 732 

Yukarıdaki âyette haberin başına fâ dahil olması nedeniyle bir ‘udûl meydana 

gelmiştir. Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller de vardır.733 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “haberin başında fâ gelemez” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh,  haberin 

başında fâ gelmesi şeklinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı 

kullanım olarak belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik 

gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline 

doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin haberin başına fâ getirilerek anlamı gü-

zelleştirmek ve lafzı kolaylaştırmak olabileceği belirtilmektedir.
ّ
‘Udûl olmazsa, ayetteki 

anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte on tane ‘udûl tespit edilmiştir. Bu üslûp özelliğinin 

Kur’ân’da ‘udûlsüz (fâ’sız) kullanımları da vardır.734 

Sîbeveyh ve Baórîler’in çoğunluğu her ne kadar “ّمه ّدًرٍىى ّفػىلىوي ّيىأٍتيًنًِ  cümlesine ”الَّذًمّىيوى

benzer yerlerde haberin başına fâ gelmesini câiz görmeseler de konuya örnek olan 

Kur’ân âyetlerini haberin haòfine hamlederler. Bununla beraber söz konusu cümleleri, 

başlarına “ّعىلىيٍكيم ّيػيتػٍلىى ا ّعىلىيٍكيم“ ya da ”فًيمى ّاللهي ّفػىرىضى ا  örneklerinde olduğu gibi maðòûf bir ”فًيمى

haber ekleyerek yorumlamaya çalışırlar.
ّ735
 

                                                           
732 Mâide, 5/38. 
733 Bkz. Bakara, 2/274 (ٍّم ّرىًّّْٔ ّعًنٍدى ّأىمٍوىالِىيمٍّباًللَّيٍلًّكىالنػَّهىارًّسًراٌنّكىعىلانيًىةنّفػىلىهيمٍّأىجٍريىيمٍ ّيينفًقيوفى ّ) Âl-i İmrân, 3/166 ;(الَّذًّينىّ كىّمىاّأىصىابىكيمٍّيػىوٍىـ
افًّّيىأٍتيًىانًِىاّمًنٍكيمٍّفىّآذيكهَيىّا) Nisâ, 4/16 ;(الٍتػىقىىّالْىٍمٍعىافًّفىبًإًذٍفًّاللهًّ ّمًنٍّحىسىنىةوّفىمًنٍّاللهًّ) Nisâ, 4/79 ,(كىّاللَّذى ّ) Nisâ, 4/79 ,(مىاّأىصىابىكى كىمىاّأىصىابىكى
ّنػىفٍسًكىّ ّفىمًنٍ ّسىيّْئىةو ّاللهًّ) Nahl, 16/53 ;(مًنٍ ّفىمًنٍ ّنعًٍمىةو ّمًنٍ ّبًكيمٍ ةوّ) Nûr, 24/2 ;(كىّمىا لٍدى ّجى ّمًائىةى ا ّمًنػٍهيمى ّكىاحًدو ّفىاجٍلًديكاّّكيلَّ ّكىّالزَّانِّّ  ,Şûrâ ;(الزَّانيًىةي

كّىسىبىتٍّأىيٍدًيكيمٍّ) 42/30 ) Haşr, 59/6 ;(كىّمىاّأىصىابىكيمٍّمًنٍّميصًيبىةوّفىبًمىا فٍتيمٍّعىلىيٍوًّمًنٍّخىيٍلوّ هيمٍّفىمىاّأىكٍجى عىلىىّرىسيولوًًّمًنػٍ  .(كىّمىاّأىفىاءىّاللهيّ
734 Bkz. Bakara, 2/262 (ٍّم كىلاّأىذنلّلِىيمٍّأىجٍريىيمٍّعًنٍدىّرىًّّْٔ ّمىاّأىنفىقيواّمىنٌانّ بًيلًّالًلهّثُيَّّلاّيػيتٍبًعيوفى ّيينفًقيوفىّأىمٍوىالِىيمٍّفيّسى  .(الَّذًينىّ
735 Sîbeveyh, el-Kitâb, I, 143. 
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Burada âyetin başındaki lafızların bir ùırâatta “ّّكىالسَّارقًىةى  şeklinde manóûb ”كىالسَّارؽًى

okunuşundan hareketle meseleyi iştiğâl konusuna havale ederek açıklamaya çalışanlar 

da olmuştur.736  

Bu konuyla ilgili olarak Sîbeveyh, âyetin bazı ùırâatlarda manóûb okunuşunu 

Arapça açısından kuvvetli bulmakla beraber,  Ùırâat âlimlerinden çoğunluğunun raf‘ 

veçhini seçtiğini vurgular.737  

Ayrıca burada Sîbeveyh’in nahiv kurallarını oluştururken Kur’ân’ın tek ùırâatını 

değil farklı ùırâatlarını da göz önünde bulundurduğu dikkat çeker. 

el-Ùurõûbî (ö. 671/1273)738 ve el-Âlûsî (ö. 1270/1854 )739 gibi bazı müfessirler 

bu konuda Sîbeveyh’in haber takdir etmeyle ilgili görüşüne benzer açıklamalarda bulu-

nur. Ayrıca el-Ùurõûbî bu âyetle ilgili olarak yirmi yedi mesele olduğunu belirtir. Mese-

lenin fıkıh mezheplerince ele alınışını irdelerken on birinci açıklamada âyetle ilgili ola-

rak, söz konusu kelimelerin manóûb okunduğu farklı ùırâatların bulunduğuna işaret 

ederek âyetin İbn Mesûd’un ùırâatında “ٍّّأىيٍّىنػىهيم ّفىاقٍطىعيوا ّكىالسَّارقًىاتي  ,şeklinde geçtiğini ”كىالسَّارقًيوفى

bunun da cumhûrun ùrâatını desteklediğine işaret eder.740 el-Âlûsî ise cumhûrun 

ùırâatının en faóîð olandan ayrılmayacağını vurgular.741 

2.2.1.2. Mensûñ İsim Cümlesinde ‘Udûl 

Hükmü değişmiş isim cümlesi, nâsıñı ister َّّإًف gibi fiile benzeyen bir harf ister ّّّكىافى  

gibi nâùıó bir fiil olsun, mensûñ isim cümlesi olarak değerlendirilir.742 

                                                           
736 Sîbeveyh, el-Kitâb, I, ss. 142-144. 
737 Sîbeveyh, el-Kitâb, 144; Ebû Abdullah Muhammed b. Ahmed b. Ebubekir el-Ùurõûbî, el-Câmi‘u li 
Aðkâmı’l-Ùur’ân ve’l-Mubeyyinu limâ Teôammenehu mine’s-Sunneti ve Âyi’l-Furùân,  tah. Abdullah 
Abdulmuhsin et-Turkî,  Muessesetu’r-Risâle, 2006, Beyrut, VII, 460 
738 el-Ùurõûbî, el-Câmi‘u li Aðkâmı’l-Ùur’ân, VII, 460. 
739 el-Âlûsî, Rûhu’l-Meânî, VI, ss. 131-132. 
740 el-Ùurõûbî, el-Câmi‘u li Aðkâmı’l-Ùur’ân, VI, 159. 
741 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, VI, 132. 
742 Tasa, Kur’ân’da Cümle Yapısı, s. 3. 
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2.2.1.2.1. Nâsıñlarda ‘Udûl 

Nâsıñ (nevâsıñ) mubtedâ ve haber üzerine dahil olarak onların hüküm ve 

i‘râbını değiştiren kelimelerdir. ّّّكىافىve kardeşleri, ّليس ve kardeşleri, ّّكادve kardeşleri, َّّإًف ve 

kardeşleri (el-ðurûfu’l-muşebbehe bi’l-fi‘l), cinsi nefyedenّ نَّّظىّ ,harfi لا  ve kardeşleri, üç 

mef‘ûle mute‘addî fiiller743 ile ümit (racâ) ve başlama fiilleri Arap dilinde kullanılan 

nâsıñlardandır. Bu konudaki ‘udûlleri şu şekilde incelemek mümkündür. 

a- َّّإًف’nin isminin manóûb olması vaciptir 

Nâsıñ harflerden َّّإًف ve kardeşleri isim cümlesinin başına gelerek isimlerini naób 

haberlerini raf‘ ederler. 744 Bu hüküm َّّإًف ve grubunun başına mâ el-kâffe bitişerek amel-

lerinin bozulduğu745 veya nûn’lu olanların nûn’ları tañfîf edildiği durumlarda geçerli 

değildir.746 

Kur’ân’da yukarıda zikredilen kuraldan farklı bazı uygulamalar dikkat çeker. 

Örnek: 

بىاّبًطىريًقىتًكيمٍّالٍميثػٍلىى (63)“ افًّأىفٍّيِيٍرجًىاكيمٍّمًنٍّأىرٍضًكيمٍّبًسًحٍرهًًَىاّكىيىذٍىى   ”قىاليواّإًفٍّّهَذَانِ ّلىسىاحًرىافًّييريًدى

“Şöyle dediler: ‘Şüphesiz bu ikisi, sihirleri ile sizi yurdunuzdan çıkarmak ve en 

üstün olan dininizi ortadan kaldırmak isteyen iki sihirbazdır.’” 747 

Yukarıdaki âyette ًّاف  .lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir ىىذى

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “ٌّإف’nin isminin manóûb olması vaciptir.” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun 

ileyh,  ٌّإف’nin isminin merfû‘ gelmesi şeklinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv 

kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap 

                                                           
743 Bâbetî, el-Mu‘cemu’l-Mufaóóal fi’n-Naðvi’l-‘Arabî, II, ss. 1133-1134. 
744 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 250. 
745 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 253. 
746 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 258. 
747 Tâhâ, 20/63. 
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dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel 

Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin te’kîd ve muñâtabın 

dikkatini çekmek olduğu söylenebilir. Buradaki ‘udûlün anlam yönüyle ilgili olarak şun-

lar da dikkat çeker:ّ Ebû Abdullah el-Mukrî’nin aktardığına göre Ebû Abbâs el-

Bennâ’ya ًّافًّلىسىاحًرىاف قىاليواّإًفٍّىىذى
748

 âyetinde ٍّإًف harfinin ًّاف  işâret isminde neden amel etmediği ىىذى

sorulduğunda şöyle cevap vermiştir: “Söylenen söz, ma‘kûle etki etmeyince –mâ‘kûl 

olmayınca-, amil de ma‘mûle etki etmemiştir.” Ancak bu cevap isâbetli bulunmamıştır. 

Zira onların sözlerinin bâtıl olması ٍّإًف nin amel etmesine tesir edemez.749ّ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir.  

Arap dili âlimleri ve müfessirlerden bazılarının âyet hakkındaki yorumları ince-

lendiğinde, âyetteki ًّّاف ىىذى kelimesinden kaynaklanan ve yaygın Arap dili kurallarına aykırı 

gibi görünen problemi çözmeye çalışırken âyetteki ٍّإًف lafzını kendilerine başlangıç nok-

tası yapmış oldukları görünür. Öte yandan diğer bazılarının ise meselenin ًّاف  lafzından ىىذى

hareketle çözülebileceği kanaatini taşıdıkları dikkat çeker. 

Konu hakkındaki temel görüşleri şu şekilde özetlemek mümkündür: 

Kûfîlere göre âyetteki ٍّإًف harfi nâfiyedir, lâm harfi ise ٌّإلا anlamına gelir. Bu açık-

lamalara göre âyetin anlamı “ًّافًّإلاَّّسىاحًرىاف -Bu ikisi ancak sihirbazdır.” şeklinde yo“ ”إًفٍّىىذى

rumlanır.750 Kûfîler bu açıklamalarını Ubeyy’in ùırâatına dayandırır.751  

Bu âyet “ًّإًفٍّذىافًّإلاَّّسىاحًرىاف” şeklinde de okunmuş olup İbn Ñâleveyh bunu Abdul-

lah’a nispet eder. Âyet “ًّإًفٍّذىافًّلىسىاحًرىاف” şeklinde de okunmuştur. 752 

                                                           
748 Tâhâ, 20/63. 
749 eş-Şâõıbî, el-İfâdât ve’l-İnşâât, s.110. 
750 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, 221. 
751 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, 361. 
752 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, 221. 
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Ùırâatlar yukarıdaki şekilde sâbit olunca, âlimler âyetleri dil yönüyle incelemeye 

tabi tutmuştur. Arap dilinin imkanlarını kullanarak üretilmeye çalışılan cevapları  şöyle-

ce özetlenebilir: 

Birinci Vecih: el-Muberrid ve el-Añfeş eó-Óağîr’inde aralarında bulunduğu bir 

grup dilci, mesele hakkında yorum yaparken âyetteki ّّ إًفٍ lafzının ّّ نػىعىمٍ anlamına geldiğini 

ileri sürer.
753

 Ancak onların delilleri Arapçada ٍّإًف lafzının ٍّنػىعىم anlamında kullanıldığının 

sabit olmadığı ya da olsa bile nadir olduğu gerekçesiyle zayıf bulunmuştur. Hatta nadir 

olmasına rağmen burada ٍّنػىعىم anlamında kullanıldığı düşünülse bile ٍّإًف  lafzından önce bu 

düşünceyi destekleyecek bir sözdizimi ve cevap vermeyi gerektirecek bir bağlam oluş-

madığı vurgulanmıştır.754 

İkinci Vecih: Muñaffef ٍّإًف lafzı âyette naób harfi olarak kullanılmıştır. İsmi 

maðallen manóûb maðòûf şe’n zamiridir.
ّ755
  

Üçüncü Vecih: إًف naób harfidir. İsmi ise ôamîr-i ùıóóadır. Bu durumda “ّ ذىافً

  cümlesi haberdir.756 ”لىسىاحًرىافًّ

Dördüncü Vecih: ٍّإًف amel etmemiştir.757 

Beşinci Vecih: Asla uyduğu için merfû‘ gelmiştir. Zira َّّإًف nin isminin aslı mus-

nedun ileyhtir. Musnedun ileyh de merfû‘dur.758  

Altıncı Vecih: Bu vecihler içerisinde en tutarlı olanıdır. el-Añfeş, Ebû Ali el-

Fârisi, Ebû Ðayyân ve İbn Mâlik başta olmak üzere bir grup Arap dili âlimi bu veçhi 

tercih eder. Bu veçhe göre, ٍّإًف naób harfidir. İşaret ismi – ًّاف   .harfinin ismidir إًفٍّ ise - ىىذى

                                                           
753 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, 363. 
754 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, ss. 221-222. 
755 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, 362 
756 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, s. 223. 
757 es-Suyûõî, el-İtùân fî ‘Ulûmi’l-Ùur’ân, tah. Merkezu’d-Dirâsâtu’l-Ùur’âniyye, Mecmeu’ Melik Fehd li 
Õıbâ‘ati’l-Muóðafi’ş-Şerîf, y.y., ts., III, 1055. 
758 İbrahim Muótafâ, İðyâu’n-Naðv, Muessesetu Hindâvî li’t-Ta‘lîm ve’ï-Ïeùâfe, Kahire, 2014, s. 52; 
Muhammed Abdulkâdir Henâvî, Øâhiratu’t-Te’vîl fi İ‘râbi’l-Ùur’ân el-Kerîm, yayımlanmamış yüksek 
lisans tezi, Ummu’l-Ùurâ Üniversitesi, Mekke, 1982, s. 33. 
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-harfinin haberidir. Ayrıca bu إًفٍّ kelimesi سىاحًرىافًّ .kelimesindeki lâm ibtidâ harfidir لىسىاحًرىافًّ

rada ًّاف  işaret isminin naób makamında geldiği halde elifli okunması ise teïniye isimleri ىىذى

ve buradaki anlamıyla işâret isimlerinin teïniyelerini her üç i‘râb halinde de elif üzere 

mebnî okuyanların lügati üzere gelmiş olmasından kaynaklanır.759 Ayrıca  kelimesininكًلاىّّّ

teïniyeye delâlet ettiği halde, Arapların onun maùóûr isimler gibi her üç i‘râb halinde de 

takdiren i‘râb alacağı hususunda ittifak ettikleri beyan edilmektedir.760  

Teïniye isimleri her üç i‘râb halinde de elif üzere mebnî okuyan kabilelerden 

bazıları şunlardır: Kinâne, Benî’l-Ðarï b. Ka’b, Hasa’m, Zebîd ve bu nahiyenin halkı, 

Beni’l-‘Anber, Beni’l-Heycem, Merâd, ‘Uzra vb.761 

Örnek: [er-Recez] 

ّكىاىىا  ا ّكىاىن ّثُيَّ ّلرًيَّا ا ّكىاىن

 

 ّ ّلىيٍتى نَايىا ّكىفىاىىاّهَاعَيػْ ّلىنىا

 
 ّ ّمًنٍ اؿً ّالٍْىلٍخى ّهَارجِْلاَ كىمىوٍضًعً

 

ّأىبىاىىا  ّبوًً ّنػيرٍضًي بثًىمىنو
762ّ

 “Vahlar olsun Rayyâ’ya! Sonra vahlar yine vahlar, keşke onun gözleri sürpriz 

yaparak bize ansızın gelseydi” 

“Ve ayaklarındaki halhal yerleri, babasını razı edebileceğimiz bir kıymet karşılı-

ğında (bize yetseydi)” 

Yukarıdaki birinci beyitte geçen نىاىىا  nin ismidir. Teïniye olduğu لىيٍتىّ kelimesi عىيػٍ

için yâ harfi ile manóûb olması gerekirdi. رجًٍلاىّىىا kelimesi ise min ile mecrûrdur. Yine 

onun da teïniye olduğu için yâ harfi ile mecrûr olması gerekirken elif harfinin değişme-

diği görülmektedir. Bu da bazı Arapların teïniye isimleri, üç i‘râb hâlinde de elif üzere 

mebnî okuduklarını gösterir. Yine bazı Arapların teïniyeleri her üç i‘râb halinde elif 

                                                           
759 el-Ferrâ’, Me‘âni’l-Ùur’ân, II, 184; İbn Ùuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Ùur’ân, s. 50; Cemâluddîn Mu-
hammed b. Abdullah b. Muhammed b. Mâlik et-Õâî el-Ciyyânî el-Endelusî, Şevâhidu’t-Tavôîð ve’t-
Taóhîð li Muşkilâtı’l-Câmiı‘ó-Óaðîð, tah. Õâhâ Muðsin, Mektebetu İbn Teymiyye, y.y., 1413, s. 157; Ebû 
Abdillah Celâluddîn Muhammed b. Ahmed b. Muhammed el-Enóârî el-Maðallî ve Ebu’l-Faôl Celâluddîn 
Abdurrahman b. Ebubekir b. Muhammed es-Suyûõî, Tefsîru’l-Celâleyn, Dâru İbn Kesîr, Beyrut, 2007, s. 
315; el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, 223. 
760 el-Ferrâ’, Me‘âni’l-Ùur’ân, II, 184. 
761 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, 223. 
762 a.y. 
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üzere mebnî okuduklarına dair “ّّأيذينىاهي ّبػىيٍنى ّالٍْيفَّافًّ  ve ضىرىبػٍتيوي ّيىشٍترىًم مىنٍ ” gibi sözler nakledilir. 

Kûfîlere göre bu el-Ðarï b. Ka‘b oğullarının lügatidir.
ّ763
  

Ebû Zeyd “Araplardan mâkabli meftûð olan bütün yâ harflerini elif şeklinde te-

laffuz edenleri duydum” demiştir. İbnu’l-Ðâcib burada işaret isminin mebnîlik sebebini 

kelimenin işâret anlamına delâlet etmesine bağlar.764 

Ayrıca bu âyeti Ebû ‘Amr765 ve İsa b. Ömer “ًّّلىسىحًرىاف يٍنً ّىىذى -şeklinde okumuşّ”إىفَّ

tur.766 Ebû ‘Amr bu ùırâatı tercih etme sebebini Allah Rasulünün (s.a.v.) ashabından 

biri –Hz. Osman’ı kast ediyor- “Kur’ân’da laðin var onu Araplar düzeltecektir.” dediği 

rivâyetinin kendisine ulaştığı şeklinde açıklamaktadır.767 Bu ùırâat Âişe (r.a.), el-Hasen, 

el-‘Ameş, en-Neñaî, el-Cuhdurî, İbn Cubeyr, İbn ‘Ubeyd’den rivâyet edilmiştir.  Bu 

rivâyetin i‘râbı açıktır. Zira alışılmış yaygın dil kurallarına uygun gelmiştir.768 Ancak el-

Ðalebî ed-Durru’l-Maóûn’da bu ùırâatı İmam Muóðaf’ın resmine (yazılışına) aykırı ol-

duğundan dolayı problemli bulunduğunu aktarır.769  

Bu ùırâatın yazılışı İmam Muóðaf’a aykırı olduğundan dolayı ez-Zeccâc, bu 

ùırâata cevâz vermez. Çünkü İmam Muóðaf’a uygun olan Kur’ân ùırâatına uymak sün-

nettir.770 

ez-Zeccâc, bu âyetin okunuşuyla ilgili değişik ùırâatların bulunduğunu ancak 

kendisinin bu ùırâatı, öcelikle iki imamın –‘Âóım ve el-Ñalîl’in – ùırâatı olduğu sonra da 

her ne kadar lafızları farklı olsa da Ubey’in ùırâatına anlam bakımından uyduğu için 

daha güzel bulduğunu, ayrıca  ùırâat âlimlerinin çoğunun okuyuşu olduğundan dolayı 

افًّلىسىاحًرىافًّ“  ùırâatının da güzel bulunabileceğini beyan eder.771 ”إًفَّّىىذى

Yukarıdaki âyetle ilgili olarak Hişâm b. ‘Urve babasının şöyle dediğini nakleder:  

                                                           
763 İbn Ùuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Ùur’ân, s. 50.  
764 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, 223. 
765 el-Ferrâ’, Me‘âni’l-Ùur’ân, II, 183; el-Maðallî ve es-Suyûõî, Tefsîru’l-Celâleyn, s. 315. 
766 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, 361. 
767 el-Ferrâ’, Me‘âni’l-Ùur’ân, II, 183. 
768 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, 224. 
769 es-Semîn el-Ðalebî, ed-Durru’l-Maóûn, VIII, 64. 
770 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, 364. 
771 a.y. 



223 
 

“Âişe’ye (r.a.) Kur’ân-ı Kerim’deki ّّالزَّكىاةى كىالٍميقًيمًينىّالصَّلاةىّكىالٍميؤتٍيوفى
772ّ ; ّ كىالَّذًينىّىىاديكا

كىالصَّابًئيوفىّ
773  ve ًّإًفٍّىىذىافًّلىسىاحًرىاف

774   âyetlerindeki laðin hakkında sordum. Şöyle 

dedi: Kardeşimin oğlu! Bu yazıcıların işidir. Yazımda hata ettiler.”775  

İbn Hişâm burada, İbn Eşte’ye göre, Âişe’nin (r.a.)  “Hata ettiler” demesi, ‘yedi 

harften evlâ olanı seçme hususunda hata ettiler’ şeklinde anlaşılmalıdır. Yoksa 

‘Kur’ân’ın yazımı hususunda hata ettiler’ şeklinde anlamak doğru değildir. Daha sonra 

Şerhu’r-Râiyye adlı eserde İbn Cubâra da İbn Eşte’ye katıldığını belirtmiştir. es-Suyûõî 

Hz. Âişe’den gelen rivâyetin senedinin el-Buñârî ve Müslim’in şartlarına göre óaðîð 

olduğunu beyan etmiş olsa da776 İbn Eşte’nin cevabını daha uygun bulur. 777 

İbrâhim en-Neñaî’nin bu hususta şunları söylediği rivâyet edilmektedir: 

 okumak aynıdır. Yâ’nın yerine elif yazmış إًفٍّىىذىينًّلىسىاحًرىافًّ ve إًفٍّىىذىافًّلىسىاحًرىافًّ“

olabilirler. Bu durum زىكىاة ,صىلاىة ve حىيىاة kelimelerinde olduğu gibi bir harfi 

diğerinin yerine ibdâl etmek gibidir. Burada ùırâat yâ ile olsaydı daha 

güzel olurdu. Verilen cevap buradaki problemi kaldırmaya yetmez. 

“laðn” tabiriyle İbn Eşte’nin dediği gibi lüğavî anlam kast edilmiştir.”778  

Muóðaflar yazılıp Hz. Osman’a sunulduğunda o, Muóðaflarda laðn teş-

kil edecek harfler bulunca şöyle dediği rivâyet edilir: “Bunları değiştirmeyin, 

çünkü Araplar onları düzeltecektir. –bir başka rivâyette- onu dilleriyle okuya-

caktır. Yazıcı Sakîf’den mumlî de Huzeyl’den olsa bile onda bu harfler bulun-

mayacaktır” Bu rivâyetin Hz. Osman’a isnâdı óaðîð değildir. Zira söz konusu 

rivâyetin senedinin kopuk ve hadisin de muôõarib olduğu vurgulanmıştır.779 

                                                           
772 Nisâ, 4/162. 
773 Mâide, 5/69. 
774 Tâhâ, 20/63. 
775 el-Ferrâ, Me‘âni’l-Ùur’ân, II, 183; İbn Ùuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Ùur’ân, ss. 25-26; Ebûbekr Abdullah 
b. Suleymân b. el-Eş‘aï es-Sicistânî (İbn Ebî Dâvûd), Kitâbu’l-Meóâðıf, tah. Muðibbuddîn Abdussubðân 
Vâ‘ıø, Dâru’l-Beşâir el-İslâmiyye li’õ-Õıbâ‘a ve’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Beyrut, 2002, I, 235. 
776 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, 221. 
777 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, 223. 
778 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, 224. 
779 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, 224. 
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el-Âlûsî, bu âyetle ilgili olarak önceki dönemlerde yapılmış değerlendirmeler ve 

konuyla ilgili vârit olan rivâyetler hakkında genişçe bilgi verdikten sonra hatasız olanın 

da hatadan koruyacak olanın da Allah Te‘âlâ olduğunu vurgulamak suretiyle mesele 

hakkında şunları ifade eder: 

“Ben bu mesele hakkında, mütevâtir rivâyetleri ta‘n mahiyetinde varit 

olan şeylerin, gönle huzur vermeyen ve òevù-i selîmin kabul etmediği 

yorumların hepsini- dileyen bunları óaðîð kabul etse bile- zayıf kabul 

ediyorum. Zira rivâyetleri ta’n etmek, bize mütevâtir olarak ulaşan 

Kur’ân ùırâatlarını direkt olarak Peygamber’den (s.a.s.) alan ve en sağ-

lam şekilde öğrenme ve ezberleme hususunda her türlü gayreti sarf 

eden imamları eleştirmekten daha kolaydır.” 780  

Zira hadis usûlcüleri (Ehlu’l-Muóõalað) bir haberin mevôû‘ olup olmadığını be-

lirleme ölçütleri arasında, rivâyetin senedi óaðîð olsa bile, rivâyet edilen şeyin içeriğinin 

Kur’ân’ın nassına, mütevatir sünnete, kat‘î icmâya ve óarîð akla aykırı olması durumla-

rının o haberin mevôû‘ olduğununa işaret eden göstergelerin başında geldiğini zikreder. 

Bu yorumların hiç biri kabul edilmez ya da bu yorumların atılması kendisiyle mahzurlu 

bir şeyin giderildiği bir şeyin düşürülmesi ihtimalini ortaya çıkarmaz. Bu durumda, birisi 

bu haberlerden bazılarının mevôû‘ olduğunu söylerse haksız olmayacağını vurgular. 781 

el-Âlûsî yukarıda zikredilen problemle ilgili olarak şu sorulara cevap arar.  

1-) Kur’ân hususunda hata etmeleri bir tarafa, Arapların en faóîðleri oldukları 

halde Sahâbenin Arap dili konusunda hata ettikleri nasıl düşünülebilir?  

2-) Kur’ân’ı doğrudan Peygamber’den (s.a.v.) almalarına rağmen hata yaptıkları 

nasıl düşünülebilir?  

3-) Óaðâbîlerin hepsinin hata üzere birleşmeleri ve hatalı bir şekilde yazıya ak-

tarmaları nasıl düşünülebilir? 

4-) Óahâbîlerin bu hatalara dikkat etmemiş ve onları gözden kaçırmış olmaları 

nasıl düşünülebilir? 

                                                           
780 a.y. 
781 a.y.  
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5-) Kur’ân kuşaklar boyu mutevâtir olarak nakledildiği halde niçin hatada ısrar 

edilmiştir? 

Eğer bu sorulara verilecek cevaplarda hata gerçekleşmiş olması ihtimaline bile 

haklılık payı çıkarsa Kur’ân’a güven azalır.782 

b- Mubtedâ şart anlamı taşırsa başına nâsıñ gelemez  

Arap dili âlimleri arasında, şart anlamlı bir ism-i mevóûl olan mubtedânın üzeri-

ne nâsıñ dahil olup olamayacağı hususunda görüş ayrılığı vardır. Cumhûr meselenin 

cevâzına hükmederken el-Añfeş şart anlamı taşıyan şeyde kendisinden öncesinin amel 

edemeyeceği gerekçesiyle mesele hakkındaki bu cevâzı reddeder.783 Öte yandan el-

Eşmûnî (ö. 900) el-Añfeş’in bu hükmüne bazı tenkitler yönelttikten sonra söz konusu 

görüşün ona nispetini uzak bulur.784 Aynı şekilde el-Âlûsî, Sîbeveyh’in böyle bir şey 

söylememiş olacağına dair deliller zikreder.785 

Burada meselenin cevâzına hükmeden dilcilerden bazıları, şart anlamı taşıyan 

ism-i mevóûl suretindeki mubtedânın başına nâsıñ gelmesi durumunda haberin başın-

daki fâ harfinin haòf edilmesi gerektiğini vurgular. Söz konusu dilciler ayrıca, ٌّإًف ve ّ

لىكًنَّّّ nin esað olan görüşe göreأىفَّّ nin, bazılarına göre َّّّلىعىل nin, muzâri olan ّّّكىافىnin ve yakîn 

fiillerinin haberlerinin başındaki fâ harfinin kalabileceğini belirtir.786  

Örnek: [eõ-Õavîl] 

ّلىكيمٍّفػىوىّ  ّقىاليًنا ّفىارىقػٍتيكيمٍ ّمىا ّالًله

 

ّيىكيوفيّّمَاّوَلكِنَّ   ّفىسىوٍؼى يػيقٍضىى
787ّ

    “Vallâhi sizden nefret ederek ayrılmadım, fakat bir şey takdir edildiyse olacaktır.” 

Yukarıdaki şiirde beyitin ikinci şaõrında yer alan مىا ism-i mevóûlü şart anlamı ta-

şımaktadır. Bundan dolayı bazı dilcilere göre başına nâsıñ almaması gerekirdi. 

                                                           
782 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVI, 221. 
783 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘,  II, 60. 
784 eó-Óabbân, Ðâşiyetu’ó-Óabbân ‘alâ Şerði’l-Eşmûnî, I, 356. 
785 el-Âlûsî, Rûhu’l-Meânî, VI, 132. 
786 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘,  II, 59. 
787 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘,  II, 59; eó-Óabbân, Ðâşiyetu’ó-Óabbân ‘alâ Şerði’l-Eşmûnî, I, 356. 
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مهّ“  Durum şu ki, bana kim gelirse ona bir dirhem var.”788 gibi“ ”إًنَّويّّالَّذًمّيىأٍتيًنًِّفػىلىويّدًرٍىى

örneklerin yukarıdaki meselenin cevâzına yönelik delil olarak kullanılması tutarlı gö-

rünmemektedir. Zira söz konusu örnekler incelendiğinde, nâsıñın temel cümlenin başı-

na geldiği, şart anlamı taşıyan mubtedânın ise yan cümlenin başında kaldığı dikkat çe-

ker. Bu örneklerde aynı temel hüküm içerisinde yer alsalar da nâsıñ ve şart anlamı taşı-

yan mubtedâ farklı cümlelerde olduklarından dolayı konunun cevâzına delil teşkil et-

meyeceği düşünülmektedir. Zira nâsıñ bu gibi yerlerde şart anlamı taşıyan mubtedâda 

değil başka bir şeyde amel etmiştir. 

Kur’ân’da şart anlamlı mubtedâlardan bazılarının başında nâsıñ harf vardır. 

Örnek: 

ّعىلىيٍهًمٍّكىلاّىيمٍّيُىٍزىنيوفىّ (13)“ اسٍتػىقىاميواّفىلاّخىوٍؼه ثُيَّّ ّالَّذِينَ ّقىاليواّرىبػُّنىاّاللهيّ   ”إًّفَّّ

“Şüphesiz ki, ‘Rabbimiz Allah’tır’ deyip sonra da dosdoğru olanlara hiçbir kor-

ku yoktur, onlar üzülmeyecekler de.” 789 

Yukarıdaki âyette ّالَّذًينى kelimesi hakkında bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da 

aynı tipte gelen başka ‘udûller de vardır.790 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “mubtedâ şart anlamı taşırsa başına nâsıñ gelemez” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh, söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebi-

lir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. Âyette 

şart anlamı içeren ّالَّذًينى mubtedâsının başına nâsıñ harf dahil olması suretiyle meydana 

gelmiştir.‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. 

‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi te’kîd şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki 

anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte dört tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

                                                           
788 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘,  II, 61. 
789 el-Ahkâf, 46/13. 
790 Bkz. Âl-i ‘Imrân, 3/91 (ّبان الأىرٍضًّذىىى ّفػىلىنٍّيػيقٍبىلىّمًنٍّأىحىدًىًمٍّمًلٍّءيّ كّيفَّاره فىريكاّكىمىاتيواّكىىيمٍ ّالَّذًينىّّّكى ّ) Enfâl, 8/41 ;(إًفَّّ أىنََّّىّاّغىنًمٍتيمٍّمًنٍّشىيٍءوّفىّأىفَّ
ّفػىتػىنيوا) Burûc, 85/10 ;(للًوًّخَييسىويّ ّالَّذًينىّ  .(إًفَّّ
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c-  ْلَو den sora gelen  ّأن‘nin haberi fiil cümlesi olmalıdır 

Bir önceki maddede zikredilen açıklamaları burada da mülahaza etmek müm-

kündür. Öte yandan ٍّلىو den sonra müşeddet ٌّأف gelecek olursa, haberinin mutlaka fiil 

cümlesi olması gerektiği belirtilmiştir. Buna göre haber fiil cümlesi olmadığından dolayı 

ّحىاضًرمً“ ا ّزىيٍدن ّأىفٌ  den لىوٍّ şeklinde bir kullanım câiz görülmemektedir.791 Yine, Kur’ân’da ”لىوٍ

sonra gelen ٌّأف‘nin haberinin fiil cümlesi olmadığı âyetler dikkat çeker. 

Örnek: 

يػٍرهّ (103)“   ”كىّلىوٍّّأىنػَّهيمٍّآمىنيواّكىاتػَّقىوٍاّلَ مَثوُبةٌَ ّمًنٍّعًنٍدًّالًلهّخى

“Eğer onlar iman edip Allah’ın emirlerine karşı gelmekten sakınmış olsalardı, 

Allah katında kazanacakları sevâp kendileri için çok daha hayırlı olacaktı.” 792
 

Yukarıdaki âyette ٌّأف‘nin haberi üzerinde bir nahiv ‘udûlü vardır. 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “ٍّلىو den sora gelen ٌّأف’nin haberi fiil cümlesi olmalıdır” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh, ٌّأف‘nin haberinin isim cümlesi olarak gelmesi suretinde ortaya çıkan ve 

söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir.‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün yönü, yerleşik 

gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi 

Allah katındaki sevabın kalıcılık ve sürekliliğine vurgu yaparak anlamı te’kîd etmek şek-

linde açıklanabilir.‘‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü 

câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl 

tespit edilmiştir. 

                                                           
791 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, V, 124. 
792 Bakara, 2/103. 
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2.2.2. Fiil Cümlesinde ‘Udûl 

İsim cümlelerinde olduğu gibi fiil cümlelerinin de kendine has bazı kural ve 

özellikleri vardır. Bu özelliklerden farklı olarak meydana gelen dil kullanımlarını birer 

‘udûl saymak mümkündür. Kur’ân’da fiil cümleleri bağlamında meydana gelen ‘udûlleri 

aşağıdaki şekilde incelemek mümkündür. 

2.2.2.1. Mâzî Fiilde ‘Udûl 

Fiil cümlesinin en temel iki unsurundan biri fiildir. Kur’ân’da fiil kullanımı hu-

susunda bazı farklılıklar dikkat çeker. Kur’ân’da mâzî fiil kullanımında meydana gelen 

‘udûller aşağıdaki şekilde özetlenebilir. 

a- Mâzî fiil başına  ْقَد harfi gelmeden nâùıó fiilin haberi olamaz 

Ebû Ðayyân el-Endelusî mâzî fiille başlayan cümlenin ittifakla ّصىارى fiiline ve 

onunla aynı anlamdaki bir nâkıs fiile ya da لاىزىاؿ ve kardeşlerine haber olamayacağını 

beyan eder. Örnek: “ّّعىلًمى ّزىيٍده صىارى
793”. Bu hükmün nakıs ّافى  fiili için de geçerli olduğu ifade كى

edilebilir. 

Kur’ân’ın bazı âyetlerinde nâùıó ّكافى fiilinin haberinin başına ٍّقىد harfi gelmemiş 

mâzî fiil olduğu görünmektedir. 

Örnek: 

اذًبًينىّ)26(“ ّمًنٍّالٍكى قىتٍّكىىيوى ّفىصىدى ّقىمًيصيويّقُدَّ ّمًنٍّقػيبيلو اّإًفٍّّكىافىّ ّرىاكىدىتٍنًِّعىنٍّنػىفٍسًيّكىشىهًدىّشىاىًدهّمًنٍّأىّىٍلًهى ّىًيى  ”قىاؿى

  “Yûsuf, ‘O, benden arzusunu elde etmek istedi’ dedi. Kadının ailesinden bir 

şâhit de şöyle şahitlik etti: ‘Eğer onun gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru söylemiş-

tir, o (Yûsuf) yalancılardandır.’” 794 

Yukarıdaki âyette bir nahiv ‘udûlü vardır. Kur’ân’da benzer ‘ûdûller vardır.795 

                                                           
793 Ebû Ðayyân, İrtişâfu’ô-Ôarab, III, 1167. 
794 Yûsuf, 12/26. 
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Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “mâzî fiil başına ٍّقىد harfi gelmeden ّكافى fiilinin haberi olamaz” şeklindeki nahiv 

kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh,  söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak 

belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. 

‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün 

sebebi ve anlama etkisi haber cümlesindeki vurguyu artırmak, cümlenin anlamını te’kîd 

etmek ve söyleniş ahengini muhafaza etmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayet-

teki söz konusu söyleyiş ahengi ve vurgulu anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü 

câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte sekiz tane 

‘udûl tespit edilmiştir. 

2.2.2.2. Fâilde ‘Udûl 

Kur’ân’da fâil kullanımında dikkat çeken ‘udûller şu şekilde özetlenebilir. 

a- “Fâil merfû‘dur” kuralında ‘udûl 

Arap gramercilerine göre fâilin merfû‘ olması vaciptir.796 Ancak Arap dilinde 

merfû‘ makamda gelen kelimelerin bazı sebeplerden dolayı mecrûr okundukları, bu-

nunla beraber bulundukları makam gereği i‘râb bakımından maðallen merfû‘ olmaya 

devam ettikleri dikkat çeker. Söz konusu sebepler arasında, fâilin başında gelen bazı 

harfleri zikretmek mümkündür.797 

Kur’ân’daki bazı âyetlerde fâillerin lafzan mecrûr geldiği görünmektedir.  

Örnek: 

سًيبانّ (6)“  Hesap görücü olarak Allah yeter.”798“ كىكىفىىّباِللِ ّحى

                                                                                                                                                                  
795 Bkz. En‘âm, 6/35 (ٍّّإًعٍرىاضيهيم ّعىلىيٍكى بػيرىّ ّكى افىّ كّىّ ّباًللهًّ) Enfâl, 8/41 ;(كىإًفٍ ّآمىنٍتيمٍّ كّىانىتٍّقػىرٍيىةهّمىنىتٍّ) Yûnus, 10/98 ;(إًفٍّّكينتيمٍّ  ;(فػىلىوٍلا
Yûnus, 10/84 (ًّإًفٍّّكينٍتيمٍّّآمىنٍتيمٍّّباًلله); Yûsuf, 12/27 ( ّمًنٍّديبيروّ ّقىمًيصيويّقيدَّّ ) Kamer, 54/14 ;(كىإًفٍّّكىافىّ ّكيفًرىّ  Ahzâb, 33/15 ;(لًمىنٍّّكىافىّ

كّاّاللهىّ) انيوّاّعىاىىدي  .(كىلىقىدٍّّكى
796 Ebû Muhammed Abdullah b. Ali b. İsðâk eó-Óaymerî, et-Tabóıra ve’t-Teòkira, tah. Fethi Ahmed 
Mustafa Aliyyuddîn, Dâru’l-Fikr, Dımeşù, 1982, I, 107. 
797 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 533. 
798 Nisâ, 4/6. 
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Yukarıdaki âyette ًّباًلله lafzı üzerinde bir nahiv ‘udûlü meydana gelmiştir. 

Kur’ân’da aynı tipden olup farklı lafızlar üzerinde gerçekleşen bazı ‘udûller vardır.799 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “fâil merfû‘dur” şeklindeki nahiv kuralıdır. Buna göre âyetteki fiil ve fâil ّّاللهي  كىفىى

şeklinde düşünülebilir. Ma‘dûlun ileyh,  ًّكىفىىّباًلله şeklinde görünen ve söz konusu yaygın 

nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), 

Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, raf‘dan cerre doğru olup yerle-

şik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etki-

si  te’kîd şeklinde açıklanabilir. Ayrıca konuyla ilgili bazı örneklerde min harfinin 

nefîden sonra gelmesi anlamı genelleştirmektedir.800‘Udûlün hükmü câizdir. Çünkü söz 

konusu harflerin –özellikle bâ harfi- zâid olduğu belirtilmektedir. 801 ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte kırk bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. Söz konusu 

üslûp özelliği Kur’ân’da ‘udûlsüz de kullanılmıştır. Kur’ân’da (كىفىى) fiilinin özellikle 

muzâri sîgalarında ve mâzî sîgalarının fâilini muttasıl zamir olarak aldığı durumlarda 

‘udûl gerçekleşmediği dikkat çeker.802  

Fâilde meydana gelen ‘udûllerde كىفىى fiilinin kullanımı özellikle dikkat çeker. 

Bunu şu şekilde bir tabloda açıklamak mümkündür. 

Anlam 
Etkisi 

Çeşidi Yönü Ma‘dûlun 
İleyhi 

Ma‘dûlun 
‘anhu 

Âyet Sûre 
 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ4/6 كىكىفىىّباًلًلهّحىسًيبانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ45ّ/4 كىكىفىىّباًلًلهّكىليًاٌنّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

                                                           
799 Bkz. Bakara, 2/120 ( ّمًنٍّالًلهّمًنٍّكىليٍّّكىلاّنىصًيروّ ّمًنٍّالٍعًلٍمًّّمىاّلىكى ّالَّذًمّجىاءىؾى ّأىىٍوىاءىىيمٍّبػىعٍدى ّ) Bakara, 2/145 ,(كىلىئًنٍّاتػَّبػىعٍتى كىلىئًنٍّاتػَّبػىعٍتى
ّإًذانّلىمًنٍّالظَّالًمًينىّ ّمًنٍّالٍّعًلٍمًّّإنًَّكى ) Bakara, 2/251 ;(أىىٍوىاءىىيمٍّمًنٍّبػىعٍدًّمىاّجىاءىؾى ّفًيوًّمًنٍّ) Âl-i ‘Imrân 3/61 ;(كىلىوٍلاّدىفٍعيّاللهًّّالنَّاسىّ فىمىنٍّحىاجَّكى
ّمًنٍّالٍعًلٍمًّّفػىقيلٍّتػىعىالىوٍاّنىدٍعيّأىبػٍنىاءىنىاّكىأىبػٍنىاءىكيمٍّ ) Mâide, 5/19 ;(بػىعٍدًّمىاّجىاءىؾى ) Mâide, 5/48 ;(مىاّجىاءىنىاّمًنٍّّبىشًيروّ ّمًنٍّالْىٍقّّْ اءىؾى اّجى  ;(كىلاّتػىتَّبًعٍّأىىٍوىاءىىيمٍّعىمَّ
Mâide, 5/84 ( ) En‘âm, 6/34 ;(كىمىاّجىاءىنىاّمًنٍّالْىٍقّّْ ّمًنٍّنػىبىإًّالٍميرٍسىلًينىّ ّمًنٍّكىرىقىةوّ) En’âm, 6/59 ;(كىلىقىدٍّجىاءىؾى  Ra‘d, 13/37 ;(كىمىاّتىسٍقيطي

( ّمًنٍّالًلهّمًنٍّكىليٍّّكىلاّكىاؽوّ ّمًنٍّالٍعًلٍمًّّمىاّلىكى مىاّجىاءىؾى ّأىىٍوىاءىىيمٍّبػىعٍدى مىاّجىاءىنىاّمًنٍّ) Tâhâ, 20/72 ;(أىسًٍَعًًٍّّٔمٍّّكىأىبٍصًرٍّ) Meryem, 19/36 ;(كىلىئًنٍّاتػَّّبػىعٍتى
) Hacc, 22/40 ;(الٍبػىيػّْنىاتًّ ّاللهًّّالنَّاسىّ ) Mü’minûn, 23/36 ;(كىلىوٍلاّدىفٍعي اّتيوعىديكفىّ ّلًمى هىاتى يػٍ ّىى يػٍهىاتى فىريكاّبِىاّ) Mumtehine, 60/1 ;(ىى كّى كىقىدٍ
 .(جىاءىكيمٍّمًّنٍّالْىٍقّّْ
800 el-Vâzinî, Øâhiratu Ñılâfi’l-Asl fi’n-Naðvi’l-‘Arabî, II, 442. 
801 Ebû Ðayyân, İrtişâfu’ô-Ôarab, III, 1321. 
802 Bkz. Bakara, 2/137 (ّفىّسىيىكٍفًيكىهيمٍّاللهي); Âl-i ‘Imrân, 3/124 (ٍّدَّكيمٍّّرىبُّكيم مٍّأىفٍّيّيً ) Hicr, 95 ;(أىلىنٍّّيىكٍفًيىكيّ نىّاؾىّ فىيػٍ  Ahzâb, 25 ;(إنًَّاّّكى

عىزيًزانّ) قىويًاٌنّ ّاللهيّ افى ّكىكى ؤٍمًنًينىّالٍقًتىاؿى الٍمي  .(كىّكىفىىّاللهيّ
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Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّانّكىكىفىىّباًلًلهّنىصًيّر كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله  4/45 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًًّميبًينانّ كىفىى)ىو( كىفىىّبو  4/50 كىكىفىىّبًوًّإًثٍَانّ

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ّنَّمى نَّميّ كىفىىّبًِىهى نَّمىّسىعًيرانّ كىفىىّجىهى  4/55 كىكىفىىّبًِىهى

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّيمانّكىكىفىىّباًلًلهّعىلًّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله  4/70 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ4/79 كىكىفىىّباًلًلهّشىهًيدانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ4/81 كىكىفىىّباًلًلهّكىكًيلانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ4/132 كىكىفىىّباًلًلهّكىكًيلانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ4/166 كىكىفىىّباًلًلهّشىهًيدانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ4/171 كىكىفىىّباًلًلهّكىكًيلانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ10/29 فىكىفىىّباًلًلهّشىهًيدانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ13/43 كىفىىّباًلًلهّشىهًيدانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ّّالٍيػىوٍىـّ كىفىىّنػىفٍسيكىّ كىفىىّبنًػىفٍسًكى  17/14 كىفىىّبنًػىفٍسًكى

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr 17/17 كىكىفىىّبًرىبّْكىّ كىفىىّرىبُّكىّ كىفىىّبًرىبّْك 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ّكىكًيلانّ كىفىىّرىبُّكىّ كىفىىّبًرىبّْك  17/65 كىكىفىىّبًرىبّْكى

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ17/96 كىفىىّباًلًلهّشىهًيدانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr نىا كىفىىّبنًىا  21/47 كىكىفىىّبنًىاّحىاسًبًينىّ كىفىيػٍ

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ادًيانّ كىفىىّرىبُّكىّ كىفىىّبًرىبّْك ّىى  25/31 كىكىفىىّبًرىبّْكى

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًًّ25/58 كىفىىّبوًًّ كىفىى)ىو( كىفىىّبو 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ29/52 كىفىىّباًللهًّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ33/3 كىكىفىىّباًلًلهّكىكًيلانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ33/39 كىكىفىىّباًلًلهّحىسًيبانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ33/48 كىكىفىىّباًلًلهّكىكًيلانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًًّهًيدانّكىفىىّبًوًّشىّ كىفىى)ىو( كىفىىّبو  46/8 

Te’kîd Nahiv Raf‘ → Cerr ًّ48/28 كىكىفىىّباًلًلهّشىهًيدانّ كىفىىّاللهيّ كىفىىّباًلله 

Tablo-3.1. Kur’ân’da كىفىى fiilinin kullanımında ortaya çıkan ‘udûller 

b- Cümle fâil olarak gelemez 

Arap gramerinde fâil (fiil cümlesinin öznesi) özel i‘râbı bulunan ögelerdendir.  

Bir kelimenin fâil olabilmesi için mutlaka isim veya “ (ّأىعٍجىبىنًِّأىفٍّتػىقيوىـّ  örneğinde ”)أىعٍجىبىنًِّقًيىاميكىّ

görüldüğü gibi isme te’vil edilen muevvel masdar olmalıdır.803 Buna göre kelimenin 

diğer iki türünün -harf ve fiil- fâil olamayacağı anlaşılmaktadır. 

                                                           
803 Kemâlpaşazâde, Esrâru’n-Naðv, s. 95. 
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Arap dilinde yedi çeşit cümlenin i‘râbtan maðalli vardır.804 Bu yedi kısım içeri-

sinde fâil olarak gelen cümle sayılmamaktadır. 

İbn Hişâm, óaðîð olan görüşe göre cümlenin fâil olarak gelemeyeceğini vurgu-

lar.805 Buna karşın Kur’ân’ın bazı âyetlerinde fâil konumunda gelen cümlelere rastlanır. 

Örnek: 

اّلِىيمٍّمًنٍّبػىعٍدًّمىاّرىأىكياّالآيىاتًّليََسْجُنػُنَّهُ حَتَّى حِينٍ  (35)“ بىدى  ”ثُيَّّ

“Yûsuf’un suçsuzluğunu ortaya koyan delilleri gördükten sonra onlara, yine de 

onu mutlaka bir süre (daha) zindana atmak uygun göründü.” 806 

Yukarıdaki âyette “ ّحًينوّ نػينَّويّحىتََّّ ا cümlesinin ”لىيىسٍجي  fiiline fâil yapılması şeklinde bir بىدى

‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller de vardır.807 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “cümle fâil olarak gelemez” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh,  cümlenin 

fâil olarak gelmesi neticesinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv kaidesinden 

farklı kullanım şeklinde açıklanabilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin 

yerleşik gramer kurallarıdır. Ayrıca yukarıdaki âyetlerde ا ىّ ,بىدى ّيػىهٍدًّ ve تػىبػىينَّ  fiillerine ait açık لَىٍ

fâillerin bulunmayışı dilcilerden bazılarını cümlenin fâil olarak gelebileceği görüşünü 

savunmaya götürmüş olabileceği düşünülmektedir. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kura-

lından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi te’kîd ve ge-

nelleştirme şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. 

‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu 

tipte üç tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

                                                           
804 el-Kâfiyecî, Şerðu’l-İ‘râb fî Ùavâ‘ıdi’l-İ‘râb, ss. 105-151. 
805 İbn Hişam, Şerðu Şuòûri’ò-Òeheb, 198. 
806 Yûsuf, 12/35. 
807 Bkz. İbrâhim, 14/45 ( ّفػىعىلٍنىأًًّّمٍّّكىضىرىبػٍنىاّلىكيمٍّالأىمٍثىاؿىّ ّلىكيمٍّّكىيٍفى ىّ تػىبػىينَّ ٍّيػىهٍدًّ) Secde, 32/26 ;(كىسىكىنتيمٍّفيّمىسىاكًنًّالَّذًينىّظىلىميواّأىنفيسىهيمٍّكىّ أىكىلَى
ّأىفىلاّيىسٍمىعيوفىّ ّلآيىاتو ّفيّذىلًكى ّفيّمىسىاكًنًهًمٍّّإًفَّ مٍّأىىٍلىكٍنىاّمًنٍّقػىبٍلًهًمٍّمًنٍّالٍقيريكفًّيّىٍشيوفى -İbn Hişâm İbrâhim, 14/45 âyetindeki cüm .(لِىيمٍّّكى

lenin fâiliye ilgili olarak, fiilin kendi mastarına ya da fâil konumunda geldiği söylenen cümlenin fiilinin 

mastarına dönen zamirlerin fâil görevini üstlenebileceğini vurgular. Burada ّى ّ fiilinin fâilinin تػىبػىينَّ -masôa التَّبػىينُّ

rı olabileceğini ve istifhâm cümlesinin -ًًٍّّّٔم ّفػىعىلٍنىا  ise tefsir amacıyla zikredildiğini bilirtir. Buna göre -كىيٍفى

cümlenin takdiri ّي ىّلىكيمٍّالتَّبػىينُّ  .şeklinde ortaya çıkar. Bkz. İbn Hişâm, Şerðu Şuòûri’ò-Òeheb, ss. 198-199 كىتػىبػىينَّ
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İbn Hişâm cümlenin fâil olarak gelebileceği görüşünü tenkit ederek, âyetteki 

“ ّحًينوّ ّحىتََّّ نػينَّوي -terkibindeki durumun, cümlenin fâil konumunda gelebileceğini söyle ”لىيىسٍجي

yenler için kesin delil olmayacağını vurgular.808 Ayrıca cümledeki fiilin fâile olan isnadı-

nın manevî olduğu bu gibi yerlerde fiillerin her ne kadar açık fâilleri olmasa da fiillerin 

ya kendi masdarlarına ya da fâil konumunda geldiği söylenen cümlenin fiilinin masdarı-

na dönen zamirlerin fâil görevini üstlenebileceğini belirtir. Bu bağlamda “ّاّلِىيمٍّمًنٍّبػىعٍدًّمىا بىدى ثُيَّّ

ّحًينوّ رىأىكياّالآيىاتًّلىيىسٍجينػينَّويّحىتََّّ
809

” âyetinde ا -fiilinin fâilinin iki şekilde takdir edilebileceğine işa بىدى

ret eder.  

Birincisi: ا اء fiilinin fâili, fiilin kendi masdarı olan بىدى  kelimesidir. Buna göre بىدى

cümlenin takdiri “ّاءه اّلِىيمٍّبىدى بىدى  .şeklinde yapılabilir ”ثُيَّّ

İkincisi: “  fiilinin masdarı olan سىجىنىّ terkibindeki muzâri fiilin aslı sayılan ”لىيىسٍجينينَّّ

 .kelimesidir. Kur’ân’daki bazı âyetler bu kelimenin fâil olabileceğine delâlet eder السّْجٍنيّ

Bu durum söz konusu âyetin iki öncesi “ًّّإًليىَّّمَِّاّيىدٍعيونىنًِّإلًىيٍو ّالسِّجْنُ ّأىحىبُّ ّرىبّْ ”قىاؿى
810

 ve bir sonra-

sında “
  bulunan âyetlerde açıkça takip edilebilir.812 ”كىدىخىلىّمىعىويّالسِّجْ نَ ّفػىتػىيىاف811ًّ

c- Fâilin haòfi câiz değildir  

Arap dilinde fâil, temel ögelerden (umde/musnedun ileyh) olduğundan dolayı 

haòfe gidemez. Öte yandan el-Kisâî, ne olduğuna dair bir ùarîne bulunursa fâiilin haòf 

edilebileceğini belirtir. es-Suheylî ve İbn Maôâ el-Endelusî de bu görüşü destekler.813 

Burada fâilin haòfinden kasıt fâilin haòfe gidip yerine nâib-i fâilin gelmesi meselesi de-

ğildir. Burada söz konusu olan fâilin cümlede zikredilmemiş olmasına karşın onun ye-

rine bir nâibin gelmemiş olmasıdır. 

Kur’ân’da bazı cümlelerin, fâillerini açıkça almadıkları dikkat çekmektedir. 

                                                           
808 İbn Hişâm, Şerðu Şuòûri’ò-Òeheb, s. 198. 
809 Yûsuf, 12/ 35. 
810 Yûsuf, 12/33. 
811 Yûsuf, 12/36. 
812 İbn Hişâm, Şerðu Şuòûri’ò-Òeheb, ss. 198-199. 
813 İbn Hişâm, Şerðu Şuòûri’ò-Òeheb, ss. 197-198. 
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Örnek: 

“)259(ّ عىلىىكّيلّّْشىيٍءوّقىدًيره ّأىعٍلىميّأىفَّّاللهىّ اّتػَبػَيَّنَ ّلىويّقىاؿى   ”فػىلىمَّ

“Kendisine (bütün bunlar) apaçık belli olunca, şöyle dedi: ‘Şimdi biliyorum ki; 

şüphesiz Allah’ın gücü her şeye hakkıyla yeter.’” 814 

Yukarıdaki âyette “ ىّ  .fiilinin fâili hususunda bir ‘udûl meydana gelmiştir ”تػىبػىينَّ

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “fâilin haòfi câiz değildir” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh,  ّى  fiiline ait تػىبػىينَّ

fâilin zikredilmemiş olması cihetiyle ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv kâidesin-

den farklı kullanım şeklinde açıklanabilir. Âyette geçen ّى  fiilinin fâilinin ne olduğu تػىبػىينَّ

hususunda değişik görüşler ileri sürülmüştür. ez-Zeccâc ّى ّ“ fiilinin fâilini تػىبػىينَّ كّىيٍفى ّلىوي ى اّتػىبػىينَّ فػىلىمَّ

“ şeklinde takdir eder.815 ez-Zemañşerî ise ”إًحٍيىاءيّالٍمىوٍتىى ّقىدًيػٍرهّ ّشىيٍءً كّيلّْ ّاللهىّعىلىى -olarak kayde ”أىفَّ

der. Buna göre âyetteki durum şu şekilde görünür: “ ىّلىويّ اّتػىبػىينَّ كّيلّّْشىيٍءًّقىدًيػٍرهّ–فػىلىمَّ عىلىى ّأىعٍلىميّّ-أىفَّّاللهىّ قىاؿى

ّاللهىّعىلىىكّيلّّْشىيٍءوّقىدًيرهّ -el-Âlûsî maðòûf olan fâili ez-Zeccâc’ın açıklamalarına benzer şekilّّ.”أىفَّ

de, “ يٍُىّ يٍفًيَّةّالٍإً اءًّكى ” ve “ّيٍفًيَّتيوي كّى ّلىوي ى  olarak açıklar.816‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap ”تػىبػىينَّ

dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel 

Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi muñâtabların dikkatini 

çekmek şeklinde açıklanabilir. ez-Zemañşerî, fâilin âyetteki “ ّقىدًيرهّ كّيلّّْشىيٍءو ّاللهىّعىلىى ّأىعٍلىميّأىفَّ قىاؿى
  ” 

kısmından anlaşıldığından dolayı haòf edildiğini belirtir.817Âyetteki ّى  fiili bilindiği gibi تػىبػىينَّ

bir şeyin açıkça belirmesi ve ortaya çıkıp anlaşılması gibi anlam özelliklerine sahiptir. 

Âyetin söz akışı, ّى -kelimesinin bağlamı da dikkate alınarak okunacak olursa. “Bu top تػىبػىينَّ

raklar öldükten sonra Allah bunları nasıl diriltecek?” sorusunun akabinde verilen ce-

vaplar ve örnekler vardır. Âyetin sonundaki “Şimdi biliyorum ki Allah’ın gücü her şeye 

hakkıyla yeter” ifadesi bu cevaplardan sonra, ölüleri diriltmenin keyfiyetine dair açıkla-

                                                           
814 Bakara, 2/259. 
815 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, I, 344. 
816 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, III, 23. 
817 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, I, 491. 
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maların muñâtabın zihninde açığa kavuştuğuna ve muñâtabın zihnindeki karışıklığın 

açığa kavuşmasının ise hızla gerçekleştiğine işaret eder. Dolayısıyla zikrine gerek kal-

madığından dolayı fâilin haòf edildiği anlaşılmaktadır.818 Bilindiği gibi Arap dilinde 

ðaòif, sözü uzatmamak819, söze yeniden başlamak820 ve dinleyenin beklentisini artır-

mak821 gibi değişik sebep ve amaçlarla yapılır.822 Burada, âyetin başında, varlık tasavvu-

runun insan idrakini aşan derecelerinden birine yönelik en çarpıcı sorularından birisi 

sorulmuştur. Daha sonra yine aynı âyet içerisinde, aynı sorunun cevabı, insanın anlaya-

cağı bir sadelikte, hem günlük hayattan hem de tarihi derinliği olan delillerle ispatlana-

rak, muñâtaba en derin düşüncelerden birisi en sade şekliyle kavratılmış olmaktadır. 

Başka bir ifadeyle imkansız diye düşünülen bir olayın mümkün olduğu ispatlanarak, 

“ölülerin diriltilmesi” olayına en basit zihinlerin bile kavrayabileceği düzeyde ancak 

zihinsel derinliği olan bir anlam boyutu kazandırılmış olmaktadır. Ayrıca bu şekilde, asıl 

umde olan bir ögenin cümleden haòfi, zihni o ögeyi aramaya dair yoğun bir çabaya 

zorlamakta ve kavramın anlamının zihinde daha derinlere sirâyet etmesini de kolaylaş-

tırmakta olduğu düşünülmektedir. Âyet ister ez-Zeccâc’ın yaptığı takdir esas alınarak 

الٍمىوٍتىى“ ّإًحٍيىاءيّ كّىيٍفى ىّلىوي اّتػىبػىينَّ اّ“ şeklinde, ister ez-Zemañşerî’nin yaptığı takdir esas alınarak ”فػىلىمَّ فػىلىمَّ

ّ ّلىوي ى ّقىدًيػٍرهّ–تػىبػىينَّ ّشىيٍءً كّيلّْ ّاللهىّعىلىى ّقىدًيرهّّ-أىفَّ ّشىيٍءو كّيلّْ ّعىلىى ّاللَّوى ّأىفَّ ّأىعٍلىمي قىاؿى ” şeklinde, isterse de el-Âlûsî’nin 

yaptığı takdirle ّيٍفًيَّتنوي كّى ّلىوي ى  şeklinde fâilleri açıkça zikredilerek okunsun, özellikle okuyuş تػىبػىينَّ

estetiğinden, belağatinden ve anlam etkisinden çok şey kaybedeceği düşünülmektedir. 

‘‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline 

uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

“ ّالٍميرٍسىلًينىّ ّنػىبىإً ّمًنٍ  Andolsun peygamberlerle ilgili haberlerin bir kısmı sana“ ”كىلىقىدٍّجىاءىؾى

gelmiş bulunuyor.” 823
 âyetinde “fâilin haòfi câiz değildir” kuralından bir ‘udûl varmış 

gibi görünse de fâilin haòfine delil teşkil etmeyeceği ifade edilebilir.  

                                                           
818 Bkz. el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, III, 23. 
819 el-Muberrid, el-Muùteôab, II, ss. 336-337; Ebu’l-‘Abbâs Ahmed b. Yaðyâ Ïa‘leb, Mecâlis, tah. Abdus-
selâm Muhammed Ðârûn, Dâru’l-Ma‘ârif, Kahire, ts., s. 43; el-‘Askerî, Kitâbu’ó-Óınâ‘ateyn, s. 139. 
820 el-Curcânî, Delâilu’l-İ‘câz, s. 147. 
821 İbn Reşîù el-Ùayrevânî, el-‘Umde, I, s. 251. 
822 Ðaydar Ðuseyn ‘Ubeyd, el-Haòfu Beyne’n-Naðviyyîne ve’l-Belâğıyyîn, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Bey-
rut, 2013, s. 35. 
823 En‘âm, 6/34. 



236 
 

ez-Zemañşerî’ye göre, “ ّمًنٍّنػىبىإًّالٍميرٍسىلًينىّ -lafzını “baziyye” anlamı مًنٍّ âyetindeki ”جىاءىؾى

na hamletmek mümkündür. Bu durumda fâil, maðòûf değil lafzan mecrûr maðallen 

merfû‘ olarak gelmiş sayılmalıdır.824 Buna karşın el-Ùurõûbî (ö. 671) âyetteki fiile ait 

fâilin gizli –maðòûf- olduğunu belirterek âyetin takdirini “ ٌّالٍميرٍسىلًينّنػَبَأ ّنػىبىإً ّمًنٍ  şeklinde ”جىاءىؾى

yapmaktadır.825 Hemen belirtilmelidir ki; el-Ùurõûbî’nin açıklamalarına göre bu âyette 

“fâilin haòfi câiz değildir” kuralından bir ‘udûl varmış gibi görünse de ez-Zemañşerî’nin 

önceki yorumları böyle bir ‘udûlün olmadığını göstermektedir. 

d- Fiil açık fâile isnâd edildiği durumda içinde zamir bulunamaz  

Arapça fiil cümlesinde fâilin âmiline teïniye veya çoğul alameti bitişemez.826 Bu 

hüküm fiil cümlesinde birden fazla musnedun ileyh (fâil, nâib-i fâil) bulunamayacağını 

gösterir. Örnek: “ّّقىائمًه اءىّطاَلِبٌ “ ,”Zeyd ayaktadır“ ”زيَْدٌ  ّالدَّرسُ “ Bir öğrenci geldi” ve“ ”جى  ”فيهًمى

“Ders anlaşıldı”. 

İsim cümlesinin musnedi haber ve türevleridir. Fiil cümlesinin musnedi ise fiil-

lerdir. Cümledeki ihtiyaca göre isim cümlesinde birden fazla musned bulunabilir.   

Örnek: 

اّييريًديّ)16)“  ّلًمى ّ)15(ّفػىعَّاؿهّ ّالٍوىديكديّّ)14(ّذيكّالٍعىرٍشًّالٍمىجًيديّ ّالٍغىفيوريّ   ”كىىيوى

“O, çok bağışlayandır, çok sevendir, arşın sâhibidir, şânı yüce olandır, dilediğini 

mutlaka yapandır.” 827 

Âyetteki ّىيوى zamiri cümlenin musnedun ileyh’idir. Musnedun ileyh cümlede bir 

tane bulunabilir. “828 ّؿهّفػىعَّا ,الٍمىجًيديّ ,ذيكّالٍعىرٍشًّ ,الٍوىديكديّ ,الٍغىفيوري ” kelimelerinin hepsi ‘aõıf yoluyla mus-

ned hükmündedir. Bunların hepsini tek bir musnedun ileyhe bağlamak mümkün gö-

                                                           
824 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, II, 341. 
825 el-Ùurõûbî, el-Câmi‘u li Aðkâmı’l-Ùur’ân, VIII, 366. 
826 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 304. 
827 el-Burûc, 85/14-16 
828 Mubtedânın mufred, teïniye veya çoğul olması, mubteda üzerine daha haberini almadan başka bir 
mubtedâ atfedilmesi durumlarında yine musnedun ileyh tek hükmündedir. 
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rünmektedir. İbn Hişâm bazı dilcilerin, haberin teaddüd edemeyeceği gererekçesiyle 

yukarıdaki âyette geçen haberlere ayrı ayrı mubtedâ takdir ettiklerini zikreder.829 

Kur’ân’da içerisinde birden fazla musnedun ileyh varmış gibi görünen bazı 

cümleler dikkat çeker. 

Örnek: 

“ اّإًلاَّّ اسٍتىمىعيوهيّكىىيمٍّيػىلٍعىبيوفىّ)2(ّلاىًيىةنّقػيليوبػيهيمٍّوَأَسَرُّ و اّالنَّجٍوىلّالَّذِينَ ّظىلىميواّىىلٍّىىذى ّإًلاَّّ مىاّيىأٍتيًهًمٍّمًنٍّذكًٍروّمًنٍّرىًّّْٔمٍّمَيٍدىثو

ّكىأىنػٍتيمٍّتػيبٍصًريكفىّ) ّمًثػٍليكيمٍّأىفػىتىأٍتيوفىّالسّْحٍرى (3بىشىره ” 

  “Rab’lerinden kendilerine yeni bir öğüt ve uyarı gelmez ki, onlar onu mutlaka 

alaya alarak, kalpleri de gaflette olarak dinlemesinler. O zulmedenler gizlice şöyle ko-

nuştular: ‘Bu da ancak sizin gibi bir insan. Şimdi siz göz göre göre sihre mi kapılacaksı-

nız?’(2-3)” 830 

Yukarıdaki âyette أىسىرُّكّا fiilindeki vâv zamiri ve ّالَّذًينى ism-i mevóûlü üzerinde bir 

‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller de vardır.831 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “fiil açık fâile isnâd edildiği durumda içinde zamir bulunamaz” şeklindeki nahiv 

kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh, söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak 

belirtilebilir. Zirâ âyette أىسىرُّكا fiili etken kalıpta gelmiş ve fâilini zamir olarak almış bir 

mâzî fiil suretindedir. Öte yandan ّالَّذًينى ism-i mevóûlü de bu fiilin fâili olarak görünmek-

tedir.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün 

yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve 

anlama etkisinin te’kîd ve muñâtabın dikkatini çekmek olduğu söylenebilir. ez-Zeccâc832ّ
ّve eï-Ïemânînî’nin (ö. 442/1051) açıklamaları ayetteki ‘udûlün yergi için olduğuna 

                                                           
829 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, ss. 212-123. 
830 Enbiyâ, 21/2-3. 
831 Bkz. Meryem, 19/87 (ّّالرَّحٍْىنًّعىهٍدان ّعًنٍدى ّاتََّّىذى ّالشَّفىاعىةىّإًلاَّّمَنْ  لًٍكيّوّفى اثًّّ) Kamer, 54/7  ;831 (لاّيّى ّمًنٍّالأىجٍدى ّأىبٍصىاريىيمٍّيِىٍريجيوفى خُشَّعاً 
ّأىبٍصىاريّىيمٍّ ) kelimesini خيّشَّعانّ ez-Zemañşerî’nin âyette geçen .(كىأىنػَّهيمٍّجىرىادهّمينتىشًرهّ -şeklinde yorumlaması da âyet (يِىٍشىعٍّنىّ

te ayrıca bir ‘udûl meydana geldiğine işaret etmektedir. Bkz. ez-Zemañşerî, el- Keşşâf, V, 655. 
832 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, 384. 
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işaret eder.833ّAyrıca muhataplara, âyette söz konusu olan kişilerin gizledikleri şey husu-

sunda çok zalim olduklarını hissettirme amacı da güdüldüğü aktarılmaktadır.834 ‘Udûl 

olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Arap dili âlimleri yukarıda zikredilen âyetteki durumu izah ederken farklı görüş-

ler ileri sürmüşlerdir. el-Ferrâ’nın (ö. 207/822) açıklamalarından hareketle, ّالَّذًينى ism-i 

mevóûlünü mubtedâ ya da maðòûf bir ًّللًنَّاس kelimesinin maðallen mecrûr sıfatı olarak 

i‘râb etmek mümkündür.835 el-Añfeş’in (ö. 215/830) ifadelerinden anlaşıldığı kadarıyla 

  ”أىسىرُّكاّالنَّجٍوىل“ ism-i mevóûlünün الَّذًينىّ ism-i mevóûlü hususunda iki vecih öne çıkar. İlki الَّذًينىّ

cümlesini tefsir eden bir isim cümlesinin maðòûf mubtedâsının haberi olması836, diğeri 

ise “  örneğinde olduğu gibi, fâil zahir isim olduğu halde fiile teïniye ya da ”ضىرىبيونِّّقػىوٍميكىّ

cem‘ alameti getiren kavmin lehçesiyle gelmiş olmasıdır.837 İkinci durum nahivciler ara-

sında daha çok ekelûni’l-berâğîïu lüğatı “  olarak bilinir. Ebû ‘Ubeyde’nin de ”أكىلونِّّالبػىرىاغًيثيّ

bu görüşe sahip olduğu nakledilmektedir.838 el-Âlûsî’nin aktardığına göre Ebû Ðayyân 

bu lügati güzel bulmuş, şâò olarak değerlendirmemiştir.839  

ez-Zeccâc’a (ö. 311/923) göre bu husustaki iki görüşten en güzeli, ّ  ism-i الَّذًينى

mevóûlününّأىسىرُّكّا fiilinin fâili olan vâv’dan bedel olarak maðallen merfû‘ sayılmasıdır.ّZi-

ra ّالَّذًينى ism-i mevóûlü burada vâv’ın anlamını açıklamaktadır. ez-Zeccâc ayrıcaّ  ism-i الَّذًينى

mevóûlünün “ّظىلىميوا -takdirinde zem üzere merfû‘ olarak mubtedâsı maðòûf ha ”ىيميّ الَّذًينىّ

ber, ya da maðòûf bir أىعٍنًِّّ fiilinin maðallen manóûb mef‘ûlun bih’i sayılabileceğine işaret 

etmektedir.840ّّ 

                                                           
833 eï-Ïemânînî, Şerðu’l-Luma‘, I, 355. 
834 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVII, 8. 
835 el-Ferrâ, Me‘âni’l-Ùur’ân, II, 198. 
836 el-Añfeş, Me‘âni’l-Ùur’ân, II, 447; Mahmud b. Ebî’l-Hasen b. el-Huseyn en-Neysâbûrî, Îcâzu’l-Beyân 
an Me‘âni’l-Ùur’ân, nşr. Ali b. Suleyman el-Abîd, Mektebetu’t-Tevbe, Riyat, 1997, II, ss. 38-39. 
837 el-Añfeş, Me‘âni’l-Ùur’ân, II, 447. 
838 Ebû Ðayyân el-Endelusî, el-Baðru’l-Muðîõ, VI, 275. 
839 Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XVII, 8. 
840 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, ss. 383-384. 
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es-Óaymerî’nin ifadelerinde ّالَّذًينى ism-i mevóûlü hakkında: “أىسىرُّكاّالنَّجٍوىل” cümlesinin 

maðallen merfû‘ öne geçmiş haber, ّالَّذًينى ism-i mevóûlünün ise maðallen merfû‘ 

muaññar mubtedâ olması; ّالَّذًينى ism-i mevóûlünün “ّالنَّجٍوىل  cümlesindeki vâv’dan ”أىسىرُّكا

bedel yapılması; fiillere teïniye ya da cem‘ alameti bitişmeyeceğinden dolayı أىسىرُّكّا fiilin-

deki vâvın zamir olarak değil raf‘ alameti olarak kabul edilmesi şeklinde üç husus dikkat 

çeker.841 

Arap dili âlimlerinin “ّظىلىميوا ّالَّذًينى ّالنَّجٍوىل  ism-i mevóûlünün الَّذًينىّ âyetindeki ”كىأىسىرُّكّا

i‘râbı hakkındaki görüşleri tasnif edildiğinde, söz konusu görüşlerin genel olarak raf‘, 

naób ve cer olmak üzere üç i‘râb grubunda toplandığı görünür. Bu vecihleri şu şekilde 

özetlemek mümkündür: Raf‘ vecihleri: Maðòûf bir fiilin fâli, mubtedâ, muaññar 

mubtedâ olarak maðallen merfû‘, haberi maðòûf mubtedâ, zem üzere merfû‘, 

mubtedâsı maðòûf haber, ّالَّذًينى ism-i mevóûlü ّأىسىرُّكّا fiilinin fâili olan vâv’dan bedel olarak 

maðallen merfû‘, âyette “ّالنَّجٍوىل  kısmını tefsir eden bir cümlede maðòûf bir ”أىسىرُّكا

mubtedânın haberi, “ekelûni’l-berâğîsu lüğatı” olarak bilinen, başka bir  ifadeyle fâil 

zahir isim olarak açıktan geldiği durumlarda bile fiile teïniye ya da cem‘ alameti getiren 

kavmin lehçesi üzere merfû‘ olacaktır. Naób veçhi: Maðòûf bir ّّ أىعٍنًِ fiilinin maðallen 

maóûb mef‘ûlun bihidir. Cer veçhi: ّّالَّذًينى ism-i mevóûlü maðòûf bir ًّللًنَّاس kelimesinin sıfatı 

ya da “ًّّللًنَّاس  kelimesinden bedel olarak mecrûrdur. Ebû Ðayyân للًنَّاسًّ terkibindeki ”اقػٍتػىرىبى

bunu el-Ferrâ’nın söylediğini ancak, zikredilenler arasında en uzak veçhin bu olduğunu 

belirtir.842 

e- Fâil fiilden hemen sonra gelmelidir 

Fâilde asıl olan hemen fiilinden sonra gelmesidir.843 Bunun aksi durumları asıl-

dan bir ‘udûl saymak mümkündür.844 

Kur’ân’da yukarıdaki kâideden farklı uygulamalar vardır. 

                                                           
841 eó-Óaymerî, et-Tabóıra ve’t-Teòkira, I, 108. 
842 Ebû Ðayyân el-Endelusî, el-Baðru’l-Muðîõ, VI, 276. 
843 Cemâluddin Muhammed b. Abdullah b. Muhammed, İbn Mâlik eõ-Õâî el-Ciyânî eş-Şâfi‘î, Elfiyye, tah. 
Abdullaõîf Muhammed el-Ñaõîb, Dâru’l-‘Urûbe li’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Kuveyt, 2006 s. 16 (237’nci beyit). 
844 el-Vâzinî, Øâhiratu Ñılâfi’l-Asl fi’n-Naðvi’l-‘Arabî, I, 39. 
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Örnek: 

ّفىأىتَىَّهينَّّ)124(“   ”كىإًذٍّابػٍتػىلىىّإًبػٍرىاىًيمىّربَُّهُ ّبًكىلًمىاتو

“Bir zamanlar İbrahim’i Rabbi bir takım kelimelerle sınamış, İbrahim onların 

hepsini yerine getirmişti.” 845 

Yukarıdaki ayette ّرىبُّوي lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da buna 

benzer başka ‘dûller de vardır.846 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “Fâil fiilden hemen sonra gelmelidir” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh,  

fâilin fiilden hemen sonra gelmemesi neticesinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın 

nahiv kaidesinden farklı kullanım şeklinde açıklanabilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

(asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralın-

dan özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi te’kîd ve tañóîó 

şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün 

hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte iki 

tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2.2.2.3. Nâib-i Fâilde ‘Udûl 

Kur’ân’da Arap naðvinin nâib-i fâille ilgili genel kurallarına dâir bazı farklı uy-

gulamalar görünmektedir. Bunları aşağıdaki şekilde ele almak mümkündür. 

a- Cümle nâib-i fâil olamaz 

Arap dilinde yedi çeşit cümlenin i‘râbtan maðalli olduğu geçmişti.847 Bu yedi kı-

sım içerisinde nâib-i fâil olan cümle diye bir kısım zikredilmemektedir. 

İbn Hişâm óaðîð olan görüşe göre cümlenin nâib-i fâil olarak gelemeyeceğini 

bildirmektedir.848 

                                                           
845 Bakara, 2/124. 
846 Bkz. Ğâfir, 40/52 (ٍّيػىوٍىـّلاّيىنفىعيّالظَّالًمًينىّمىعٍذًرىتػيهيم). 
847 el-Kâfiyecî, Şerðu’l-İ‘râb fî Ùavâ‘ıdi’l-İ‘râb, ss. 105-151. 
848 İbn Hişam, Şerðu Şuòûri’ò-Òeheb, s. 198. 
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Bu hususta Kur’ân’da farklı uygulamalar dikkat çekmektedir. 

Örnek: 

  ”كىإًذىاّقًيلىّلِىيمٍّلا تػُفْسِدُوا فِي الأرَْضِ ّقىاليواّإًنََّّىاّنْىٍنيّميصٍلًحيوفىّ (11)“

“Onlara, ‘Yeryüzünde fesat çıkarmayın’ denildiğinde, ‘Biz ancak ıslah edicileriz!’ 

derler.” 849 

Yukarıdaki âyette “ًّّفيّالأىرٍض  cümlesi üzerinde bir nahiv ‘udûlü meydana ”لاّتػيفٍسًديكا

gelmiştir. Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller de görünmektedir.850 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “cümle nâib-i fâil olamaz” şeklindeki yaygın nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh,  âyet-

teki “ًّّفيّالأىرٍض  cümlesinin nâib-i fâil olarak isti‘mâli neticesinde ortaya çıkan ve ”لاّتػيفٍسًديكا

söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak açıklanabilir.‘Udûlü ortaya 

çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün yönü, yerleşik 

gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi 

dikkat çekmek, vurguyu artırmak ve te’kîd şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayette-

ki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte yirmi üç tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

İbn Hişâm cümlenin nâib-i fâil olarak gelemeyeceği hususunda, özellikle cüm-

ledeki fiilin fâile olan isnâdının lafzî olduğu yerlerde ihtilaf bulunmadığını beyan eder. 

Bu tür yerlerde “ اّاللَّفٍظيّ -terkibinde olduğu gibi bir kelime grubunun takdir edilebilece ”ىىذى

ğine vurgu yapar. Yine İbn Hişâm yukarıdaki âyette “ًّلاّتػيفٍسًديكاّفيّالأىرٍض” cümlesinin nâib-i 

                                                           
849 Bakara, 2/11. 
850 Bkz. Bakara, 2/13 (كىإًذىاّقًيلىّلِىيمٍّآمًنيوا), Bakara, 2/91 (ّّاللهي ّ) Bakara, 2/170 ,(كىإًذىاّقًيلىّلِىيمٍّآمًنيواّبِىاّأىنزىؿى كىإًذىاّقًيلىّلِىيمٍّاتَّبًعيواّمىاّأىنزىؿى
ّالرَّسيوؿًّ) Nisâ, 4/61 ;(كىإًذىاّقًيلىّلىويّّاتَّقًّاللىوىّ) Bakara, 2/206 ,(اللهيّ ّاللهيّّكىإًلى ّمىاّأىنزىؿى كىإًذىاّقًيلىّلِىيمٍّتػىعىالىوٍاّ) Mâide, 5/104 ;(كىإًذىاّقًيلىّلِىيمٍّتػىّعىالىوٍاّإًلى
ّالرَّسيوؿًّ ّاللهيّّكىإًلى ّمىاّأىنزىؿى بًيلًّاللهًّ) Tevbe, 9/38 ;(إًلى ّابػٍلىعًيّمىاءىؾًّ) Hûd, 11/44 ;(إًذىاّقًيلىّلىكيمٍّانفًريكاّفيّسى كىقًيلىّ) Hûd, 11/44 ;(كىقًيلىّيىاّأىرٍضيّ
ّابػٍلىعًيّمىاءىؾًّكىّيىاّسَىىاءيّأىقٍلًعًي ) Hûd, 11/44 ;(يىاّأىرٍضيّ ّالظَّالًمًينىّ ّرىبُّكيمٍّ) Nahl, 16/24 ;(كىقًيلىّبػيعٍدانّللًٍقىوًٍـ  Tâhâ, 20/11 ;(كىإًذىاّقًيلىّلِىيمٍّمىاذىاّأىنزىؿى

ّميوسىى) ّنيودًمّيىا ّأىتىاىىا ا ّللًرَّحٍْىنًّ) Furkân, 25/60 ;(فػىلىمَّ ّاسٍجيديكا ّلِىيمٍ ّقًيلى ّاللهيّ) Lokmân, 31/21 ;(كىإًذىا ّأىنزىؿى ّمىا ّاتَّبًعيوا ّلِىيمٍ ّقًيلى  ,Yâsîn ;(كىإًذىا

لٍفىكيمٍّ) 36/45 ّأىيٍدًيكيمٍّّكىمىاّخى ّ) Sâffât, 37/35 ;(كىإًذىاّقًيلىّلِىيمٍّأىنفًقيواّمَِّاّرىزىقىّكيمٍّاللهيّ) Yâsîn, 36/47 ,(كىإًذىاّقًيلىّلِىيمٍّاتػَّقيواّمىاّبػىيٍنى انيواّإًذىاّقًيلى كّى إنًػَّهيمٍ
ا) Câsiye, 45/32 ;(لِىيمٍّلاّإًلىوىّإًلاَّّاللهيّّيىسٍتىكٍبريكفىّ ّفًيهى ّكىالسَّاعىةيّلاّرىيٍبى ّالًلهّحىقّّّ ّكىعٍدى ّآمىنيواّإًذىاّقًيلىّ) Mücâdele, 58/11 ;(كىإًذىاّقًيلىّإًفَّ اّالَّذًينى يىاّأىيػُّهى
مٍّتػىفىسَّحيواّفيّالٍمىجىالًسًّ ّانشيزيكّا) Mücâdele, 58/11 ,(لىكيّ ّقًيلى ّاللهًّ) Münâfikûn, 63/5 ;(كىإًذىا ّيىسٍتػىغٍفًرٍّلىكيمٍّرىسيوؿي ّلِىيمٍّتػىعىالىوٍا ّقًيلى -Mür ;(كىإًذىا

selât, 77/48 (  .(كىإًذىاّقًيلىّلِىيمٍّاركٍىعيواّلاّيػىركٍىعيوفىّ
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fâil olduğunu kabul etmez. Burada fiilin ihtiyaç duyduğu nâib-i fâili “ ّاللَّفٍظيّ ا ّلِىيمٍّ ىىذى ّقًيلى  ”كىإًذىا

cümlesindeki gibi “ ّاللَّفٍظيّ ا  şeklinde takdir eder. Yine buradaki isnâdın lafzî olduğu ve ”ىىذى

isnâdın lafzî olduğu her yerde bu türden takdirler yapılabileceğini vurgular.851 

 b- Cümlede mef‘ûlun bih varsa ondan başkası nâib-i fâil olamaz 

Cümlede mef‘ûlun bih yoksa masdarların, sonra da zarflar ve câr-ı mecrûrların 

nâib-i fâil olabilecekleri belirtilmiştir.852 Ancak mef‘ûlun bih’in varlığına rağmen başka 

bir şeyin nâib-i fâil olup olmayacağı hususunda Arap dili âlimleri görüş ayrılığına düş-

müşlerdir.853 Buradan hareketle cümlenin fâili haòf edildiği zaman, cümlede mef‘ûlun 

bih varsa öncelikli olarak nâib-i fâil olma hakkının ona verildiği anlaşılmaktadır. 

el-Añfeş’în dışındaki Baórîler cümlede mef‘ûlun bih varsa başka bir şeyin nâib-i 

fâil olamayacağını vurgular.854 Buna karşın Kûfîler, el-Añfeş ve İbn Mâlik cümlede 

mef‘ûlun bih olsa bile başka bir şeyin nâib-i fâil olabileceğini belirtir. Ebû Ðayyân, el-

Añfeş’in cümlede mef‘ûlun bih varken başka bir şeyin nâib-i fâil olmasını, mef‘ûlun 

bihin nâib-i fâil yapılan ögeden daha sonra zikredilmiş olması şartına bağladığını akta-

rır.855 Buna göre mef‘ûlun bih cümlede muaññar değilse yine öncelikli olarak nâib-i fâil 

olma hakkına sahip olduğu söylenebilir. 

Bu hususta Arap dili âlimleri arasında Kur’ân’daki bazı âyetlerle ilgili olarak 

farklı değerlendirmeler dikkat çeker. 

Örnek: 

 “ عىلىىّالٍميتَّقًينىّ قٌانّ يٍنًّكىالأىقػٍرىبًينىّباًلٍمىعٍريكؼًّحى الٍوىصًيَّةيّّللًٍوىالًدى يٍرانّ ّخى ّإًفٍّتػىرىؾى ّأىحىدىكيمٍّالٍمىوٍتي ّعَلَيْكُمْ ّإًذىاّحىضىرىّ  ”(180) كيتًبى

“Sizden birinize ölüm gelip çattığı zaman, eğer geride bir hayır (mal) bırakmış-

sa; anaya, babaya ve yakın akrabaya meşru bir şekilde vasiyette bulunması –Allah’a karşı 

gelmekten sakınanlar üzerinde bir hak olarak- size farz kılındı.” 856 

                                                           
851 İbn Hişâm, Şerðu Şuòûri’ò-Òeheb, s. 199. 
852 İbn Hişâm, Şerðu Şuòûri’ò-Òeheb, s. 192. 
853 es-Suyûõî, el-Hem‘u’l-Hevâmi‘, II, 265. 
854 Ebû Ðayyân, İrtişâfu’ô-Ôarab, III, 1338. 
855 Ebû Ðayyân, İrtişâfu’ô-Ôarab, III, ss. 1338-1339.  
856 Bakara, 2/180. 
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 Yukarıdaki âyette nâib-i fâil hususunda bir ‘udûl meydana gelmiştir. 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “cümlede mef‘ûlun bih varsa ondan başkası nâib-i fail olamaz” şeklindeki nahiv 

kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh, söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak 

belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. 

Zira Kûfîler’in, el-Añfeş’in ve Ebû ‘Ubeyde’nin de aralarında bulunduğu bazı Arap dili 

âlimlerinin görüşlerine itibar edildiğinde, cümlede ّالٍوىصًيَّةي kelimesinin varlığına rağmen, 

âyetteki nâib-i fâilin ٍّعىلىيٍكيم câr-ı mecrûru olacağı ifade edilebilir. Buna göre söz konusu 

âyette yukarıda zikredilen genel kâideden bir ‘udûl gerçekleştiği açıktır. Baórîlerin görüş-

leri esas alındığında âyette geçen ّالٍوىصًيَّةي kelimesi nâib-i fâil olacağından dolayı yukarıdaki-

ne benzer bir ‘udûlden bahsetmek mümkün görünmemektedir. ‘Udûlün yönü, yerleşik 

gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi-

nin dikkat çekmek ve vurguyu artırmak olduğu söylenebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki 

anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2.2.2.4. Mef‘ûllerde ‘Udûl 

Arapçada beş çeşit mef‘ûl bulunur.857 Kur’ân incelendiğinde bunlardan bazıları-

nın genel kuraldan farklı şekilde isti‘mâl edildiği görülür. Mef‘ûllerde meydana gelen 

‘udûlleri şu şekilde incelemek mümkündür. 

2.2.2.4.1. Mef‘ûlun bihte ‘Udûl 

Asıl olan fâilin fiile bitişik gelmesi ve me‘ûlun bihin fâilden sonra gelmesidir. 

Mef‘ûlun bihte asıl olan fâilden sonra gelmesidir. Me‘ûlun bihin fiilden veya fâilden 

önce gelmesi durumunun bir asıldan çıkış olduğu açıktır.858 Buna göre mef‘ûlun bihin 

ّعىبٍدياللهًّ“ ا ّزىيٍدن  Zeyd’i Abdullah dövdü”ّörneğinde olduğu gibi fiilin önüne geçtiği859“ ”ضرىبى

                                                           
857 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 333. 
858 İbn Mâlik, Elfiyye, s. 16 (237-238’nci beyitler); el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, ss. 268-269. 
859 Sîbeveyh, el-Kitâb, I, 34. 
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veya fâille fiili arasına girdiği yerleri asıldan bir ‘udûl saymak mümkündür. Kur’ân’da 

yukarıdaki kâideden farklı uygulamalar vardır. 

Örnek: 

“)26(    ”فَريِقاً ّتػىقٍتػيليوفىّكىتىأٍسًريكفىّفىريًقانّ

“Siz onların büyük bir kısmını öldürüyor, bir kısmını da esir ediyordunuz.” 860 

Yukarıdaki ayette انّفىريًق  lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da buna 

benzer başka ‘dûller de vardır.861 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “Mef‘ûlun bihte asıl olan fâilden sonra gelmesidir” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh, mef‘ûlun bihin fiilden öne geçmesi şeklinde ortaya çıkan ve söz konusu 

kâideden farklı şekilde cereyan eden kullanım olarak açıklanabilir.ّ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), bağlam ve  Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik 

gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi-

nin âyetler arası fâóılaların uyumu sağlamak, anlam karışıklığı ve bozukluğunu önlemek, 

ihtimâm ve büyüklük vurgusu oluşturmak, dikkat çekmek, iñtióâó862 ve te’kîd olduğu 

ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü 

câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte otuz üç tane 

‘udûl tespit edilmiştir. Söz konusu kelime aynı âyetin devamında ‘udûlsüz kullanılmıştır. 

                                                           
860 Ahzâb, 33/26. 
861 Bkz. Fâtiha, 2/5 ( ّنػىعٍبيديّ ) Fâtiha, 2/5 ;(إيًَّاؾىّ ّنىسٍتىعًينيّ إيًَّاؾىّ ّفىارٍىىبيوفًّ) Bakara, 2/40 ;(كىّ إيًَّامىّ ّفىاتػَّقيوفًّ) Bakara, 2/41 ;(كىّ إًيَّامىّ  ;(كىّ
Bakara, 2/87 (ٍّبػٍتيم ) Bakara, 2/87 ;(فػىّفىريًقانّّّكىذَّ ) Bakara, 2/124 ;(كىّفىريًقانّّتػىقٍتػيليوفىّ لًمىاتوّ إًفٍّّ) Bakara, 2/172 ;(كىإًذٍّابػٍتػىلىىّإًبػٍرىاىًيمىّّرىبُّويّبًكى
ّتػىعٍبيديكفىّ ّإًيَّاهيّ ) Âl-i ‘Imrân, 3/83 ;(كينتيمٍ ّيػىبػٍغيوفىّ ّالًله ّدًينً رىّ بيوا) Mâide, 5/70 ;(أىفػىّغىيػٍ ) Mâide, 5/70 ;(فىّريًقانّّّكىذَّ  ,En’âm ;(كىفىريًقانّّيػىقٍتػيليوفىّ

ّكىليًٌانّ) 6/14 ذي ّأىتًََّّ ّالًله ّأىّغىيػٍرىّ ) En’âm, 6/40 ;(قيلٍ ّتىدٍعيوفىّ ّالًله ) En’âm, 6/41 ;(أىغىّيػٍرىّ ّتىدٍعيوفىّ ّإيًَّاهيّ ّأىبػٍتىغًيّ) En’âm, 6/114 ;(بىلٍ ّالًله أىفػىّغىّيػٍرىّ
ّاللَّوًّأىبٍغًيّرىباٌنّ) En’âm, 6/162 ;(حىكىمانّ رىّ ّعىلىيٍهًمٍّالضَّلالىةيّ) A‘râf, 7/30 ;(فىّريًقانّّىىدىل) A‘râf, 7/30 ;(قيلٍّأىغىّيػٍ  A‘râf, 7/140 ;(كىفىريًقانّّحىقَّ

انّ) ّالًلهّأىبٍغًيكيمٍّإًلِى ّأىّغىيػٍرىّ ّكىلاّذًلَّةهّ) Yûnus, 10/26 ;(قىاؿى هيمٍّقػىتػىره ّكيّجيوىىّ ) İbrahim, 14/50 ;(كىلاّيػىرٍىىقي مٍّالنَّاريّ إًفٍّّ) Nahl, 16/14 ;(كىتػىغٍشىىّكيجيوىىهيّ
ّتػىعٍبيديكفىّ ّإًيَّاهيّ ّفىارٍىىبيوفًّ) Nahl, 16/51 ;(كينٍتيمٍ ) Nahl, 16/82 ;(فىإًيَّامى ّتػىتػَّقيوفىّ ّاللَّوً رىّ ) Nahl, 16/184 ;(أىفػىّغىيػٍ ّتػىعٍبيديكفىّ  ,Mü’minûn ;(إًّيَّاهيّ

23/104 ( هيمٍّالنَّاريّ ّفىاعٍبيديكفًّ) Ankebût, 29/56 ;(تػىلٍفىحيّكيجيوىىّ ) Sebe’, 34/40 ;(فىّإًيَّامىّ انيواّيػىعٍبيديكفىّ ةًّأىىىؤيلاءًّإيًَّاكيمٍّّّكى ّللًٍمىلائًكى  ,Yâsîn ;(ثُيَّّيػىقيوؿي

36/39 ( ّمىنىازؿًىّ رٍنىاهي ّقىدَّ ) Zümer, 39/64 ;(كىّالٍقىمىرىّ ّأىعٍبيديّ ّتىأٍميريكنىنًِ ّالًله ّأىفػىّغىيػٍرىّ ّمىعٍذًرىتػيهيمٍّ) Ğâfir, 40/52 ;(قيلٍ ّالظَّالًمًينىّ ّلاّيىنفىعي  ,Fussilet ;(يػىوٍىـ

41/37 ( نٍتيمٍّإيًَّاهيّّتػىعٍبيديكفىّ كّي  .(إًفٍ
862 Ñaldûn Sa‘îd Óubð, et-Taùdîm ve’t-Te’ñîr fi’l-Ùur’ân el-Kerîm: Belâğa ve İblâğ, Dâru’l-Yenâbî‘, Dı-
meşù, 2002, ss. 13-15. 
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2.2.2.4.2. Mef‘ûl-i Muõlaùta ‘Udûl 

Kur’ân’da mef‘ûl-i muõlaù kullanımı hususunda bazı ‘udûller gerçekleşmiştir. 

Söz konusu ‘udûllerin i‘râb itibarıyla değil de yapıları bakımından ele alındıklarında sarf 

‘udûlleri bağlamında değerlendirilebileceği açıktır. Burada meselenin naðve bakan tara-

fının da olduğunu göstermek bakımından bazı örnekler incelenecektir. Meselenin ayrın-

tısı için sarf ‘udûlleri kısmındaki masdar kalıbında ‘udûl konusu incelenebilir.ّ  Ancak, 

bu konunun burada işlenmesi Arap dilinde sarf ve nahiv arasındaki ayrılmaz ilişkiyi 

göstermesi açısından önemli görülmüştür. Ayrıca söz konusu ‘udûller, aynı lafız üze-

rinde aynı anda hem nahiv hem de sarf ‘udûlünün birleşebileceğinin de açık bir göster-

gesidir. 

Bilindiği gibi mef‘ûl-i muõlaù genel olarak ‘âmilini te’kîd eden, ‘âmilinin çeşidini 

ve adedini bildiren olmak üzere üç kısma ayrılır. Bazılarına göre onu mübhem ve mu-

vakkat olarak iki kısma ayırmak da mümkündür.863  

‘Âmillerini te’kîd eden veya ‘âmillerinin sayısını bildiren mef‘ûl-i muõlaùların 

‘âmillerinin ne olduğu bellidir. Mef‘ûl-i muõlaù olan masdar fiilin lafzından ise ‘âmili 

cümlede mezkûr olan fiildir. Masdarın mübhem ya da muñtaó olması durumu değiştir-

mez. Örnek: “ ّقػيعيودنّ  İbnu’õ-Õarâve (ö. 528/1134) bu örnekteki masdarı, maðòûf 864.”قػىعىدى

bir fiilin mef‘ûlun bihi zannederek maðòûf fiili şöyle takdir eder: “ قػيعيودناّ-فػىعىلىّ-قػىعىدىّ ”. İbnu’õ-

Õarâve’nin öğrencisi Ebû Zeyd es-Suheylî ise bu örnekteki masdarın, açığa çıkması câiz 

olmayan başka bir fiille manóûb olduğunu söylemiştir. Bu son iki görüş cumhûrun gö-

rüşüne aykırıdır.865 

Ancak mef‘ûl-i muõlaùın nâibinin ‘âmilinin, ne olacağı hususu dilciler arasında 

tartışma konusudur. Nitekim bu hususta üç farklı görüş beyan edilmiştir.  

a-) Meòkûr masdarın delâlet ettiği fiildir. Sîbeveyh, mef‘ûl-i muõlaùtan bahse-

derken onu “ðadeï/oluş” diye de isimlendirir.866 Masdar ve cümlenin fiilinin lafızları 

farklı olduğu durumlarda, mef‘ûl-i muõlaù’ın ‘âmili olarak meòkûr masdarın delâlet etti-

                                                           
863 ez-Zemañşerî, el-Mufaóóal, ss. 31-12; İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, I, 272. 
864 Ebu Ðayyân, İrtişâfu’ô-Ôarab, IV, 1454. 
865 Ebu Ðayyân, İrtişâfu’ô-Ôarab, IV, 1454. 
866 ez-Zemañşerî, el-Mufaóóal, s. 31. 
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ği fiili takdir eder.867 Buradan hareketle mef‘ûl-i muõlaù olan masdarın, cümledeki fiille 

değil de mezkûr masdarın delâlet ettiği fiille manóûb olmasını gerektirdiği ifade edilebi-

lir.  

b-) Meòkûr olan fiille manóûbdur. Çünkü hem masdar hem de cümlenin fiili an-

lam açısından aynıdır. el-Muberrid, es-Sîrâfî ve İbn Ya‘îş868 bu görüşü paylaşmaktadır. 

Bazı dilciler ise meseleyi meòkûr fiilin aynısını takdir ederek açıklar.869 

c-) Anlamı meòkûr fiilin anlamından farklıysa gizli bir fiille manóûb olur.  Eğer 

anlamı meòkur fiile muğayir değilse meòkur fiille manóûb olur.870  

Kur’ân’da mef‘ûl-i muõlaù kullanımında bazı farklı uygulamalar dikkat çeker. 

Örnek: 

أىنػٍبىتىكيّمٍّمًنٍّالأىرٍضًّنػَبَاتاً  (17)“  ّ ”كىاللهيّ

“Allah, sizi (babanız Âdem’i) yerden (bitki bitirir gibi) bitirdi (yarattı).” 871
 

Âyette ّنػىبىاتان lafzında bir ‘udûl vardır. Kur’ân’da benzer ‘udûller bulunmaktadır.872 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, انًػٍبىاتنا kelimesidir. Ma‘dûlun ileyh, ّنػىبىاتان lafzıdır.ّ ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), 

bağlam ve Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kura-

lından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin te’kîd, 

dikkat çekmek ve anlamı yönlendirmek olduğu ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki 

anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit edilmiştir.873 

                                                           
867 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, I, 277. 
868 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, I, 276. 
869 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, I, ss. 275-276. 
870 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmî‘, III, ss. 97-98. 
871 Nûh, 71/17. 
872 Bkz. Âl-i ‘Imrân 3/37 (ّكىأىنػٍبىتػىهىاّنػىبىاتان), Müzzemil, 73/8 (ّتػىبٍتًيلان). 
873 Kur’ân’daki  sarf ‘udûllerinin incelendiği kısımda, mastar sîgasındaki ‘udûller zikredilirken ele alınan 
‘udûllerin nahiv ilmine bakan tarafları dikkate alındığında bu sayıyı artırmak mümkündür. 
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2.2.2.4.3. Mef‘ûlun Leh’de ‘Udûl 

Kur’ân’da mef‘ûlun leh kullanımında bazı farklılıklar görünmektedir. 

Örnek: 

  ”أىّئفِْكاً ّآلًِىةنّديكفىّاللهًّّتيريًديكفىّ)86(“

“Allah’ı bırakıp da bir takım uydurma ilahlar mı istiyorsunuz?” 874 

Yukarıdaki âyette ( فٍكانّإًّ ) lafzı üzerinde bir ‘udûl vardır. Âyet incelendiğinde 

mef‘ûlun leh olan ( فٍكانّإًّ ) kelimesinin hemen istifhamdan sonra geldiği, ondan sonra şibh-

i cümleyle vasıflanmış bir mef‘ûlun bih geldiği görünmektedir.  

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Temmâm 

Ðasan yukarıdaki âyette vâki olan ‘udûlün, “manevi bir zâbıttan (kuraldan) dolayı asıl 

rütbeden ‘udûl” diye de adlandırıldığına işaret eder.875 Ma‘dûlun ‘anh, âyetteki ( فٍكانّإًّ ) laf-

zının sözdizimi açısından muaññar olarak zikredilmesidir. Bu durumda âyetin sözdizi-

minin ‘udûlsüz olarak, “ّّالًلهّإفٍكان ّآلًِىةنّديكفى -şeklinde tasavvur edilebileceği vurgulanmak ”أىتيريًديكفى

tadır.876 Ma‘dûlun ileyh,  ( فٍكانّإًّ )  kelimesinin öne geçmesidir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

(asıl), bağlam ve  Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gra-

mer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi 

te’kîd ve muñâtabın dikkatini çekmek şeklinde açıklanabilir. Öte yandan âyetteki is-

tifhâmın inkârî olduğu açıktır. İstifhâm inkarî olduğu sürece, cümlede inkâr edilen şeyi 

ifade eden lafızların, inkâr edilme derecelerine göre önce zikredilmesi gereklidir.877 

‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline 

uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

                                                           
874 Sâffât, 37/86. 
875 Temmâm Ðasan, el-Beyân, s. 95. 
876 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, V, 212. 
877 Temmâm Ðasan, el-Beyân, s. 95. 
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2.2.2.5. Ðâl Kurallarında ‘Udûl 

Arap dili âlimleri ðâl olgusu ile ilgili kuralları geliştirirken Arapçadaki ve 

Kur’ân’daki bazı uygulamalara göre istisnâî hükümler geliştirmiş olsalar da dil içerisinde 

genel hüküm sayılabilecek bazı yaygın nahiv kuralları belirlemiştir. Kur’ân incelendiğin-

de ðâl (durum zarfı) bağlamında değişik ‘udûller görünür. Söz konusu ‘udûlleri aşağıda-

ki şekilde ele almak mümkündür. 

a- Mufred ðâl sadece nekra olur, ma‘rife olmaz 

Ðâl çoğunlukla müştâù ve nekra, sâhib-i ðâl ise ma‘rife olarak görünür. er-Raôî 

(ö. 688) ðâlin nekra gelmesinin vâcip olduğunu belirtmekle beraber sâhib-i ðâlin de 

çoğunlukla ma‘rife olduğunu ifade eder.878 Bununla beraber ðâlin nekra olmasının şart 

koşulması cumhûrun görüşüdür. Bağdâdîler ve Yûnus onun ma‘rife gelmesine cevâz 

vermişler ve iddialarını “ ّفىالٍأٌكَّؿىّ ّادٍخيليواّالٍأىكَّؿى  ” “Birer birer girin!” cümlesindeki gibi delillerle 

desteklemişlerdir.ّKûfîler ise kendisinde şart anlamı olan ðâlin ma‘rife gelmesine cevâz 

vermişlerdir. Örnek: “ّيسًيءى
ّالم ّمًنٍوي ّأىفٍضىلي يحٍسنىّ

ّالم ّالًله  Abdullah iyiyken kötü olduğu hâlden“ ”عىبٍدي

efdaldir.”879 

Sîbeveyh bu kelimelerin nekra yerine konulmuş ma‘rife isimler olduğunu be-

lirtmektedir.880 

Kur’ân’da yukarıda zikredilen ðâl kuralından bazı farklı uygulamalar dikkat 

çekmektedir.  

Örnek: 

اّالَأذَلَّ ّ)8(“ ّالٍمىدًينىةًّلىييخٍرجًىنَّّ الَأعَزُّ  مًنػٍهى عٍنىاّإًلى     ”يػىقيوليوفىّلىئًنٍّرىجى

“Onlar, ‘Andolsun, eğer Medine’ye dönersek, üstün olan, zayıf olanı oradan 

mutlaka çıkaracaktır’ diyorlardı.” 881 

                                                           
878 er-Raôî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, II, 17. 
879 el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 358. 
880 er-Raôî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, II, 16. 
881 Münâfikûn, 63/8. 
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Yukarıdaki âyette َّّالأىذىؿ lafzı üzerinde bir ‘udûl gerçekleşmiştir. 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “mufred ðâl sadece nekra olur, marife olmaz” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh,  söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebi-

lir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün 

yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve 

anlama etkisinin dikkat çekmek ve anlam vurgusunu artırmak olduğu belirtilebilir. 

‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline 

uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

b- Masdar “ðâl” olamaz 

Masdarın ðâl olup olamayacağı hususunda değişik görüşler ileri sürülmüştür.882 

Ebû Ðayyân, ðâl olarak çok fazla gelmelerine rağmen, masdarların Araplardan işitildiği 

gibi kullanılmaları gerektiğini vurgular.883 Söz konusu ‘udûller şu şekilde incelenebilir. 

1-) Óarih masdarda nahiv ‘udûlü 

Arap dilinde fiillerden sonra “ّرىكٍضنا -laf رىكٍضنا Koşarak geldim” cümlesindeki“ ”أىتىيتي

zına benzer bazı kullanımlar vardır. Kûfîler bunları geçen fiillerin -çeşit bildiren- 

mef‘ûl-i muõlaùları884, el-Añfeş ve el-Muberrid ise bu masdarları kendi lafızlarından 

maðòûf bir fiilin mef‘ûl-i muõlağı kabul eder. Örnek: “ّرىكٍضنا) ّ)أركيضيّ -Mesele hakkın 885.”أىتىيتي

da her ne kadar farklı görüşler ileri sürülmüş olsa da Baórîler ve Kûfîler bu örneklerin 

semâ‘ ile sınırlı –Araplardan işitmeye bağlı- olduğunu ve başka meselelerin bunlar üze-

rine kıyâs edilemeyeceğini vurgularken el-Muberrid başka örneklerin bunlara kıyâs edi-

lebileceği görüşünü ileri sürer.886 Yukarıda zikredilen gruplardan hiç birinin söz konusu 

kelimeleri ðâl olarak değerlendirmediğini ifade etmek mümkündür. 

Kur’ân’da bazı masdar sîgalarının ðâl olarak kullanıldığı dikkat çekmektedir. 

                                                           
882 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘, IV, 14. 
883 Ebû Ðayyân, İrtişâfu’ô-Ôarab, III, 1570. 
884 el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 360; es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘, IV, 15. 
885 el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 360. 
886 Ebû Ðayyân, İrtişâfu’ô-Ôarab, III, 1570. 
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Örnek: 

ّدىعىوٍتػيهيمٍّجِهَاراّ)8(“ إًنِّّْ Sonra ben onları açık açık davet ettim.” 887“”ثُيَّّ
 

Âyette ّاران   lafzında bir nahiv ‘udûlü vardır. Kur’ân’da benzer ‘udûller vardır.888 جًهى

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “masdar ðâl olamaz” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh,  âyette ّاران -lafzı جًهى

nın ðâl olarak isti‘mâl edilmesi neticesinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv 

kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap 

dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel 

Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin te’kîd ve çekmek ol-

duğu ifade edilebilir. ‘‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hük-

mü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Sîbeveyh başta olmak üzere 

Baórîler’in cumhûru Kur’ân’daki söz konusu kelimeleri “ّائفًان ّ ve مىصٍبيورناّ,رىاكًضنا ,سىامًعنا ,سىاعًيانّ ,خى

 şeklinde ism-i fâil veya ism-i mef‘ûl gibi müştâù bir lafza te’vîl ederek, bu lafızların ”ميعٍلًننا

ðâl olduklarına işaret ederler.889 Kur’ân’da bu tipte altı tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2-) Muevvel masdarda nahiv ‘udûlü 

Sîbeveyh’e göre َّّّأىف li ya da ٍّأىف ve fiilden oluşan cümlelerin masdara te’vîl edilseler 

bile ðâl olamayacakları aktarılmaktadır. Zira, Araplar onu كاف fiiline haber olduğunda 

ma‘rife sayar. Ayrıca ٍّأىف gelecek zaman içindir. Gelecek zaman ise ðâl olamaz.
890

 

Kur’ân’da konuyla ilgili bazı ‘udûller dikkat çeker. 

Örnek: 

اّفًيمىاّافػٍتىدىتٍّبًوًّ)229(“   ”فىإًفٍّخًفٍتيمٍّأَلاَّ يقُِيمَا حُدُودَ اللِ  فىلاّجينىاحىّعىلىيٍهًمى

                                                           
887 Nûh, 71/8. 
888 Bkz. Bakara, 2/260 (ّسىعٍيان); Bakara, 2/274 (ّسًراٌن), Bakara, 2/274 (ّعىلانيًىةن); A‘râf, 7/56 (ّوٍفان  A‘râf, 7/56 ,(كىادٍعيوهيّخى

عانّ) كىّطىمى وٍفانّ  .(كىادٍعيوهيّخى
889 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘, IV, 15. 
890 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘, IV, 17. 
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“Eğer onlar Allah’ın belirlediği ölçüleri gözetmeyecekler diye endişe ederseniz, o 

zaman kadının (boşanmak için) bedel vermesinde ikisine de günah yoktur.” 891 

Yukarıdaki âyette “ًّييقًيمىاّحيديكدىّالله  .terkibi üzerinde bir ‘udûl vardır ”أىلاَّّ

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “masdar ðâl olamaz” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh, âyette “ّييقًيمىاّحيديكدى أىلاَّّ

 terkibinin masdar te’vîlinde ðâl yapılması neticesinde ortaya çıkan ve söz konusu ”اللهًّ

yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. Zira âyetteki mesele İbn 

Cinnî’nin dışındaki Arap dili âlimlerinin görüşlerine göre değerlendirildiğinde Kur’ân’da 

muevvel masdarın ðâl olarak gelmesi şeklinde bir ‘udûlün ortaya çıktığı görülür. ‘Udûlü 

ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün yönü, yerle-

şik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi 

vurguyu artırmak ve dikkat çekmek şeklinde açıklanabilir.‘Udûlün hükmü câizdir. Arap 

dilinin sözvarlığı içerisinde gerçekleşmiştir. Şâò ya da i‘râb hatası olarak kabul edilmesi 

isâbetli görünmemektedir. Bununla beraber Âyetteki “ ّييقًّ ّاللهًّأىلاَّ ّحيديكدى يمىا ” terkibi hakkında 

zarf, mef‘ûlun leh veya ðâl olmak üzere üç i‘râb veçhi daha söz konusu olabilir.  

Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

c- İsim cümlesi ðâl olarak geldiğinde başında vâv bulunmalıdır 

Bilindiği gibi Arap dilinde sıfat, haber, ðâl gibi ögelerin yerini tutan çok çeşitli 

yancümleler vardır. Bunları temel cümleye bağlayan bir râbıõ olması zorunludur. Yan-

cümle ðâl olarak geldiğinde onu óâðib-i ðâle bağlayacak bir râbıõın bulunması zorunlu-

dur.892 Bu rabıt vâv harfi ya da zamir  olabilir.893  

İsim cümlesi ðâl olarak geldiğinde başında vâv bulunmalıdır. İçerisinde óahib-i 

ðâle dönen bir zamir bulunup bulunmamasına bu hükmü değiştirmez.894 

Kur’ân’da bu kaideden farklı bazı kullanımlar dikkat çeker.  

                                                           
891 Bakara, 2/229. 
892 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, II, 31. 
893 el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 376. 
894 Ruknuddîn el-Curcânî, el-İşârât ve’t-Tenbîhât, s. 111. 
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Örnek: 

ّحًينوّ (24)“ ّاىٍّبًطيواّبػَعْضُكُمْ لبِػَعْضٍ عَدُو  ّكىلىكيمٍّفيّالأىرٍضًّميسٍتػىقىرّّّكىمىتىاعهّإًلى   ”قىاؿى

“Allah dedi ki: ‘Birbirinizin düşmanı olarak inin (oradan). Size yer yüzünde bir 

zaman kadar yerleşme ve yararlanma vardır.’” 895 

Yukarıdaki âyette “ ّلبًػىعٍّ ّعىديكّّّبػىعٍضيكيمٍ ضو ” terkibi üzerinde bir nahiv ‘udûlü meydana 

gelmiştir. Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller de vardır.896 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “İsim cümlesi ðâl olarak geldiğinde başında vâv bulunmalıdır” şeklindeki nahiv 

kuralına bağlı olarak, ðâl olarak gelen isim cümlesinin başındaki vâv harfinin kalması-

dır. Ma‘dûlun ileyh,  söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım, başka bir 

ifadeyle ðâl olarak gelen isim cümlesinin başındaki vâv harfinin haòfidir. Âyetteki 

“ ّعىديكّّّ  terkibi, isim cümlesi olarak gelmiş maðallen manóûb bir ðâldir.  Burada ”بػىعٍضيكيمٍّلبًػىعٍضو

óâðib-i ðâl “اىٍبًطيوا” kelimesindeki الواك zamiridir. Cümlenin başındaki الواك harfi haòf edil-

miştir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. 

‘Udûlün yönü, isbattan hazife doğru gelişmiştir, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân 

isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi, sözü akıcı hale getirmek suretiyle 

anlamı hem kolaylaştırıp hem de derinleştirmek şeklinde açıklanabilir. Ayrıca ðâl cüm-

lesinde bildirilen anlamın óâðib-i ðâle yakınlığını vurgulamak. Bazı dilciler ‘udûlün bu 

tür bir anlama delâlet ettiğini vurgularcasına, âyette ðâl olarak gelen “ كّّّ ّعىدي ّلبًػىعٍضو  ”بػىعٍضيكيمٍ

cümlesini óâðib-i ðâle bağlarken “bu hâlde inin, birbirinize düşman olarak inin” şeklin-

de yorumlar getirmiştir.897 Ayrıca burada ‘udûl ðaòif cihetinde gerçekleştiği için ðaòif 

olgusunun birçok belâğî anlamı da âyete kazandırmış olduğu düşünülmektedir. ‘‘Udûl 

                                                           
895 A‘râf, 8/24. 
896 Bkz. Bakara, 2/36 ( كّّّ ّعىدي ّبػىعٍضيكيمٍّلبًػىعٍضو ّمًنٍكيمٍّمًنٍّ) Âl-i ‘Imrân, 3/195 ;(كىقػيلٍنىاّاىٍبًطيّوّا ّلاّأيضًيعيّعىمىلىّعىامًلو ّلِىيمٍّرىبػُّهيمٍّأىنِّّْ فىاسٍتىجىابى
مٍّمًنٍّبػىعٍضوّ ) Mâide, 5/51 ;(ذىكىروّأىكٍّأينػٍثىىّبػىعٍضيكيّ ّآمىنيواّلاّتػىتَّخًذيكاّالٍيػىهيودىّكىالنَّصىارىلّأىكٍليًىاءىّبػىعٍضيهيمٍّأىكٍليًىاءيّبػىعٍضوّ كىلىوٍّتػىرىلّ) Enfâl, 8/50 ;(يىاّأىيػُّهىاّالَّذًينى
ّالْىٍريًقًّ ةيّيىضٍربًيوفىّكيجيوىىهيمٍّّكىأىدٍبىارىّىيمٍّكىذيكقيواّعىذىابى كّىفىريكاّالٍمىلائًكى ّالَّذًينى كىلاّتَّىٍشىى) Tâhâ 20/77 ;(إًذٍّيػىتػىوىفََّ ّدىرىكانّ لاّتَّىىاؼي فيّالٍبىحٍرًّيػىبىسانّ  ,(فىاضٍرًبٍّلِىيمٍّطىريًقانّ
Tâhâ, 20/123 ( كّّّ ّعىدي يعانّبػىعٍضيكيمٍّلبًػىعٍضو هىاّجَىً ّاىٍبًطىاّمًنػٍ مٍّبػىعٍضيكيمٍّعىلىىّ) Nûr, 24/58 ;(قىاؿى ّعىلىيٍكي ّطىوَّافيوفى ّبػىعٍدىىينَّ ّعىلىيٍكيمٍّكىلاّعىلىيٍهًمٍّجينىّاحه لىيٍسى
 .(بػىعٍضوّ

897 Ebu’l-Berekât Kemaluddîn Abdurrahman b. Muhammed b. Abdullah b. Ebî Sa‘îd el-Enbârî (İbnu’l-
Enbârî nispesiyle), el-Beyân fî Ğarîbi İ‘râbi’l-Ùur’ân, Tâhâ Abdulhamid Tâhâ ve Mustafa es-Sekâ, el-
Hey’etu’l-Mıóriyye’l-Âmme li’l-Kitâb, y.y., 1980, I, 75. 
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olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Zira burada râbıõın haòfini câiz kılan şey “ٍّبػىعٍضيكيم” kelimesin-

den “اىٍبًطيوا” kelimesindeki الواك zamirine dönen ٍّكيم zamiridir. Zira burada hâl olarak gelen 

isim cümlesinin başındaki râbıõ haòf edilmiş olsa da cümlenin óâðib-i ðâl ile bağlantısı 

 الواك zamiriyle sürmekte olup cümlenin bir tane râbıõı halen mevcuttur. Dolayısıyla كيم

harfinin haòfinin câiz olduğunu ifade etmek mümkündür. Öte yandan Ebu’l-Berekât 

el-Enbârî’ye göre buradaki cümlenin müste’nife (başlangıç cümlesi) olması ihtimali de 

vardır.898 Kur’ân’da bu tipte yedi tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

d- Mâzî fiilli ðâl cümlesi başına ( ْقَد) almalıdır  

 kelimesi Arap dilinde isim ve harf olmak üzere iki şekilde kullanılır. Harf olan قىدٍّ

ّ) olumlu, ñaberî, mutasarrıf, başına cezm edici bir edat veya tenfîs harflerinden قىدٍّ س،

  biri gelmemiş olan fiillere has bir edattır.899 (سوؼ

-harfinin mâzî fiilin başında geldiği zaman beş farklı anlam ifade ettiği belir قىدٍّ

tilmektedir. Bu konudaki ‘udûller bağlamında, ‘geçmiş zamanı şimdiki zamana yaklaş-

tırma’ anlam özelliği dikkat çeker.  Örnek: “ّ ّزىيده ىـ  Zeyd kalktı.” ifadesinde olayın“ ” قىا

hem yakın hem de uzak geçmişte gerçekleşmiş olma ihtimali vardır. “ ّزىيدهّ ىـ ّقىا  Zeyd“ ”قىدٍ

yakın zamanda kalktı.” ifadesinde ise olayın yakın geçmişte cereyan ettiği anlamı vardır. 

Bu açıklamalara göre mutasarrıf olmayan ve zamana delâlet etmeyen ّعىسىىّ,لىيٍسى, نعًمىّّ ve ّبئًٍسى 

fiillerinin üzerine ٍّقىد lafzının dahil olamayacağı açıktır. Öte yandan mâzî fiilli ðâl cümle-

sinin başına açıktan ya da takdiren bir ٍّقىد harfi dahil olmak zorundadır.900  

Arapça cümle yapısında ðâl, mufred olarak geldiği gibi cümle olarak da gelir. 

Ðâl óâðib-i ðâlin cümledeki eylem yapılırken ki durumunu bildirir. Bundan dolayı geç-

miş zamanlı cümlenin ðâl olarak gelip gelmeyeceği, geldiği zaman başında ne tür edatla-

rın bulunması gerektiği gibi hususular Arap dili âlimleri arasında tartışmalıdır. Kûfîler, 

                                                           
898 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-Beyân, I, 75. 
899 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 528-529.  
900 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 531-534. 
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Baórîlerden el-Añfeş ve İbn Mâlik gibi dilciler mâzî fiil cümlesinin ðâl olarak geldiği 

yerlerde cümleninّbaşında bir ٍّقىد harfi bulunmasının zorunlu olmadığını vurgular.901 el-

Añfeş’in dışında kalan Baórîler ise mâzî fiil cümlesinin ðâl olarak geldiği yerlerde, anla-

mı geçmiş zamandan alıp şimdiki zamana yaklaştırmak için cümlenin başında mutlaka 

bir ٍّقىد harfi bulunması gerektiğini savunur.902 Her iki grubun tartışmaları dikkate alındı-

ğında problemin ðâl cümlesinin şimdiki zaman anlamlı olup olmayacağı üzerinde yo-

ğunlaştığı anlaşılır. 

Meselenin cevâzına yönelik deliller de zikredilmektedir. 

Örnek: [eõ-Õavîl]  

ّىًزَّةهّ  ّلًذكًٍرىاؾً ّلىتػىعٍريكنِّ ّكىإًنِّّْ

 

 ّ ّالٍعيصٍفيوري ّانػٍتػىفىضى ا 903ّبػَلَّلَهُ الْقَطْرُ كىمى

 “Seni hatırlamaktan dolayı beni bir titreme tutuyor, tıpkı su tanelerinin ıslattığı 

serçenin silkindiği gibi” 

Beyitte altı çizli “  cümlesi mâzî fiilli bir (.Onu su taneleri(nin) ıslattı(ğı)) ”بػىلَّلىويّالٍقىطٍريّ

cümledir. Ðâl olarak i‘râb edilmesi mümkün olan cümlenin başına ٍّقىد almamış olduğu 

dikkat çeker.  

Kur’ân’da Baórîlerin savunduğu görüşün aksine bazı uygulamalar görünmekte-

dir.  

Örnek: 

نَاّ)65(“ ذًهًّبًضىاعىتػينىا ردَُّتْ إِليَػْ   ”قىاليواّيىاّأىبىانىاّمىاّنػىبٍغًيّىى

“‘Ey babamız! daha ne isteriz? İşte bize geri verilmiş olduğu halde ödediğimiz 

bedeler.’ dediler.” 904 

                                                           
901 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, II, 28. 
902 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 536; IV, 471. 
903 er-Radî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, II, 45. 
904 Yûsuf, 12/65. 
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Yukarıdaki âyette “نىا -cümlesinin kullanımında bir ‘udûl meydana gelmiş ”ريدَّتٍّإلًىيػٍ

tir. Kur’ân’da başka âyetlerde de aynı tipden ‘udûller vardır.905 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “mâzî fiilli hâl cümlesi başına (ٍّقىد) almalıdır” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun 

ileyh,  mâzî fiilli hâl cümlesinin başına (ٍّقىد) almaması neticesinde ortaya çıkan ve söz 

konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir.‘Udûlü ortaya çıka-

ran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün yönü, yerleşik gramer 

kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi zamansal 

yakınlığı hissettirmek suretiyle dikkat çekmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Arap dilcilerinden bazıları söz konusu âyetlerde geçen mâzî fiilli 

cümlelerin başında ٍّقىد harfi lafzan bulunmasa bile takdiren var olduğunu ifade eder.906 

Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

e- Olumlu muzâri fiil cümlesinin başında ðâl vâvı gelmez 

Ðâl olan fiil cümlesi olumlu muzâri fiille başlarsa içinde óâðib-i ðâle dönen bir 

zamirin bulunması ve başında vâv bulunmaması vaciptir. Örnek: “ ّيىضٍحىكيّ اءىّزىيٍده -cümle ”جى

sindeki ّيىضٍحىكي cümleciği ّزىيده kelimesinin hâlidir. Müsbet muzâri fiille başlayan bir fiil 

cümlesi olduğundan dolayı ðâli óâðib-i ðâle bağlamak için cümleden óâðib-i ðâle dönen 

bir zamirin bulunması yeterlidir. Burada ðâl cümlesinin başına bir الواك eklenerek cümle-

nin “ اءىّزىيٍدهّكىيىضٍحىكيّ  şeklinde kurulması câiz görünmemektedir.907 ”جى

Burada muzârinin başında الواك bulunmaması meselesi, muzâri fiilin isme ben-

zemesi ve ismin başında gelmeyen edatın muzârinin başında da gelemeyeceği şeklinde 

gerekçelendirilir. Öte yandan, olumlu cümlede muzârinin başına الواك getirilmemesine 

yönelik olarak, cümlenin başında ٍّقىد harfinin bulunmaması üçüncü bir şart olarak ileri 

                                                           
905 Bkz. Nisâ, 4/90 (ٍّحىصًرىتٍّصيديكريىيم); Şu’arâ, 26/111 ( ّالأىرٍذىليوفىّ  .(كىاتػَّبػىعىكى
906 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, ss. 536-337. 
907 el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 375. 
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sürülerek olumlu muzâri fiille başlayan ðâl cümlesinin başında الواك bulunursa başına ٍّقىد 

gelebileceği ayrıca vurgulanmaktadır.908ّّ 

Örnek: 

تػيؤٍذيكنىنًِّوَ قىدٍّّتػَعْلَمُونَ أَنِّي رَسُولُ الِل إِليَْكُمْ ّ)5(“ ّلًَىّ ّميوسىىّلقًىوٍمًوًّيىاّقػىوًٍـ   ”كىإًذٍّقىاؿى

“Hani Mûsâ kavmine, ‘Ey kavmim! Allah’ın size gönderdiği peygamberi oldu-

ğumu bilip durduğunuz halde, niçin bana eziyet ediyorsunuz?’ demişti.” ّّ909ّ  

 “Olumlu muzâri fiil cümlesinin başında ðâl vâvı gelmez” kuralı bağlamında 

Kur’ân’da bazı farklı uygulamalar dikkat çeker. 

Örnek: 

ًّـ )204(“ ّأىلىدُّّالًٍْصىا نػٍيىاّوَيُشْهِدُ الَل عَلَى مَا فِي قػَلْبِهِ ّكىىيوى ّقػىوٍليويّفيّالْىٍيىاةًّالدُّ   ”كىمًنٍّالنَّاسًّمىنٍّيػيعٍجًبيكى

“İnsanlardan öylesi de vardir ki; dünya hayatına ilişkin sözleri senin hoşuna gi-

der. Bir de kalbindekine (sözünün özüne uyduğuna) Allah’ı şahit tutar. Halbuki o, düş-

manlıkta en amansız olandır.” 910   

Yukarıda zikredilen âyette “ًّّفيّقػىلٍبًو ّاللهىّعىلىىّمىا  cümlesinde bir ‘udûl meydana ”كىييشٍهًدي

gelmiştir. Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller de vardır.911 

 Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “olumlu muzâri fiil cümlesinin başında hâl vâvı gelmez” şeklindeki nahiv kuralı-

dır. Başka bir ifadeyle ðâl olarak gelen olumlu muzâri ile başlayan fiil cümlesinin başın-

da ðâl vâvı bulunmamasıdır. Ma‘dûlun ileyh,  âyetteki “ًّّاللهىّعىلىىّمىاّفيّقػىلٍبًو  cümlesinin ”كىييشٍهًدي

önce geçen ّيػيعٍجًبي fiilinin fâili olan ّقػىوٍليوي  kelimesinden ðâl yapılması ve muzâri fiil cümlesi-

nin başında ðâl vâvı getirilmesi olarak açıklanabilir.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), 

Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, ðaòiften iïbâta doğrudur. Yer-

                                                           
908 a.y. 
909 Saff, 61/5. 
910 Bakara, 2/204. 
911 Bkz. Yûnus, 10/27 ( ّالًلهّمًنٍّعىاصًموّ ّمًنٍ ّذًلَّةهّمىاّلِىيمٍ ّكىتػىرٍىىقيهيمٍ ا ّبِثًٍلًهى ّالسَّيّْئىاتًّجىزىاءيّسىيّْئىةو كّىسىبيوا ّ) Hacc, 22/25 ;(كىالَّذًينى كّىفىريكا ّالَّذًينى إًفَّ
بًيلًّاللهًّ  .(كىيىصيدُّكفىّعىنٍّسى
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leşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğru olduğu da ifade edilebilir. 

‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin sözdizimini düzenleyip anlamı derinleştirmek oldu-

ğu belirtilebilir. Ayrıca ðâl cümlesinde bildirilen anlamın óâðib-i ðâle yakınlığını ve mut-

laka başına geleceğini vurgulamak. Ayrıca burada ‘udûl haòf cihetinde değil de iïbât 

cihetinde gerçekleştiği için iïbâtın taşıdığı birçok belâği anlam özelliğini de âyete ka-

zandırmış olduğu düşünülmektedir. ‘‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. 

‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Ayrıca âyetteki 

ّاللهىّعىلىىّمىاّفيّقػىلٍبًوًّ“  ism-i mevóûlünün sılasında gelen fiil cümlesi üzerine مىنcümlesiniٍّ ”كىييشٍهًدي

atfetmek de mümkündür. Bu durumda söz konusu âyette herhangi bir ‘udûl söz konu-

su olmaz. Ayrıca atfedilen cümlelerin her ikisi de muzâri kalıbında olduğundan dolayı 

‘aõıf cihetinden de bir ‘udûl gerçekleşmez. Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit edil-

miştir. Kısaca belirtilmelidir ki; Kur’ân’da الواك ve ٍّقىد harfleri cümle başında ٍّكىقىد şeklinde 

45 yerde mâzî fiille başlayan cümlenin, bir tek yerde ise muzârî fiille başlayan cümlenin 

başında toplam 46 yerde geldiği görünmekte olup isim cümlesinin başında hiç kulla-

nılmadığı da tespit edilmiştir.ّYaklaşık 129 yerde ise ٍّكىلىقىد şeklinde mâzî fiilli cümle ba-

şında zikredilmektedir. 

f- Ðâl óâðib-i ðâlden önce gelemez 

 Ðâl’in óâðib-i ðâlden önce gelip gelemeyeceği hususu Arap dilcileri arasında 

tartışmalı bir konudur.  

Baórîler óâðib-i ðâl merfû‘ ya da manóûb olduğu durumlarda hâlin óâðib-i ðâl-

den önce gelmesine cevâz vermektedirler. Ancak óâðib-i ðâlin izâfetle mecrûr olduğun-

da hâlin óâðib-i ðâlden önce gelmeyeceği hususunda ittifak vardır.912 

Kûfîler ðâlin óâðib-i ðâlden önce gelmesine -bir yer hariç- cevâz vermez. Onlar 

óâðib-i ðâl merfû‘ olup ðâl de óâðib-i ðâl ile ‘âmili arasına girdiği durumlarda  ðâlin 

óâðib-i ðâlden önce gelmesine cevâz verir. Onlara göre “ اءىّرىاكًبناّزىيٍدهّ  Binitli olarak geldi“ ”جى

                                                           
912 er-Raôî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, II, ss. 29-30. 
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Zeyd” cümlesi “ اءىّزىيٍدهّ  şeklinde kurulabilir. 913 Ancak ðâlin ‘âmili mutaóarrıf bir fiil ”رىاكًبناّجى

olduğunda óâðib-i ðâl ile birlikte ‘âmilinin önüne geçmesine cevâz verilmiştir.914 

Örnek: [Meczû‘u’l-Vâfir] 

 ّ يَّةى ّطىلىليّّمُوحِشَالًمى

 

ّخًلىليّ  كّىأنَّوي يىلويحي
915ّ

 “Meyye kavminden geriye kılınç kınlarındaki küçük nakışlar gibi parlayan terke-

dilmiş kalıntılar kaldı” 

Kur’ân’da ðâl’in óâðib-i ðâlden önce geldiği bazı uygulamalar dikkat çeker.  

Örnek: 

ّالنَّاسًّلاّيػىعٍلىميوفىّ )28(“ كىلىكًنَّّأىكٍثػىرى كىنىذًيرانّ كَافَّةً ّللًنَّاسًّبىشًيرانّ ّإًلاَّّ  ”كىمىاّأىرٍسىلٍنىاؾى

“Biz, seni ancak bütün insanlara müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. Fakat 

insanların çoğu bilmezler.” 916 

Yukarıdaki âyette ّافَّةن   .lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir كى

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “ðâl’in óâðib-i ðâlden önce gelemez” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh,  

ðâl’in óâðib-i ðâlden önce gelmesi neticesinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv 

kâidesinden farklı kullanım olarak belirir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dili-

nin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân 

isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi ðâlin açığa çıkardığı anlamı te’kîd 

etmek917, başka bir ifadeyle Peygamber’in (s.a.v.) bütün insanlara gönderildiğini te’kîdli 

ve mubâlağalı bir tarzda vurgulamak şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki an-

lam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata 

değildir. İbn Keysân, Ebû Ali el-Fârisî ve İbn Burhân’ın bu âyetteki gibi ðâl’in óâðib-i 

ðâlin önüne geçmesine cevâz verdikleri nakledilmektedir. Ayrıca bazılarının bu âyetteki 

                                                           
913 er-Raôî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, II, 29. 
914 el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 366. 
915 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 392. 
916 Sebe’, 34/28. 
917 Ahmed Suleyman, el-Uslûbiyye, s. 207. 
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افَّةنّ “ lazfını كى  zamirinden hâl yapmaları ve kelimenin ؾىّ fiiline bitişmiş mef‘ûl olan ”أىرٍسىلٍنىاؾىّ

sonundaki ّة harfini de mubâlağa anlamına hamletmeleri bir zorlama olarak nitelenmiş-

tir.918 Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2.2.2.6. Temyîz Kurallarında ‘Udûl 

Cümlenin ana unsurlarından olmayıp kendisinden önceki bir zât ya da nisbette-

ki kapalılığı açıklayan câmid ve nekra isme temyîz denir
ّ
.
919

 Temyîz kurallarında mey-

dana gelen ‘udûlleri şu şekilde incelemek mümkündür. 

a- Yüz sayısı mufred temyîze izâfe olur 

 Arap dilinde sayıların temyîzi ayrıntılı bir meseledir. Zira sayıların temyîzi ait 

oldukları sayı gurubuna göre farklı mahiyet arz eder. Yüz ve bin sayılarının temyîzleri 

mufred ve mecrûr olarak kullanılır.
ّ920
 Kur’ân’da yüz ve bin sayılarının temyîzlerinin bu 

kurala uygun olarak geldiği çok sayıda âyet vardır.921  

Kur’ân’da yukarıda zikredilen kuraldan farklı sayılabilecek bazı uygulamalar 

dikkat çeker.  

Örnek: 

“)25( ّمًائىةوّسِنِينَ ّكىازٍدىاديكاّتًسٍعانّ هٍفًهًمٍّثىلاثى   ”كىلىبًثيواّفيكّى

“Onlar mağaralarında üç yüz yıl kaldılar. Buna dokuz daha eklediler.” 922 

Yukarıdaki âyetteki مًائىة sayısı ‘Âóım ùırâatının Ðafó rivâyetinde ّمًائىةو şeklinde ten-

vinli okunmuştur. Dolayısıyla ‘Âóım ùrâatının Ðafó rivâyetinde ‘udûl görünmez. Ancak 

ùırâat-ı seba‘ imamlarından el-Kisâî, Ðamza ve ùıraat-ı seba‘ dışından Halef, el-Hasen, 

İbn Ebî Leylâ gibi مًائىة sayısını tenvinsiz olarak ّسًنًينى  kelimesine muôâf yapmak suretiyle 

                                                           
918 er-Raôî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, II, 30. 
919 Ebû Ðayyân, İrtişâfu’ô-Ôarab, IV, ss. 1621-1622; İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 394. 
920 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ,  s. 395. 
921 Bkz. Nûr, 24/2 (ّةو لٍدى ) Ankebût, 29/14 ;(مًائىةىّجى ّسىنىةوّ  .(أىلٍفى
922 Kehf, 18/25. 
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“ ّمًائىةًّسًنًينىّ  şeklinde okuyanlar vardır. Bu ikinci vecih, çoğul lafzın mufred lafız yerine ”ثىلاثى

kullanılması olarak da değerlendirmektedir. Buna benzer bir kullanım aynı surede geçen 

لٍّنػينىبّْئيّكيمٍّباًلأىخٍسىريًنىّ أَعْمَالاً “  De ki: ‘Amelce en çok ziyana uğrayan; iyi (!Ey Muhammed)“ ”قيلٍّىى

iş yaptıklarını sandıkları halde, dünya hayatındaki çabaları kaybolup giden kimseleri size 

haber verelim mi?’” 923 âyetinde de görünmektedir.924  

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “yüz sayısı mufred temyîze izâfe olur” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh,  

-sayısının mufred temyîze değil de çoğul temyîze izâfe olması neticesinde ortaya çı مًائىة

kan ve söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım şeklinde açıklanabilir. 

‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün 

yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve 

anlama etkisi muhatapların dikkatini çekmek, anlam estetiği oluşturmak şeklinde açık-

lanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. 

Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Âyetteki ّسًنًينى kelimesinin, önceden de 

açıklandığı üzere Ubey b. Ka‘b’ın ùırâatında سىنىة şeklinde mufred olarak gelmesi925 keli-

menin temyîz olduğu düşüncesini destekler mahiyettedir. Ayrıca  
926

ّمًائىةوّ“  هٍفًهًمٍّثىلاثى كىلىبًثيواّفيكّى

ّتًسٍعانّ ّكىازٍدىاديكا  cümlesinde fiilin fâile nisbetini ازٍدىاديكا ,âyetinin devamına bakılacak olursa ”سًنًينى

açıklamak için bir dokuz sayısının kullanıldığı görünür. Buradan hareketle سًنًين kelimesi-

nin ّّمًائىةو - sayısının değil de âyetten asıl kast edildiğini düşündüğümüz anlam (üç yüz) ثىلاثى

“Mağaralarında üç yüz dokuz sene kaldılar”- merkeze alınarak “ ّمًائىةوّكىتًسٍعىّسًنًينىّ  üç yüz ”ثىلاثى

dokuz sayısının birler basamağındaki dokuz rakamından temyîz olduğu düşünüldüğün-

de kelimenin çoğul ve mecrûr gelmesinin kurallara uygun olduğu ifade edilebilir.ّ Mese-

le bu açıdan değerlendirildiğinde hem âyetteki problem kalmış hem de iki ‘udûl birden 

gerçekleşmiş olmaktadır. Birincisi dokuz sayısının temyîzinin öne geçmesi, ikicisi ise 

ّمًائىةوّ“ kelimesinin سًنًين -kelime سًنًين sayısının temyîzi gibi göründüğü vecihte (üç yüz) ”ثىلاثى

                                                           
923 Kehf, 18/103. 
924 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, III, 579; Ebû Ðayyân, İrtişâfu’ô-Ôarab, IV, 1626. 
925 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, VI, 112. 
926 Kehf, 18/25. 
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sinin melfûø bir temyiz sûretine bürünmesi şeklinde açıklanabilir. Zira bu durumda söz 

konusu kelime açık bir ismi açıklamaktadır. سًنًين kelimesinin “ ّسًنًينىّ ّكىتًسٍعى ّمًائىةو  üç yüz ”ثىلاثى

dokuz sayısının temyîzi kabul edildiği vecihte ise türü melðûø olmaktadır. Bu uygula-

mayla Kur’ân’ın Arap dilinin yaygın kuralları ve üslûp özelliklerinden estetik bir şekilde 

‘udûl etmiş olduğu ifade edilebilir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Âyette geçen “ ّسًنًينىّ ّمًائىةو  terkibinin ùırâat vecihleri Arap dilcilerinin dikkatini ”ثىلاثى

çekmiş ve ّسًنًينى lafzının i‘râbı ve naób veçhini farklı şekillerde gerekçelendirmişerdir. 

Baórîlerin ّسًنًينى kelimesini “ّّمًائىةو -lafzından aõf-ı beyân kabul ettiği927 ve ez ”ثىلاثى

Zeccâc’ın ّسًنًينى kelimesini ّمًائىةو lafzının sıfatı olarak değerlendirdiği aktarılmaktadır.928 

Ebû Ali el-Fârisî مًائىة lafzının meşhûr görüşe göre mufred kelimelere muôâf ol-

duğu ancak bazen çoğul kelimelere de muôâf olabileceğini belirtir. 929 

ez-Zemañşerî de Baórîlere benzer şekilde âyetteki ّّسًنًينى  lafzının “ّّمًائىةو -lafzın ”ثىلاثى

dan aõf-ı beyân olarak manóûb olduğunu belirtirken ّتًسٍعان kelimesinin “ ّسًنًينىّ  anlamına ”تًسٍعى

gelip birinci kullanımın buna delâlet ettiğini ve mufred lafız kullanılacak yerde çoğul 

lafız kullanıldığını vurgular.930 Ayrıca ez-Zemañşerî, Kehf sûresi yirmi beşinci âyetteki 

“ ّسًنًينىّ ّمًائىةو دانّ“   ,terkibinin ”ثىلاثى ّعىدى ّسًنًينى ّفيّالٍكىهٍفً ّعىلىىّآذىانًًِمٍ  Bunun üzerine biz de nice“”فىضىرىبػٍنىا

yıllar onların kulaklarını (dış dünyaya) kapattık (onları uyuttuk) ّ931 ”  âyetinde mücmel 

olarak bildirilen süreyi açıkladığını vurgular.932 Ancak, ez-Zemañşerî’nin medlûlünü 

temyîz gibi açıkladığı kelimeye temyîz yerine aõf-ı beyan demesi dikkat çeker. 

                                                           
927 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, VI, 112. 
928 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XV, 253. 
929 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, VI, 112. 
930 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, III, 579. 
931 Kehf, 18/11. 
932 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, III, 579. 
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Âyetteki ّمًائىةو kelmesinin ّمًائىاتو anlamına geldiği için ّسًنًينى  lafzının ّمًائىةو kelimesinden 

bedel olduğu, bununla beraber ّسًنًينى lafzının çoğul olduğu ancak mufred anlamında kul-

lanıldığı933, yine ّسًنًينى lafzının ّمًائىةو den bedel olarak manóûb olduğu belirtilmektedir.934  

Bazı Arap dili âlimleri, ez-Zemañşerî’nin görüşünü öne çıkararak ّسًنًينى kelimesi-

nin aõf-ı beyân olmasının bedel olmasından evlâ olduğunu belirtmektedir. Zira söz ko-

nusu kelime aõf-ı beyân olduğunda asıl kast olunan anlam “ ّمًائىةوّّ ثىلاثى ” sayısı üzerinde 

değil, ّسًنًينى kelimesi üzerinde yoğunlaşmaktadır.935 

b- Bileşik sayıların temyîzi mufred manóûb olur  

11-19 arası sayılara bileşik sayılar denir. Ancak bunların temyîzlerinin mufred ve 

manóûb gelmesi vâciptir. Örnek: “ّّرىجيلان ّعىشىرى ّخَىٍسىةى ”عًنٍدًم
 “Yanımda on beş adam var.”936 

Kur’ân’da bu kaideye uygun kullanımlar çoktur.937  

Kur’ân’da yukarıdaki kâideden farklı sayılabilecek uygulamalar dikkat çeker.  

Örnek: 

ّفىانػٍبىجىسىتٍّمًنٍويّاثػٍنىتىاّ“ ّالْىٍجىرى ّميوسىىّإًذٍّاسٍتىسٍقىاهيّقػىوٍميويّأىفٍّاضٍرًبّبًعىصىاؾى نىاّإًلى يػٍ كىأىكٍحى انّ كىقىطَّعٍنىاىيمٍّاثػْنَتَيْ عَشْرَةَ  أَسْبَاطاً  أيمِى

 ”عىشٍرىةىّعىيٍنانّّ)160(

 “Biz onları on iki kabile halinde topluluklara ayırdık. (Tîh sahrasında susuzluk-

tan sıkılan) kavmi Mûsa’dan su istediğinde biz ona, ‘Asânı taşa vur!’ diye vahyettik. 

(Vurunca) taştan on iki pınar fışkırdı.” 938 

 Yukarıdaki âyette ّسٍبىاطأى  kelimesi üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Zirâ “ّ اثػٍنىتِىٍ

ّأىسٍبىاطانّ -keli سًبٍطنّ kelimesi أىسٍبىاط terkibinin temyîzi cemi ve manóûb gelmiştir. Çünkü ”عىشٍرىةى

                                                           
933 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, VI, 112. 
934 Âlûsî, Rûhu’l-Meânî, XV, 253. 
935 Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XV, 253. 
936 eï-Ïemânînî, Şerðu’l-Luma‘, II, ss. 819-820. 
937 Bkz. Tevbe, 9/36 (ّّشىهٍران ّالًلهّاثػٍنىاّعىشىرىّ ةىّالشُّهيورًّعًنٍدى ّعًدَّ بانّ) Yûsuf, 12/4 ;(إًفَّّ ّكىوكٍى ّأىحىدىّعىشىرىّ ّرىأىيٍتي  .(إًنِّّْ
938 A‘râf, 7/160. 
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mesinin çoğuludur. Âyet yaygın nahiv kâidelerine odaklanarak okunduğunda temyîzin 

طنانّسًبٍّ  şeklinde olması gerektiği düşünülebilir. Ancak Kur’ân bu kâideden ‘udûl ederek 

Arapçanın yaygın olan sözdiziminden farklı bir kullanım benimsemiştir.  

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “bileşik sayıların temyîzi mufred manóûb olur” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh, “ّّأىسٍبىاطان ّعىشٍرىةى  terkibindeki bileşik sayının temyîzinin mufred manóûb ”اثػٍنىتِىٍ

olarak değil de cemi manóûb kullanılması neticesinde ortaya çıkan ve söz konusu yay-

gın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak açıklanabilir.‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

(asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından 

özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin te’kîd ve muhatap-

ların dikkatini çekmek olduğu düşünülmektedir. Ayrıca ez-Zemañşerî’nin aktardıkların-

dan anlaşıldığı kadarıyla, burada ‘udûl olmasaydı, bir başka deyişle  أىسٍبىاط kelimesi سًبٍطنا 

şeklinde mufred ve yaygın Arap dili kurallarına uygun gelseydi, âyet kastedilen anla-

mından çok şey kaybedecekti. Zira İsrâiloğulları’nın birbirlerini kıskanmamaları ve karı-

şıklığa düşmemeleri için bunun gerekli olduğu, bu nedenle de her grup için bir temsilci 

belirlendiğine işaret edilmektedir.939 ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. 

‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Özellikle belir-

tilmeli ki, Ebu’l-Bekâ’nın âyete gramer hatası isnadında bulunmayıp, ilgili kelimeyi Arap 

dili kurallarının imkan verdiği ölçüde farklı şekilde i‘râb etmeye çalışması dikkat çekici-

dir. Öte yandan Kur’ân’da vârit olan bu tür uygulamalara klasik dönemde nasıl bir ba-

kış açısı belirlenmeye ve okuyucuya nasıl bir ufuk kazandırılmaya çalışıldığının da güzel 

bir göstergesi mahiyetindedir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Âyetin ilerleyen kısımları incelendiğinde “ّّعىيٍنان ّعىشٍرىةى -şeklinde ve dilcilerin ço ”اثػٍنىتىا

ğunun belirlediği kurala uygun bir isti‘mâl daha görünür. Kur’ân’ın bu iki tür isti‘mâli 

aynı âyette sergilemesi onun yaygın olan Arapçadan çok daha derin ve çeşitli bir üslûp 

yapısına sahip olduğunu göstermesi açısından da önemlidir. 

Âyetin i‘râbıyla ilgili olarak değişik yorumlar yapılmıştır. “ّّعىشٍرىةى -kısmı ðâl ya ”اثػٍنىتِىٍ

pılmıştır.  ّقىطَّعٍنىا kelimesine taômîn yoluyla, iki mef‘ûle mute‘addî olan صىيػٌرٍنىا fiilinin anlamı 

                                                           
939 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, II, 521; Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, IV, 405.  
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yüklenerek “ّعىشٍرىة قىطَّعٍنىاّ terkibi ”اثػٍنىتِىٍ  nın ikinci mef‘ûlü, أىسٍبىاطا kelimesinin “ّعىشٍرىة -terki ”اثػٍنىتِىٍ

binden bedel olduğu belirtilmiştir. Ebu’l-Bekâ bu çeşit temyîzlere uygun gelmediğinden 

dolayı ٍّبىاطاأىس  kelimesinin temyîz yapılmasının câiz olmadığını ileri sürer.940 Ancak bu yo-

rumların hepsini zorlama olarak telakki edenler de olmuştur.941 Âyetteki ّعىشرىةى kelimesi 

şîn harfinin kesrası ile Temîm lehçesine göre ّعىشًرىةى şeklinde okunmuş olsa da cumhûrun 

ùırâatı Hicaz lehçesine göre ّعىشٍرىةى şeklindedir.942 

2.2.2.6. Ğayr-i Munóariflikte ‘Udûl 

Ğayr-i munóarif isimler belirli durumlarda kesra ve tenvin almayan kelimelerdir. 

Ğayr-i munóarifliğin bozulmadığı durumlarda raf‘ hali ôamme, naób hâli fetða ve cer 

hâli kesra yerine geçmiş fetða iledir. Bu kelimelerin sonuna tenvîn de bitişmediği na-

hivciler tarafından vurgulanmıştır.943 Kur’ân bağlamında ğayr-i munóariflik kurallarıyla 

ilgili değişik ‘udûller vardır. Bunları şu şekilde incelemek mümkündür. 

a- Ğayr-i munóarif kelimelere tenvîn dahil olmaz 

Kûfîler, el-Añfeş, Baórîler’den İbnu’l-Burhân, İbnu’l-Enbârî ve bir rivâyete göre 

Ebû Ali el-Fârisî’nin munóarif olan kelimenin zarûret halinde ğayr-i munóarif okunabi-

leceği görüşünde oldukları,  öte yandan Baórîler’in cumhûrunun ve et-Tezkira adlı ese-

rindeki görüşüne göre Ebû Ali el-Fârisî’nin buna cevâz vermediği zikredilmektedir.944 

Yine, Bazı ğayr-i munóarif kelimeleri munóarif olarak tenvinli okumak mümkünken, 

ğayr-i munóarif halde kullanılmaya devam edildiği de vurgulanmaktadır.  

Örnek: [eõ-Õavîl] 

 ّ نىافً ّالٍعىيػٍ ّصىارىتً اّقػَرْحَىكىقىدٍ ّالٍبيكى ّمًنى

 

ّالشَّقىائقًيّ  ّالٍعيييوفً ّفي ّبػىهىارنا كىصىارى
945ّ

 

                                                           
940 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, IV, 405.  
941 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, IV, 406.  
942 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, IV, 405.  
943 Bkz. İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, ss. 518-528. Kemâlpaşazâde, Esrâru’n-Naðv, ss. 83-94. 
944 eş-Şaõıbî, el-Meùâóıdu’ş-Şâfiye, V, 697. 
945 eş-Şaõıbî, el-Meùâóıdu’ş-Şâfiye, V, 693. 
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“İki göz ağlamaktan yara oldu, kırmızı çiçekler gözlerde sarardı (soldu).(Ayrılık 

sebebiyle al yanaklar sarardı soldu)” 

İbnu Cinnî’nin bizzat el-Mutenebbî’ye yukarıdaki şiiri hakkında bazı tenkitlerde 

bulunduğu, şiirde ğayr-i munóarif olarak zapdedilmiş “قػىرٍحىى” kelimesini “ّالٍبيكىا اّمًنى -şek”قػىرٍحن

linde munóarif okumasının daha iyi olacağını belirttiği, el-Mutenebbî’nin de İbn 

Cinnî’nin bu değerlendirmelerini güzel bulduğu aktarılmaktadır.946 

Kur’ân’da ğayr-i munóariflikle ilgili bazı farklı uygulamalar dikkat çekmektedir.  

Örnek: 

 “)4( كىسىعًيرانّ افًريًنىّ سَلاسِلاً ّكىأىغٍلالانّ  ّ”إًنَّاّأىعٍتىدٍنىاّللًٍكى

“Şüphesiz biz, kâfirler için zincirler, demir halkalar ve alevli bir ateş hazırla-

dık”947 

Yukarıdaki âyette ّسىلاسًلان kelimesi üzerinde bir nahiv ‘udûlü meydana gelmiştir. 

Kur’ân’da yukardakine benzer başka ‘udûller de vardır.
ّ948
   

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “ğayr-i munóarif kelimelere tenvin dahil olmaz” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh,  “ّسىلاسًلان” kelimesinin munóarif okunması neticesinde oluşan ve söz ko-

nusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. Zira müntehel cumû‘ 

kalıbındaki “ّسىلاسًلان” kelimesi başına harfi tarif almamış olup muôâf da değildir. Bu ne-

denle munóarif okunması yaygın nahiv kurallarından bir ‘udûl mahiyetindedir. ‘Udûlü 

ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yer-

leşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama 

etkisi, uyum ve ses ahengini muhafaza etmek şeklinde açıklanabilir. el-Añfeş bu âyette-

ki “ّسىلاسًلان” kelimesinin munóarif okumasının sebebini bir sonraki âyetin ilk kelimesinin 

                                                           
946 a.y. 
947 İnsan, 76/4. 
948 Bkz. İnsân, 75/16 (كّىانىتٍّقػَوَاريِرَا ّكىأىكٍوىابو ّمًنٍّفًضَّةو ّبًآنيًىةو ّعىلىيٍهًمٍ  Aynı kelime Kur’an-ı Kerîm’de ‘udûlsüz de .(كىييطىاؼي

kullanılmıştır. Örnek: Neml, 27/44 ( ّمِيىرَّدهّمًنٍّّقػىوىاريًرىّ ّإنًَّويّصىرٍحه -ona, ‘Bu, (zemini) billurdan döşen (Süleyman)“ (قىاؿى

miş bir köşktür’ dedi.” 
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fetðalı olmasına bağlamakta ve bu yüzden elif eklendiğini belirtmektedir.949 ez-Zeccâc 

ise meseleye Arap dilinin kuralları açısından bakmakta ve “ّسىلاسًلان” kelimesinin Arap dili 

açısından ğayr-i munóarif olarak okunmasının daha iyi olduğunu, ancak kelimenin âyet 

sonunda geldiğinden, ve âyetin son kısmının tek lafız gibi olması için munóarif okun-

duğunu beyan etmektedir.950 ez-Zemañşerî bu kelimenin sonundaki tenvînin elif-i ıõlâù 

bedel olduğunu ve âyet sonunda fâóıla yerinde bulunması münasebetiyle getirildiğine 

işaret eder.951 eş-Şâõıbî ğayr-i munóarifin munóarif okunabileceği yerlerden ikincisi ola-

rak uyum952 hususunu zikreder. Bu bağlamda, İnsân suresinin dördüncü “ّسىلاسًلان” ve on 

beşinci “قػىوىاريًرىا” âyetlerindeki söz konusu ğayr-i munóarif kelimelerin sonuna elif-i ıõlâù 

getirilerek munóarif okunma sebeplerini tenâsüb ve uyum amacına bağlar. Yine “ّسىلاسًلان” 

lafzının “ّّكىسىعًيران  sözcüğünün ise bir sonraki âyetin evveline ”قػىوىاريًرىا“ ,kelimelerine ”كىأىغٍلالان

uyum sağlayarak ahengi devam ettirmek için tenvinli okunduğunun açıkça anlaşıldığını 

beyan eder.953 Ayrıca konuyla ilgili olarak şunları belirtmek mümkündür: Ahzâb suresi 

toplam yetmiş üç âyetten oluşur. Bu âyetlerden sonuna elif-i ıõlaù getirilen üç tanesi-

nin954 dışında kalan âyetlerden sadece bir tanesi tenvinsiz fetða ile bitmekte iken diğer-

lerinin hepsinin tenvinli fetða ile bittiği görülmektedir. Yine eş-Şâõıbî’nin söylediklerin-

den hareketle955 sonuna elif-i ıõlâù getirilen âyetlerin önceki ve sonraki âyetlerle, genel 

olarak da ilgili sûrenin bütün âyetleriyle ses açısından bir ahenk oluşturdukları ve ses 

ahengini muhafaza etmek için ğayr-i munóarifin munóarif okunduğunu belirtmek 

mümkündür. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câiz-

dir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte iki tane ‘udûl tes-

pit edilmiştir.  

                                                           
949 el-Añfeş, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, 561. 
950 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, V, 258. 
951 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, VI, 180. 
952 Uyum (tenâsub): Ğayr-i munóarif olmayan bir kelimeye uyum sağlamak için ğayr-i munóarif bir keli-
meyi tenvînli okumaktır. Bu durum secili sözlerde geçerlidir. Zira secîli nesirler kafiyeli şiirler gibidir. 
Bkz. eş-Şâõıbî, el-Meùâóıdu’ş-Şâfiye, V, 692. 
953 eş-Şâõıbî, el-Meùâóıdu’ş-Şâfiye, V, 693. 
954 Ahzâb sûresinde sonuna elif-i ıõlâù getirilen âyetler şunlardır: 33/10 (ّباًلًلهّالظُّنيونىّا  ,(كىأىطىعٍنىاّالرَّسيولاىّ) 33/66 ,(كىتىظينُّوفى
 .(فىأىضىلُّونىاّالسَّبًيلاىّ) 33/67
955 eş-Şâõıbî, el-Meùâóıdu’ş-Şâfiye, V, 692. 
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Âyetteki “ّسىلاسًلان” kelimesini Nâfî‘, el-Kisâî el-A‘meş, Ebûbekir (‘Âóım’dan) 

 kelimesinde elifin yazılmasının ”سىلاسًلانّ“ şeklinde okumuştur.956 el-Ferrâ’ âyetteki ”سىلاسًلانّ“

evlâ olduğunu vurgular. Öte yandan söz konusu kelimenin Ubey b. Ka’b ve İbn 

Mes‘ûd’un Mushaflarına ek olarak Mekke, Medîne, Kûfe ve Baóra Mushaflarında 

munóarif olduğunu, ayrıca, Hişam’ın da Ebû ‘Âmr’dan bu kelimeyi munóarif olarak 

rivâyet ettiğini aktarır.957 

Nahiv âlimlerinden bazılarının ğayr-i munóarifin munóarif okunmasını bir lügat 

sandığı kaydedilmektedir. Bu bağlamda el-Kisâî’nin Araplar arasında ism-i tafôîller ha-

riç bütün ğayr-i munóarif kelimeleri munóarif yapanların bulunduğuna işaret ettiği,958 

bununla beraber el-Añfeş’in, Araplardan bir kavmin, dillerinde bütün ğayr-i munóarifle-

ri munóarif okuduğunu belirtiği959 ve bunların şâirler olduğuna ayrıca vurgu yaptığı nak-

ledilmektedir.960 

ez-Zemañşerî yukarıdaki âyette zikredilen “ّسىلاسًلان” kelimesinin okunuşu ile ilgili 

olarak iki vecih zikreder. 

Birinci vecih: Buradaki nûn, başka bir ifadeyle “ّسىلاسًلان” kelimesinin sonundaki 

tenvîn, ıtlak harfinden bedel olarak gelmiştir. Vaóıl hâline ise vaùıf hâli muamelesi ya-

pılmıştır. 

İkinci vecih:  Ùırâat sahibinin şiir zarûreti uygulamalarına yatkın birisi olması ve 

dilinin ğayr-i munóarif kelimeleri munóarif okumaya alışkın olmasıdır.961 

el-Âlûsî (ö. 1270), ez-Zemañşerî’nin (ö. 548) ileri sürdüğü birinci veçhi bu du-

rumun şiirin dışında çok az kullanıldığı,  ikincisini ise Kur’ân ùırâatının kişisel arzulara 

bırakılamayacak kadar önemli olduğu gibi gerekçelerle tenkit ederek ez-Zemañşerî’nin 

vaóıl haline vaùıf hali muamelesi yapmasını pek anlayamadığını vurgular.962 

                                                           
956 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XXIX, 153. 
957 el-Ferrâ’, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, 214. 
958 eş-Şaõıbî, el-Meùâóıdu’ş-Şâfiye, V, 693. 
959 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XXIX, 154. 
960 eş-Şaõıbî, el-Meùâóıdu’ş-Şâfiye, V, 694. 
961 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, VI, 176. 
962 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XXIX, 153. 
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2.3. Uyum Kuralı ‘Udûlleri 

Buraya kadar Kur’ân’ın i‘râb özelliklerinde meydana gelen ‘udûller belirlenip 

değerlendirilmeye çalışıldı. Bu kısımda gramatik uyum kurallarında meydana gelen 

‘udûller incelenecektir.  

Hemen belirtmelidir ki, burada incelenecek ‘udûllerin her ne kadar i‘râba bakan 

yönleri bulunsa da uyum özellikleri üzerinde durulacaktır. 

Bilindiği gibi Arapça cümle yapısında sıfat-mevóûf, bedel-mubdelun minh, 

ma‘õûf-ma‘õûfun aleyh gibi aralarında tâbi‘-metbû‘ ilişkisi bulunan bazı ögelerin birbiriy-

le uyumlu olmaları gerekmektedir. Bununla beraber mubtedâ-haber ve fiil-fâil gibi un-

surlar arasında da uyum aranmaktadır. Öte yandan söz konusu uyum kuralları husu-

sunda Kur’ân’da bazı farklılıklar dikkat çekmektedir. Bunları şu şekilde ele almak 

mümkündür. 

2.3.1. Özne-Yüklem ‘Uyumunda ‘Udûl 

Arapçada özne ve yüklem eşleşmeleri genel olarak mubtedâ-haber, fiil-fâil, fiil-

nâib-i fâil ve isim-haber şeklinde belirginleşir. Bununla beraber Kur’ân’da özne-yüklem 

uyumu ile ilgili bazı farklı uygulamalar dikkat çeker. 

1-) Fiil ve fâil muòekkerlik-muenneïlik açısından uyumlu olmalıdır 

Arapçada fiil ve fâil arasında muòekkerlik-muenneïlik açısından uyum aranır.963 

Kur’ân’da bu kuraldan farklı bazı uygulamalar vardır. 

a-Fiilin muòekker gelmesi beklenirken muenneï geldiği yerler: 

Örnek: 

 “)9(ّ نىاّكىقىاليواّمُىٍنيوفهّكىازٍديجًرى بيواّعىبٍدى ّفىكىذَّ بَتْ ّقػىبػٍلىهيمٍّقػىّوٍيـّّنيوحو  ”كَذَّ

                                                           
963 İbn Hişâm el-Enóârî, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, ss. 304-306. 
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 “Onlardan önce Nûh’un kavmi de yalanlamıştı. Onlar kulumuzu yalanlayıp ‘Bu 

bir delidir’ dediler ve kulumuz (tebliğ görevinden) alıkonuldu.” 964 

Yukarıdaki âyette “ٍّبىت  lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da ”كىذَّ

buna benzer başka ‘udûller de vardır.965 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü uyum kuralı düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “Fiil ve fâil muòekkerlik ve muenneïlik açısından uyumlu olmalıdır” 

şeklindeki nahiv kuralına uygun olarak fiilin “ -şeklinde fâile uygun olarak muòek ”كىذَّبىّ

ker gelmesi. Ma‘dûlun ileyh,  fiilin “ٍّبىت -şeklinde gelmesinden dolayı fiile fâil arasın ”كىذَّ

daki muòekkerlik-muenneïlik uyumunun bozulması şeklinde ortaya çıkan ve söz konu-

su yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer 

kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisinin 

ta‘mîm suretinde anlamı genelleştirmek ve muñâtabın dikkatini çekmek olduğu ifade 

edilebilir. İbn Hişâm bu gibi yerlerde fiilin muenneï kullanılmasını fâilden topluluk 

(cemâat) anlamı kast edilmiş olmasına bağlar.966 ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği 

kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. 

Kur’ân’da bu tipte  otuz yedi tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

b-Fiilin muenneï gelmesi beklenirken muòekker geldiği yerler: 

                                                           
964 Kamer, 54/9. 
965 Bkz. Bakara, 2/74 (ٍّّقػيليوبيكيّم ّقىسىتٍّ ّالٍيػىهيوديّ) Bakara, 2/113 ;(ثُيَّ ّالٍيػىهيوديّ) Bakara, 2/113 ;(كىّقىالىتٍّ  ,Âl-i ‘Imrân ;(لىيٍسىتٍّ

ّالرُّسيليّ) 3/44 ّقػىبٍلًوً ّمًنٍ لىتٍّ ّخى ّكيجيوههّ) Âl-i ‘Imrân, 3/106  ;(قىدٍ يىضُّ ّتػىبػٍ ّكيجيوههّ) Âl-i ‘Imrân, 3/106 ;(يػىوٍىـ  Mâide, 5/18 ;(كىتىسٍوىدُّ

ّالٍيػىهيوديّ) ّالٍيػىهيوديّ) Mâide, 5/64 ;(كىّقىالىتٍّ ّالرُّسيليّ) Mâide, 5/75 ;(كىّقىالىتٍّ ّمًنٍّقػىبٍلًوً لىتٍّ ّقػيليوبػيّهيمٍّ) En‘âm, 6/43 ;(قىدٍّخى  ,A‘râf ;(كىلىكًنٍّقىسىتٍّ

ّالسَّمىاءًّ) 7/40 ّلِىيمٍّأىبػٍوىابيّ ّالٍيػىهيوديّ) Tevbe, 9/30 ;(لاّتػيفىتَّحيّ ّبػىنيوّإًسٍرىائيًلىّ) Yûnus, 10/90 ;(كىّقىالىتٍّ  İbrahim, 14/10 ;(إًلاَّّالَّذًمّآمىنىتٍّّبًوً

مٍّ) İbrahim, 14/11 ;(قىالىتٍّّريسيليهيمٍّ) ) Hacc, 22/42 ;(قىالىتٍّّلِىيمٍّريسيليهيّ لىهيمٍّقػىوٍيـّّنيوحوّ بىتٍّّقػىبػٍ ّفػىقىدٍّّكىذَّ بيوؾى بىتٍّّ) Şu‘arâ’, 26/123 ;(كىإًفٍّييكىذّْ كىذَّ
) Şu‘arâ’, 26/141 ;(عىادهّّالٍميرٍسىلًينىّ بىتٍّّثَىيوديّّالٍميرٍسىلًينىّ ) Şu‘arâ’, 26/160 ;(كىذَّ ّالٍميرٍسىلًينىّ بىتٍّّقػىوٍيّـّليوطو كىمىاّتػىنػىزَّلىتٍّبًوًّ) Şu‘arâ’, 26/210 ;(كىذَّ
) Şu‘arâ’, 26/221 ;(الشَّيىاطًينيّ ّالشَّيىاطًينيّ لٍّأينػىبّْئيكيمٍّعىلىىّمىنٍّتػىنػىّزَّؿيّ ) Şu‘arâ’, 26/222 ;(ىى ّأىثيًموّ كّيلّّْأىفَّاؾو ّعىلىى لىهيمٍّ) Sâd, 38/12 ;(تػىنػىزَّؿيّ بىتٍّّقػىبػٍ كىذَّ
ّكىعىادهّ ّنيوحو ) Ğâfir, 40/5 ;(قػىوٍيّـ ّكىالأىحٍزىابيّ ّنيوحو ّقػىوٍيّـ لىهيمٍ ّقػىبػٍ بىتٍّ ّبرًىسيولًًِمٍّ) Ğâfir, 40/5 ;(كىذَّ ّأيمَّةو ّكيلُّّ ّ) Fussılet, 41/14 ;(كىّهَىَّتٍّ اءىتػٍّهيمٍ ّجى إًذٍ

ةيّ) Fussılet, 41/30 ;(الرُّسيليّ ّالٍمىلائًكى ّعىلىيٍهًمٍ ّأىسٍلىمٍنىا) Hucurât, 49/14 ;(تػىّتػىنػىزَّؿيّ ّقيوليوا ّكىلىكًنٍ ّتػيؤٍمًنيوا ّقيلٍّلَىٍ ّآمىنَّا ّالأىعٍرىابيّ  Kâf, 50/12 ;(قىالىتٍّ

ّكىثَىيوديّ) ّالرَّّسّْ ّكىأىصٍحىابي ّنيوحو ّقػىوٍيّـ لىهيمٍّ ّقػىبػٍ بىتٍّ ّعىادهّ) Kamer, 54/18 ;(كىّذَّ بىتٍّ رًّ) Kamer, 54/23 ;(كىذَّ ّباًلنُّذي ّثَىيوديّ بىتٍّ  Kamer, 54/33 ;(كىذَّ

رًّ) ّباًلنُّذي ّليوطو ّقػىوٍيّـ بىتٍّ مٍّ) Hadîd, 57/16 ;(كىذَّ ّقػيليوبػيهيّ ّباًلٍقىارعًىةًّ) Hâkka, 69/4 ;(فػىّقىسىتٍّ ّكىعىاده ّثَىيوديّ ّ) Mürselât, 77/11 ;(كىذَّبىتٍّ ّالرُّسيلي كىإًذىا
ةيّ) Kadir, 97/4 ;(أيقػّْتىتٍّ ّالٍمىلائًكى  .(تػىنػىزَّؿيّ
966 İbn Hişâm, Şerðu Şuòûri’ò-Òeheb, s. 205. 
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Örnek: 

إًنَّاّلىنػىرىاىىاّفيّضىلاؿوّ )30(“ قاَلَ ّنًسٍوىةهّّفيّالٍمىدًينىةًّامٍرىأىةيّالٍعىّزيًزًّتػيرىاكًديّفػىتىاىىاّعىنٍّنػىفٍسًوًّقىدٍّشىغىفىهىاّحيبٌانّ  ”ميبًينوّ كىّ

“Şehirde bir takım kadınlar, ‘Aziz’in karısı, (hizmetçisi olan) delikanlısından mu-

rad almak istemiş. Ona olan aşkı yüreğine işlemiş. Şüphesiz biz onu açık bir sapıklık 

içinde görüyoruz’ dediler.” 967 

Yukarıdaki âyette ّقىاؿى lafzı üzerinde bir ‘udûl gelmiştir. Kur’ân’da buna benzer 

başka ‘udûller de vardır.968 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü uyum kuralı düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “Fiil ve fâil muòekkerlik ve muenneïlik açısından uyumlu olmalıdır” 

şeklindeki nahiv kuralına uygun olarak fiilinّ  şeklinde fâile uygun olarak muenneï قىالىتٍ

gelmesi. Ma‘dûlun ileyh,  fiilin ّقىاؿى şeklinde gelmesinden dolayı fiile fâil arasındaki 

muòekkerlik ve muenneïlik uyumunun bozulması şeklinde ortaya çıkan ve söz konusu 

yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. ez-Zemañşerî yukarıdaki 

ayetteki fiilin mezekker olarak gelmesini, fâilin hakiki müennes olamamasına bağlar.969 

‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün 

yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve 

anlama etkisinin muñâtabın dikkatini çekmek ve anlamı genelleştirmek olduğu ifade 

edilebilir. İbn Hişâm bu tür yerlerde fiilin muòekker kullanılmasının sebebini lafızdan 

cins anlamı kast edilmiş olmasıyla ilişkilendirir.970 Õâhir b. ‘Âşûr cem-i muòekker sâli-

min dışındaki tüm çoğullarda fiile isnâd edilen çoğul kelimeden cem‘ kast edilerek fiilin 

                                                           
967 Yûsuf, 12/30. 
968 Bkz. Bakara, 2/48 (ّاّشىفىاعىةه نػٍيىا) Bakara, 2/212  ;(كىلاّيػيقٍبىليّّمًنػٍهى كّىفىريكاّالْىٍيىاةيّّالدُّ فىمىنٍّجىاءىّهيّمىوٍعًظىةهّّمًنٍّ) Bakara, 2/275 ;(زييّْنىّّللًَّذًينى
ّالضَّلالىةيّ) A‘râf, 7/30 ;(رىبّْوًّ ّعىلىيٍهًمٍ ّآيىةهّّمًنٍّرىبّْوًّ) Yûnus, 10/20 ;(كىفىريًقانّحىقَّّ ّعىلىيٍوً ةيّ) ,Hûd, 11/67 ;(لىوٍلاّأينٍزؿًىّ ّالصَّيٍحى ّظىلىميوا ّالَّذًينى  ;(كىأىخىذىّ
Ra‘d, 13/12 (ًّّعىلىيٍّوًّآيىةهّّمًنٍّرىبّْو ارًّ) Ra‘d, 13/24 ;(لىوٍلاّأينٍزؿًىّ ّعيقٍبىّّالدَّ ّعىلىيٍوًّآيىةهّّمًنٍّرىبّْوًّ) Ra‘d, 13/27 ;(فىّنًعٍمىّ  Furkân, 25/21 ;(لىوٍلاّأينٍزؿًىّ

ةيّ) ّالٍمىلائًكى نىا ّعىلىيػٍ لٍىةهّ) Neml, 27/18 ;(لىوٍلاّأينزؿًىّ ّنَّى ّمًنٍّرىبّْوًّ) Ankebût, 29/50 ;(قىالىتٍّ ّآيىّاتهّ ّعىلىيٍوً ّ) Ahzâb, 33/52 ;(لىوٍلاّأينٍزؿًىّ ّلىكى لُّّ لاّيُىً

ّإًلاَّّدىابَّةيّّالأىرٍضًّ) Sebe’, 34/14 ;(النّْسىاءيّ ةيّّالٍعىذىابًّ) Zümer, 39/19 ;(مىاّدىلَِّيّمٍّعىلىىّمىوٍتوًً لًمى ّعىلىيٍوًّّكى نٍّحىقَّّ ّ) Zümer, 39/48 ;(أىفىمى ّلِىيمٍ ا كىّبىدى
كّىسىبيوا ّمىا ّمىاّعىمًليوا) Câsiye, 45/33 ;(سىيّْئىاتيّ اّلِىيمٍّسىيّْئىاتيّ ّمًنٍكيمٍّفًدٍيىةهّ) Hadîd, 57/15 ;(كىّبىدى ذيّ ًًّّٔمٍّخىصىاصىةهّ) Haşir, 59/9 ;(لاّيػيؤٍخى افىّ  ;(كىلىوٍّّكى
Mümtehine, 60/4 (ّأىبىدان اكىةيّّكىالٍبػىغٍضىاءيّ نػىنىاّكىبػىيػٍنىكيمٍّالٍعىدى اّبػىيػٍ ) Mümtehine, 60/10 ;(كىّبىدى مٍّالٍميؤٍمًنىاتيّ إًذىاّ) Mümtehine, 60/12 ;(إًذىاّجىاءىّكيّ
ؤٍمًنىاتيّ ّالٍمي  .(جىاءىّؾى
969 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, III, s. 275. 
970 İbn Hişâm, Şerðu Şuòûri’ò-Òeheb, s. 205. 
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muòekker gelmesinin câiz olduğunu zikreder.971 Buradaki ‘udûlün sebebi mubâlağa 

olarak da açıklanmıştır.972 ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün 

hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte yirmi 

üç tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2-) İsim ve haber sayı bakımından uyumlu olmalıdır 

Kur’ân’da yüklemin çoğul gelmesi beklenirken tekil geldiği bazı yerler vardır. 

Örnek: 

ّكَافِرٍ ّبًوًّ)41(“   ”كىلاّتىكيونيواّأىكَّؿى

“Onu (Kur’ân’ı) inkar edenlerin ilki olayın.”973 

Yukarıdaki âyette افًر  .lafzı üzerinde bir ‘udûl gerçekleşmiştir كى

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü uyum kuralı düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, ّافًريًنى افًروّ ,lafzıdır. Ma‘dûlun ileyh كى  sözcüğüdür. ‘Udûlü ortaya çıkaran كى

etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer 

kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi vurguyu 

genelleştirmek ve muñâtabın dikkatini çekmek şeklinde açıklanabilir. ‘‘Udûl olmazsa, 

ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò 

veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2.3.2. Tâbi‘lerde ‘Udûl 

Tâbi‘ ve metbû‘ arasında bir çok açıdan uyum aranmaktadır. Ancak Kur’ân’da 

uyum kuralının beklenenin aksine gerçekleştiği durumlar vardır. Bunları şu şekilde ince-

lemek mümkündür. 

                                                           
971 İbn ‘Âşûr, et-Taðrîr ve’t-Tenvîr, XII, 160. 
972 Neclâ’ Muhammed Nûr Abdulğafûr ‘Aõõâr, el-‘Udûl ‘ani’l-Muõâbaùa Beyne Eczâi’l-Cumle, Câmi‘ati 
Ummi’l-Ùura, y.y., 1998, s. 206. 
973 Bakara, 2/41. 
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2.3.1.1. Bedel Kurallarında ‘Udûl 

Bedel olgusunda mubdelun minh ve bedel olmak üzere iki unsur bulunur. Bu 

iki unsur arasında uyum aranır.974 Söz konusu esasların uyumu hususunda bazı farklı 

uygulamalar dikkat çeker. 

a- Muñâtab ve mutekellim zamirlerine açık isim bedel olamaz  

Bedel sıfat ve te’kîde benzer.975 Bedelden amaç beyândır. Başka bir ifadeyle ön-

ce zikredilen bir şeye daha fazla açıklama getirmektir. Muñâtab ve mutekellim zamirleri 

son derece açık zamirlerdir daha fazla açıklamaya ihtiyaçları yoktur.976 

İbn Hişâm açık ismin ğâib zamirine bedel olmasının mutlak olarak câiz olduğu-

nu belirtir.
977 Öte yandan açık ismin muñâtab ya da mutekellim zamirinden bedel olma-

sı, bedelin parça ya da iştimâl türünde olması şartına bağlanır.978 Ayrıca bu durumun 

iştimâl bedelinde câiz olması hususunda Arap dili âlimleri arasında görüş birliği bulun-

duğuna da işaret edilmektedir.979 

Kur’ân’da açık isimlerin zamirlerden bedel olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek: 

ّفًيوًّالَّذِينَ ّخىسًريكاّأىنفيسىهيمٍّّفػىهيمٍّلاّيػيؤٍمًنيوفىّ)12(“ ّالٍقًيىامىةًّلاّرىيٍبى ّيػىوًٍـ  ”لىيىجٍمىعىنَّكيمٍّّإًلى

 “Andolsun (Allah) sizi mutlaka Kıyamet gününe toplayacak. Bunda hiç şüphe 

yok. Kendilerini ziyana uğratanlar var ya, işte onlar inanmazlar.” 980 

Yukarıdaki âyetteّالَّذًينى lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü uyum kuralı düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “muñâtab ve mutekellim zamirlerine açık isim bedel olamaz” şeklindeki 

                                                           
974 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 514. 
975 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, II, 266. 
976 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, II, 269. 
977 İbn Hişâm, Şerðu Şuòûri’ò-Òeheb, s. 449. 
978 er-Raôî, Şerðu’r-Raôî ‘ale’l-Kâfiye, II, 391. 
979 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, II, 269. 
980 En‘âm, 6/12. 
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nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh,  açık ismin ( -fiilin ”لىيىجٍمىعىنَّكيمٍّ“) muñâtab zamirinden (الَّذًينىّ

deki كيم zamirinden) bedel olması şeklinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv 

kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap 

dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel 

Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi te’kîd, dikkat çekme ve 

anlamı daha açık hale getirmek şeklinde ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam 

inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata de-

ğildir. Ancak bu durumu el-Añfeş981 mubdelun minh muñâtab zamiri olmasına rağmen 

câiz görmüştür. İbn Ya‘îş bu hususta el-Añfeş’i tenkit eder. İbn Ya‘îş  burada, el-

Añfeş’in muñâtab zamirinden bedel saydığı “ٍّّخىسًريكاأىنفيسىهيم  kısmının başlangıç cümlesi ”الَّذًينى

yapılarak mubtedâ olmasını ve “ ّلاّيػيؤٍمًنيوفىّ -kısmının ise haber yapılmasının da müm ”فػىهيمٍ

kün olduğunu belirterek, el-Añfeş’in ileri sürdüğü delilin iddiasını kesin olarak destek-

lemediğini belirtir.982 Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2.3.1.2. ‘Aõıf Kurallarında ‘Udûl 

Bilindiği gibi Arap dilinde ‘aõıf, beyân ve nesâù olmak üzere iki şekilde yapıl-

maktadır. 

2.3.1.2.1. ‘Aõf-ı Beyânda ‘Udûl 

‘Aõf-ı beyân hususunda tespit edilen ‘udûlleri şu şekilde özetlemek mümkündür. 

a- Nekra kelimelerden ‘aõf-ı beyân gelmez 

‘Aõf-i beyânın metbû‘unun ma‘rifelik ve nekralığı bağlamında değişik görüşler 

ileri sürülmüştür. Bu bağlamda ‘aõf-i beyânın metbû‘unun ma‘rife de nekra da gelebile-

ceğine işaret edilmiştir. İlgili görüşleri şu şekilde özetlemek mümkündür. 

                                                           
981 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, II, 269. 
982 a.y. 
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Baórîler ‘aõf-i beyânın ve metbû‘unun nekra olmayacağını savunmuşlardır. 

Kûfîler, el-Fârisî ve ez-Zemañşerî hem ‘aõf-i beyânın hem de metbû‘unun nekra olabi-

leceğini vurgulamaktadır.983 

İbn Hişâm mu‘ribin hata yapabileceği yerlerden bahsederken, Arapların bir ko-

nuda bir şeyi şart koşmalarına rağmen başka bir konuda -dillerinin hikmeti ve ùıyasları-

nın doğruluğuna göre- ilkindekinin tam tersini şart koşabildiklerinden bahseder. Ayrıca 

mu‘ribin bu konuları inceden inceye değerlendirip göz önünde bulundurması gerektiği 

aksi takdirde meseleleri birbirine karıştırabileceğine işaret eder. Bu bağlamda ‘aõf-i 

beyânın câmid sıfatın ise muştâù olması gerektiğine dair anlayışı tenkit eder.984 

Kur’ân’da nekra kelimelerden ‘aõf-i beyân geldiği görülmektedir.  

Örnek: 

يـّمًسٍكًينوّّ“ ّكىعىلىىّالَّذًينىّييطًّيقيونىويّفِدْيةٌَ ّطىعىا ّأيخىرى ةهّمًنٍّأىيَّاوـ أىكٍّعىلىىّسىفىروّفىعًدَّ كّىافىّمًنٍكيمٍّمىريًضانّ ّفىمىنٍ مىعٍديكدىاتو أىيَّامانّ

(184) ” 

 “(Oruç) sayılı günlerdedir. Sizden kim hasta ya da yolculukta olursa, tutamadığı 

günler sayısında başka günlerde tutar. Oruca gücü yetmeyenler ise bir yoksul doyumu 

fidye verir.” 985 

Yukarıdaki âyette geçen “ّفًدٍيىةه” lafzı üzerinde bir nahiv ‘udûlü gerçekleşmiştir. 

Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller vardır.986 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü uyum kuralı düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “Nekra kelimelerden ‘aõf-i beyân gelmez” şeklindeki nahiv kuralıdır. 

Ma‘dûlun ileyh,  ‘aõf-i beyânın metbû‘unun nekra gelmesi şeklinde ortaya çıkan ve söz 

konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir.‘Udûlü ortaya çıka-

ran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün yönü, yerleşik gramer 

                                                           
983 es-Suyûõî, el-Hem‘u’l-Hevâmi‘, V, ss. 191-192. 
984 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, VI, 173. 
985 Bakara, 2/184. 
986 Bkz. Mâide, 5/95 (ًًّّأىمٍره ّكىبىاؿى ّصًيىامانّليًىذيكؽى ّذىلًكى ّأىكٍّعىدٍؿي ّمىسىاكًينىّ يـ ّ) İbrahim, 14/16 ;(أىكٍّّكىفَّارىةهّّطىعىا ّكىييسٍقىىّمًنٍّمىاءوّ نَّمي مًنٍّكىرىائوًًّجىهى
) Nûr, 24/35 ;(صىدًيدوّ رٍقًيَّةوّكىلاّغىرٍبيًَّةوّ ّلاّشى ّزىيػٍتيّونةًوّ ةو ّميبىارىكى رىةوّ ّمًنٍّشىجى ّييوقىدي ّديرّْمّّ كّىوكٍىبه ّزىيػٍتيونةًوّ Bu âyetteki .(كىأىنػَّهىا ّميبىارىكىةو  terkibinde مًنٍّشىجىرىةوّ

aõf-ı beyânın metbû‘u olan ّرىةو  kelimesinin anlamı sıfatla daraltılmıştır. Dolayısıyla ma‘rifeliğe yaklaştığı شىجى

düşünülebilir. Ayrıca bu durum âyetin meseleye örnekliğine aykırı değildir. 
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kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi muñâtabın 

dikkatini çekmek ve anlamı genelleştirmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayette-

ki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte dört tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2.3.1.2.2. Harfle ‘Aõıf Kurallarında ‘Udûl (Aõf-ı Nesâù) 

Harfle ‘aõıf kuralları ile ilgili olarak tespit edilen ‘udûlleri şu şekilde incelemek 

mümkündür. 

Arap dili âlimlerinden el-Mâzinî, el-Muberrid ve ez-Zeccâc ismin fiil üzerine fii-

lin de isim üzerine ‘aõfedilmesine cevâz vermemiştir. Zira onlara göre ‘aõıf teïniyenin 

kardeşi gibidir. Teïniye yapılırken fiile isim birleştirilemediği gibi fiil isme, isim de fiile 

atfedilemez. Mesele cümlelerin ‘aõfı bağlamında genelleştirildiğinde, İbn Cinnî’ye göre 

isim cümlesinin hiçbir durumda fiil cümlesi üzerine ‘aõfedilemeyeceği anlaşılmaktadır. 

Öte yandan es-Suheylî, ismin fiil üzerine ‘aõfedilebileceğini ancak bunun aksinin çirkin 

olduğunu belirtmiştir.987 

Bu konudaki ‘udûlleri iki kısımda incelemek mümkündür. 

a- İsim, fiil üzerine ‘aõfedilemez 

Kur’ân’da ismin fiil üzerine ‘aõfedilmesi şeklinde gerçekleşen bazı uygulamalar 

vardır.  

Örnek: 

فىأىنَّاّتػيؤٍفىكيوفىّ)95(“ ّذىلًكيمٍّاللهيّ يّْتًّوَمُخْرِ جُ ّالٍمىيّْتًّمًنٍّالْىٍيّْ ّمًنٍّالٍمى ّكىالنػَّوىلّيُخْرِجُ ّالْىٍيَّ فىالًقيّالْىٍبّْ   ”إًفَّّاللهىّ

“Şüphesiz Allah, taneyi ve çekirdeği yarıp filizlendirendir. Ölüden diriyi çıkarır. 

Diriden de ölüyü çıkarandır. İşte budur Allah! Peki (O’ndan) nasıl çevriliyorsunuz.” 988 

Yukarıdaki âyette “  .lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir ”مَيٍرجًيّ

                                                           
987 es-Suyûõî, Hem‘u’l-Hevâmi‘, V, 272. 
988 En‘âm, 6/95. 
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Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü uyum kuralı düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Bu tür lafızlar üzerinde aynı anda hem sarf hem de nahiv ‘udûlü meydana geldiğini 

ifade etmek mümkündür. Yukarıda beyan edildiği gibi bu çeşit ‘udûller sarf kısmında da 

ele alınabilir, ancak nahiv ciheti ağır bastığından burada incelenmiştir. Ma‘dûlun ‘anh, 

“ “ ,fiilidir. Ma‘dûlun ileyh ”يِيٍرجًيّ -ismidir.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dili ”مَيٍرجًيّ

nin yerleşik gramer kuralları ve sözün bağlamıdır.‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kura-

lından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi anlamın kalıcı-

lık ve sürekliliğine işaret etmek şeklinde açıklanabilir.‘Udûlün hükmü câizdir. Arap dili-

nin sözvarlığı içerisinde gerçekleşmiştir. Şâò ya da i‘râb hatası olarak kabul edilmesi 

isâbetli görünmemektedir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

b- Fiil isim üzerine ‘aõfedilemez 

Kur’ân’da fiilin isim üzerine ‘aõfedilmesi şeklinde gerçekleşen bazı uygulamalar 

mevcuttur.  

Örnek: 

الرَّحٍْىنيّ)19(“ ّوَيػَقْبِضْنَ ّمىاّيّيٍسًكيهينَّّإًلاَّّ ّالطَّيٍرًّفػىوٍقػىهيمٍّصىافَّاتوّ ٍّيػىرىكٍاّإًلى   ”أىكىلَى

“Üstlerinde kanat çırparak (saflar hâlinde) uçan kuşlara bakmazlar mı? Onları 

havada ancak Rahmân tutuyor.” 989 

Yukarıdaki âyette “  lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da ”يػىقٍبًضٍنىّ

buna benzer başka ‘udûller de vardır.990 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü uyum kuralı düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Bunları sarf ‘udûlleri bağlamında ele almak da mümkündür. Sarf ve nahiv arasındaki 

sıkı ilişkinin bir göstergesi mahiyetinde olan bu tür ‘udûllerin belirlenmesinde kelime 

çeşitleri kadar nahiv kuralları da etkin olmaktadır. Dolayısıyla nahiv ‘udûlleri kısmında 

ele alınması daha uygun görünmektedir. Ma‘dûlun ‘anh, “  ismidir. Ma‘dûlun ”صىافَّاتوّ

ileyh,  “  fiilidir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer ”يػىقٍبًضٍنىّ

                                                           
989 Mülk, 67/19. 
990 Bkz. Hadîd, 57/18 (ّنان حىسى قىاتًّكىأىقػٍرىضيواّاللَّوىّقػىرٍضانّ ّكىالٍميصَّدّْ  .(إًفَّّالٍميصَّدّْقًينىّ
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kuralları ve sözün bağlamıdır. ‘Udûlün yönü, fiilin isim üzerine atfedilmesi şeklinde 

olup yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve 

anlama etkisi vurguyu artırmak, anlamın kalıcılık ve sürekliliğine işaret etmek şeklinde 

açıklanabilir.‘Udûlün hükmü câizdir. Arap dilinin sözvarlığı içerisinde gerçekleşmiştir. 

Şâò ya da i‘râb hatası olarak kabul edilmesi isâbetli görünmemektedir. Kur’ân’da bu 

tipte iki tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2.3.1.2.3. Zamir Üzerine ‘Aõıf Kurallarında ‘Udûl  

Kur’ân’da zamirler üzerine ‘aõıf hususunda tespit edilen ‘udûlleri şu şekilde 

özetlemek mümkündür. 

a- Mecrûr bir zamir üzerine açık isim ‘aõfedilirken harf-i cerrin aynısı ma‘õûfûn 

başında da tekrarlanmalıdır 

Kur’ân’daki bazı uygulamaların yukarıda zikredilen kâideden farklı olduğu dik-

kat çeker. 

Örnek: 

 “)20(ّ ّوَمَنْ ّلىسٍتيمٍّلىويّبًرىازقًًينىّ اّمىعىايًشى  ”كىجىعىلٍنىاّلىكيمٍّّفًيهى

“Orada hem sizin için, hem de sizin rızık vermediğiniz kimseler için geçimlikler 

meydana getirdik.” ّ991ّ  

Yukarıdaki âyette ٍّمىن kelimesi üzerinde bir nahiv ‘udûlü vardır. Kur’ân’da başka 

âyetlerde de benzer ‘udûller görülmektedir.
ّ992
 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü uyum düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “Mecrûr zamir üzerine açık isim ‘aõfedilirken harf-i cerrin aynısı 

ma‘õûfûn başında da tekrarlanmalıdır” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh,  açık 

ismin mecrûr zamir üzerine ‘aõfedilirken zamirin başındaki harf-i cerrin aynısının 

                                                           
991 Hicr, 15/20. 
992 Bkz. Bakara, 2/277 (سٍجًدًّّالْىٍرىاـ ّبوًًّّكىالٍمى  ّ.(كىكيفٍره
Aynı şekilde Nisâ, 4/1 ( ىـّ ا ّبًوًّكىالأىرٍحى ىـّ âyetindeki (كىاتػَّقيواّاللهىّالَّذًمّتػىتىسىاءىليوفى ا  lafzının mecûr okunduğu ùırâatta da كىالأىرٍحى

benzer bir ‘udûl olduğu ifade edilebilir. Bkz. el-Ferrâ’, Me‘âni’l-Ùur’ân, I, 252. 
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ma‘õûfûn başına getirilmeden ‘aõıf yapılması şeklinde ortaya çıkan ve söz konusu yaygın 

nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), 

Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, iïbâttan ðaòife başka bir ifadey-

le yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve an-

lama etkisi te’kîd ve dikkat çekmek olarak açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam 

inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata de-

ğildir. Kur’ân’da bu tipte iki tane ‘udûl tespit edilmiştir. Söz konusu kural Kur’ân’da 

‘udûlsüz de kullanılmıştır.993 

  nin İsmi Üzerine ‘Aõıf Kurallarında ‘Udûl’إفٌّ .2.3.1.2.4

Kur’ân’da ٌّإف’nin ismi üzerine yapılan ‘aõıflarda, yerleşik gramer kurallarından 

farklı bazı kullanımlar dikkat çeker. Bunları şu şekilde incelemek mümkündür. 

a- Temel cümle tamamlanmadan  َّإِن nin ismine merfû‘ ‘aõıf yapılmaz 

Bilindiği gibi َّّإًف ismini naób haberini raf‘ eder. Arap dili âlimleri َّّإًف nin ismi üze-

rine henüz haberini almadan yapılacak ‘aõıflar konusunda değişik görüşler belirtir.994 

Baórîler’in çoğunluğu kelâm tamamlanmadan önce َّّإًف nin ismi üzerine, başka bir 

ifadeyle َّّإًف  edatı haberini almada,  merfû‘ olarak ‘aõıf yapılmasını câiz görmemişlerdir.995 

Sîbeveyh bazı Arapların “ ّذىاىًبيوفىّ ّذىاىًبىافًّ“ Onların hepsi gitmektedir.” ve“ ”إنػَّهيمٍّأىجٍَىعيوفىّ ّكىزىيٍدهّ  ”إًنَّكى

“Sen ve Zeyd gitmektesiniz.” örneklerinde olduğu gibi, henüz cümle tamamlanmadan 

 nin ismine merfû‘ tâbî‘ getirerek yaptıkları kullanımların hatalı olduğuna işaret eder.996 إًفَّّ

Baórîler َّّإًف nin ismi üzerine merfû‘ olarak ‘aõıfta bulunulduğu durumlarda َّّإًف nin aynı 

                                                           
993 Bkz. Fussılet, 41/11 (ّكّىرٍىان ّائًتًٍيىاّطىوٍعانّأىكٍ ّكىّلًلأىرٍضًّ ّلِىىا ) Mü’minûn, 23/22 ;(فػىقىاؿى ليوفىّ  Ğâfir, 40/80 ;(كىعىّلىيػٍهىاّكىعىلىىّالٍفيلٍكًّّتَيٍمى

( هىاّكىعىلىىّالٍفيلٍكًّتَيٍمىليوفىّ  .(كىعىلىيػٍ
994 İbn Mâlik, Elfiyye, s. 13 (188’inci beyit); eş-Şâõıbî, el-Meùâóıdu’ş-Şâfiyye, II, ss. 365-370; Ebu’l-Ðasen 
Ali Nureddîn b. Muhammed b. Muhammed b. ‘Îsâ el-Eşmûnî, Menhecu’s-Sâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik 
(Şerðu’l-Eşmûnî ‘alâ Elfiyyeti İbn Mâlik), tah. Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd, Matba‘atu Mustafa 
el-Bâbî el-Ðalebî ve Evlâdih, Mısır, 1939, I, ss. 499-501; eó-Óabbân, Ðâşiyetu’ó-Óabbân ‘ale’l-Eşmûnî, I, 
445-446; el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 227. 
995 Sîbeveyh, el-Kitâb, II, 255; Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, ss. 158-159. 
996 Sîbeveyh, el-Kitâb, II, 255. 
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anda hem naób hem de raf‘ ameli işlemiş olacağını, bunun ise imkansız olduğunu vur-

gular. Baórîlere göre “ًّّقىائمًىاف ّكىزىيده -keli إًفَّّ haberi üzerinde aynı anda ”قىائًمىافًّ“ örneğinde ”إًنَّكى

mesi ve ّزىيده ismi amel etmiş olmaktadır. Bu imkânsızdır. Baórîlere göre burada “Kelâm 

tamamlanmadan ‘aõıf câizdir.” denilecek olursa, bu tek bir isimde iki farklı ‘âmilin amel 

edebileceği görüşüne götürür ki bu da imkânsızdır.997 

Öte yandan Kûfîler, henüz cümle tamamlanmadan َّّإًف nin ismine merfû‘ tâbi‘ 

getirilmesini câiz görmektedir.998 Ancak bu durumun nasıl uygulanacağı hususunda 

kendi aralarında görüş ayrılığına düşmüşlerdir.  

el-Kisâî, َّّإًف nin ismi i‘râbını ister açıktan alsın ister kapalı -takdiren ya da maðal-

len- her durumda َّّإًف nin ismine merfû‘  tâbi‘  getirilebileceğini belirtir. Örnek: “ّ اّكىعىمٍره إًفٌّزىيٍدن
ّمينٍطىلًقىافZeyd ve ‘Amr ayaktadır.” ve “1000ًّ“ ”قىائمًىاف999ًّ ّكىبىكٍره  ”.Sen ve Bekir gitmektesiniz“ ”كىإًنىّكىّ

Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ’ ise bunun yalnızca َّّإًف nin isminin i‘râbını açık-

tan almadığı durumlarda geçerli olduğunu beyan eder.1001 

Kûfîler َّّإًف nin ismi üzerine ‘aõıf hususunda kelamın tamamlanmış olup olmama-

sına bakmazlar. Onlara göre mubtedânın haberini َّّإًف  gelmeden önce ne raf‘ ediyorsa َّّإًف 

geldikten sonra da o raf‘ eder, َّّإًف’ nin etkisi yoktur.1002  

Buna göre َّّإًف nin ismi üzerine ‘aõıfta bulunmak ya da merfû‘ olarak te’kîd vb. bir 

tâbi‘ getirmek için haberin gelmesine gerek yoktur. Zira َّّإًف yapacağı ameli tamamlamış-

tır. Buradan hareketle Kûfîler’in kelamın tamamlanmasına değil amelin tamamlanması-

na riâyet ettiklerini söylemek de mümkündür. 

Kur’ân’daki bazı cümle yapılarının yukarıda zikredilen kuraldan farklı kullanıl-

dığı dikkat çeker. 

                                                           
997 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, s. 159. 
998 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, s. 158. 
999 Bu örnekte َّّإًف nin ismi i‘râbını açıktan almıştır. 

1000 Bu örnekte َّّإًف nin ismi i‘râbını kapalı olarak –maðallen- almıştır. 
1001 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, s. 158. 
1002 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, s. 159. 
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Örnek: 

ّعىلىيٍهًمٍّكىلاّىيمٍّّ“ فىلاّخىوٍؼه ّالآخًرًّكىعىمًلىّصىالًْانّ إًفَّّالَّذًينىّآمىنيواّكىالَّذًينىّىىاديكاّوَ الصَّابئُِونَ ّكىالنَّصىارىلّمىنٍّآمىنىّباًلًلهّكىالٍيػىوًٍـ

(69يُىٍزىنيوفىّ) ” 

  “Şüphesiz inananlar (müslümanlar) ile Yahudiler, Sâbiîler ve Hristiyanlardan 

(her bir grubun kendi şeriatında) ‘Allah’a ve ahiret gününe inanan ve salih amel işleyen-

ler için hiçbir korku yoktur. Omlar mahzun da olmayacaklardır’ (diye hükmedilmiştir.)” 

1003 

Yukarıdaki âyette “  lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da ”الصَّابئًيوفىّ

buna benzer başka ‘udûller vardır.1004 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “  nin ismine merfû‘ ‘aõıf إًفَّّ kelimesidir. “Temel cümle tamamlanmadan ”الصَّابئًًينىّ

yapılmaz” şeklindeki nahiv kuralından ‘udûl edilmiştir. Ma‘dûlun ileyh, “ -kelime ”الصَّابئًيوفىّ

sidir. Başka bir ifadeyle, söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım şeklinde 

ifade edilebilir. Âyette geçen ّالَّذًينى ism-i mevóûlü َّّإًف nin maðallen manóûb ismidir. ّالَّذًينى 

lafzının i‘râb açısından maðallinin –uzak maðalli- mubtedâ olarak merfû‘luk olduğu 

ifade edilebilir. “  lafzınının meşhûr ùırâatı raf‘ veçhidir.1005 Ancak burada henüz ”الصَّابئًيوفىّ

-nin ismi üzerine merfû‘ olarak bir ‘aõıf gerçekleştiği gö إًفَّّ ,haberini almadan önce إًفَّّ

rünmektedir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kuralları-

dır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. 

‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi te’kîd1006, vurguyu artırmak ve muñâtabın dikkatini 

çekmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. 

‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu 

tipte iki tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

                                                           
1003 Mâide, 5/69. 
1004 Bkz. Tevbe, 9/3 (ّبىرمًءهّمًنٍّالٍميشٍركًًينىّكىرىسيوليوي  .(أىفَّّاللهىّ
1005 Ebu’l-Beùâ Abdullah b. el-Ðuseyn, el-‘Ukberî, et-Tibyân fî İ‘râbi’l-Ùur’ân, tah. Sa‘d Kurayyim el-
Faùî, Dâru’l-Yaùîn li’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Manóûra, 2001, I, 305. 
1006 Abdulfettâð el-Ðammûz, İnziyâðu’l-Lisâni’l-‘Arabî el-Faóîð ve’l-Ma‘nâ, Dâru ‘Ammâr li’n-Neşr ve’t-
Tevzî‘, Ammân, 2008, s. 245. 
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Bu ayetteki ‘udûl Arap dili âlimleri arasında bazı tartışmalara neden olmuştur. 

Baórîler âyette geçen “ -kelimesinin merfû‘ okunmasının sebebini, âyetin sözdi ”الصَّابئًيوفىّ

ziminde taùdîm-te’ñîr gerçekleşmiş olmasına bağlamaktadır. Bu durumda cümle habe-

rini aldıktan sonra söze  “  lafzıyla yeniden başlandığı düşünülmektedir.1007 ”الصَّابئًيوفىّ

Kûfîler mesele hakkındaki görüşlerini ispatlamaya çalışırken Kur’ân’dan ve 

Arap kelamından naklî ve ùıyâsî deliller ileri sürmüşlerdir. İleri sürdükleri naklî deliller 

arasında “ٍّّعىلىيٍهًمٍّكىلاّىيم فىلاّخىوٍؼه ّالآخًرًّكىعىمًلىّصىالًْانّ ّباًلًلهّكىالٍيػىوًٍـ ّىىاديكاّوَ الصَّابئُِونَ ّكىالنَّصىارىلّمىنٍّآمىنى ّآمىنيواّكىالَّذًينى ّالَّذًينى إًفَّ

يُىٍزىنيوفىّ
1008

” âyetini zikretmişlerdir. Kûfîler’in zikrettikleri ùıyâsî delil ise, َّّإًف nin ismini cinsi 

nefyeden lâ’nın ismine benzeterek kelâm tamamlanmadan önce lâ’nın ismi üzerine ya-

pılan merfû‘ atfın câiz olması durumunun َّّإًف nin ismi içinde geçerli olduğu çıkarımının 

yapılmasıdır. Bu durumda Kûfîlere göre kelam tamamlanmadan önce َّّإًف nin ismi üzeri-

ne merfû‘ ‘aõıf yapmak câizdir. Örnek: “  kelimesinin ”امٍرىأىةهّ“ Burada .”لاىّرىجيلىّكىّلاىّامْرَأَةٌ ّأىفٍضىليّمًنىكىّ

merfû‘ olmasının sebebi lâ’nın isminin uzak maðalline atfedilmiş olmasıdır.1009 el-

‘Ukberî, “ -ism الذين kelimesinin Bakara suresindeki kullanımına1010 benzer şekilde ”الصَّابئًيوفىّ

i mevóûlü üzerine atfedilerek “ -şeklinde okunmasını ùıyâsa uygun bulsa da bu ”الصَّابئًًينىّ

nun şâò bir okunuş olduğuna işaret ederek meşhûr ùırâatın raf‘ veçhiyle geldiğini belir-

tir.1011 

Belirleyebildiğimiz kadarıyla, âyetteki nahiv ‘udûlüyle ilgili mesele genel olarak 

ðaòif, aõıf, lehçe, i‘râb ve maðal olgularına vurgu yapılarak açıklanmaktadır. Söz konusu 

açıklamaların şu dokuz noktada öbeklendiğini ifade etmek mümkündür: 

-kelimesi haberi maðòûf bir mubtedâ olup âyette taùdîm-te’ñîr var ”الصَّابًئيوفىّ“ (-1

dır: Sîbeveyh’e göre burada “  .nin haberinden sonra gelmesidir إفٌّ lafzıdaki niyet ”الصَّابئًيوفىّ

                                                           
1007 Sîbeveyh, el-Kitâb, II, 255. 
1008 Mâide, 5/69. 
1009 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, s. 159. 
1010 Bkz. Bakara, 2/62:ٍّم فػىلىهيمٍّأىجٍريىيمٍّعًنٍدىّرىًّّْٔ كىعىمًلىّصىالًْانّ ّالآخًرًّكىعىمًلىّصىالًْانّ ّباًللَّوًّكىالٍيػىوًٍـ ّمىنٍّآمىنى ّآمىنيواّكىالَّذًينىّىىاديكاّكىالنَّصىارىلّكىّالصَّابئًًينىّ إًفَّّالَّذًينىّ

ّيُىٍزىّ ّكىلاّىيمٍ ّعىلىيٍهًمٍ نيوفىّكىلاّخىوٍؼه . Bu âyette ّالصَّابئًًينى kelimesi innenin ismi olan ّالَّذًينى ism-i mevóûlü üzerine atfedildiği 

için mansûb okunmuştur. el-‘Ukberî’nin yukarıda söylediklerinden kasıt budur. 
1011 el-‘Ukberî, et-Tibyân, I, 304. 
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Buna göre âyete takdir edilen sözdizimi şu şekilde ifade edilebilir: “ لًكىّ كّىذى ّ -كىالصَّابئًيوفى فىلاّخىوٍؼه

ّيُىٍزىنيوفىّ ّىيمٍ ّكىلا “ Bu durumdaّ  ”.عىلىيٍهًمٍ  kelimesi haberi maðòûf bir mubtedâ olarak ”الصَّابئًيوفىّ

merfû‘ olmaktadır.1012 el-Ùaramânî de aynı görüşü vurgulamaktadır.1013 

-kelimesi haberi maðòûf bir mubtedâ olup âyette taùdîm-te’ñîr yok ”الصَّابًئيوفىّ“ (-2

tur: Te’ñîr niyeti olmaksızın, “  mubtedâsının haberinin maðòûf kabul edilmesi ”الصَّابئًيوفىّ

zayıf bir görüştür. Çünkü böyle bir ihtimal ðaòif ve faóıl gerektirir.1014 

ّباًلًلهّ“ kelimesi mubtedâ ”الصَّابًئيوفىّ“ nin haberi maðòûf olup إًفَّّ (-3  kısmı ise ” مىنٍّآمىنى

onun haberidir: Bunun Hişâm b. ‘Urve’nin görüşü olduğu aktarılmaktadır.1015 

-nin ismi üze إًفَّّ kelimesi Belðars kabilesinin lügatine göre gelmiş ve ”الصَّابًئيوفىّ“ (-4

rine lafzen atfedilmiş olup maðallen manóûbtur: Ðâris oğulları kabilesinin (Belðars) 

teïniyeleri bütün hallerinde elifle, cem-‘i muòekker sâlimleri de bütün hallerinde vâv ile 

okumakta olduğu nakledilmektedir. Ayetin bu duruma hamledilmesi uzak1016 ve fasit 

bir vecihtir.1017 

“ nin ismi olan mebnî إًفٌّ kelimesi ”الصَّابًئيوفىّ“ (-5 -ism-i mevóûlü üzerine atfe ”الَّذًيٍنىّ

dilmiştir: İsm-i mevóûl mebni olduğundan dolayı ٌّإًف nin ameli açıkça görünmemekte-

dir.1018 

“ :nin isminin maðalline atfedilmiştir إًفٌّ kelimesi ”الصَّابًئيوفىّ“ (-6  إفٌّ“ ,kelimesi ”الصَّابئًيوفىّ

ّقىائًمىافًّ اّكىّعىمٍركهّ “ örneğindeki ”زىيٍدنّ -nin isminin maðalline atfe إًفٌّ kelimesinde olduğu gibi ”عىمٍركهّ

dilmiştir. el-‘Ukberî bu veçhi hatalı olarak kabul etmektedir. Çünkü daha ٌّإًف haberini 

almadığı için henüz kelam tamamlanmamıştır. Ayrıca bu örnekteki “ ائمًىافًّقىّ ” kelimesi ٌّإف ye 

                                                           
1012 el-‘Ukberî, et-Tibyân, I, 305. 
1013 Ahmed b. Mahmud el-Ùaramânî (Sağır Ahmed), Tefsîru’l-Ùaramânî, Süleymaniye Ktp., Cârullah, 
no: 111, vr. 71a; Soner Gündüzöz, Kur’ân’ın Eşsiz Dili: Kur’ân’da Gramer Yanlışı İddialarına Cevap, 
Etüt Yayınları, Samsun, 2011, s. 114. 
1014 el-‘Ukberî, et-Tibyân, I, 305. 
1015 el-Ðammûz, İnziyâðu’l-Lisâni’l-‘Arabî, s. 245. 
1016 el-‘Ukberî, et-Tibyân, I, 305. 
1017 Abdulfettâð el-Ðammûz, İnziyâðu’l-Lisâni’l-‘Arabî el-Faóîð ve’l-Ma‘nâ, Dâru ‘Ammâr li’n-Neşr ve’t-
Tevzî‘, Ammân, 2008, s. 245. 
1018 el-Ðammûz, İnziyâðu’l-Lisâni’l-‘Arabî, s. 245. 
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haber yapılacak olursa “ -keli ”قىائمًىافًّ“ kelimesine haber kalmayacaktır. Aynı şekilde ”عىمٍركهّ

mesi ٌّإف ye değil de “  kelimesine إفٌّ kelimesine haber yapılacak olursa bu durumda ”عىمٍركهّ

haber kalmayacaktır. Bu vecihlerde başka bir kural ihlali daha söz konusu olacaktır. 

Çünkü her iki vecihte de mufred mubtedâya teïniye haber getirilmiş olacağından anlam 

açısından uyum bozulacaktır.1019  

Hemen belirtilmeli ki, “ ّالَّذًي ا ّأىيػُّهى ّيىا ّالنَّبيّْ ّعىلىى ّييصىلُّوفى تىوي ّكىمىلائًكى ّاللهى ّإًفَّ ّكىسىلّْميوا ّعىلىيٍوً ّصىلُّوا ّآمىنيوا نى
ّعىلىىّ“ ,kelimesinin merfû‘ olarak okunduğu ”مىلائًكىة“ âyetindeki ”تىسٍلًيمان1020ّ ّييصىلُّوفى ّاللهىّوَ مَلائِكَتُهُ  إًفَّ

 şeklindeki ùırâat yukarıda ifade edilenlere itiraz olarak zikredilemez. Çünkü burada ”النَّبًيّّْ

ّيصلّْي“ :nin haberi maðòûftur. Haberin takdiri şu şekilde yapılmaktadır إفٌّ ّاللهى -el .”إفٌ

‘Ukberîye göre burada ikinci haber birinciye ihtiyaç bırakmamaktadır.1021 

 Özellikle vurgulamak gerekirse Baórîler, Kûfîler’in getirdiği naùlî delîlin1022 ileri 

sürdükleri iddiayı desteklemediğini düşünmektedir. Ayrıca Baórîler âyette taùdîm-te’ñîr 

olması, âyetteki “ّّصىالًْان ّكىعىمًلى ّالآخًرً ّكىالٍيػىوًٍـ ّباًلًله ّآمىنى ّكىالنَّصىارىل“ kısmının ”مىنٍ  kelimelerininّ ”كىالصَّابئًيوفى

haberi yapılıp “ ّآمىنيواّكىالَّذًّ ّالَّذًينى ّىىاديكاإًفَّ ينى ”  kısmının haberinin takdîrî olarak getirilebilmesi ve 

“  fiilindeki vâv zamiri üzerine atfetmenin mümkün olması gibi ”ىىاديكا“ kelimesini ”الصَّابئًيوفىّ

hususlardan dolayı Kûfîleri tenkit ederek söz konusu âyetin onlara –Kûfîler- delil teşkil 

etmediğini belirtirler.1023 Ayrıca ّلاى harfi üzerine ùıyâs yaparak ispatlamaya çalıştıkları 

durumun ّلاى harfine hâï olup َّّإًف  için geçerli olmadığını vurgulamaktadırlar.1024 

el-‘Ukberî’nin açıklamalarından, “ًّّقىائًمىاف اّكىّعىمٍركهّ ّقىائمًهّ“ cümlesi ”إفٌّزىيٍدن -şeklin ”إفٌّعىمٍرناّكىّزىيٍدهّ

de hem ma‘õûf hem de ma‘õûfun aleyh mufred getirilerek kurulacak olursa, sözdizimi 

                                                           
1019 el-‘Ukberî, et-Tibyân, I, 305. 
1020 Ahzâb, 33/56. 
1021 el-‘Ukberî, et-Tibyân, I, 305. 
1022 Kûfîlerin naùlî delîli için bkz. Mâide, 5/69. 
1023 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, ss. 160-161. 
1024 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, s. 163. 
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açısından bir problem kalmayacağı ve “ًقىائم” kelimesinin ٌّّإفye haber olabildiği gibi “  ”زىيٍدهّ

mubtedâsına da haber olabileceği anlaşılmaktadır.1025 

-fiilindeki vâv zamiri üzerine atfedilmiştir: el ”ىىاديكا“ kelimesini ”كىالصَّابًئيوفىّ“ (-7 

‘Ukberî bu görüşü iki açıdan tenkit eder: Birincisi: Óâbiîler yahûdî olmadıkları halde 

böyle bir ‘aõıf, onları hükmen aynı kısma dahil edeceği için fâsittir. İkincisi: ىىاديكا fiilinin 

fâili olan zamir te’kîd edilmemiştir.1026 

إًفَّّّ evet- anlamına gelen–”نػىعىمٍّ“ kelimesi ”الصَّابًئيوفىّ“ (-8  kelimesinden sonraki 

mubtedâ (  lafzının إًفَّّ üzerine atfedilmiştir: Arap dili âlimlerinden bazıları âyetteki (الَّذًيٍنىّ

 ism-i mevóûlünün merfû‘ olduğuna işaret eder.1027 الَّذًيٍنىّ evet- anlamına geldiğine ve– نػىعىمٍّ

-kelimesi nûn harfinin üzerindeki fetha ile manóûbtur: 1028 Nûn har ”الصَّابًئيوفىّ“ (-9

finin vâv ile beraber zikredildiğinde i‘râb harfi olabileceği, öte yandan Ebû Ali el-Fârisî, 

nûnun i‘râb harfi olmasını yâ harfi ile beraber zikredilmesi şartına bağladığı belirtilmek-

tedir.1029 

2.3.1.2.5. Soru Cümlelerinin ‘Aõfında ‘Udûl  

Bu kısımda bazı nahiv kurallarında ‘udûller meydana gelmiştir. Söz konusu 

‘udûlleri şu şekilde incelemek mümkündür. 

Örnek: Aõfedilen cümlenin bir parçası aõıf harfinin önüne geçemez 

 Asıl olan soru edatı olan hemzenin aõıf harfinden sonra gelmesidir. Zira, is-

tifhâm hemzesi soru cümlesinin bir parçasıdır. Aõfedilen cümlenin bir parçası aõıf har-

finin önüne geçemez.1030  

Kur’ân’da bu kuraldan farklı bazı uygulamalar dikkat çeker. 

                                                           
1025 el-‘Ukberî, et-Tibyân, I, 305. 
1026 a.y. 
1027 a.y. 
1028 el-Ðammûz, İnziyâðu’l-Lisâni’l-‘Arabî, s. 245. 
1029 Bkz. el-‘Ukberî, et-Tibyân, I, ss. 305-306. 
1030 İbn Mâlik, Şevâhidu’t-Tavôîð ve’t-Taóhîð, s. 64. 
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Örnek:  

ّأىفىّلاّتػىعٍقًليوفىّ)44(“ ّباًلٍبرّّْكىتىنسىوٍفىّأىنفيسىكيمٍّكىأىنػٍتيمٍّتػىتػٍليوفىّالٍكًتىابى  ”أىتىأٍميريكفىّالنَّاسى

“Siz Kitâb’ı (Tevrat’ı) okuyup durduğunuz hâlde, kendinizi unutup başkalarına 

iyiliği mi emrediyorsunuz? (Yaptığınızın çirkinliğini) anlamıyor musunuz?” 1031 

Yukarıdaki ayette bir lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da buna 

benzer başka ‘udûller de vardır.1032 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü uyum kuralı düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh cümledeki aõfın فىأىلا biçiminde yapılması şeklinde açıklanabilir. Ma‘dûlun 

ileyh cümledeki aõfın أىفىلا biçiminde yapılması suretiyle ortaya çıkan ve söz konusu nahiv 

kâidesinden farklı kullanım. İbn Mâlik ez-Zemañşerî’nin bu tipte meydana gelen ‘udûl-

ler hususunda ifade ettiği ‘istifhâm hemzesi ile aõıf harfi arasında mahòûf bir cümlenin 

bulunduğu’na dair açıklamalarına katılmaz.1033‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap 

dilinin yerleşik gramer kuralları ve sözün bağlamıdır.‘Udûlün yönü, yerleşik gramer 

                                                           
1031 Bakara, 2/44. 
1032 Bkz. Bakara, 2/76 ( ) Âl-i ‘Imrân, 3/65 ;(أىفىّلاّتػىعٍقًليوفىّ ) Nisâ, 4/82 ;(أىفىّلاّتػىعٍقًليّوفىّ ّالٍقيرٍآفىّ بػَّريكفى أىفىّلاّ) Mâide, 5/74 ;(أىفىّلاّيػىتىدى
ّاللهًّ ّإًلى ) En’âm, 6/32 ;(يػىتيوبيوفى ) En’âm, 6/50 ;(أىفىّلاّتػىعٍقًليوفىّ ) En’âm, 6/80 ;(أىفىّلاّتػىتػىفىكَّريكفىّ أىفىّلاّ) En’âm, 7/65 ;(أىّفىّلاّتػىتىذىكَّريكفىّ
) A’râf, 7/169 ;(تػىتػَّقيوفىّ ) Yûnus, 3/10 ;(أىفىّلاّتػىعٍقًليوفىّ ) Yûnus, 10/16 ;(أىفىّلاّتىذىكَّريكفىّ ) Yûnus, 10/31 ;(أىفىّلاّتػىعٍقًليوفىّ  ;(أىفىّلاّتػىتػَّقيوفىّ
Hûd, 11/24 ( ّتىذىكَّريكفىّ ) Hûd, 11/30 ;(أىفىّلا ّتىذىكَّريكفىّ ) Hûd, 11/51 ;(أىفىّلا ّتػىعٍقًليوفىّ ) Yûsuf, 12/109 ;(أىفىّلا ّتػىعٍقًليوفىّ  ,Nahl ;(أىفىّلا

16/17 ( ) Tâhâ, 20/89 ;(أىفىّلاّتىذىكَّريكفىّ ) Enbiyâ, 21/10 ;(أىفىّلاّيػىرىكٍفىّ ) Enbiyâ, 21/30 ;(أىفىّلاّتػىعٍقًليوفىّ  Enbiyâ, 21/41 ;(أىفىّلاّيػيؤٍمًنيوفىّ

( ) Enbiyâ, 21/67 ;(أىفىّلاّيػىرىكٍفىّ ) Mü’minûn, 23/23 ;(أىفىّلاّتػىعٍقًليوفىّ ) Mü’minûn, 23/32 ;(أىفىّلاّتػىتػَّقيوفىّ  ,Mü’minûn ;(أىفىّلاّتػىتػَّقيوفىّ

23/80 ( ) Mü’minûn, 23/85 ;(أىفىّلاّتػىعٍقًليوفىّ ) Mü’minûn, 23/87 ;(أىفىّلاّتىذىكَّريكفىّ ) Kasas, 28/60 ;(أىفىّلاّتػىتػَّقيوفىّ  ,Kasas ;(أىفىّلاّتػىعٍقًليوفىّ

28/71 ( ) Kasas, 28/72 ;(أىفىّلاّتىسٍمىعيوفىّ ) Secde, 32/4 ;(أىفىّلاّتػيبٍصًريكفىّ ريكفىّ ) Secde, 32/26 ;(أىفىّلاّتػىتىذىكَّ  Secde, 32/27 ;(أىفىّلاّيىسٍمىعيوفىّ

( ) Yâsîn, 36/35 ;(أىفىّلاّيػيبٍصًريكفىّ ) Yâsîn, 36/68 ;(أىفىّلاّيىشٍكيريكفىّ ) Yâsîn, 36/73 ;(أىفىّلاّيػىعٍقًليوفىّ أىفىّلاّ) Sâffât, 37/138 ;(أىفىّلاّيىشٍكيريكفىّ
) Sâffât, 37/155 ;(تػىعٍقًليوفىّ ) Zuhruf, 43/51 ;(أىفىّلاّتىذىكَّريكفىّ ) Câsiye, 45/23 ;(أىفىّلاّتػيبٍصًريكفىّ  Muhammed, 47/24 ;(أىفىّلاّتىذىكَّريكفىّ

( ّالٍقيرٍآفىّ بػَّريكفى ) Zâriyât, 51/21 ;(أىفىّلاّيػىتىدى ّالًإبًلًّ) Ğâşiye, 88/17 ;(أىفىّلاّتػيبٍصًريكفىّ ّإًلى ّمىاّفيّ) Âdiyât, 100/8 ;(أىفىّلاّيػىنٍظيريكفى أىفىّلاّيػىعٍلىميّإًذىاّبػيعٍثًرى
) Bakara, 2/77 .(الٍقيبيورًّ ّاللهىّيػىعٍلىميّ ّأىفَّ ) Meryem, 19/67 ;(أىكىّلاّيػىعٍلىميوفى ّالًإنسىافيّ ) Nahl, 16/71 .(أىكىّلاّيىذٍكيري ةًّالًلهّيَىٍحىديكفىّ  ,Nahl ;(أىفىّبًنًعٍمى

16/72 ( ) Şu’arâ, 26/204 ;(أىفىّبًالٍبىاطًلًّيػيؤٍمًنيوفىّ ابنًىاّيىسٍتػىعٍجًليوفىّ ) Ankebut, 29/67 ;(أىّفىّبًعىذى ابنًىاّ) Sâffât, 37/176 ;(أىفىّبًالٍبىاطًلًّيػيؤٍمًنيوفىّ أىفىّبًعىذى
) Vâkı’a, 56/81 ;(يىسٍتػىعٍجًليوفىّ اّالْىٍدًيثًّأىنػٍتيمٍّميدٍىًنيوفىّ ) Âl-i ‘Imrân, 3/83 .(أىفىّبًهىذى ّدًينًّالًلهّيػىبػٍغيوفىّ ّالًلهّأىبػٍتىغًيّ) En’âm, 6/113 ;(أىفػىّغىيػٍرى أىفػىّغىيػٍرى
) Nahl, 16/52 ;(حىكىمانّ ّتػىتػَّقيوفىّ ّالًله رى ّتىأٍميريكنىنًِّ) Zümer, 39/64 ;(أىفػىّغىيػٍ ّالًله رى ) Mâide, 5/50 .(أىفػىّغىيػٍ غيوفىّ ّيػىبػٍ ّالْىٍاىًلًيَّةً  ,Kehf ;(أىفىّحيكٍمى

كّىفىريكاّأىفٍّيػىتَّخًذيكا) 18/101 ّالَّذًينى سًبٍتيمٍّأىنََّّىا) Mü’minûn, 23/115 ;(أىفىّحىسًبى ّأىفٍّيػيؤٍمًنيوا) Bakara, 2/75 .(أىفىّحى  Bakara, 2/85 ;(أىفػىّتىطٍمىعيوفى

( ّببًػىعٍضوّ ّببًػىعٍضًّالٍكًتىابًّكىتىكٍفيريكفى ) A’râf, 7/173 ;(أىفػىّتػيؤٍمًنيوفى ّ) Enbiyâ, 21/3 ;(أىفػىّتىتَّخًذيكنىويّ) Kehf, 18/50 ;(أىفػىّتػيهٍلًكينىاّبِىاّفػىعىلىّالٍميبٍطًليوفىّ أىفػىّتىأٍتيوفى
ّكىأىنػٍتيمٍّتػيبٍصًريكفىّ ّمًنٍّديكفًّاللهًّ) Enbiyâ, 21/66 ;(السّْحٍرى أىكىّكيلَّمىاّعىاىىديكاّ) Bakara, 2/100 .(أىفػىّتيمىاريكنىويّعىلىىّمىاّيػىرىل) Necm, 53/12 ;(أىفػىّتػىعٍبيديكفى
) Yûnus, 10/51 .(عىهٍدانّ ّمىاّكىقىعىّ ّ) Bu üslûp Kur’ân’da ‘udûlsüz de kullanılmıştır. Örnek: Tevbe, 9/65 .(أىثُيَّّإًذىا قيلٍ
 .(أىبًّاللهًّ
1033 İbn Mâlik, Şevâhidu’t-Tavôîð ve’t-Taóhîð, s. 64. 
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kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. Başka bir ifadeyle aõıf harfinin taùdîmin-

den te’ñîrine doğru gerçekleştiği de belirtilebilir.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi tenbih, 

uyarı, te’kîd şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. 

‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu 

tipte altmış dokuz tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Buraya kadar uyum kuralları ile ilgili nahiv ‘udûlleri ele alındı. Gelecek konuda 

nahiv üslûplarında meydana gelen ‘udûller incelenecektir. 

2.4. Nahiv Üslûbu ‘Udûlleri 

Buraya kadar Kur’ân’ın i‘râb özellikleri ve gramatik uyum kurallarında meydana 

gelen ‘udûller belirlenip değerlendirilmeye çalışılmıştır. Bu kısımda gramatik üslûp özel-

liklerinde meydana gelen ‘udûller incelenecektir. Bu bağlamda Kur’ân’ın Arap naðvinin 

genel üslûp özelliklerinden ayrılarak gösterdiği özel uygulama ve tavırlar belirlenmeye 

çalışılacaktır. 

Kur’ân’da meydana gelen üslûp ‘udûllerini genel olarak şu şekilde ele almak 

mümkündür. 

2.4.1. Şart Üslûbunda ‘Udûl 

Kur’ân’da şart üslûbunun kullanımı hususunda bazı farklı uygulamalar görün-

mektedir. Bunları şu şekilde incelemek mümkündür. 

a- Muzâri fiil cezm edici bir şart edatının cevabında gelirse meczûm olur 

Bilindiği gibi muzâri fiil cezm eden bir edattan sonra geldiği zaman meczûm 

olur. Şart üslûbundaki cezm eden edatlar hem şart fiilini hem de cevap fiilini cezm 

ederler.1034 

Kur’ân’da yukarıda zikredilen kâideden farklı nitelik arz eden uygulamalar var-

dır.  

                                                           
1034 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, ss. 144-145. 
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Örnek: 

يطهّ)120(“ بِىاّيػىعٍمىليوفىّمَيً إًفَّّاللهىّ يٍئانّ يٍديىيمٍّشى كّى إًفٍّتىصٍبريكاّكىتػىتػَّقيواّلا يَضُرُّ كيمٍ   ”كىّ

“Eğer siz sabırlı olur, Allah’a karşı gelmekten sakınırsanız, onların hileleri size 

hiçbir zarar vermez. Çünkü Allah onların işlediklerini kuşatmıştır.” 1035 

 Yukarıdaki âyette “   .fiili üzerinde bir nahiv ‘udûlü meydana gelmiştir ”لاّيىضيرُّّ

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “Muzâri fiil cezm edici şart edatının cevabında gelirse meczûm olur” 

şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh, söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı 

kullanım olarak belirtilebilir. Zira “ -fiili, iki muzâri fiili cezm eden şart edatların ”لاّيىضيرُّّ

dan ٍّإًف harfinin cevabında gelmiştir. Ancak burada “ -fiilinin merfû‘ olduğu görül ”يىضيرُّّ

mektedir. Bu da Arap dilinin yaygın kurallarından bir ‘udûl niteliği taşımaktadır.‘Udûlü 

ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, 

cezimden raf‘a, başka bir ifadeyle yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline 

doğrudur. Bu ‘udûlü óavt ‘udûlleri bağlamında incelemek de mümkündür. Zira âyetteki 

mesele hem i‘râb hem de ittibâ‘ yönlerinden ele alınmıştır. İttibâ‘ yönü ise meseleyi óavt 

‘udûllerine yakın göstermektedir.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi te’kîd1036 ve muñâta-

bın dikkatini çekmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kay-

bolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. 

Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir.  

Arap dili âlimleri âyette geçen “ٌّلاّيىضير” fiilinin lâmel fiili olanّ“الرَّاء” harfinin hare-

kesinin i‘râb harekesi mi yoksa ittibâ harekesi mi olduğu konusunda görüş ayrılığına 

düşmüşlerdir.1037 

Söz konusu kelimenin lâmel fiilindeki râ harfinin harekesine i‘râb harekesi ola-

rak itibar edenler değişik görüşler ileri sürmüşlerdir.  

                                                           
1035ّÂl-i İmrân, 3/120. 
1036 Óubðî ‘Umer Şû, Uslûbu’ş-Şarõ ve’l-Ùasem min Ñılâli’l-Ùur’ân el-Kerîm, Dâru’l-Fiker Nâşirûn ve 
Muvezzi‘ûn, Ammân, 2009, s. 73. 
1037 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, III, 46. 
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Âyette taùdîm-te’ñîr bulunduğu söylenerek âyetin sözdiziminin “ّلاىّيىضيرُّكيمٍّإًفٍّتىصٍبريكا

-şeklinde olduğu beyan edilmiştir. Bu görüşün Sîbeveyh’e nispet edildiği de akta ”كىتػىتػَّقيوا

rılmaktadır.1038 

el-Ferrâ’nın, “ٍّلاىّيىضيرُّكيم” ifadesinin başındaki لا harfinin ّلىيٍسى anlamına hamledilerek 

ve cümlenin başında gizli bir fâ harfi takdir edilerek âyetteki sözdiziminin takdirinin 

يٍئانّ“ يٍديىيمٍّشى كّى ّيىضيرُّكيمٍ   şeklinde yapılabileceğine işaret ettiği1039 belirtilmektedir.1040 ”فػىلىيٍسىّ

Âyette geçen “ “ fiili ”يىضيرُّّ  .fiilinden türemiştir. Bu fiil muôâ‘af bir fiildir ”ضىرَّّ

Mudâ‘af fiillerin cezm hallerinde son harekelerinin okunuşuyla ilgili özel kural ve uygu-

lamalar vardır. Mudâ‘af fiilin muzâri kalıbındaki aynel fiilinin harekesi ôammeli olursa, 

meczûm olan, sakin- lâmel fiilini ‘aynel fiilinin ôammesine tâbi kılarak ôammeli oku-

mak câizdir. Bu gibi yerlerde meczûm mudâ‘af muzâri fiilin aynel fiilini, okuyuşu kolay-

laştırmak için kesralı okumanın câiz olduğu belirtilmiştir.1041 

Âyetin fetðalı ya da kesralı vecihle okunsa bile isabetli olacağını1042 vurgulamak-

la beraber, İbn ‘Aõiyye’nin bu âyetin kesralı veçhine dair bir ùırâat bilmediğini belirttiği 

nakledilmektedir.1043 

el-Âlûsî burada “ٍّّيىضيرُّكيم  ibaresinden önce bir fâ takdir ederek fiili muzârinin ”لا

merfûluğuna vecih aramayı zorlama olarak kabul ettiğini açıkça beyan etmektedir.1044 

Bu âyet “ٍّّيىضٍريركٍيم  şeklinde de okunmuştur.1045 Âyetteki söz konusu ifade İbn ”لاى

Keïîr ùırâatında “ٍّّيىضًركٍيم “ şeklinde gelmiştir. Bu durumda fiilin ”لا -ضىارىّ يىضًيريّّ ” kökünden 

türemiş olacağına işaret edilmektedir.1046 Ebû Ali el-Fârisî (ö. 377/978) her iki ùırâatın 

                                                           
1038 a.y. 
1039 el-Ferrâ’, Me‘âni’l-Ùur’ân, I, 232. 
1040 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, III, 46. 
1041 el-Âlûsî, Ruðu’l-Me‘ânî, IV, 41. 
1042 el-Ferrâ’, Me‘âni’l-Ùur’ân, I, 232. 
1043 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, III, 46. 
1044 el-Âlûsî, Ruðu’l-Me‘ânî, IV, 41. 
1045 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, III, 46. 
1046 el-Âlûsî, Ruðu’l-Me‘ânî, IV, 41. 
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da güzel olduğunu belirtmektedir.1047 Ayrıca, söz konusu âyetin ‘Âóım’dan gelen başka 

bir rivâyetinde lâmel fiilindeki râ harfinin fetðalı olarak “ٍّلاّيىضيرَّكيم” şeklinde okunduğu da 

aktarılmaktadır.1048 

İbn Hişâm i‘râb yaparken, uzak ve zayıf olan vecihleri zikredip yakın ve kuvvet-

li olan vecihleri terketme hususu ile ilgili olarak yapılan hatalardan bahsederken, 

mu‘ribin Mütevâtir Ùırâat-ı Seb‘a’yı şiir zarûretinden başka yerde câiz olmayan bir veç-

he hamletmesinin hatalı olduğunu beyan eder. Bununla beraber, âyetteki “ٍّلاّيىضيرُّكيم” ifa-

desindeki “  fiilinin raf‘ veçhiyle ilgili olarak meseleye i‘râb açısından yaklaşıp da ”يىضيرُّّ

uzak te’vîller ileri sürülmesini tenkit ettikten sonra âyetteki harekenin i‘râb harekesi 

olmayıp ittibâ‘ harekesi olduğunu vurgulamaktadır.1049 

İbn Hişâm burada, Kur’ân dilinde meydana gelen ve yaygın gramer kuralların-

dan farklı şekilde işleyen bazı isti‘mâlleri, hem gramer hatası ithamından uzaklaştırmayı 

hem de gramer kurallarıyla örtüştürmeyi hedefleyerek şiir zaruretine hamletmenin hata-

lı olduğuna işaret etmektedir.  

b- Şart harfi olan  ْإِن den sonra sadece fiil gelebilir 

-den sonra fiil gelmelidir. Me إِنْ  harfi fiillere has bir şart edatıdır. Bu nedenle إِنْ 

sele nahiv ilminin ùadîm problemlerinden iştiğâl konusunda ele alınırken onun bu nite-

liği özellikle vurgulanır.1050 

Kur’ân’da bu kâideden farklı isti‘mâller vârit olmuştur. 

Örnek: 

اّ)9(“ّ نػىهيمى ؤٍمًنًينىّاقػٍتىتػىليواّفىأىصٍلًحيواّبػىيػٍ  ”كىإًفٍّّطاَئفَِتَانِ ّمًنٍّالٍميّ

“Eğer inananlardan iki grup birbirleriyle savaşırlarsa aralarını düzeltin.” 1051 

                                                           
1047 Hasan b. Ebdulğaffâr, Ebû Ali el-Fârisî, el-Ðucce li’l-Ùırâati’s-Seba‘ Eimmeti’l-Emóâr bi’l-Ðıcâz ve’l-
‘Irâùve’ş-Şâm Elleòîne Òekerahum Ebubekir b. Mucâhit, tah. Bedreddîn Ùahvecî ve Beşir Cuveycâtî, 
Dâru’l-Me’mûn li’t-Turâï, Beyrut, 1984, III, 75. 
1048 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, III, 46. 
1049 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, VI, ss. 97-98. 
1050 el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 287. 
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Yukarıdaki âyette “ًّطىائفًىتىاف” lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da 

yukarıdakine benzer başka ‘udûller de mevcuttur.1052 Ayrıca aynı üslûbun yukarıdaki 

âyette “ٍّفىّإًفٍّبػىغىت” ve “ٍّفىإًفٍّفىاءىت” kelimeleri üzerinde ‘udûlsüz olarak kullanıldığı dikkat çek-

mektedir. 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “Şartّharfi olan ٍّإًف den sonra sadece fiil gelebilir” şeklindeki nahiv kura-

lıdır. Ma‘dûlun ileyh,  ٍّإًف den sonra bir isim gelmesi şeklinde oluşan ve söz konusu yay-

gın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

(asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kuralları ve sözün bağlamıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik 

gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.ّ Başka bir ifadeyle iïbattan ðaòife 

doğru olduğu da ifade edilebilir.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat çekmek, vurgu-

yu artırmak ve te’kîd şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kay-

bolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. 

Kur’ân’da bu tipte beş tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

c- Şartın cevâbı isim cümlesi olursa cevabın başına fâ harfi gelmelidir 

Kur’ân’da bu kuraldan farklı isti‘mâller mevcuttur. 

Örnek: 

إًفٍّأىطىعٍتيميوىيمٍّّإِنَّكُمْ لَمُشْركُِونَ ّ)121(“   ”كىّ

“Onlara boyun eğerseniz şüphesiz siz de Allah’a ortak koşmuş olursunuz.” 1053 

Yukarıdaki âyette “ وفىّإًنَّكيمٍّلىميشٍركًيّ ” cümlesinin başında bir nahiv ‘udûlü vardır. 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “Şartın cevâbı isim cümlesi olursa cevabın başına fâ harfi gelmelidir” 

şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh, isim cümlesi olan cevap cümlesinin başında 

                                                                                                                                                                  
1051 Hucurât, 49/9. 
1052 Bkz. Nisâ, 4/128 (ّنػىهيمىاّصيلٍحان اّبػىيػٍ اّأىفٍّييصٍلًحى أىكٍّإًعٍرىاضانّفىلاّجينىاحىّعىلىيٍهًمى افىتٍّمًنٍّبػىعٍلًهىاّنيشيوزانّ ّ) Nisâ, 4/176 ;(كىإًفٍّامٍرىأىةهّّخى ّىىلىكى إًفٍّامٍريؤهّ
ّمىاّتػىرىؾىّ ّفػىلىّهىاّنًصٍفي ّلىويّكىلىدهّكىلىويّأيخٍته ) En‘âm, 6/148 ;(لىيٍسى تَّىٍريصيوفىّ إًفٍّّأىنػٍتيمٍّّإًلاَّّ ) Tevbe, 9/6 ;(كىّ ّمًنٍّالٍميشٍركًًينىّاسٍتىجىارىؾىّ  .(كىإًفٍّأىحىدهّ

1053 En‘âm, 6/121. 
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fâ harfinin gelmemesi şeklinde oluşan ve söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı 

kullanım olarak belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik 

gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, iïbâttan haòfe başka bir ifadeyle yerleşik gramer 

kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat 

çekmek olarak ifade edilebilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. 

‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu 

tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

d- Şart harfi olan ٍّلىو in cevabının başında اللام harfi gelmek zorundadır 

Arap dilinde ٍّلىو harfinin birçok özelliği vardır. Bundan dolayı ٍّلىو in kullanımı hu-

susunda çok farklı uygulamalar oluşmuştur. Bu yüzden Arap literatüründe ٍّلىو üzerine 

müstakil eserler yazılmıştır.1054 İbn Hişâm el-Enóârî Muğni’l-Lebîb ‘an Kutubi’l-E‘ârîb 

adlı eserinde bu konuya yaklaşık seksen beş sayfa ayırmıştır.1055 

Arap dili âlimlerden çoğuna göre ٍّلىو harfi mâzî için şart olur.1056 Arap dili âlimleri 

arasında ٍّلىو harfi şart anlamında olduğu zaman cevabının başına cevap lâmı gelmesini 

şart koşanlar olduğu gibi, Arapların kelamında çoğunlukla lâmsız kullanıldığını söyleye-

rek ٍّلىو’in cevabının başına lâm gelmesinin câiz olduğunu belirtenler de vardır.1057  

Kur’ân’da ٍّلىو’in cevabının başında lâm olmadan kullanıldığı görünmektedir. 

Örnek: 

“)107(ّ ّعىلىيٍهًمٍّبًوىكًيلو كىمىاّأىنٍتى فًيظانّ ّعىلىيٍهًمٍّحى مَاّأىشٍرىكيواّكىمىاّجىعىلٍنىاؾى   ”كىّلىوٍّّشىاءىّاللهيّ

“Allah dileseydi ortak koşmazlardı. Biz seni onların başına bir bekçi yapmadık. 

Sen onlardan vekil (onlardan sorumlu) da değilsin.” 1058 

                                                           
1054 Bir örnek için bkz. Hâmid b. Ali b. İbrâhim el-‘Imâdî, “Teşnîfu’l-Esmâ‘ li İfâdet Lev li’l-İmtinâ‘”, 
tah. Muhammet Tasa, SÜİFD, Yıl: 2006, Sayı: 22, ss. 119-136.  
1055 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, ss. 367-442. 
1056 el-‘Imâdî, “Teşnîfu’l-Esmâ‘ li İfâdet Lev li’l-İmtinâ‘”, SÜİFD, Yıl: 2006, Sayı: 22, s. 123.  
1057 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, IV, ss. 208-209. 
1058 En‘âm, 6/107. 
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 Yukarıdaki âyette مىا lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’ın başka 

âyetlerinde de benzer ‘udûller vardır.1059 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “Şart harfi olan ٍّلىو in cevabının başında اللاـ harfi gelmek zorundadır” 

şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh, ٍّلىو in cevabının başında اللاـ gelmemesi şeklin-

de ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olduğu belirti-

lebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. 

‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün 

sebebi ve anlama etkisi muñâtabın dikkatini çekmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl ol-

mazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte otuz bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Kur’ân-ı Kerim’de bu kurala uygun şekilde ‘udûlsüz kullanım çoktur.1060 

2.4.2. Medið-Òem Üslûbunda ‘Udûl 

Kur’ân’da övgü ve yergi üslûplarında bazı ‘udûller görünmektedir. Söz konusu 

‘udûlleri aşağıdaki şekilde özetlemek mümkündür. 

                                                           
1059 Bkz. Bakara, 2/253 (ٍّّمًنٍّبػىعٍدًىًم مىاّاقػٍتىتىلىّالَّذًينىّ مىاّاقػٍتىتػىليوا) Bakara, 2/253 ;(كىّلىوٍّّشىاءىّاللهيّ لىوٍّّّ) Âl-i ‘Imrân, 3/157 ;(كىّلىوٍّّشىاءىّاللهيّ
نىاّمىاّمىاتيوّا نىاّعىلىيٍهًمٍّأىفٍّاقػٍتػيليواّأىنفيسىكيمٍّأىكٍّاخٍريجيواّمًنٍّدًيىاركًيمٍّمىاّ) Nisâ, 4/66 ;(لىوٍّّأىطىاعيونىاّمىاّقيتًليوا) Âl-i ‘Imrân, 3/168 ;(كىانيواّعًنٍدى كّىتىبػٍ كىّلىوٍّّأىنَّا
هيمٍّ مٍّ) Mâide, 5/36 ;(فػىعىليوهيّإًلاَّّقىلًيلهّمًنػٍ هي ّالٍقًيىامىةًّمىاّتػيقيبّْلىّمًنػٍ ابًّيػىوًٍّـ كاّبًوًّمًنٍّعىذى كىمًثػٍلىويّمىعىويّليًػىفٍتىدي يعانّ كىّلىوٍّّّ) Mâide, 5/81 ;(لىوٍّّأىفَّّلِىيمٍّمىاّفيّالأىرٍضًّجَىً

ّإًلىيٍوًّمىاّاتََّّىذيكىيمٍّأىكٍليًىاءىّ ّباًلًلهّكىالنَّبيّّْكىمىاّأينزؿًى ةىّ)En‘âm, 6/111 ;(كىّلىوٍّّشىاءىّاللهيّمىاّأىشٍرىكيوا) En‘âm, 6/107 ;(كىانيواّيػيؤٍمًنيوفى كىّلىوٍّّأىنػَّنىاّنػىزَّلٍنىاّإًلىيٍهًمٍّّالٍمىلائًكى
أىفٍّيىشىاءىّاللهيّ كّىانيواّليًػيؤٍمًنيواّإًلاَّّ مىا كّيلَّّشىيٍءوّقػيبيلانّ وٍتىىّكىحىشىرٍنىاّعىلىيٍهًمٍ ّمىاّفػىعىليوهيّ) En‘âm, 6/112 ;(كىكىلَّمىهيمٍّالٍمى كىّلىوٍّّشىاءىّ) En‘âm, 6/137 ;(كىلىوٍّشىاءىّرىبُّكى
ّأىشٍرىكيواّلىوٍّّشىاءىّاللهيّمىاّأىشٍرىكٍنىا) En‘âm, 6/148 ;(اللهيّمىاّفػىعىليوهيّ ّالَّذًينى نىاىيمٍّّبًذينيؤًًّمٍّ) A’râf, 7/100 ;(سىيػىّقيوؿي لىّوٍّّ) A’râf, 7/155 ;(لىوٍّّنىشىاءيّأىصىبػٍ
مٍّ ّأىىٍلىكٍتػىهي ّقػيليؤًًّمٍّ) Enfâl, 8/63 ;(شًئٍتى ّبػىيٍنىّ ّأىلَّفٍتى ّمىا يعانّ ّجَىً ّالأىرٍضً ّفي ّمىا ّأىنفىقٍتى بىالانّ) Tevbe, 9/47 ;(لىوٍّ ّخى ّإًلاَّ ّزىاديككيمٍ ّمىا ّفًيكيمٍ ّخىرىجيوا  ;(لىوٍّ
Yûnus, 10/16 (ٍّلىّوٍّّشىاءىّاللهيّمىاّتػىلىوٍتيويّعىلىيٍكيم); Nahl, 16/35 ( ّأىشٍرىكيواّلىوٍّّشىاءىّاللهيّمىاّعىبىدٍنىاّمًنٍّديكنوًًّمًنٍّشىيٍءوّ ّالَّذًينى  Enbiyâ, 21/99 ّ;(كىقىاؿى

ا) ّكىرىديكىى ّمىا ّآلًِىةن ّىىؤيلاءًّ افى ّاللهًّ) Lokmân, 31/27 ;(لىوٍّّّكى لًمىاتي كّى تٍ ّنىفًدى ّمىا ّأىبٍِيرو عىةي بػٍ ّسى ّبػىعٍدًهً ّمًنٍ هي ّيّىيدُّ ّكىالٍبىحٍري ّأىقٍلاهـ رىةو ّشىجى ّمًنٍ ّالأىرٍضً ّفي ّأىنََّّىا  ;(كىّلىوٍّ
Ahzâb, 33/20 (ٍّّعىنٍّأىنػٍبىّائًكيم ّفيّالأىعٍرىابًّيىسٍأىليوفى انيواّفًيكيمٍّمىاّقىاتػىليواّإًلاَّّقىلًيلانّ) Ahzâb, 33/20 ;(لىّوٍّّأىنػَّهيمٍّبىاديكفى لىوٍّّّ) Sebe’, 34/14 ;(كىّلىوٍّّّكى
ابًّالٍميهًينًّ ّمىاّلىبًثيواّفيّالٍعىذى ّالٍغىيٍبى ابيواّلىكيمٍّ) Fâtır, 35/14 ;(كىانيواّيػىعٍلىميوفى عيواّمىاّاسٍتىجى ّ) Fâtır, 35/45 ;(كىّلىوٍّّسَىً كّىسىبيواّمىاّتػىرىؾى ّبِىا ّاللهيّالنَّاسى كىّلىوٍّّيػيؤىاخًذي
ويّ) Yâsîn, 36/47 ;(عىلىىّظىهٍرىًىاّمًنٍّدىابَّةوّ ّمىاّعىبىدٍنىاىيمٍّ) Zuhruf, 43/20 ;(أىنيطٍعًميّمىنٍّلىوٍّّيىشىاءيّاللهيّأىطٍعىمى  Ahkâf, 46/11 ;(كىقىاليواّلىوٍّّشىاءىّالرَّحٍْىني

بػىقيونىاّإًلىيٍّوًّ) مىاّسى يٍرانّ افىّخى عىلٍنىاهيّّأيجىاجانّ) Vâkı’a, 56/70 ;(لىوٍّّّكى ابًّالسَّعًيرًّ) Mülk, 67/10 ;(لىوٍّّنىشىاءيّجى كّينَّاّفيّأىصٍحى  .(لىوٍّّّكينَّاّنىسٍمىعيّأىكٍّنػىعٍقًليّمىا
1060 Bkz. Enfâl, 8/31 (ا لىقيّلٍنىاّمًثٍلىّىىذى ) Zuhruf, 43/60 ;(لىوٍّّنىشىاءيّ ةنّفيّالأىرٍضًّيِىٍليفيوفىّ لْىىّعىلٍنىاّمًنٍكيمٍّمىلائًكى لىوٍّّ) Vâkı’a, 56/65 ;(كىّلىوٍّّنىشىاءيّ
لْىىّعىلٍنىاهيّحيطىامانّ  .(نىشىاءيّ
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2.4.2.1. Medið Üslûbunda ‘Udûl 

Arapçada yaygın medih üslûbu “ّنعًٍمى” fiili kullanılmaktadır.1061 “ّنعًٍمى” fiilinin Arap 

dilinde “ّنػىعٍمىّ ,نىعًمىّ ,نعًٍمى” ve “ّنعًًمى” şeklinde dört farklı okunuşu vardır.1062 Medið üslûbunda 

meydana gelen ‘udûlleri yaygın olan ve olmayan medið üslûbu şeklinde iki kısımda in-

celenebilir. 

1- Yaygın medið üslûbunda ‘udûl 

Kur’ân-ı Kerim’de Arapçadaki yaygın medið üslûbundan ‘udûl sayılabilecek ba-

zı uygulamalar vardır. 

Örnek: 

“)271(ّ قىاتًّفَ نِعِمَّاّىًيى   ”إًفٍّتػيبٍديكاّالصَّدى

“Sadakaları açıktan verirseniz ne güzel!” 1063 

Yukarıdaki âyette “نعًًمَّا” lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da 

buna benzer başka ‘udûller de vardır.1064 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “ّمىا “ ifadesidir. Ma‘dûlun ileyh, medið üslûbunun ”نعًٍمى انعًًمَّّ ” şeklinde ku-

rulması neticesinde oluşan yeni üslûp özelliği olarak belirtilebilir.‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer ve üslûp kurallarıdır.‘Udûlün yönü, “ّمىا  ”نعًٍمى

ifadesinden “نعًًمَّا” şeklinde idğamlı söyleyişe doğru gerçekleşmiştir. ‘Udûlün sebebi ve 

anlama etkisi dikkat çekmek, te’kîd ve tañfîf (telaffuzu kolaylaştırma) şeklinde açıklana-

bilir. Ayrıca teşvik ve övgünün mubâlağası için olduğunu belirtmek de mümkündür. 

‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline 

uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte iki tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

                                                           
1061 İbn Ya‘îş, Şerðul Mufaóóal, IV, 388. 
1062 İbn ‘Uófûr el-İşbîlî, Muïulu’l-Muùarrib, s. 128. 
1063 Bakara, 2/271. 
1064 Bkz. Nisâ, 4/58 (ًّإًفَّّاللهىّنعًًمَّاّيىعًظيكيمٍّبًو). 
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2- Yaygın olmayan medið üslûbunda ‘udûl 

Yaygın olmayan medið üslûbunun medið fiilinin haòfi ile gerçekleştiği görün-

mektedir. Bu hususta tespit edilen ‘udûlleri şu şekilde incelemek mümkündür. 

a- Temel cümle tamamlanmadan medið üzere naób yapılmaz  

Bilindiği gibi kelamın tamamlanması özne hakkında hüküm vermekle gerçekle-

şir. Mensûñ isim cümlesinde temel hükmün tamamlanması ismin haberini alması şek-

linde ortaya çıkar.1065 Örnek: “ ّميفًيدهّ  ”.Muhakkak ki kitap faydalıdır“ ”إفَّّالٍكًتىابى

Kur’ân’da yukarıda zikredilen kuraldan farklı nitelik arz eden bazı uygulamalar 

vardır. 

Örnek: 

اةىّ“ ّالزَّكى ّوَالْمُقِيمِينَ ّالصَّلاةىّكىالٍميؤٍتيوفىّ ّمًنٍّقػىبٍلًكى ّكىمىاّأينزؿًى ّإلًىيٍكى ّيػيّؤٍمًنيوفىّبِىاّأينزؿًى لىكًنٍّالرَّاسًخيوفىّفيّالٍعًلٍمًّمًنػٍهيمٍّكىالٍميؤٍمًنيوفىّ

( عىظًيمانّ نػيؤٍتيًهًمٍّأىجٍرانّ ّسى ّالآخًرًّأيكٍلىئًكى ّ(162كىالٍميؤٍمًنيوفىّباًلًلهّكىالٍيػىوًٍـ  ” 

 “Fakat onlardan ilimde derinleşmiş olanlar ve mü’minler, sana indirilene ve 

senden önce indirilene iman ederler. O, namazı kılanlar, zekatı verenler, Allah’a ve ahi-

ret gününe inananlar var ya, işte onlara büyük bir mükafat vereceğiz.” 1066 

 Âyetteki “  lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da buna ”الٍميقًيمًينىّ

benzer başka ‘udûller de vardır.1067 

                                                           
1065 eş-Şâõıbî, el-Meùâóıdu’ş-Şâfiyye, II, ss. 365-367; el-Eşmûnî, Şerðu’l-Eşmûnî ‘alâ Elfiyye, I, 445; eó-
Óabbân, Ðâşiyetu’ó-Óabbân ‘ale’l-Eşmûnî, I, 445-446; el-Murâdî, Şerðu’l-Elfiyye, I, 227. 
1066 Nisâ, 4/162. 
1067 Bkz. Bakara, 2/177 (ًّّالٍبىأٍس ّكىحًينى ّكىالضَّرَّاءً ّفيّالٍبىأٍسىاءً ّكىّالصَّابًريًنىّ ّعىاىىديكا ّإًذىّا ّبًعىهٍدًىًمٍ  الصَّابًريًنىّ Sîbeveyh âyette geçen .(كىالٍميوفيوفى
kelimelesinin Nisâ sûresi 162’nci âyetteki ّ  ‘kelimesinde olduğu gibi mubtedâ yapılarak merfû الٍميؤٍتيوفى

okunmasının güzel olacağını belirtir. Ayrıca el-Ñırnîùّbnt. Hiffân (ö. 50/560) ve İbn Ñayyâõ el-‘Uklî’nin 
bazı şiirlerini zikrederek bu üslûbun Arap dilinde özellikle de edebî dilde kullanılmakta olduğuna işaret 
eder. Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, II, 63. İbn Ùuteybe nahiv âlimlerinin kelimesinin medið üzere manóûb 

olduğu belirttiklerini nakleder. Bkz. İbn Ùuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Ùur’ân, s. 53. el-Ferrâ’ ّالصَّابرًيًنى kelime-

sinin fiil takdir edilerek medið niyetiyle naób edildiğini aktarır. ّّكىّشىرٍمَىناّطيوىالاى ّعىاقًلو ّبرًىجيلو  Akıllı, güçlü ve uzun) مىرىرٍتي

bir adama uğradım) cümlesindeki gibi onun tek şeyin sıfatı kabilinden olduğunu, zira Arapların ma‘rife 
kelimeler hakkında uyguladıkları şeyleri nekra kelimelerde de uyguladıklarını belirtir. Bkz. el-Ferrâ’, 
Me‘âni’l-Kur’ân, I, 108. 
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Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “Temel cümle tamamlanmadan medið üzere naób yapılmaz” şeklindeki 

nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh, “  lafzının manóûb okunması şeklinde ortaya ”الٍميقًيمًينىّ

çıkan ve söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir.‘Udûlü 

ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün yönü, yerle-

şik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi 

övgü yapmak, vurguyu artırmak ve muñâtabın dikkatini çekmek şeklinde açıklanabilir. 

‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline 

uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte iki tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Âyette zikredilen “  kelimesi cem-i müzekker sâlim olarak gelmiş manóûb ”الٍميقًيمًينىّ

ve ma‘tûf bir kelimedir. Ancak kelimenin öncesi ve sonrasındaki kelimeler raf‘ ðâlinde 

atfedilmiştir. Siyâù “ ينىّالٍميقًيمًّ ” kelimesinin merfû‘ olmasını çağrıştırmaktadır. Burada söz 

konusu kelimenin manóûb olarak gelişi hakkında değişik görüşler ileri sürülmüştür.1068  

 Sîbeveyh âyette geçen ism-i fâil kalıbındaki kelimelerin hepsinin merfû‘ yapıl-

masının güzel olacağına işaret ederek “ -kelimesinin mubtedâ olduğunu belir ”الٍميؤٍمًنيوفىّ

tir.
1069

 el-Ferrâ’ “ “ kelimesinin ”الٍميقًيمًينىّ  kelimesinin sıfatı olduğunu zikreder.1070 ”الرَّاسًخيوفىّ

Ebu’l-Berekât el-Enbârî, “  kelimesinin mecrûr olma veçhini reddeder.1071 İbn ”الٍميقًيمًينىّ

Ùuteybe, “ .kelimesinin medih üzere manóûb olduğunu nakleder ”الٍميقًيمًينىّ
1072

 Ancak el-

Ferrâ’nın açıklamaları fazla takdir gerektirdiğinden dolayı isabetli görünmemektedir. 

el-Ùaramânî “  .kelimesinin medið üzere manóûb olduğunu beyan eder ”الٍميقًيمًينىّ

Ayrıca mubtedâ ve haber arasına cümle-i mu‘teriôa getirilerek medið yapılmasına itiraz 

eden kişiden delil getirmesinin isteneceğini vurgular. Bu konuda Muóðafın gerek hat-

tında gerek lafzında laðin meydana geldiğine dair söylenenlere de itibar edilmeyeceğini 

vurgular. Zira Kur’ân’ın tevatür yoluyla nakledildiği hususunda şüphe yoktur ve bu 

                                                           
1068 Bu kelime Kur’ân’da ‘udûlsüz de kullanılmıştır. Örnek: Bakara, 2/62 (ّ ّكىالنَّصىارىل ّىىاديكا ّكىالَّذًينى ّآمىنيوا ّالَّذًينىّ إًفَّ
ّعىلىيٍهًمٍّكىلاّىيمٍّيُىٍزىنيوفىّ وٍؼه مٍّكىلاّخى ّرىًّّْٔ فػىلىهيمٍّأىجٍريىيمٍّعًنٍدى كىعىمًلىّصىالًْانّ ّالآخًرًّكىعىمًلىّصىالًْانّ ّباًلًلهّكىالٍيػىوًٍـ  .(وَالصَّابئِِينَ ّمىنٍّآمىنى
1069 Sîbeveyh, el-Kitâb, II, 63. 
1070 el-Ferrâ, Me‘âni’l-Kur’ân, I, 106. 
1071 Ebu’l-Berekât el-Enbârî, el-İnóâf, s. 376. 
1072 İbn Ùuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Ùur’ân, s. 53.  
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hususta Kur’ân’da laðin olması caiz değildir. Dolayısıyla “  kelimesinin yanlışlıkla ”الٍميقًيموفىّ

“  şeklinde yazılmış olması mümkün değildir.ّKur’ân’ın yazılışı da tevâtür yoluyla ”الٍميقًيمًينىّ

nakledilmiştir. Hz. Osman ve Hz. Âişe’ye isnâd edilen Kur’ân’da laðin olduğu ve Arap-

ların onu dilleriyle düzelteceklerine dair rivâyete gelince, bu rivâyetin óaðîð kabul edil-

mesinin Kur’ân’ın hattında hata olmasına ihtimal vereceği için doğru olanın bu rivâyeti 

reddetmek olduğunu belirtir.1073 

2.4.2.2. Òem Üslûbunda ‘Udûl 

Kur’ân’da yergi üslûbunda meydana gelen ‘udûller şu şekilde incelenebilir.  

a- Yaygın òem üslûbunda ‘udûl 

Arapçada yaygın òem üslûbunda “  fiili kullanılmaktadır.1074 Kur’ân’da de ”بئًٍسىّ

yaygın bir üslûp özelliği olarak görünmektedir.  

Örnek: 

  ”وَلَ بِئْسَ ّالٍمًهىاديّ)206(“

“O ne kötü yataktır.” 1075
 

Kur’ân’da yukarıda zikredilen söz konusu yaygın òem üslûbundan farklı nitelik 

arz eden çok sayıda isti‘mâl bulunmaktadır. 

Örnek: 

“)38( فَسَاءَ ّقىريًنانّ   ”كىمىنٍّيىكينٍّالشَّيٍطىافيّلىويّقىريًنانّ

“Şeytan kimin arkadaşı olursa, o ne kötü bir arkadaştır.” 1076 

                                                           
1073 el-Ùaramânî, Tefsîru’l-Ùaramânî, Süleymaniye Ktp., Cârullah, no: 111, vr. 21a. 
1074 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, IV, 388. 
1075 Bakara, 2/206. 
1076 Nisâ, 4/38. 
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Yukarıdaki âyette ّسىاءى fiili üzerinde bir nahiv ‘udûlü vardır. Kur’ân’daki diğer ba-

zı ifadeleri de bu bağlamda değerlendirmek mümkündür.1077 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûb düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “  fiilinin getirilmesi ”سىاءىّ“ fiilidir. Ma‘dûlun ileyh, zem üslûbunda ”بئًٍسىّ

neticesinde oluşan ve söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belir-

tilebilir.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kuralları-

dır.‘Udûlün yönü, “  fiiline doğru gerçekleşmiştir.‘Udûlün sebebi ve ”سىاءىّ“ fiilinden ”بئًٍسىّ

anlama etkisi yerginin mubâlağası şeklinde açıklanmaktadır.1078 ‘Udûl olmazsa, ayetteki 

anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte yirmi iki tane ‘udûl tespit edilmiştir. Bu bu üslûp özel-

liği Kur’ân’da yirmi iki yerde ‘udûlsüz kullanılmıştır. 

b- Yaygın olmayan òem üslûbunda ‘udûl 

Kur’ân’da òem üslûbunun bazen òem fiilinin haòfi ile de kurulduğu görülmek-

tedir. Bu uygulamanın yaygın òem üslûbundan ‘udûl mahiyetinde olduğunu belirtmek 

mümkündür. 

Örnek: 

ّكىأىنػٍتيمٍّتػيبٍصًريكفىّ)3(“ ّمًثػٍليكيمٍّّأىفػىتىأٍتيوفىّالسّْحٍرى بىشىره اّإًلاَّّ   ”كىأىسىرُّكاّالنَّجٍوىلّالَّذِينَ ّظىلىميواّىىلٍّىىذى

“O zulmedenler gizlice şöyle konuştular: ‘Bu da ancak sizin gibi bir insan değil 

mi? Şimdi siz göz göre göre sihre mi kapılacaksınız?’” 1079 

Yukarıdaki âyette “  .kelimesi üzerinde bir nahiv ‘udûlü meydana gelmiştir ”الَّذًينىّ

                                                           
1077 Bkz. Nisâ, 4/97 (ّكىسىاءىتٍّمىصًيران), Nisâ, 4/115 (ّكىسىاءىتٍّمىصًيران), Mâide, 5/66 ( أىلاىّسىاءىّمىاّ) En‘âm, 6/31 ,(سىاءىّمىاّيػىعٍمىليوفىّ
) En‘âm, 6/136 ,(يىزرًيكفىّ بيواّبًآيىاتنًىا) A‘râf, 7/177 ,(سىاءىّمىاّيُىٍكيميوفىّ كّىذَّ ) Tevbe, 9/9 ,(سىاءىّمىثىلانّالٍقىوٍيـّالَّذًينى كّىانيواّيػىعٍمىليوفىّ  ,Nahl ,(سىاءىّمىا

16/25 ( ) Nahl, 16/79 ,(أىلاىّسىاءىّمىاّيىزًريكفىّ ) İsrâ, 17/32 ,(أىلاىّسىاءىّمىاّيُىٍكيميوفىّ بًيلانّكىسىاءىّسىّ ), Kehf, 18/29 (ّكىسىاءىتٍّميرٍتػىفىقان), Tâhâ, 

ّحًٍْلانّ) 20/101 ّالٍقًيىامىةً ّيػىوٍىـ ّلِىيمٍ ّميسٍتػىقىرٌانّكىميقىامانّ) Furkân, 25/66 ,(كىسىاءى ّسىاءىتٍ ) Şu‘arâ’, 26/173 ,(إنًػَّهىا ريًنىّ ّالٍمينذى ّمىطىري  ,Neml ,(فىسىاءى

27/58 ( ريًنىّ ّالٍمينذى ) Ankebût, 29/4 ,(فىسىاءىّمىطىري ) Sâffât, 37/177 ,(سىاءىّمىاّيُىٍكيميوفىّ ريًنىّ ّالٍمينذى سىاءىّمىاّ) Câsiye, 45/21 ,(فىسىاءىّصىبىاحي
) Mücâdele, 58/15 ,(كىسىاءىتٍّمىصًيرانّ) Fetih, 48/6 ,(يُىٍكيميوفىّ كّىانيواّيػىعٍمىليوفىّ ) Münnâfikûn, 63/2 ,(سىاءىّمىا كّىانيواّيػىعٍمىليوفىّ  .(سىاءىّمىا
1078 İbn Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, IV, 409. 
1079 Enbiyâ, 21/3. 
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Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “ “ ,terkibidir. Ma‘dûlun ileyh ”أىعٍنًِّ الَّذًينىّ  şeklinde ðaòifli kullanım ”الَّذًينىّ

olarak belirtilebilir. ez-Zeccâc âyetteki “ ّظىلىميواّ“ ism-i mevóûlünün ”الَّذًينىّ ىيميّّ الَّذًينى ” takdirin-

de òem üzere merfû‘ olarak mubtedâsı maðòûf haber ya da maðòûf bir “ًِّأىعٍن” fiilinin 

maðallen manóûb mef‘ûlun bihi sayılabileceğine işaret eder.1080ّ ّ ‘Udûlü ortaya çıkaran 

etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kuralları ve üslûp özellikleridir. ‘Udûlün yönü, 

iïbâttan ðaòife doğrudur. Bunu ‘udûlün özel Kur’ân isti‘mâline doğru gerçekleştiği şek-

linde ifade etmek mümkündür. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisini dikkat çekmek ve 

anlamı te’kîd etmek şeklinde açıklamak mümkündür. Burada ‘udûl olmadığı takdirde, 

zikri geçen anlam inceliğinin kaybolacağı düşünülmektedir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki 

anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya 

hata değildir. Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2.4.3. Nidâ Üslûbunda ‘Udûl 

Nidâ muñâtabın dikkatini çekerek çağrıya kulak vermesini sağlamak amacıyla 

yapılır.1081 Kur’ân’da nidâ üslûbunda bazı ‘udûller görünmektedir. Söz konusu ‘udûlleri 

şu şekilde özetlemek mümkündür. 

 kelimesinin sıfatsız kullanımından ‘udûl اللهم 

Bazı Arap dili âlimleri “ٌّاللهم” lafzının sıfata ihtiyacı olmadığı gerekçesiyle, ondan 

sonra sıfat gelmeyeceğini belirtmektedir.1082 

Kur’ân’da yukarıdaki kuraldan farklı bazı uygulamalar tespit edilmiştir. 

Örnek: 

“)26( ّمَِّنٍّتىشىاءيّ كىتػىنٍزعًيّالٍميلٍكى ّمىنٍّتىشىاءيّ   ”قيلٍّاللَّهيمَّّّمَالِكَ الْمُلْكِ ّتػيؤٍتيّالٍميلٍكى

                                                           
1080 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, ss. 383-384. 
1081 Abbâs Ðasen, en-Naðvu’l-Vâfî, IV, 1. 
1082 Abbâs Ðasen, en-Naðvu’l-Vâfî, IV, 36. 
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“De ki: ‘Ey mülkün sahibi Allah’ım! Sen mülkü dilediğine verirsin. Dilediğinden 

de mülkü çeker alırsın.’” 1083 

Yukarıdaki âyette “ًّّالٍميلٍك  .terkibi üzerinde bir nahiv ‘udûlü vardır ”اللَّهيمَّّ مىالًكى

Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller de görülmektedir.1084 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, lafzatullahla nidânın “َّّاللَّهيم” şeklinde sıfatsız kullanımı. Ma‘dûlun ileyh, 

lafzatullahla nidânın “ًّّالٍميلٍك  şeklinde sıfatlı kullanımı neticesinde ortaya çıkan ve ”اللَّهيمَّّ مىالًكى

söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı isti‘mâldir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

(asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralın-

dan özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi vurguyu artır-

maktır. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. 

Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte iki tane ‘udûl tespit 

edilmiştir. Bu üslûp Kur’ân’da sıfat getirilmeden ‘udûlsüz de kullanılmıştır.1085 

2.4.4. Ta‘accub Üslûbunda ‘Udûl 

Kur’ân’da ta‘accub üslûbu kullanımında bazı farklılıklar dikkat çeker. 

Örnek-1: 

أَسْمِعْ ّ)26(“ ّالسَّمىوىاتًّكىالأىرٍضًّأَبْصِرْ بِهِ ّكىّ أىعٍلىميّبِىاّلىبًثيواّلىويّّغىيٍبي   ”قيلٍّاللهيّ

“De ki: ‘Kaldıkları süreyi Allah daha iyi bilir. Göklerin ve yerin gaybını bilmek 

O’na aittir. O, ne güzel görür; O, ne güzel işitir!’” ّ1086ّ  

Yukarıdaki âyette ta‘accub üslûbu açısından “ٍّأىبٍصًر” fiilinin fâilini “ًّبًو” şeklinde 

almasıّ ve “ٍّكىأىسًٍَع” terkibinden fâilin haòfe gitmesi şeklinde ‘udûller vardır. 

                                                           
1083 Âl-i ‘Imrân, 3/26. 
1084 Bkz. Zümer, 39/46 ( ّالسَّّ الٍغىيٍبًّكىالشَّهىادىةًّقيلٍّاللَّهيمَّّفىاطًرى مىوىاتًّكىالأىرٍضًّعىالًَىّ ). 

1085 Bkz. Mâide, 5/144 (ًّةنّمًنٍّالسَّمىاء نىاّمىائًدى ّعًيسىىّابٍنيّمىرٍيَىىّاللَّهيمَّّرىبػَّنىاّأىنزؿًٍّعىلىيػٍ ّ) Enfâl, 8/32 ;(قىاؿى ّمًنٍّعًنٍدًؾى ّالْىٍقَّ اّىيوى افىّىىذى كّى قىاليواّاللَّهيمَّّإًفٍ
اءًّّفىأىمٍطًرٍّ ارىةنّمًنٍّالسَّمى نىاّحًجى عىلىيػٍ ); Yûnus, 10/10 (ّيَّتػيهيمٍّفًيهىاّسىلاهـ ّاللَّهيمَّّكىتَىً انىكى  .(دىعٍوىاىيمٍّفًيهىاّسيبٍحى

1086ّel-Kehf, 18/26. 
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Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh,  teaccüb üslûbunun “ًّّبًو “ kalıbında ”أىفٍعًلٍ ّبًوًّأىبىصًّ رٍ ” şeklinde kullanılmasıdır. 

Âyetteki “ٍّأىبٍصًر” ve “ٍّأىسًٍَع” fiilleri if‘âl babından gelmektedir. Eğer ïulâïî fiilden geliyor 

olsalardı hemzeler vaóıl hemzesi olacağından dolayı kesralı gelecekti.1087 Ma‘dûlun ileyh, 

“ fiilinin fâili olan ”أىسًٍَعٍّ“ وًّبًّ ” sözcüğünün haòf edilmesi neticesinde ortaya çıkan ve söz 

konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. Âyette ayrıca teac-

cub ifadesi kullanılırken ّ“ّماىّأىفػٍعىلىوي” kalıbı yerine “ًًّأىفٍعًلٍّبو” kalıbının tercih edilmesi cihetiyle 

başka bir ‘udûlden de bahsedilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin 

yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân is-

ti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi  dikkat çekmek ve anlam derinliği-

ni artırmaktır. Bu bağlamda, “ّأىحٍسًنٍّبًزىيٍدو” “Zeyd ne güzel yaptı!” cümlesinin aslının “ّ أىحٍسىنى

-şeklinde olduğu, cümle ta‘accub anlamı yüklenince fiilin emir sûretine geçerek cüm ”زىيٍدهّ

lenin “ ّزىيٍدهّ -şekline döndüğü ve emir fiilden sonra merfû‘ isim gelmesinin hoş ol ”أىحٍسًنٍ

madığından dolayı lafzı güzelleştirmek için fâilin başına bir bâ harf-i cerri eklendiğine 

yönelik açıklamalar, ‘udûlün sebebine yönelik bir vurgu niteliği taşımaktadır.1088 ‘Udûl 

olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte iki tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Örnek-2: 

 “)69)  ”Nasıl da döndürülüyorlar!”1089“ّأَنَّىّييصٍرىفيوفىّ

Yukarıdaki ayette “  lafzı üzerinde bir ‘udûl meydana gelmiştir. Kur’ân’da ”أىنَّّّ

buna benzer başka ‘udûller de mevcuttur.1090 

                                                           
1087 İbn ‘Uófûr el-İşbîlî, Muïulu’l-Muùarrib, s. 136. 
1088 İbn Hişâm, Şerðu Ùaõri’n-Nedâ, s. 533. 
1089 Ğâfir, 40/69. 
1090 Bkz. Bakara, 2/247 (نىا ّعىلىيػٍ ّلىويّالٍميلٍكي ّيىكيوفي ) Bakara, 2/259 ;(قىاليواّأىنَّّ ّمىوٍتًِىاّؼىّ ذًهًّاللهيّبػىعٍدى ّيُيٍيًيّىى ّأىنَّّ  Âl-i ‘Imrân, 3/40 ;(قىاؿى

ّيىكيوفيّليّغيلاهّـ) ) Âl-i ‘Imrân, 3/47 ;(أىنَّّ ّيىكيوفيّليّكىلىدهّ ) Mâide, 5/75 ;(أىنَّّ ّيػيؤٍفىكيوفىّانظيرٍّأىّ نَّّ ); En’âm, 6/101, (ًّكىالأىرٍضًّ بىدًيعيّالسَّمىوىات
تىكينٍّلىويّصىاحًبىةهّ ّيىكيوفيّلىويّكىلىدهّكىلَىٍّ ) Tevbe, 9/30 ;(أىنَّّ ّيػيؤٍفىكيوفىّ ّيىكيوفيّليّغيلاهّـ) Meryem, 19/8 ;(أىنَّّ ّأىنَّّ ّرىبّْ قىالىتٍّ) Meryem, 19/20 ;(قىاؿى

ّليّغيّ ّيىكيوفي ّيّىٍسىسٍنًِّبىشىرهّأىنَّّ لاهـّكىلَىٍ ); Yâsîn, 36/66 ( ّيػيبٍصًريكفىّفىأىّ نَّّ ); Zuhruf, 43/87 ( ّيػيؤٍفىكيوفىّ ) Münâfikûn, 63/4 ;(فىأىنَّّ ّيػيؤٍفىكيوفىّ  .(أىنَّّ
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Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh,  te‘accub üslûbunun “ّماىّأىفػٍعىلىوي” ّveya “ًّّبًو -kalıplarından biriyle kulla ”أىفٍعًلٍ

nılması şeklinde açıklanabilir. Ma‘dûlun ileyh, “  sözcüğünün te‘accub anlamında ”أىنَّّّ

kullanımı1091 olarak belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik 

gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline 

doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat çekmek ve anlam derinliğini artırmak 

şeklinde açıklanabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap dilinin sözvarlığı içerisinde gerçek-

leşmiştir. Şâò ya da i‘râb hatası olarak kabul edilmesi isâbetli görünmemektedir. 

Kur’ân’da bu tipte on beş tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2.4.5. Ùasem Üslûbunda ‘Udûl 

Yeminin Allah’ın isimleriyle yapılması gerektiği vurgulanmaktadır.1092 Öte yan-

dan Kur’ân’da ùasem uygulamalarında bazı farklar dikkat çeker. 

Örnek: 

الزَّيػْتُونِ ّ)1(“  التِّينِ ّكىّ  ”كىّ

“Tîn’e ve Zeytûn’a yemin olsun!” 1093 

Yukarıdaki ayette “التّْين” ve “الزَّيػٍتيوف” kelimeleri üzerinde ‘udûl meydana gelmiştir. 

Kur’ân’da buna benzer başka ‘udûller vardır.1094 

                                                                                                                                                                  
Şu örnekleri de te‘accub ‘udûlleri kapsamında değerlendirmek mümkündür: Kasas, 28/82 (ّّاللهى -Ka ;(كىيٍكىأىفَّ

sas, 28/82 (ّكىيٍكىأىنَّوي). 
1091 Cemîl ‘Allûş, et-Te‘accub Óıyağuh ve Ebniyetuh: Dirâse Luğaviyye Naðviyye Muùârane, Dâru Ezmi-
ne li’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Ammân, 2000, s. 126. 
1092 Şû, Uslûbu’ş-Şarõ ve’l-Ùasem, s. 74. 
1093 Tîn, 95/1. 
1094 Bkz. Sâffât, 37/1 (ًّكىالصَّافَّات), (فىالتَّاليًىاتًّ) 37/3 ,(فىالزَّاجًرىاتًّ) 37/2; Zâriyât, 51/1 (ًّاريًىات  51/3 ,(فىالْىٍامًلاتًّ) 51/2 ,(كىالذَّ

) 52/2 ,(كىالطُّورًّ) Tûr, 52/1 ;(فىالٍميقىسّْمىاتًّ) 51/4 ,(فىالْىٍاريًىاتًّ) ّمىسٍطيوروّ عٍميورًّ) 52/4 ,(كىكًتىابو ) 52/5 ,(كىالٍبػىيٍتًّالٍمى فًّالٍمىرٍفيوعًّكىالسَّقٍّ ), 52/6 

ّالٍمىسٍجيورًّ) ) 68/1 ,(كىالٍقىلىمًّ) Kalem, 68/1 ;(كىالنَّجٍمًّ) Necm, 53/1 ;(كىالٍبىحٍرً ّيىسٍطيريكفىّ  77/2 ,(كىالٍميرٍسىلاتًّ) Mürselât, 77/1 ;(كىمىا

) 77/5 ,(فىالٍفىارقًىاتًّ) 77/4 ,(كىالنَّاشًرىاتًّ) 77/3 ,(فىالٍعىاصًفىاتًّ) تًّفىالٍميلٍقًيىا ); Nâziât, 79/1 (ًّكىالنَّازعًىات), 79/3 ,(كىالنَّاشًطىاتًّ) 79/2 

بػّْرىاتًّ) 79/5 ,(فىالسَّابًقىاتًّ) 79/4 ,(كىالسَّابًِىاتًّ) وٍعيودًّ) 85/2 ,(كىالسَّمىاءًّ) Bürûc, 85/1 ;(فىالٍميدى ّالٍمى  ,(كىمىشٍهيودوّ) 85/3 ;(كىشىاىًدوّ) 85/3 ,(كىالٍيػىوًٍـ
) 89/2 ,(كىالٍفىجٍرًّ) Fecr, 89/1 ;(كىالطَّارؽًًّ) 86/1 ,(كىالسَّمىاءًّ) Târık, 86/1 ;(النَّارًّ) 85/5 ّعىشٍروّ  ,(كىالٍوىتٍرًّ) 89/3 ,(كىالشَّفٍعًّ) 89/3 ,(كىلىيىاؿو
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Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh,  ùasem üslûbununun inşasında Allah Te‘âlâ’nın isimlerinden birinin 

kullanılması şeklinde görünmektedir. Ma‘dûlun ileyh, “التّْين” ve “الزَّيػٍتيوف” sözcüklerinin 

kasem üslûbunda kullanımı1095 şeklinde ifade edilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken 

(asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. ‘Udûlün yönü, yerleşik gramer kuralın-

dan özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi dikkat çekmek 

ve anlam derinliğini artırmak şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam ince-

liği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. 

Kur’ân’da bu tipte altmış bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

2.4.6. İstiïnâ Üslûbunda ‘Udûl 

Kur’ân’da istiïnâ üslûbunda bazı farklı uygulamalar görünmektedir. Bunları şu 

şekilde incelemek mümkündür. 

a- Olumlu hükümden sonra istiïnâ-i muferrağ gelmez 

Arap dili âlimlerinin genel kabulüne göre istiïnâ-i muferrağ, musteïnâ minhin 

zikredilmediği olumsuz cümlede1096 gelmelidir.1097 İstiïnâ-i muferrağın emir, nehiy veya 

olumlu cümleden sonra gelmesi uygun değildir. Ancak cümle olumlu olur ve olumsuz 

bir anlamı içerir veya gerektirirse yine istiïnâ-i muferrağ gelebilir.1098  

Ebû Ðayyân el-Endelusî muteaññir Arap dilcilerinden bazılarının ğayr-i mûceb-

liği nefiy haline (olumsuzluk hali) indirgeyerek bu hükmü Sîbeveyh’e nispet etmelerini 

isabetli bulmaz. Çünkü Ebû Ðayyân el-Endelusî’ye göre olumsuzluğun lafızda ya da 

manada hakikaten gerçekleşmesi zorunludur.1099 

                                                                                                                                                                  
ا) 91/1 ,(كىالشَّمٍسًّ) Şems, 91/1 ;(كىاللَّيٍلًّ) 89/4 ) 91/4 ,(كىالنػَّهىارًّ) 91/3 ,(كىالٍقىمىرًّ) 91/2 ,(كىضيحىاىى لًّكىاللَّيٍّ  91/5 ,(كىالسَّمىاءًّ) 91/5 ,(

ا) ا) 91/6 ,(كىالأىرٍضًّ) 91/6 ,(كىمىاّبػىنىاىى ) 91/7 ,(كىمىاّطىحىاىى ا) 91/7 ,(كىنػىفٍسوّ كىمىاّ) 92/2 ,(كىالنػَّهىارًّ) 92/2 ,(كىاللَّيٍلًّ) Leyl, 92/1 ;(كىمىاّسىوَّاىى
ّكىالأينػٍثىى ّالذَّكىرى ) Tîn, 95/2 ;(كىاللَّيٍلًّ) 93/2 ,(كىالضُّحىى) Duhâ, 93/1 ;(خىلىقى ّسًينًينىّ ّالأىمًينًّ) 95/3 ,(كىّطيورًّ ّالٍبػىلىدً ا  Âdiyât, 100/1 ;(كىّىىذى

 .(كىالٍعىصٍرًّ) Asr, 103/1 ;(فىالٍميغًيرىاتًّ) 100/3 ,(فىالٍميوريًىاتًّ) 100/2 ,(كىالٍعىادًيىاتًّ)
1095 Şû, Uslûbu’ş-Şarõ ve’l-Ùasem, ss. 74-75. 
1096 eó-Óabbân, Ðâşiyetu’ó-Óabbân ‘alâ Şerði’l-Eşmûnî, II, 220. 
1097 Abbâs Ðasen, en-Naðvu’l-Vâfî, II, 318. 
1098 Ebû Ðayyân el-Endelusî, İrtişâfu’ô-Ôarab, III, 1503. 
1099 a.y. 
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Kur’ân’da bu kuraldan farklı nitelik arz eden çok sayıda uygulama vardır. 

Örnek: 

  ”كىاسٍتىعًينيواّباًلصَّبٍرًّكىالصَّلاةًّوَ إِنػَّهَا لَكَبِيرَةٌ إِلاَّ عَلَى الْخَاشِعِينَ ّ)45(“

“Sabrederek ve namaz kılarak (Allah’tan) yardım dileyin. Şüphesiz ki namaz, Al-

lah’a derin saygı duyanlardan başkasına ağır gelir.” 1100 

Yukarıdaki âyette “ بًيرىةهّإًلاَّّعىلىىّا اّلىكى لٍْىاشًعًينىّإًنػَّهى ” terkibi üzerinde bir nahiv ‘udûlü mey-

dana gelmiştir. Kur’ân’da aynı cinsten başka ‘udûller de vardır.1101 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü üslûp düzeyinde gerçekleşmiştir. 

Ma‘dûlun ‘anh, “Olumlu hükümden sonra istiïnâ-i muferrağ gelmez” şeklindeki nahiv 

kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh, istiïnâ-i muferrağın olumlu hükümden sonra gelmesi şeklinde 

ortaya çıkan ve söz konusu yaygın nahiv kâidesinden farklı kullanım olarak açıklanabi-

lir.‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap dilinin yerleşik gramer kurallarıdır.‘Udûlün 

yönü, yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân isti‘mâline doğrudur.‘Udûlün sebebi ve 

anlama etkisi ðaóır ifadesini vurgulamak ve dikkat çekmek şeklinde açıklanabilir. ‘Udûl 

olmazsa, ayetteki anlam inceliği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun 

olup şâò veya hata değildir. Kur’ân’da bu tipte üç tane ‘udûl tespit edilmiştir.  

2.4.7. Harf Kullanım Üslûbunda ‘Udûl 

Kur’ân’da harflerin kullanımında meydana gelen ‘udûller aşağıda incelenmiştir. 

a-  َّرُب her zaman mâzî fiilin başında gelir 

“ -kelimesi harf-i cer olup isim değildir. Bununla beraber Kûfîler’e1102 el ”ريبَّّ

Kisâîye ve İbnu’õ-Õarâve’ye göre isim olduğuna1103 da işaret edilmektedir. 

                                                           
1100 Bakara, 2/45. 
1101 Bkz. Bakara, 2/143 (ّبًيرىةنّإًلاَّّعىلىىّالَّذًينىّىىدىلّاللهي انىتٍّلىكى كّى مًنٍّالًلهّلىتىأٍتيونىنًِّ) Yûsuf, 12/66 ;(كىإًفٍ ّتػيؤٍتيونِّّمىوٍثقًانّ ّلىنٍّأيرٍسًلىويّمىعىكيمٍّحىتََّّ قىاؿى
ّبًكيمٍّ  .(بوًًّإًلاَّّأىفٍّيُيىاطى
1102 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 319. 
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“  edatının değişik okunuşları vardır. 1104 İbn Hişâm bu kelimenin okunuşuyla ”ريبَّّ

ilgili olarak on altı lügatin olduğunu belirtir.1105 Burada İbn Hişâm’ın zikrettikleri ara-

sında kelimenin râ harfinin ôammesi, bâ harfinin şeddesiz ve fetðalı olarak ّّريبى şeklinde 

okunduğu bir veçhin bulunduğunu belirtmekte fayda vardır. 

İbn Hişâm “ريبَِّىا” edatının her zaman azlık ya da hep çokluk bildirmediğini ifade 

ettikten sora, “ريبَِّىا” nın genellikle çokluk bazen de azlık bildirdiğini belirtir.1106 Ancak 

Ebû Ðayyân el-Endelusî “ -nin yaygın olan anlamının azlık bildirmek olduğunu vur”ريبَّّ

gular.1107 Yine Ebû Ðayyân bir başka eserinde asıl vaz’ı itibarıyla ne azlığa ne de çokluğa 

delalet ettiğini, onun azlık ya da çokluk ifade edişinin siyâùtan anlaşılacağını vurgu-

lar.1108 Bütün bunların aksine “  nin ne azlık ne de çokluk bildirdiğini, onun iïbat”ريبَّّ

harfi olduğunu söyleyenler de vardır.1109 

“  kelimesinin sonuna bir mâ eklenecek olursa çoğunlukla amel etmez. Bu ”ريبَّّ

durumda, lafzen ve manen mâzî olan fiil cümlelerine dahil olur.1110 İbn ‘Uófûr, “  nin”ريبَّّ

hem lafzen hem de manen mâzî anlamlı, ya da lafzen değişik zamanlı olsa da anlamı 

bakımından mâzî olan fiillere dahil olabileceğini zikreder.1111 

“ -nin Kur’ân’da muzâri fiil üzerine dahil olması Arapçadaki genel kullanı”ريبَّّ

mından farklı bir nitelik arz eder.  

Örnek: 

انيواّميسٍلًمًينىّ)2(“ كّى كّىفىريكاّلىوٍ  ”ربَُمَ اّيػىوىدُّّّالَّذًينى

                                                                                                                                                                  
1103 Ebû Ðayyân el-Endelusî, en-Nuketu’l-Ðısân, s. 294. 
1104 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, V, 431. 
1105 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 337. 
1106 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 320. 
1107 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, V, 431. 
1108 Ebû Ðayyân el-Endelusî, en-Nuketu’l-Ðısân, s. 294. 
1109 el-Âlûsî, Rûðu’l-Me‘ânî, XIV, 5. 
1110 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 333. 
1111 İbn ‘Uófûr el-İşbîlî, el-Muùarrib, I, 200. 
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“İnkâr edenler, ‘Keşke Müslüman olsaydık’ diye çok arzu edeceklerdir.” ّ1112ّ  

Yukarıdaki âyette “ريبِىىا” lafzı üzerinde bir ‘udûl vardır. 

Değerlendirme: Âyetteki nahiv ‘udûlü i‘râb düzeyinde gerçekleşmiştir. Ma‘dûlun 

‘anh, “ “ ,daima mâzî fiile dahil olur” şeklindeki nahiv kuralıdır. Ma‘dûlun ileyh ريبَّّ  ”ريبَّّ

harfinin muzâri fiile dahil olması neticesinde ortaya çıkan ve  söz konusu yaygın nahiv 

kâidesinden farklı kullanım olarak belirtilebilir. ‘Udûlü ortaya çıkaran etken (asıl), Arap 

dilinin yerleşik gramer kurallarıdır. el-Añfeş, “  geldiği için ”مىا“ nin, kendisinden sora”ريبَّّ

muzâri fiile dahil olduğunu ve buradaki مىا harfinin “şey” anlamında kullanılabileceğini 

belirtir.1113 ez-Zeccâc’a göre buradaki مىا zâittir.1114 Ayrıca “ -harfi gel ”مىا“ den sonra”ريبَّّ

mesinin, “ -nin (muzâri) fiilin başına gelmesine imkan tanıdığına işaret edilmekte”ريبَّّ

dir.1115 ‘Udûlün yönü, “ -nin mâzî fiille beraber kullanımından muzâri fiille kullanımı”ريبَّّ

na doğru gerçekleşmiştir. Bir başka ifadeyle yerleşik gramer kuralından özel Kur’ân 

isti‘mâline doğrudur. ‘Udûlün sebebi ve anlama etkisi vurguyu artırmak şeklinde ifade 

edilebilir. ez-Zeccâc, azlık anlamına gelen bu kelimenin muzâri fiilin başında gelmesinin 

tehdîd anlamını vurgulamak için olduğuna işaret eder. ez-Zeccâc’ın sözlerinden âyetin, 

Kıyâmet gününün sıkıntı ve meşguliyetinin kafirleri, bir şeyleri temennî etmeyi bile 

akıllarına getiremeyecek derecede çok meşgul edeceği, Kıyamet gününün sarhoşluğun-

dan ayıldıkları zaman keşke müslüman olsaydık diye temennî edecekleri şeklinde de 

yorumlanabileceği anlaşılmaktadır.1116 en-Naððâs da benzer yorumlar yapar.1117 ez-

Zemañşerî, dilciler “  kelimesinin mâzî fiilden başkasına dahil olmasını reddettikleri ”ريبَّّ

halde, bu âyette muzâri fiil üzerine dahil olmasının sebebini Allah’ın (c.c.) buradaki 

haberi kesinleşmiş mâzî anlamında olduğu şeklinde açıklar.1118 Ayrıca burada “  den”ريبَّّ

sonra gelen mâ kelimesinin “ -nin genel kullanım özelliklerine etki ederek, daha ön”ريبَّّ

                                                           
1112 Hicr, 15/2. 
1113 el-Añfeş, Me‘âni’l-Ùur’ân, II, 411. 
1114 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, 173. 
1115 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, V, 432. 
1116 ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Ùur’ân, III, 173. 
1117 Ebû Ca‘fer en-Naððâs, Me‘âni’l-Ùur’ân, tah. Muhammed Ali eó-Óâbûnî, Merkezu İðyâi’t-Turaïi’l-
İslâmî, Mekke, 1988, IV, 9. 
1118 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, III, 396. 
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ceden gelemediği yere –fiilin başına-  gelmesini sağladığı da düşünülmektedir.1119 İşin 

sonunda pişmanlık olacağının bilinmesi bir yana, pişmanlık şüphesi bulunacağını dahi 

bilen kişinin o işi yapmaktan uzak durması gerekir. Çünkü akıllı kişiler, gerçek acıdan 

kaçtıkları gibi başa gelme ihtimali düşük olan acıdan da sakınırlar.1120 Gelecek zaman 

fiili işin sanki gerçekleşmiş olduğu anlamı katar.1121 ‘Udûl olmazsa, ayetteki anlam ince-

liği kaybolabilir. ‘Udûlün hükmü câizdir. Arap diline uygun olup şâò veya hata değildir. 

Kur’ân’da bu tipte bir tane ‘udûl tespit edilmiştir. 

Söz konusu kelime Kur’ân ùırâatlarında “رىبِىىا ,ريبِىىا ,ريبػَّتىمىا ,ريبَِّىا” şeklinde genel olarak 

dört farklı şekilde okunmuştur.1122ّ Ùıraat-ı Seb‘a âlimlerinden ‘Âóım ve Nâfi‘ âyetin 

başındaki kelimeyi “ “ şeklinde şeddesiz okurken diğer beşi ”ريبىّ  şeklinde şeddeli ”ريبَّّ

okumuştur.1123 

Arapçada “  harfi hem ismin hem de fiilin başında kullanılmaktadır. İsmin ”ريبَّّ

başında gelmesi daha yaygın bir kullanım olarak görünmekle beraber fiilin başında gel-

diği zaman “  den hemen sonra genellikle bir mâ harfi getirilmektedir. Öte yandan ”ريبَّّ

ismin başında geldiği zaman bazen “  den hemen sonra bir zamir eklendiği dikkat”ريبَّّ

çekmektedir.  

Arap dili âlimlerinden çoğunu “  nin muzâriye değil de lafzen ve manen mâzi”ريبَّّ

olan fiil cümlelerine dahil olacağını düşünmeye götüren etken, “  nin çoğunlukla mâzî”ريبَّّ

fiile dahil olarak başkası üzerine dahil olmayacağını düşündürecek kadar yaygın bir kul-

lanım özelliği kazanmış olmasıdır. Burada “  nin muzâri fiille beraber oluşturduğu”ريبَّّ

kullanımları nadir olduğu gerekçesiyle zikretme ihtiyacı hissetmemiş de olabilirler. 

 Buraya kadar Kur’ân’daki nahiv ‘udûlleri incelenmiştir. Şimdi üçüncü bölümde 

incelediğimiz konular bağlamında, Kur’ân’daki nahiv ‘udûlleri hakkında yaptığımız tespit-

leri şöylece değerlendirebiliriz. 

                                                           
1119 İbnu Ya‘îş, Şerðu’l-Mufaóóal, V, 68. 
1120 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, III, 397. 
1121 İbn ‘Uófûr el-İşbîlî, el-Muùarrib, I, 201. 
1122 ez-Zemañşerî, el-Keşşâf, III, 396. 
1123 Ebû Ðayyân, el-Baðru’l-Muðîõ, V, 433. 
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Kur’ân’daki nahiv ‘udûllerinin tamlama, i‘râb, uyum kuralı ve nahiv üslûbu şek-
linde dört düzeyde ortaya çıktığı ifade edilebilir. Bunları en yaygın olanlarından başlaya-
rak şöylece göstermek mümkündür. 

1 Mubtedâ ma‘rife olmalıdır TİC 53 

2 Mubtedâ merfû‘ olmalıdır TİC 3 

3 Mubtedâya dönen manóûb ‘âid haòf edilemez TİC 2 

4 Şart edatı olan ٍّإًف den sonra mubtedâ gelemez TİC 3 

5 Şart edatı olan إذا dan sonra mubtedâ gelemez TİC 22 

6 Şart edatı olan ٍّلىو den sonra mubtedâ gelemez TİC 31 

7 Haberin başında “fâ” gelemez TİC 10 

 nin isminin manóûb olması vaciptir MİC 1’إًفَّّ 8

9 Mubtedâ şart anlamı taşırsa başına nâsıñ gelemez MİC 4 

 nin haberi fiil cümlesi olmalıdır MİC 1‘أفٌّ den sora gelen لىوٍّ 10

11 Mâzî fiil başına ٍّقىد harfi gelmeden nâùıó fiilin haberi olamaz FİC 8 

12 Fâil merfû‘dur FİC 41 

13 Cümle fâil olarak gelemez FİC 3 

14 Fâilin haòfi câiz değildir FİC 1 

15 Fiil açık fâile isnâd edildiği durumda içinde zamir bulunamaz FİC 3 

16 Fâil fiilden hemen sonra gelmelidir FİC 2 

17 Cümle nâib-i fâil olamaz FİC 23 

18 Cümlede mef‘ûlun bih varsa ondan başkası nâib-i fâil olamaz FİC 1 

19 Mef‘ûlun bihte asıl olan fâilden sonra gelmesidir FİC 33 

20 Mef‘ûl-i muõlaùda ‘udûl FİC 3 

21 Mef‘ûlun leh’de ‘udûl FİC 1 

22 Mufred ðâl sadece nekra olur, ma‘rife olmaz FİC 1 

23 Masdar “ðâl” olamaz FİC 7 

24 İsim cümlesi ðâl olarak geldiğinde başında vâv bulunmalıdır FİC 7 

25 Mâzî fiilli ðâl cümlesi başına (ٍّقىد) almalıdır FİC 3 

26 Olumlu muzâri fiil cümlesinin başında ðâl vâvı gelmez FİC 3 

27 Ðâl óâðib-i ðâlden önce gelemez FİC 1 

28 Yüz sayısı mufred temyîze izâfe olur FİC 1 

29 Bileşik sayıların temyîzi mufred manóûb olur FİC 1 

30 Ğayr-i munóarif kelimelere tenvîn dahil olmaz FİC 2 

TOPLAM 275 

 Tablo-3.2. İ‘râb ‘Udûlleri 

NAÐİV ÜSLÛBU  ‘UDÛLLERİ 

 Ma‘dûlun ‘anh Olan Kâideler ‘Udûl 
Sayısı 

1 Muzâri fiil cezm edici bir şart edatının cevabında gelirse meczûm olur 1 

2 Şartّharfi olan ٍّإًف den sonra sadece fiil gelebilir 5 

İ‘RÂB  ‘UDÛLLERİ 

 Ma‘dûlun ‘anh Olan Kâideler Yer Adet 
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3 Şartın cevâbı isim cümlesi olursa cevabın başına fâ harfi gelmelidir 1 

4 Şart harfi olan ٍّلىو in cevabının başında اللاـ harfi gelmek zorundadır 31 

5 Yaygın medið üslûbunda ‘udûl 2 

6 Temel cümle tamamlanmadan medið üzere naób yapılmaz 2 

7 Yaygın òem üslûbunda ‘udûl 22 

8 Yaygın olmayan òem üslûbunda ‘udûl 1 

 kelimesine sıfat getirilemez 2 اللهمٌّ 9

10 Ùasem üslûbunda ‘udûl 61 

11 Ta‘accub üslûbunda ‘udûl 17 

12 Olumlu hükümden sonra istiïnâ-i muferrağ gelmez 3 

 her zaman mâzî fiilin başında gelir 1 ريبَّّ 13

TOPLAM 149 

Tablo-3.3. Nahiv Üslûbu ‘Udûlleri 

UYUM KURALI  ‘UDÛLLERİ 

 Ma‘dûlun ‘anh Olan Kâideler ‘Udûl 
Sayısı 

1 Muñâtab ve mutekellim zamirlerine açık isim bedel olamaz 1 

2 Nekra kelimelerden ‘aõf-ı beyân gelmez 4 

3 İsim, fiil üzerine ‘aõfedilemez 1 

4 Fiil isim üzerine ‘aõfedilemez 2 

5 Mecrûr bir zamir üzerine açık isim ‘aõfedilirken harf-i cerrin aynısı 
ma‘õûfûn başında da tekrarlanmalıdır 

2 

6 Temel cümle tamamlanmadan َّّإًف nin ismine merfû‘ ‘aõıf yapılmaz 2 

7 Aõfedilen cümlenin bir parçası aõıf harfinin önüne geçemez 69 

8 Fiil ve Fâil muòekkerlik-muenneïlik açısından uyumlu olmalıdır 60 

9 İsim ve haber sayı bakımından uyumlu olmalıdır 1 

 TOPLAM 142 

Tablo-3.4. Uyum Kuralı ‘Udûlleri 

Tablo-3.5. Tamlama ‘Udûlleri 

 Bu düzeylerin her biri değişik tiplerde oluşmaktadır. Kur’ân’daki nahiv ‘udûlle-
rinin oluşturduğu şekilleri şöylece göstermek mümkündür. 

İ‘RÂB  ‘UDÛLLERİ 

 Naðîv ‘Udûlünün Tipi Adet 

1 Mubtedânın Genel Kurallarında ‘Udûl (TİC) 58 

2 ‘Mubtedâ Gelemez’ Kurallarında ‘Udûl (TİC) 56 

TAMLAMA  ‘UDÛLLERİ 

 Ma‘dûlun ‘anh Olan Kâideler ‘Udûl Sayısı 

1 Muôâfun ileyh (tamlayan) óâhib-i ðâl olamaz 11 

2 Talep bildiren cümle nekra isme sıfat olmaz 15 

3 Sıfatla mevóûfu arasına yabancı bir kelime giremez 14 

4 Mevóûf kendi sıfatına izâfe olamaz 15 

TOPLAM 55 
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3 Haberde ‘Udûl (TİC) 10 

4 Nâsıñlarda ‘Udûl (MİC) 6 

5 Mâzî Fiilde ‘Udûl (FİC) 8 

6 Fâilde ‘Udûl (FİC) 50 

7 Nâib-i Fâilde ‘Udûl (FİC) 24 

8 Mef‘ûlun bihte ‘Udûl (FİC) 33 

9 Mef‘ûl-i Muõlaùta ‘Udûl (FİC) 3 

10 Mef‘ûlun Leh’de ‘Udûl (FİC) 1 

11 Ðâl Kurallarında ‘Udûl (FİC) 22 

12 Temyîz Kurallarında ‘Udûl (FİC) 2 

13 Ğayr-i Munóariflikte ‘Udûl (FİC) 2 

 TOPLAM 275 

Tablo-3.6. Î‘râb ‘Udûllerinin Tipleri 

Tablo-3.7. Nahiv Üslûbu ‘Udûllerinin Tipleri 

UYUM KURALI  ‘UDÛLLERİ 

 Naðîv ‘Udûlünün Tipi Adet 

1 Bedel Kurallarında ‘Udûl 1 

2 ‘Aõf-ı Beyânda ‘Udûl 4 

3 Harfle ‘Aõıf Kurallarında ‘Udûl (Aõf-ı Nesâù) 3 

4 Zamir Üzerine ‘Aõıf Kurallarında ‘Udûl 2 

5 Soru Cümlelerinin Aõfında ‘Udûl 69 

 nin İsmi Üzerine ‘Aõıf Kurallarında ‘Udûl 2’إفٌّ 6

7 Özne-Yüklem Uyumunda ‘Udûl 61 

 TOPLAM 142 

Tablo-3.8. Uyum Kuralı ‘Udûllerinin Tipleri 

TAMLAMA  ‘UDÛLLERİ 

 Naðîv ‘Udûlünün Tipi Adet 

1 İsim Tamlamasında ‘Udûl 11 

2 Sıfat Tamlamasında ‘Udûl 44 

 TOPLAM 55 

Tablo-3.9. Tamlama ‘Udûllerinin Tipleri 

NAÐİV ÜSLÛBU  ‘UDÛLLERİ 

 Naðîv ‘Udûlünün Tipi Adet 

1 Şart Üslûbunda ‘Udûl 38 

2 Medið Üslûbunda ‘Udûl 4 

3 Òem Üslûbunda ‘Udûl 23 

4 Nidâ Üslûbunda ‘Udûl 2 

5 Ta‘accub Üslûbunda ‘Udûl 17 

6 Ùasem Üslûbunda ‘Udûl 61 

7 İstiïnâ Üslûbunda ‘Udûl 3 

8 Harf Kullanım Üslûbunda ‘Udûl 1 

 TOPLAM 149 
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NAÐİV ‘UDÛLLERİ 

 Naðîv ‘Udûlünün Tipi Adet 

1 İ‘râb  ‘Udûlleri 275 

2 Nahiv Üslûbu ‘Udûlleri 149 

3 Uyum Kuralı ‘Udûlleri 142 

4 Tamlama ‘Udûlleri 55 

 TOPLAM 621 

Tablo-3.10. Nahiv ‘Udûllerinin Genel Tipleri 

 

 

 Şekil-3.3. Kur’ân’da Nahiv ‘Udûlleri 

 

631 tane nahiv ‘udûlü tespit edilmiştir. Tablo-3.10’a göre bunlardan 275 tanesi 

i‘râb, 149 tanesi nahiv üslûbu, 142 tanesi uyum kuralı ve 55 tanesi tamlama düzeyinde 

gerçekleşmiştir. 

Tablo-3.2’ye göre, i‘râb düzeyinde gerçekleşen iki yüz yetmiş beş nahiv ‘udûlü-

nün, toplam otuz kuralda meydana geldiği görülmektedir.  Bununla beraber Tablo-

3.6’ya göre, söz konusu ‘udûllerinin genel olarak on üç nahiv konusunda gerçekleştiği 

ifade edilebilir. 

İ'râb 
%44 

Nahiv Üslûbu 
%24 

Uyum 
 Kuralı 
%23 

Tamlama 
%9 

KUR'ÂN'DAKİ NAHİV ‘UDÛLLERİ 
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Tablo-3.3’e göre, nahiv üslûbu düzeyinde gerçekleşen yüz kırk dokuz nahiv 

‘udûlünün, toplam on üç kuralda meydana geldiği görülmektedir.  Bununla beraber 

Tablo-3.7’ye göre, söz konusu nahiv üslûbu ‘udûllerinin genel olarak sekiz nahiv konu-

sunda gerçekleştiği ifade edilebilir.  

Tablo-3.4’e göre, uyum kuralı düzeyinde gerçekleşen yüz kırk iki nahiv ‘udûlü-

nün, toplam dokuz kuralda meydana geldiği görülmektedir.  Bununla beraber Tablo-

3.8’e göre, söz konusu uyum kuralı ‘udûllerinin genel olarak yedi nahiv konusunda ger-

çekleştiği ifade edilebilir.  

Tablo-3.5’e göre, tamlama düzeyinde gerçekleşen elli beş nahiv ‘udûlünün, top-

lam dört kuralda meydana geldiği görülmektedir.  Bununla beraber Tablo-3.9’a göre, 

söz konusu tamlama ‘udûllerinin genel olarak iki nahiv konusunda gerçekleştiği ifade 

edilebilir. 

Buna göre Kur’ân’da tespit edilen nahiv ‘udûllerinin toplam elli altı kuralda ger-

çekleştiği ve bu kuralların otuz kategoride ele alınabileceği ifade edilebilir.  
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SONUÇ 

‘Udûl, belirli hedef ve hikmetler gözetilerek bilinçli olarak yapılmış, anlam, este-

tik ve iletişim merkezli bir üslûp değişikliğidir. ‘Udûl bir hata değil, titiz bir anlatım 

özelliğinin zorladığı, sanatsal bir üslûp özelliğidir. ‘Udûller üslûp ve anlam oluşumun-

daki rolleri açısından üslûp-anlam ilişkisini ortaya çıkaran en önemli unsurlardandır. 

Bununla beraber üslûbun varlığı ‘udûle indirgenemez. ‘Udûllerden üslûbun güzelliğini 

artırıcı bir unsur olmanın yanı sıra bir edebî tenkit aracı ve üslûp belirleme ölçütü ola-

rak faydalanmak mümkündür. Arap literatüründe ‘udûl mefhûmuyla ilgili onlarca kav-

ram ve ifade bulunmaktadır. ‘Udûller ölçülebilir nitelikte olmalıdır. Öte yandan asıldan 

çıkan her şey ‘udûl değildir.  

Kur’ân’ın üslûbunu ortaya çıkaran en temel öğeler ‘udûl olgusundan beslenir. 

Bu durum ‘udûlleri Kur’ân üslûbunun en temel unsurlarından biri haline dönüştürür. 

Kur’ân üslûbundaki ‘udûlleri bilmemek tefsirde önemli yanılgı sebeplerinden-

dir. Yine âyetlerin anlamını belirlerken ‘udûle riâyet etmemek çeviri hata ve kayıplarının 

önemli nedenlerindendir.  

Kur’ân’ın dili, Arapçanın hem gündelik standart kullanımından hem de edebî 

formundan farklıdır. Bu durum Kur’ân’a alışılmadık bir üslûp özelliği kazandırdığı gibi 

onun hitâbını sıradanlaşmaktan korur.  Öte yandan Kur’ân’ın üslûbunda Arap dilinin 

alışıldık taraflarıyla ortak yanlar bulunması, ifadelerine açıklık kazandırır ve anlatımının 

bir garabete dönüşmesini engeller. Kur’ân dilinin alışılmadık özelliklerinden dolayı ilk 

dönemlerde “şâir sözü”, “kahin sözü” gibi nitelemelere maruz kalması, inanmayan 

muhataplarının bile dikkatini çekecek derecede alımlı bir üslûp özelliğine sahip oluşu-

nun açık bir göstergesidir. 

Kur’ân’daki ‘udûller Arap dilinin sözvarlığı içinde gerçekleşmiştir. Kur’ân’daki 

uygulamaların yaygın dilde bulunuşu Kur’ân ‘udûllerini ‘udûllükten çıkarmaz. Ayrıca, 

Kur’ân’daki ‘udûllerin şâò veya i‘râb hatası olarak kabul edilmeleri isâbetli görünme-
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mektedir. Bununla beraber ‘udûl ve şiir zarûreti mefhûmları birbirinden çok farklı ma-

hiyete sahiptir. 

Şiir dilindeki sapmalar bazen şiirin zayıflama sebebi olarak görülürken, 

Kur’ân’daki ‘udûller nazım, anlam, vurgu, etki ve ahengi güçlendirmiştir. 

Kur’ân’daki ‘udûller bir sebep ve amaç doğrultusunda gerçekleşmektedir. 

Kur’ân ‘udûllerinin söze üslûpsal bir işlev kazandırmanın yanı sıra anlam ve yorum 

üzerinde etkileri vardır. Zira Kur’ân’da ‘udûl mefhûmu sınırları içine giren tüm değişik-

likler, üslûp ve anlam özelliklerini doğrudan etkiler. ‘Udûller olmadığı takdirde söz ko-

nusu âyetlerdeki anlam ve üslûp inceliklerinin azaldığı ya da tamamen kaybolduğu gö-

rülmüştür. Bu bağlamda, Kur’ân’daki ‘udûllerin çoğunluğunu “câiz”, bazılarını da 

“vâcip” olarak nitelemek mümkündür. 

Kur’ân’daki sarf, nahiv, belâgat, delâlet, óavt ve lehçe ‘udûlleri sözcüklerin yapı-

sında, telaffuzunda ve cümledeki yerinde meydana getirdiği değişiklikler neticesinde, 

genel olarak lafızlarda anlam genişlemesi (ta‘mîm) veya daralması (tañóîó/özelleşme) 

gibi etkiler meydana getirirler. 

Kur’ân’daki ‘udûller ölçülebilir niteliktedir. Kur’ân’daki ‘udûlleri tespit etmek 

için çok farklı ölçütler kullanılabilir. Ancak söz konusu ölçütlerden her biri aynı güç ve 

tutarlılığa sahip değildir. Bununla beraber ‘udûllerin tespitinde her ‘udûl çeşidinin tabia-

tına uygun bir asıl ölçütü kullanılmalıdır. Özellikle belirtilmelidir ki, edebiyat, dilbilimi, 

üslûpbilim vb. kitaplarda zikredilen ölçütlerin bazıları Kur’ân’daki ‘udûllerin tespitinde 

asıl olarak kullanılmaya uygun değildir. 

Kur’ân’daki sarf ‘udûllerinin tespiti hususunda en etkili ve en belirleyici ölçüt 

bağlamdır. 

‘Udûlun temel unsurlarından ma‘dûlun ‘anh ve ma‘dûlun ileyhin tabiatı ‘udûlün 

çeşidine göre farklılık arz eder. Sarf ‘udûllerinde daha çok bir lafzın terk edilip başka bir 

lafzın getirilmesi şeklinde terk ve istibdâl suretine bürünürken, nahiv ‘udûllerinde 

muñâlefet ya da farklı isti‘mâl şeklinde görünür. 
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Bu araştırma neticesinde Kur’ân’da 771 tanesi sarf, 621 tanesi nahiv olmak üze-

re toplam 1392 tane ‘udûl tespit edilmiştir. Söz konusu ‘udûllerin birbirine oranı netice-

sinde şu şekilde bir görüntü oluşmaktadır. 

   

Buna göre tespit edilen toplam ‘udûl sayısının yaklaşık %55’ini sarf, %45’ini 

nahiv ‘udûlleri oluşturmaktadır. 

Kur’ân’daki sarf ‘udûlleri hem isim hem de fiil sîgalarında gerçekleşmiştir. Söz 

konusu ‘udûllerin gerçekleşme sebepleri arasında; muñâõabın dikkatini çekmek, sözün 

söylenişini güzelleştirmek, ses ahengini muhafaza etmek, metafor oluşturmak, belâgate 

aykırı düşecek tekrarlardan kaçınmak, abartma, te’kîd, lafzın orada kullanımıyla ilgili 

olarak özel vurgu, anlamı yönlendirmek, anlamı daraltmak ya da genişletmek ve zihin-

sel tasavvur oluşturmak gibi özellikler sayılabilir.  

Kur’ân’daki sarf ‘udûllerinde ma‘dûlun ‘anhlar çoğunlukla ùıyâsî kelimelerden 

oluşur. Sarf ‘udûllerinde, ma‘dûlun ‘anh ile ma‘dûlun ileyh arasında mutlak bir anlam 

bağı olması gerekir. Zira sarf ‘udûlleri hem anlam hem de söyleyişteki ahenk estetiğini 

sağlar. 

Kur’ân’daki nahiv ‘udûlleri i‘râb,  nahiv üslûbu,  tamlama ve uyum kuralı ‘udûl-

leri olmak üzere dört kısımda meydana gelmiştir. Nahiv ‘udûllerinin gerçekleşme se-

bepleri de çoğunlukla sarf ‘udûllerinin meydana geliş amaçlarına benzer. Ancak en dik-

Sarf 
 'Udûlleri 

%55 

Nahiv 
'Udûlleri 

%45 

KUR'ÂN-ı KERÎM'DEKI SARF VE NAHIV 'UDÛLLERI ORANı 



315 
 

kat çekici sebepleri arasında şunlar belirtilebilir: Te’kîd, övgü, yergi, taðóîó, ta‘mîm, an-

lam vurgusunu artırma vb. 

Kur’ân’daki nahiv ‘udûllerinde ma‘dûlun ‘anhlar yaygın gramer kurallarının ya 

da sözün siyâùına dair beklentinin gereklerinden farklı bir kullanım şeklinde görülür. 

Buna göre Kur’ân’daki nahiv ‘udûllerinin tespiti hususunda en etkili ölçütler bağlam ve 

standart dilin yerleşik gramer kuralları olarak belirginleşir. 

Hem sarf hem de nahiv ‘udûlleri Kur’ân’daki belâgat, anlam ve üslûp estetiğinin 

ortaya çıkmasına yardımcı olmaktadır. 

Kur’ân’da aynı âyette farklı çeşitlerde ‘udûllerin meydana gelişine sıkça rastlanır. 

Bununla beraber bir tek ayet üzerinde aynı çeşitten oluşan birden fazla ‘udûl de gö-

rünmektedir. Öte yandan aynı kelime üzerinde farklı türlerde ‘udûllerin gerçekleştiği de 

tespit edilmiştir. Bu tür ‘udûller özellikle bir kelimenin masdar olması bakımından sarf 

‘udûlü, mef‘ûl-i muõlaù sayılması bakımından da nahiv ‘udûlü kapsamına alındığı örnek-

lerde sarf-nahiv ‘udûlü birlikteliği şeklinde görülmüştür. Aynı kelime üzerinde birden 

fazla ‘udûl gerçekleşmesi durumu, sarf-belâgat, nahiv belâgat, sarf-óavt gibi eşleşmeler 

de oluşturmaktadır. 

Sarf ve nahiv ‘udûlleri birçok şekil ve tipte meydana gelmektedir. Genel olarak 

sarf ‘udûlleri isimden-isme, isimden-fiile, fiilden-fiile ve fiilden-isme doğru dört yönde 

meydana gelmektedir. Nahiv ‘udûlleri ise yaygın dil kullanımından-Kur’ân isti‘mâline, 

zikirden-haòfe gibi bazı yönlerde seyretmektedir. Söz konusu tiplerin sayısı ‘udûlün 

çeşidi, araştırmanın mahiyeti ve sınırlarına göre değişebilmektedir. Ancak burada 

Kur’ân ‘udûllerinin genel seyrinin alışılmış olandan alışılmadık olana doğru gerçekleştiği 

ifade edilebilir.  

Sarf ‘udûlleri isim ve fiiller olmak üzere iki üst tipte, nahiv ‘udûlleri tamlama, 

irâb, nahiv üslûbu ve uyum kuralı olarak dört tipte meydana gelmektedir. 

Kur’ân’ı Kerîm’in dil ve üslûp özellikleri üzerine yapılan çalışmalar çeşitlilik ka-

zandıkça yeni ‘udûl tiplerinin keşfedilmesi her zaman imkan dahilindedir. 
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Kur’ân’ın hitâbı hem genel olarak hem de ‘udûller bağlamında anlam, mesaj ve 

muhatap merkezli bir karaktere sahiptir. Başka bir ifadeyle hidayet merkezli iletişimsel 

bir yapıya sahip olduğu da belirtilebilir. 

Kur’ân’daki belâgat, delâlet, óavt ve lehçe ‘udûlleri şeklinde belirginleşen çeşitle-

ri üzerine kapsamlı araştırmalara ihtiyaç vardır. 

‘Udûl üslûbun en temel bileşenlerinden birisi olduğuna göre, edebî metinler in-

celenirken mutlaka ‘udûller belirlenmelidir. Zira bir edîbi diğerinden farklı kılan şeylerin 

başında dil ve üslûbu gelir. Bu nedenle şiir dili üzerine yapılan araştırma ve dîvan ince-

lemelerinde ‘udûllerin belirlenmesi önem arz etmektedir. 
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